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Kuning:sen Maj:tin ja Waldakunnan
Kancellie-Kollegiumin

Esipuhe
Lakiin.

Kaikkiwaldian Jumalan ja hänen pyhän tahtonsa lu-
onnollinen tnndo, on kaikkein Ihmisten sydammiin niili sywa-

sisälle kirjoitettu,"ettei yhtäkän Kansaa wielä ole löy:ry,
zoka on juljennut tunnustaa itscns olewan ilman Innnnaca
ja Lakia; Paljo cnammin owat kaikki yrimielisesci peruimlier
heidän yhdesa elamiscnö ja menesiyrens. Jumalan palirclu-
),-cn ja Lain päälle. Ehkä Kansat sitten, Allu-ascttajan oikia-
sia tunnosta owat pois poikennet; Niin todistamat kuitrng!!!
ne heidän tykönänsä löylyt säännöt, etta he molembain watt?,
tämättömydestä owat ollet wakuutemt. Se edellinen ei sei-so Ihmisten ehdosa, waan pita heidän kaiketi pysymän smlä,
kuin se Kaikkltietawa Asettaja eteen kirjoittanut on; '»Muttasen Saannon, kuin sen yhteisen mailmalliscn kanpakäymikn
suojellnreri ja parhari tule, on hän jättänyt sille oikialle jar-
jclle, sen ennen mainitnn perusturen päälle, wahwiftaa, ka-
sieä ja mnuttaa. Jota toimellisemniin tämä on säärty, ja
jota wisnmmin se woimasa pidetän, sitä onnellisenunari tekese hänen semajansa. Lain kohtullisuus ja wanhuus jana-
wät maakunnalle wastan sanomattoman rodisturen, sen asu-janden eduista muitten suhteen kunniasa, oiteurisa ja peräti
wanhasa nautinnosa.

Ruotsi on hamasta Pakanain ajasta, yri wapa wald^
kunda: sen asujmnet, Ruotsalaiset ja Göthir. Ei löyta Gc>«
thein nimee usiannuisamaatlmnisa wahwana scisowaisna, .oaan
ainoastansa Ruotzin waldakutlnasa; sillä heistä uloslewiremn
Göthein nimi muihin maakulldiin. Että tällä kansalla, jo
siihen aikaan on ollut heidän Lakinsa ja aseturensa, jolomga
jalken he itfens ojendallet owat; löpt^n ei amoaDns nii,ca



Laisia, kuin sen maan miehet, jotka niillä ajoilla täalda u-
lrs labtenet vwat, sisälle wienet owat niihin maihill ja wal-
dakundiin, joita he hallitselnau tulit, kuin todcri löyttawa
on, Göthcin ja Longodardein Laisia, jotka wielä kasillaowat,
ja heidän pcrustmens, niin myös monikahtamat wiela pide-
tyt sananpartensa,meidän wanhasia Göthin Laisiamme ja
kiclcstamme, ainoasians saanet owat: luutta myös oman
waan wakaan-ustottawista kirjoista ja tietoisia. Silla sen en-
simmäisen Kuningan aikana, siitä Pakanallisesta Kuningalli-
sesta Puglillga sugusla, joka ennen meidän Wapahtajannne
syudymata Aasiasta tahan waldakuudaan sisälle tuli,nmutet-
tin maakunnan wanhat Lait niihin Lakeihin, joiden jalken sen
su^un hallituren aikana, ylitse öoo wuoden elcttin, joka se
wiimeinen talla Kuningallisella istu:uclla, saniasta Pngli::ga
su^usia, IngMd nimclda, (sitten kuin hän monikahtamain
wahain.Almngasien wallar,Upsalan eli Nuokin wallan kans-sa, yhdistänyt oli, ja silloin ynden yhdistelyn ja yhteisen
maan-Lain tarpellisen löysi) wasia liudcsia yhden sitä '.var-
tenuloslabetelynUstolliftn miehen kalitta,llimclda Wige Ep^,
elise wiisas, annoi koota «blecn eri-kirjaan joka kutsuttin Wi-
ges Flokkav, seli Wigen kappalei) jotka sitten otcttin pcru-
smreri Uplandin Lakiin, joka Hcvr Birger Pietarinpojalda
Finsiasia,kahdclltoisiakynimenen Lain-oppeuelt miehen kansia
.kokoonkirjoitcttin liki 7^o wuotta sen jalken, ja Kuningas
Birger Vlaunuren poj,^n hywalla suosiolla, ja silloin täy-
dellisen tutkinnon ja keffusielemuren jällen «hr.isesii wasiano-tcttin, niin myös Kuninqalda wabwisiettin ja semattaa, ka-
sicttin. Silla walilla seuvattin ja jalken elettilt, muija Ru-
oftin ja Göthein maan aarisa, heidän erinoinaisia ja wan-
hembina Pakanain aikoina pidetyltä Lakejans, sitte kuin ne,
sen Christillisen opin yhteisen wasianottamisen aikana, tasa
waldakunnasa silloin olewaisilda Kuningailda ja Lakimiehilda,
tulit ojeturi, ja ne kauhisiawat taikaurct ja epäjumaliset uh«
rcinmuodot, kuin niisa löyttiin, uloseroiteturi. Jotka erin-o-
maisten maaknndain kait. Kuningas Magnus Erikin poika,
14 wuosisatalugusa,rupeis andaman kokoon wedettaa yhden
koko waldakunnalle soweliari ja yhteiseri Lairi: Mutta mo-
ninaisienPaawilaisilda Papcilda silloin tehtyin wastustcn kaut-
ta, tuli se estetyn ja seisahtamaan, siihen asti, että jallens
yhteisesti walitettin, kuinga niiden wanhain Lakein uloskirjoi-
turct, jotka osittain runoilla, osittain silloin tawallisilla bvk-
siaweilla, olit puihin ja laarein piirustetut, ja kahleilla kir-

koisa
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Estpnbe.

koisa ja muisa yhteisisa eli erinäisisa huoneisa, kimitetyt ja
katkatyt, heidän erinkaltaisnttens kautta, mouinai^r stkannu-
z.et matkan saatit. longa tähden Kuningas Christ oser,
wuonna 14^.2 tuli waaduun, ennen mainitut Lair, ynnä u-
siamdain silla walillä uloskayneitten erinomaisien asetustenkansia, andamaan yhteen yhteiseen Lakiin ja Lakikirjaan, ai-
kain muutosten ja waldakunnan rarpelt jälken, koota, sowit?
taa ja uudistaa. Sama hyödyllinen työ culi tosin Kuningas
Rarle yhderanneldä wasiulidesta, wuonna 1608 wahwistet».^z,i, ehkä jongun, perindö suostumisen ja waldakunnan päärö<
sien paaile, perustetun muutoxcn kanpa, (kuin samasa esipu-
<)esa luaillitan) ja yhlciscri julistcturi, tuitongin
silla sclkiallä ehdotta, ctlä se cdcskasiu ruliö plltsekatsotun ja
paraturi.

Taman johdaturen jalkcn, ja sitte kuin tala usioilla
Herrainpaiwilla oli muisturcttu ja anottu, asetti Korkeinnna-
jn Autuas Kullingas Rarle VrUoizrakymmeiles, wuonna
lbB6 Wissit Lain oppenet Herrat ja Miehet, samaa rnötä
eteens ottamaan, jotka hanen elaisano ja niiden rassaten
Sodan Lewottoulutren aikana, Korkeiunnaft Autuan, Kullin^gas R,arlen Karitoistakymmcnenllcn ja meidän ArmoliisinnuanDrotlningim Ulrikan tLleonoran Hallimrcn wuosina, jck
wiimeiscj.'i, meidän nyt olewaiscn Armoilisimnian Kuningmt
Lembian Hallitureu alla, yllstettawasii sen paalle pitancc 0^
wat ja nyt wlimein joutunet siihen täydelliseen, etta sit-
te kuin welwollisct Tuomio-istuilnct waldakunnasa, snta o>
wat tullet kuulturi ja kässetyri heidän ajatuiicnö ja ttluistutu-
sicns kansia edes tulemaan,on se molemmilla wiinieinlläHer-'rain-Päiwilla Waldakunnan Neuwon-andailda ja Saädyilda
wasiundesta läpitse käyty, hywari löytty, wastan otettu, ja
hänenKuningalliselle Majesietillens alammaisudes halduuu an.
ncttu, julisiettaa ja seuratrawari kastettäa.

"
Joista kaikista sclkiast nahdan, etta samalla tanalla,

kuin Ruotzin ja Göthin Vliehet,owat saallet ftn armon lu-inalalda, että tähän paiwaan asti, allans pitä sitä maata
za siinä asua ja raketa, jonga heidän Esi Isans ensist sisälleottanet, hcillcns omistanet ja wiljellet owat, he myus samal?
la muotoa, niistä ajoista hamaan tähän asti, ylitse kaiktrin
Ntuistoo owatnaulinnet sitä,kaikille wavaille maakunnille w°
götulnvaista oikeutta,ettei andaa paallens pakottaa jotakur^
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Esipuhe.
uutta Lakia, ennett kuin se asujamilda on ensist tutkittu ja
wasianotettu, jota Esiwallan korkiau wiran tule, sitten yh-
tciststt päälle Z^anna ja jokaista sitoa, sen jalken itsens käyt-
tämään ja elämään; Niille siwiöille suojellureri ja pahanelki?
sills mafenttureri.

Me



Me FRIEDRICH Jumalan Armosta,
Ruotzin/ Göthin ja Wcndin Kuningas
?c. :c. Landt

-
Grciwi Hcssis ?c. :c. ?c. Teem-

me tielcäwaxi, että ehkä korkiasti ylisteuäwät, mei>
van edellämme ollet Nuotzin Kuningat, Rarle
se IX ja Gustaf Avo ls, sen tähän asti ta-
wallisen Maan- ja Kaupungin eLain ulos andami-sen siwnsa, wuosina i6»B ja 1618 kohta owat se-
liitänet Itftns aikowan andaa sen saman sowelia-
sti ylitsenkacsoctaa ja tarpellisuden jälken parattaa;
josta myös Waldakunnan yhteiset Säädyt usiasti
owat muistuttanet ja niin muodon heidän suuren
toiwomxens ja haluns sen perään näytlänet, jon-,
ga tähden myös Kuningas Rar le se XI meidän
korkiastkunnioiemawa Herra Appem, on löynnyc
tarpellisexi, walita ja asettaa missit oppenet ja ym-
märläwaistt Miehet joidenga pui käändaman Lain
ftlkiäxi ja rawallistxi Ruotzin kielexi, ulos sulkeman
ftn kuin ei enambi ollut tawallinen, elihywan wa-
stanomun tawan kautta on tullut muutetuxi, ia sen
siaan sisälle wetaman, mitä Laillisten Asetusten ja
HerramlPaiwam päätösten kautta, on tainut tul-
la kaste tyn: ei kmrmgan ole se, niin terwellinen
ja tarpeilimn työ, moninaisten wäliincullecten estec-
ten tähden / tainnut tulla paatöxeen/ ennen kuinne,
Lain ylitftkatsomiseen, wiimein aset:lut coimelllset ja
Lainoppenec Miehet,ylisteträwalla wireydellä jamur-
hen pitämisellä heidän alkutyöns ja ne ylöspannut
Kaaret owat edes andanet, ka osittain 1731wuo-
den, osittain myös i734wuoden Herrain-Paiwillä,
owat tullet läpitsekäydyxi, ylilsckalsotuxl iaparatu-
xi. longa tähden myös Waloarunna;^ yhteiserSää-
dyt, niin hywin wiimeisten Herrain Paiwäin päa-
töresä, owat hywäxi mndenet, waywistanet ja wa>
stanottanst, sen niin muodon tehdyn )a stttsn Wal«
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Rum'Z:nen N?akwi'stus.
dakunnan neuwon andailda jaSaavyildä, läyvella
perän ajattelemurella tutkitunuuden Lain, kuin myös
Kirjan kauna siitä 13 päiwasta Joulu Kuusa 1734
andanstMeille, heidän alammaisen haluns tiettäwä-
xi, ettäMe sen saman, Meidän Kuningallisella ka-
delläm ja Nimelläm, rahdoifimme wahwistaa, ja
andaaPränttiin toimittaa. Me olemme sentähden
erinomaisella mielisuosiolla hawainncet, tämän niin
kauwan ikäwöityn Lain ylitsekatsomisen ja sowitta-misen, nykyisiin aikoin, olewan täytetyn meidän
hallituxemme aikana, ja sowimun kaikkein Mek
Dan rakasten alammaistem miellsuosioxi ja menestyre-
xi: ja tunnemme kunnioittamtsella ja kiieorella, sen
kaikkiwaldian Jumalan armollisen edeskcusomisen,
joka meidänMaldakundam niin pysywäisellä rau-
halla on siunannut, että tämä työ on tainnut Wal-
dakunnan Säädyildä toiwotettawas lewos ja suo-sios, eteen otetraa ja toimitmaa. Me olisim myös
mielelläm suonet, että tämä Laki, tämän wuoden
alusa, kohta olistainnut kaikisa Tuomio^istuimisa tul-
la seuranawaxi; kuitenqin on sen kansia jotakin
kauwemmin wiipynyt, että kaikista niistä wisu waa«
rimabdais olettaa,kuin waldakunnanSäädyt owat
tarpellisexi löynnet edesandaa, muuttaa, sisälle ot-
taa eliulos jättää,niin myös että tämä työPran-
tin kautta yhteisest taidais juliftmaa ja kaikkiin
Maan aariin welwollisesti ulos tulla.

Siina siwusa olemme Me myös hywaxi löytäs
net, tämän kantza armollisesti tiettäwäxi tehdä ja
ymmärtää andaa; Ensist että tasa nyt uloskäywä-
sa Laki«Kirjasa, ei ole joku Kuningan Kaari kirjoi-
tettu,mutta mitä siinä endiseia,KuninganOikeu-
desta ja senkaltaisista on ollut sisälle wedetty, se,
ynnä Waldakunnan Säätyin oikeuden kantza, löys
3y felkiästi asemuxi ja päätetyt, Waldakunnan

Säa<



Ann!ng:y«n Wabwistus.
Saätyin walitsemus Akrisa, Meidän wakuunye-
fam,Hal!ituren muodos ja HerraimPaiwainPää-lörisä, jotka niinkuin yxi Meildä ja Waldakunnan
Säädyildä, mitäHallituxcn tapaan tule, wastan-o-
tettu perustuslaki, pitä pidettäman. 2. Että kaikki
mitä erinomaisten wapakirjain kautta on wahwi-
stettu, ei ole tainnut tähän yhteiseen Lakiin sisälle we->
dettää. 3. Että ne endiftt Maan ja Kaupungin Lait,
tasa owat yhten wedetyt, kuitengin niin/ että kaikki
asiat selkiast owat ulospannm, misä joku eroitus
pitä oleman, Maan- jaKaupungin-Oikeuden wälik-
lä. 4. Ectä tämä Laki, ei sisallans pidä sitä, kuin
erittäin asetettuihin Tuomio-istuimiin sopi eli Oect)-
nocnio ja p^ll^l« (yhteistn huonenhallicuxen ja jär>
jestyren) asecurisa määrätty on, jotka eteelMllewai-
sten asian^harain jälken löytanenämmän muu 0^ .l
ala olewan annetut. 5.Ettämuutamat erinomaiset
asiat, jotka harwoin edestulewat, tarkan koettele-
muxen jalken owat ulosjätetyt. Ja wiimeiftri, erm
niicä asioita, jotka jo päätetyt owat, si;ada cäman
Lain tähden, jällens uudesta ylös oua. Silla wä-
lilla on mahdollisella murhen picäinisellä jahaiulia,sen paällo työtä tehty, että tasa Laisa, kaikkt n: tar-
pellisimiuat kappalet löyttäisin, jotkasiihen itsekungm
erinäiseen menoon, yhdesä hywin toimitemsa walda-
kunnasa sopiwat, ja oikeudmkaymisen ja ulosmit-
tauren asioisa, taicawat olla ojennus-nuoraxi, ionga
kautta oikeus ja hurstaus taican woimasa ja täh-
dellä pidettaa, koffa itsekukin, rehellisesti ja paitsi
wäaryttä, asetta itsellens Lain sisälle pidon rikko-
mattomaxi kuuliaisuderi, niin myös Tuomion- ja
Kästynchaldiat, ilnian katsomusta korkeuden, woi-
man, wallan, sugun, wihan eli wainon päälle,
puoldapitämättömästi auttawac jokaista oikeuteens,
oman ja wieraan maan asujamita/ sitä halpaa ja
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Auning:nen AVabwistus.
köyhää,nilnhywin kuinkorkina ja rikasta, ja wapah-
tawar niitä, iorka wakiwallalla ja ylpeydellä sorvaan,
erimomatlainköynäLestiä jaorwoja,että totuus,rau-
ha »a hurstaus asuis maasa, ja sin suuren Jumalan,
niinkuinkorkeimmanTuomarinarnio jaLaupius,Mei«
dan Waldakunnasam, tulis wahwisteeuxi jaenätye
pi. Ia että mittcn suultumattoman wireyden ja wai-
waloisen ahkeruden kautta, jotkamyös, näiden Lain
Kaareen ensimmäiseen känttämiseen ja ylös panemi-
seen, owac ollet asccemt, tämä rarpellinen työon nyt
niin walmis, ecca se Meidän Armollisen julistuxemme
jälksn taita ulos mlla ja siitä Enslinmäisestä päiwästa
tulcwaistsa SyysKuusa, yhteisesti pivetlna ja jälken
elettää: Niin olemmeMe, tämän kanha, tahtonet tä-
män Lain hywari lukea ja wahwistaa, NiinkuinMe
myös/ tämän Meidän Wahwisturemme woimasta,
Armollisesti päälle panemme ja kaffemme, ei ainoa-
stans kaikkia meidän uskollisia alammaisiamme, ynnä
kaikkeinniiden kantza jotkaMeidänWaldakunnasam
ja Maisam rakendawat ja asuwat,että he tästedes pi-
tämät sen saman,Meidän ja Ruohin Waldakunnan
woimasa olewaisna yht>?isna Lakma/ jota heidän kai-
kella muotoa tule ja täyty torella ja jalken-elaa;mutta
myöskaikkia,MeidänTuomion ja Käffyn hallitsemia
<Wirka Miehiämme,että he edeskasin sen jälken itsenS
ojendawat ja sen rikkomattomasta pitämisestä ja seu-
ramiststa, waarinpitäwär. Sitä suuremmaxiwahwi-
stuxexi olemme Metämän omalla kädellämme alaKir-
joittanet, ja Meidän Kuninqallisella Sinetillämme
wahwistaaandanet. Stokkholmisaßaadi-Kamarisa,
s. 23 p. Tammi-Kuusa 1736.

FRIEDRICH.
IS. S.)

Ta-



Tämä Lakikirja sisälläns pitä nämät Kaaret
ja Lugut.

Naimisen Raari.
Luku. Siwu.
l. laillisesta Naimisesta /jakuka naittaja oleman pitä. l.
2. Niisiä, jotka ei mahda toimntoisenv kansia awioö-

käffya rakcta. 2.
z. Kihlauresta. 4.
4. Erosta kihlanrista. ().
5. Lapsista, jotka siitctänkihlaurcsa, eli karinaimisesa,

ja naimisen-oikcndesta senkaldaisisa nloisa. 8>
<b. Naimisesta, Wauhcmbain,eli vltiau naittajan tah-

toa wastan; ja jos naittaja estä naimilta. 9.
7. Kuinga laillistu naimisen kuulutus pitä tapahtu-

man; ja jos wilckimistä kiclran, eli wiiwytetan. ic>.
8. Kuinga edustllret tapahtua mahwwat niidcn walil-

la, jotka pariknlldaan itsens anda tahtowat. 11.
y. Miehen oikeudcsia olla waimono edeswastaja; ja

hnomen-lahjasia. 42.
lc>. Naimisctt-oiteudcsia tawarasa. iz.
il.Kuinga mies mahta waimons kimdian tawaran

pois waihettaa, pantiri panna, cli myyda; ja
tuinga hcidan welkalls marcttaman pila; »iiu
myös koffa waimo mahta kauppaa paatraa. 15.

12. Perinnön erottamisesta, ja laittomasta yhreusiiv-
tamiscsta, cunm kuin tvisccn naimiseen nannan. 18.

IZ. Awioskasiyn erosta; ja kmnga lapset kasivaletta-
man pitä, kosta awioötasiyn ero tapalitu. »8»

14. Riidasta ja eripuraisudesta, micbcn ja vaimon wa-
lilla; niin muös erosta wuotchesta ja lciwasta. 22..

IZ. Kuinga tawaran ja lasten elon kalisia tehtaman
ptta, kosta mieö ja waimo laillisesti eroitetan wuo-
tchesta ja leiwasta. , / 23.16. Viyöta-andamiscsia j,a lariäisesiä. 24.

l/. Miehen ja wainwn etu-osasta jakamattomasta ta-
waraM» 25,

perinds Aaari.
1. Perinnöstä yhteisesti, ja polwi-lngnsia. 25.
2. Rinda perinnöstä. 25.
z. Eelkä-perinnösta ja fiwn-peril:nösiä- 26.
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SisäiläpitO.
H,nku. Slwu.
4. Kuinga perittämän pita, kosta ei tietä, kuka pe-

lillisistä, toisen jalkcn elänyt on. 29.
Z» Jos lapsi kuoltuna syndy: ja jos waimo sano m-

stasna olewans miehen klzollesa. ZO.
6. Ettei sen pita perimän, joka toisen tappa. Zl.
7. Niisiä, jotka suurtenpahaintoidenkautta, perindö-

vikcudens rikkow.n, ja waldakmmasta ulosajetult
miehen, ja hauen lastens perin::ösia. z^.

8. Kuinga lapset, jotka siitetan kihlaunsa, salawuo-tcudesa, huorudcsa, eliluw^ttomisapolwisa, mah-
tawat pcrilldöa otta. IZ.

y. Kalun laillisesta ylöokirjoittamisesia, kuollen jal-
lcn. 35»

»o. Kllinga welka kuoleman tapauresa marettaman
pita.

il. Perillisistä, jotka yhdes elawat jakamattemasa ta-warasa. zB.
?2. Kuinga Perindö jaettaman pita. 39.
,Z. Tasaanlisesta,sitte kuin perindö jaettu on. 41.
14. Riira-perinnösia.
25. Wieran maan miehen, ja poisolewan oman maan

miehen perindö-oikendesta. 42.
16. Miehen eli waimou wiimeisesia tahdosta ja testa-

mentista. 45.
37. Mitä ja kuinga paljo, tesiamcntisa mahta an-

nettaa. 4Z.
38« Mitä sen tule waarinotta, joka Testamenttia l)y-

-warens nautita, eli sen päälle puhua tahto; ja
perillisestä, joka sen salaa. 47.

iy. Silta, joka holhojan alla seisoman pita. 48.
2c>. Drwoin-holhojista,ja kuinga lie asetettaman pita. 49.
21. Laillisesta esiehestä holhojnn-wirasta. 50.
22. Mika orwon-holhojan wirka ja welwollisus on. zi.
2Z. Kuinka holhojan pita tilin ja lugun tekemän, ja

holhojan-wirasia erkaneman. 55.
tNaan Raari.

7. Maan, hnonetten ja perusturen laillisesta saanno-
sta,maalla jakaupungisa. 53»

2. Perindö maasta. , 54»
H. Waihetnresta, ja kuinga maa maalla/ eli huonet,

tontti ja maa kaupnngisa,mahta waihetetta. 54»
4. Osio-



Sisällapits.
Siw».

4. Osiosta, ja kuinga maa maalla, lnwnct, kartano
ja tontti kaupungisa, mahta myyrää. 55.

Z» Kuinga maa maalla, huonet, talo ja tontti kau-
pungisa,mahta takaisin perikundaan lunasictraa. 57.

6. Siitä, jolla oikeus on pcrindö-llmastureen. 60.
7. Vbdesa asmvaistcn ja naaburein-oikcndesta. 61.
8. Kuinga maa, huonet, cli tontti mahta laillisesti

poisanncttaa. 6Z.
y. Panciri-pannusta maasta,huoncsta eli tontista, niin

myös sen sisalle-kirjoittamiscsia. 6z.
lc>. Siitä, jolla on walda myyda, waihettaa, eli

pantin panna, toisen miehen maan, huonen ja
tontin. 66.

li.Kandesia maan-faannosa, ja kaupan-wasiamisesia. 66.
12. Rajoista ja kiwipyvkeisiä, niin myös muista asuin-

tilan maarisia, kyläin wälilla. 6Z.
!I.Kllinga se rangaisimnan pita, joka rajoja liikutta,

ylösrcpi,eli toisen päälle siirta. ?c>.
14. Maan-riidasia,ja laillisesta katsclemuresia. 71.
15. Vlilmustoisesta llautinnosia. 72.
lb. Pestistä, wnorolle panemiftsia ja ottamiscsia,niin

myös lähdcndö-pälwäsiä.
17. Werosia ja wero-paiwäsia maalla, jahuonen wuo-

rosta kaupungisa. 77.
«8. Siitä, joka toiselda otta wakiwallalla maata, hny-

netta, metsää, wetta cli wcst-rakennuria. 78.
Rakennnsßaari.

1. Kuinga kylän tontti laskettaman, ja tiluret jaetta-.
man pita. 7Y.

2. Kuinga tontin päälle rakettaman pita. Bo<z. Autio-kylästa. Li»
4. Kuinga tiet ja ojat kylasa tchtamanpita,jamin-

ga palkkion sen tule nautita, joka pcldonö saaniiden siwuun. 82.
5. Laillisesta suojeluresta, sulkemisesta ja aitamisesta. 83.
6. Kuinga peldo ja nuttu pita molottaman ja enät-

tamau, aidat pandaman, ja ojat kaiwettaman. 85°
7. Kuinga humalisio pita istutettaman ja rooimasa pi-

dettäman. 8?.
8. Luwattomasia pellon eli niitun wiljelyresiä.

9. Kum-



Sisällap ito.
-A.nru. Sirvu.
y. Kuinka wahingo palkittaman pila, jonga eläin te-

ke toisen tiluriUa, niin myös kuinga eläin sisalle-
otta mahta. ZZ.

ic>. Kuiuga kylän jakamattomat tiluretmetsasa jamaa-sa mahta nautittaa ja sisälle olettaa; niin myös
jakamattoman eli toisen miehen metsän eli maan
tumattomasta wiljclyrestä. yl.

11. Karjanlaitumesta, kaitsemiscsta, ja paimendami,
sesta. � > � 94-

-12. Kuinga siat mahta paästettaa terho-n:rtsiian. y^.
IZ. Kuinga sakkoa wedetän, kosta hcdclmäl» kandawai?

ftr puut ll>waUl)masti hakatan, ja kumga toiset
siaan istlltctlalnan pita. y6.

l^.. Huhdan-poltamiftsia, 98,
15. Mctsan-tulosia. , ic>Q.
16. Kuinaa yhlcisydct mahta nauttttaa. lc>2»
»7. Kuiliga kylan kala-wesi mahta nantittaa. lvZ.
IZ. Kul:>lgall yrilwmista ja rauhaan kuulutetuista,

niin myös muista yhteisistä tala-lvesisla 104.
19. Uuden kylän oikeudesta. 105.
2V. Myllyistä. ic)6.
2». Kimalainsta. 108»
22. Siitä,joka haawoitta,eli tappa toisen eläimen,

eli koiran, ja jos joku osta eli myy kipian eiai-
men; niin myös joo eläin eli koira wahmgoicse
toisen eläimen. io?.

2Z. Kuinga wahingollisia elawiä mahta tapettaa,niin
myös jahtia ja snden-ritoja pidelrämanpita. 113.

24. Wahingo-walkiasia kyläsä. il^..
2). Teista ja Moista, kninga ne tehtämän ja mkct-

taman pita. 116.
26. Kuinga yhteisen kanfian huonet pita rakettaman. 120-
-27. Kuittaa huonetten-katselmus pidcrtamän pita. 122.
28« Matnlsiawaisicll Maja-michisiä. 12b.
29. Huonen rakeunmesta kaupungeisa.- 110.

Rauppa Raapi.
l. Ostosta ja waihcturesia. izi.
2. Tapuli-Kaupungein ja ylimaan

-
kaupungein wu-

pasta. 133-
Z. Kuinga ponvari-oikeus woitetta mahta. iZZ.
4. louiw ja rihkama kaupasta. 135»

.5. Kuin-



Sisa llapit O.

K.uw. Sirvu
Z. Kuinga ulkomaan inics kauppaa tehdä mahta. iZd
b. Maan-kaupasta. iZ7
7. Markkinoista. IZB
8. Viirasta ja waagasta. IZ9
9. Rahan eli kalun wclan-audamisesia, janiidenka-

swosta. l/zo,
10. Panusta ja takauresia. «42,
li. Lamasta. «44
12. Talde-kalusia,cli jongun haldllun pannusta ja

uffotusta tawarasia. '4^
tz. Wuorolle-paneluiscsia ja ottamisesta. 147
14. Palkollisista. . 148
15. Kuingakaupan-yhteys pita tchtaman', pidettaman,

ja rikottaman. tzr
16. Kuinga welkapäan pita ommsudens hanen welka-

nurhillcns yhtähaawa ylönalwamall; niiu myös
niisiä, kuin wclau tähden karkmvat. lzz

17. Welkanuestcn oikeudesta ja edusta ennen toinen
toisians, welan-alaiseen tawaraan. 156

lB< Toimitus-miehista ja asian-ajaista. 160
f)ahancegonHaari.

«. Pilkasta lumalata wastan, ja luopumuresta sii-tä puheasia Evangeliumin opista. l6z.
2. Noittmdesia ja taitauresta. 164.
Z. Kirouresia ja rikoresia. 164.
4. Petorcsta waldakuudaa wasiaan. i6t>.
5. Siitä, joka häpiällisesii puhuu Kuningasta, eli

Hänen ja Waldakunnan Neumouaudajita wastan. 163.6. Metelin nostamisesta ja kapinasta. 169.
7. Määristä Myntäjistä. 150.
8. Siitä joka teke petosta toisen nimew ja kirjoitu-

sten kansia, eli niitä waärm täyttä. 17l.y. Karnaimisesia. 172.
10. Sekoituresta järjettömäin luondokappalden kansia. 17Z.
11. Murha-Poldosta. 174.
12. Murhasta ja ilkeyden töistä niiden päälle, kuin

ei taida itsiäns warjella. 175.
HZ. Itsens-Surmajasta. 175,
Z4. Wauhemmitten,lasten, weljein ja sisarten tap-

pamisesta; niin myös^ j^os joku lpö eli sanoillahäwäise wanhembitans. 176.
15. Ilä!^



Gifal!apito.
K.uw. Siwn.
l.> Isännän eli esi-nuehcn tappamisesta, hosumisestaja lyöiUiscsiä; niin myös luwattomisia sanoistaheitä wasian. 177.16. Lasien-murhasta. 178.
17. Surmamiscsia niyrkylla, eli muulla tawalla. 179»
18. Kirkon-rauhasta ja Oikeudenkäymisen rauhasta. iBc>»
19. Wangihuoncn-rikkomisesia, ja niisiä, jotka wan-

geja warjelcwat, eli paasiaroät.^ 182.
20. Koto-rauliasia ja rappamisesta. ,8Z»
21. Vblciscsia maa- ja tie-lauhasta. 187.
22. Waimowaen-rmchasia. 189.
2Z. Nlidcl» rangaisturesta, jotka Kuningan walan rik-

kowat. iyo.
24. Muusia taposta. 191.
25. Jos tappaja eli pahantekia tapctan, kosta hända

kiilmi-otta tahdotan. 19)»
26. Kuillga tappaja pita rallgaistainall, kossa hanpa-

koon ja wapaille jalwoille pääsnyt on, eli syttä
siihen on, etta hän hengcns pitää mahta. lyz.

27. Salataposta. iy^.
28. Taposia jota tapahtu katsomattomudesia, ilman

aikomusta tappaa. 194.
29. Taposia ja nucs-wahingosta, joka cnamman ta-

pahtu tapaturmasta, kuin toisen syyn kautta. 196.
Jo. Jos lapsia eli palkollisia tapetaan tapaturmaise-

sti. ,97.
Zi. Taposia ja muusta pahategosia kuin lapsi-ikaiselda- tapnhtu. ,98.
Z2. Taposta joka tapahtn hourulda. '

199.
33. Jos pahanelkincn eläin, eli koira, kuolctta mie-

hen eli waimon. 19a.
I4> Jos jokn haawoitta toisen kaswon eli kaulan;

eli hakka poikki jäsenen, eli lyö ulos ham-
baita. 2OV.

35. Liha-haawoista, lyömästä, korwapuusieisia ja tu-
kisturesta. 201.

Ib. Kuinga sakotettaman pita, jos mies työ wai-
tnoans, eli waimo miesians,taikka isälcha eli
emandapalkollistans. 202,

Z7. Lapn
-

ikäisen sakoturesia haawan ja wirheu e-
dejm. 2O).

38- Ha»



Si sa llapito.
«j^uku. Siwu,

18. Haawoittamisesta, joka tapahtu oiklasia tapatur-
masta. 203.

29» Kuiugahaawat pitä katseldamall ja holbottaman;
ja par<u,dajan-palkasia. -

204.
40. Wavkaudcsta. 205.
41. Jos usiammat ynnä warasiawat, eli joku tule

siihen haukunlduri, cli kastctyri; taikka muutoin
warkaudesa osa!ii?:rn on. 207.

h,2. Koto^wartaudcsia ja Miasta warkaudcsia siiuä ti-
lasa kuin toincu omaansa ci warjclla taida. 2c>B.

43. Siitä, joka warascaa ulloila kedolla; ja jos joku
otta toisen miehen wcnhcil, eli hcwoisen; taik-
ka lypsä hänen lchmau, lambaans, c!i wuo-
bens. 2oa.

44. Siitä, joka pane uloö-tckoa ja rasitusta Kuniu-
gau werollistcll alan!>naisten päälle. 210.

45. Siitä, joka petollisesti ryaöns n^tä Kruunu»! si-
sälle tulon; niin mvöö, jos M^audomies jo-
tain siitä hllkka. 2iQ.

46. Kirkon-warkaudesta. 211.
47. Näpisielemisesia, lailka siitä kuin warasiele. 2 t2.

Löytämisestä ja löytö-kalusia, ja kuinga se pitä
ylöskuulutettaman. l.

49. Jos warasiettu kalu osn-tan, eli pantiri otctan;
ja kuinga joku ma!'M itsens warkaudesta puhdi-
sta; niin myös siitä, joka petollisesti omista toi-sen miehen kalua. 2IH«50. Joo lapsi-ikäinen- warasta. '

2^5.
51. kotowicmäsia. 215,
52. Kuinga joku mahta omans jallenö-ottaa,eli toi-sen laillisesti warkameen sitoa ja siira tutkia eli

tiedustaa andaa; ja jos toiselda jotan kalua il-
man syytä pois wieroitta tahdotan. 215.

53. Salawuoteudesiä. 217,
54. Luwattomasta sekannuresta kihlsuresa, ja awios-käffyn-liiton alla. 218'
55. Yhdenkertaisesta huorudesia. 219.56. Kahdenkertaisesta huorudcsia. 22e°
57. Haureuden edesauttamisesta ja harjoittami-

sesta. 222.
58' Lihallisesta sekannunsia orpanam kansia. 222.

59 Su«



Sisälläpito.
H.uku. ' Siwu.
59.Sukunttsaudtsta, ja lihallisesta sekannuresia muisakiclwisa polwist». 222.
60. Siitä, joka walhcttele toisen päälle, ja harjouse

sanoista. 225.61. Osallisudesta pahategoisa. 226.
Rangaistus Raari.

1. cdesandamiscsik, ja wallgein ylöspi-
tälniscstä. 227.

2. Niisiä, kuin wangiudesa kuolewnt. 228.
Z. Tuomion tayttanusesta hengen-asioisa. 228.
4. Mestannannista eli Teloittajasta. 2Zc>.
5. Ruumin-rangaisiuresia' työllä, rqippa-witsoilla ja

witsoiUa, niin myöö wangiudella wcdella ja lei-
lvalla. 230.

Nlosmittans Aaari.
l. Kuningan Kästynhaldiasia,ja niisiä käskyläisistä

kuin hänen allens tnlewat. 2Z2.
2. Kni',ga tehtamän pitä, kosta Ulosmittausta et-

sican. 235.z. Uloömittaurezca Tnonuoitten paalle. 236.
4. Ulosmitlauresta welka-kirjo-tllstens,selkiain käsii-

kirjoitusten ja hywäin miesten paätören päälle. 239.
5. Kuinga Ulosmittaus tapahtmnan pita. 241.
6. Kuinga kiindiä omaisus arwatraman pita. 244.
7. Siitä, kuin ulosmittamisesa eroitcttamau pita. 245.
8. Takawaarikosia ja klinnipitämisestä. 245.
y. Kuinga muutosta Kunillgan Kasiynhalbian paatö-resa etsittää n:ahta. 248.

10. Kuinga se rangaisiaman pitä, joka nita-afloisaei woi nmraa sitä uhka-sakkoa eli sakkoa, kuin
hänen päallcns pandu on. 251.

Vikeudenkäymisen Rsari.
1. Yhteisistä Oikeurisia ja Tuomio-istuimistaylipaan. 25l.
2. Klhlakuunan-Käräjafta. 254.
3. Lagmannln-Kärajasta. . 257.
4. Kuinga erinäinen Kihlakunnan ja Lagmannin-

Karäia pita pidettämän, joka Wälikarajaxi kut-
sutall. 2^3.

5. F.am-



Sisalle pito.

Luw. Siwn.
5. Kamnäri-Oikeudesia. 259.
6. Raastuwan-Oikeudesia. 260.
7. Sisälle-kirjoiturista, ja kuinga niiden kansia mene-

tettäman pita. 261.
8- Howrätistä. . 263.
9. Tuoman Oikeudenkaymisen ajan laimin lyo. 265.

»o. Laillisesta Tuomio-istuimesta kaikkinaisisa Oikeuden-
täymisen asioisa. 266.

11. Kuinga haasio pita otettaman, ja sille tolmitetta-
man joka haastetan. , 272.

12. Kuinga tehtäman pita,koska haasio lanninlyodau;
ja laillisista esteistä. 275.

13. Esteistä Tuomaria wastan. . 278»
14. Kuinga Oikeuden edesa pita paalle-kannettaman za

wasiattmnmt; niin myvs kuulustelemisesta suusanal-
da, ja waäryttelemys-walasta. 28v.

15. Laillisesta edeswasiajasta eli asian-ajajasta. 284.
16. Kaikkinainsta wastoinkaänneista Oikeudenkaymisesa;

niin myös ylöslykkayrestä. 288.
17. Laillisista todisturista kaikkinaisisa asioisa., 291.
18. Siitä, joka tule nita-kumpaueitten Oikeudenkaymi-

sen alla sisälle, ja tahtoo puhua asiasa. 320.
19. Siitä, joka Oikeudesta ilman luwata pois-meue. 301.
20. Sowinnoista. 3<^2.
21. Olkeudenkäymisen-kuluturista ja wahina.onmarosta. 303.
22. Kuinga kirjallista juttuja, Oikeudenkaymisen-asioi-sa, pita Tuomarilda walmistettaman, la riita«

weljille ulosannettaman. 304.
23. Kosta Oikeus on tuomion-woipa; niin myös aan-

delemisestä tuomioon. 306.
24. Oikeuden päätörcsta ja tuomiosta. 308.
25. Laillisesta wedosta, ja sen täyttämisestä;minmyös

walinmsia erhetyren ylitse Oikeudenkaymisesa. 312.26. Kuinga takaus pita pandaman,ja se kuin tuomit-
tu on, ulosannettaman, ennen kuin laillinen we-
to Howratisa tantetan.

2»?. Kuinka Oikeudenkaymisen
-

asiat pita Howratisapäähän-käytettämän. 325.28. Tuomion-rikoresta. 328.
29. Oikeudenkaymisen waarin-kayttamisesia. 329.
Jo. Kuinga etsittämän pita, että Kuningas mahdais

)( )( How-



Sisällep ito.
Luku. Sirvu.

Hororatin tuomion ylitsenkatsoa ja tutkia. 330.
Zi. Kuinga tuomiomahtaa sarjelia,joka onsaanut lail-

lisen woiman. 337.
32. Kuitlga rahat ja sakot, tämän Lain jalken luetta-

man, marettaman, ja jaettaman pita. 338.Kuning. Majuin Armoll. Asetus s. 14 paiw. Marras
Kuusa 1777. 3/^O.Dito s. 2O paiw. Tammi Kuusa 1779. 342.

Dito s. 13 paiw. Kesä Kuusa 1800. 354 3H3.Dito Selitys s. 23 paiw. Maalis Kuusa 1807. 367.

Rai-



Naimisen Kaari.
1. Luku.

Laillisesta naimisesta, ja kuka naittaja
oleman pirä.

i. §.
L^os mies tahto awioskästya raketa; niin hänen

pitä pyytämän piikaa hänen naiuajaldans,
ja ei wäkiwallalla ottaman, eli salaisesti ty-

göns wiettelemän.
2. §. Isa on tyttärens naittaja, ja äitimahta

siihen neuwoo andaa. Jos Isä on kuollut;niinon
äiti lähimmäisten sukulaisten neuwonkantza. Jos ei
isää, eikä äitiä elos ole; niinolkon se, jonga isä suu-
sanalla, eli kirjallisesti, eli äiti lähimmäisten suku?
laisten neuwon kantza, naittajaxi nimittänyt on.

3- §. Jos eiNina ole; niin on täysi weli; sitä-
likin weli<puoli isästä; sitten weli^puoli äitistä; ja ot-
takon he siihen isän-isän, eli ämwisän neuwon, Jos
ei täysi weli, eli welipuoli elä; niin on isän-isa nait-
taja, ja likin hända aitinisä; sitä likin setä, sitten
eno. Jos ei hända ole; niinon piian lähin omainen
isän, eli aitin puolelda. Jos molemmat tasalangot
vwat; niin olkon se lähin, joka isän puolelda on,
mies ja ei waimo, ja ottakon hän siihen lähimmäisen
sukulaisen aitinpuolelda ia laillisen orwoin holhojan
neuwon. Jos ei sukulaista elä,waan ainoastans or-
woinholhoja;niin pitä sen hänen naittajans oleman.

4- §. Jos riitamlee naittajan oikeudesta, eli jos
oikia naittaja näkyis ei oleman siihen sowelias, eli
hywänsuopainen; Niin säacäkön siitä Tuomari,niin
kuin hän, parhan ymmärryren ja omantunnon jal-
ken, kohtulliseri löytä.

5. §. Eipidä ketän waadittamanawioskäffyyn,
waan pitä niin hpwin waimo»/ kuin miehengin wa^

A pa-



Naimisen Raari. i. 2. Huku.2

panmlimn tahto ia suostumus naimisen kiinnit-
tämän.

6. §. Mies eli wauno ei mahda awioskästyyn
itzensandaa, ennen kuin mies on täyttänyt yrikol-
mattakymmenda, ja waimo wiisitoistakytumendä
wuoua; ellei Kuningas löydä kohtullisep, siihm
lupaa andaa.

2. Luku.
Niistä, jotka ci mahda tsmentoisens kansiaawwskästpä rakera.

i.§.
mahda mies waimoxens otta, sitä kuin hänen

kantzans on kohdastans alasastuwasa sugusa:
kuin on tytär, pojan eli tyttären tytär, ja heistätulleet, ehkä kuinga pitkälle alas se ulouuis. Ei myös
kohdastans ylöspäinnousewasa fugusa: kuin on äiti,
isän-aiti, aitin-aiti. ja niin edespäin stlkäsugusa.

2. §. <Viwu>sugusa ei mahda mies otta wai-
moxens sisartans, weljens eli sisarens tytärtä, eli
heidän sikiöiläns, Isans eli äitinssisarta, Isan>isimsisarta / eli aitimifän sisarta, isän-äitin eli äuin>
aitin sisarta, ja niin edespäin.

3. §. Orpanat ei mahda otta toinen toistansawioxi, ellei Kuningas siihen lupaa anna.
4. §. Kohdastans alas ja ylös astuwasa hei-

molaisudesa, olkon myösawioskästy pois kieltty; Jk
siis ei pidä miehen ottaman waimoxens, poikansa
pojalvpojan eli tyttären-pojan leskeä, ampuoldans,
edesmennen isän < isans eli aitm-isäns toista wai.
moa; ei myös tytärpuoldans, poika-puolens tytär-
tä, eli tytär-puolens tytärtä: waimonsäitiä, wai-
mons isämäitiä, eli ämn äitiä/ ja niin edespäin.

5. §. Siwu heimolaisudesa ei mahda miesnai-^
da weljens lestea; weljens>pojan/ eli sisarens pojan,

wel-



Naimisen Raari. 2. Luku. 3
wchens eli sisarens pojanpojan, el: tyttärenpojan
lestea; Setäns eli enons, isan-isans cii isan^ainns
weljen lestea; aitin-isäns eli aitin-aitins weljen le<
stea; Ei myös edesmennen waimons sisarta; wai-
mons weljen, eli wailuons sisaren tytärtä, eli tyttä-
ren tytärtä^ ja heistä tulleita; waimons isän sisar-
ta, eli aitin sisarta; waimons isan-isan eli isän-aitin
sisarta; waimons aicin-isan, eli äitiwäitin sisarta.

6. §. Ei mahda myöskän mies toistsa hei.
molaisudesa andaa itzens awioskäffyyn waimons äi-
tipuolen, eli isäpuoleni lestcnkalzsia; eimyöskuol-
ken tyttärens miehen leffcn, eli poikapuolens, eli
poikapuolens pojan leffen kansia.

7. §. Mitä tasa säätty on miehestä awios-
kästyn asiasa,pica myöswaiinosta ymmarrettämän.

8. §. Heimolaisus luetcm miehen jahänen wai-
mons sukulaisten wälilla, ja waimon ja hänen mie-
hcns sukulaisten waliilä; waan ei molembain heidän
sukulaistens wälilla kestenans. Sencahden mahta
kan weljeä otta ka^'i sisarta, ja isä otta aitin, kosta
poika orta tyttären. Waan ei mahda poika otta
aitia, hänen isans eläisä, jolla tytär on, ettei
kunniata rikotais wanhembain ja lasten waihella.

9. §. Kaikisa näisa tapaurisa eipidä eroimsta
teh:ämän täyden ja puoli sugun wälilla. Olkon
myösnaiminen yhtä hywin poiskieltty, joko weren-
yhdistys tulis awioskästystä, eli tumattomasta se>kannuxesta.

10. §. Ei mahda se, joka piikaan lihallisesti
ryhtynyt on, saada hända awiorens;ellei isä jaäiti
siihen suostu, eli Tuomari löydä, että hywät syyt
siihen kehoittawat.

11. §. Ne jotka toinemoisens kansia owat
huorin tehnee, ei mahda awioskästya raketa, ehkäft syptöin awiopuolifo kuollut on.

A 2 52. §.



Naimisen Aaari. 2. z. Luku.4
12. §. Jos Pappi wihkn ne, jotka ei mahdaawioskastya raketa; niin olkon wihkiminen mitä-töin, ja hän Papinwirkaans paitzi.

'
Niisä tapau-

xisa, joisa luwauoman sekannuxen rikos kieltty onhengen rangaistuxen haastolla, karsikon myösPap-
pi siinä siwusa neljantoistakymmenen paiwan wan-
geuden wedellä ja leiwällä. Jos se wihkii joka ei
ole Pappi, joko naiminen on tumallinen eli ei; niin
hän rangaista» työlläKuningan Linnala eli waru-
stu^esa, kolme, eli usiamba ajastaika, sen jalken
kuin rikos on; ja silloin, kuin naiminen luwalli-
nen on, pita laillinen wihkiminen tapahtuman.

3. Luku.
Rihlauxesca.

1. §.
kihlaus tapahtu, pita naittajan läsnä ole-

man neljän todistajan kantza,kaxi miehen, ja
kari waimon puoksta. Jos muutoin tapahm;olkonse kihlaus mitätöin, jos naittaja sen päälle kanda,
ja wetäkön kumbikin, jotka itzens laittomasti toinen
loisens kansia kihlannet oroat, kymmenen talaria
sakkoa waiwaisille; Jos naittaja sen kihlauxen hy-
wari otta, niin olkon molemmat syyttömät.

2. §. Nyt stto itzens joku kirjallisesti aroios-
kastrjyn: jos siihen on naittajan suostumus; ei pidä
toistua heistä sitten oleman walda rikkoa sitä lupausta
eli itzens toiselle kihlata.

3- §. Jos muu kihlaa kuin öikia naittaja,
niinkuin ennenmainittuon;wetäkönsakkoa wiisitoi-
stakymmenda talaria, ja kihlaus olkon mitätöin.

4. §- Jos naittaja kihlaa piian kahdelle, we-
täkön sakkoa kolmekymmenda talaria,puoli Kunin-
galle/ ja puoli kihlakunnalle, eli Kaupungille, ja
palkukon wahingon. > §.
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5. §. Jos mies kthlaa itzellens stn waimon,

joka ennen laillisesti kihlattu on; wetäkön sakkoa^
mies wiisiwistakymmenda talaria, ja waimo kolme-
kymmenda:Jos molemmat owat ennen kihlattu; we-
täkönkumbikin sakkoa kolmekymmenda talaria. Jos
lihallinen sekannus tapahtu heidän keffenäns; ran-
gaistakoot kuin PahamegonKaaresa eröiteran;olkon
myösrikkonet waiwaisille kaikkimitä he toinen toistl-
lens andanet owat. Jos mies kihlaa itzellens kari,
wetäkön sakkoa kolmekymmenda talaria, ja olkon se
ensimäinen kihlaus stisowainen, ehkä han wiimeisen
kantza yhtytta pitänyt olis. Jos ei se ensimäinen tah-
do hanen kantzans awioskaffya raketa, wihittäkön
han silloin sen wiimeisen kansia.

6. §. Jos mies tietämätans kihlaa sen wai-mon, eli waimo sen miehen, jokaennenkihlattu on;
olkon syytöin/ ja se joka syypää on,wetäkönsakkoa
kolmekymmenda talaria, ja palkukon wahingon;
Olkon myös rikkonut syyttömälle ne lahjat, kuin
hän seka saanut että andanut on. Jos joku muulla
tawalla on syypää kihlauxen eroon, elikihlaa itzel»
lcns stn jota hän langouden, eli muunestehen täh-
den ei saa naida; olkon sama laki.

7- §. Jos molemmilla on yhdenwerea syytä
kihlaureneroon; langetkon waiwaisillekaikki, mitä he
toinen toistllens andanet owat, ja wetäkön kumbikin
karikymmenda talaria sakkoa. Jos toisesa on enämbi
ja toisesa wähembi syytä; wetäkön se puolen sen
wena sakkoa, jolla wähembi syytä on; mutta lah-
jat olkot rikotut waiwaisille.

8. §. Jos kihlakumpMit andawae toinen toi-
stilens lahjoja walmisa rahasa, elimaimesa kalusa,
awioskästyn tähden: j« kihlattu morsian sittenkuo-
le ennen wihkimistä; andakon ylkamies stn kuollen
wanhelnmille eli perillisille kaikki Mens/ mitä hän

A 3 saanut
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saanut on, za ottakon takaisin, mitä hän anvanuc
on. Jos ylkamies kuole morsiamelda; ottakon hänlahjans jällens, ja pitäkön mitä hänelle annettu
oli malmeja kaluja.

9. §. Jos mies yhteyttä pita morsiamens kans-sa; niin on fe awioskäffy, joka pita wihkimiseilä
päatettaman, joko kihlaus on ehdoin allawpahtunm,
eli ehdotoin, ja ehkä samat ehdot ei olis täytetyt.
Jos ei mies tahdo wihille, ja tasa wastahakoisude-sans pysy; niin selitettäkö'.; nainsn hänen awio-
n>aimorens, ja nautitkon täyden awio- oikeuden
miehen omaisudesa, niinkuin 10. Lugusa casa Kaa-
Tesa sanotan. Teke nainen sen; olkon sama Laki.

10. H. Jos mies yhteytra pita naisen kantza
<lwioskäst'yn lupauxella; niinpitä hänen sen ottaman

joshän sen päälle seiso, ja naisen isä jaäiti
siihen suostuwat. Jos mies on wastahakoinen; olkon
laki,kuin ennen sanottu on. Joshän lupauxen kielda,
tuomitkon Oikeus siitä. Jos lupaus mk wahwaxi
selitetyxi, eli mies on andanut hänen Kirkkoon otet-
taa, niinkuin hänen kihlatun morsiamens; eipidä hä-
nellä sitten oleman woima sitä lupausta rikkoa, ehkä
svaimo hänen oikeudens awioskästyyn jättää tahdois.

11. §. Jos ylkamies karkaa morsiamens ty>
koa, jonga kansia hän yhteyttä pitänyt on, käykön
siitä, niinkuin 13. Lugusa miehestä ja waimostasaatetaan.

4. Luku.
Grosta kihlauxisa.

/^os joku tule klhlaureen waadituri, ja ei anna
»>) siihen fuostumustans hawata, sitte kuin mies,
4li nainen, waatimisesta wapa on; niin olkon kih-laus mitätöin, ellei kihlakumpanit ole toinentoiseens
fckandunet. 2. §.
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2. §. Jos jommalla kummalla ennen kihlau-
sta on salainen tauti, joka tanuwainen japaranda-
matoin on, eli hän sitten olis sen saanut: niinkuin
spirali, kaatumatauti, nnelettömys, raiwous, hau-
reuden rahkoja, eli kauhistawaisia ja suuria wikoja
ja wirhcja; niin kaykön myös se kihlaus takaisin.

3. §. Olkon myös sama laki, kosia jomdi-
kumbi ennen eli jälkcn kchlauren on salawuoteudel-
la rikkonut, eli tehnyt ftnkaldaistn työn, joka tur^
mele hänen hywan nimens. Jos se oliennennmy;
niin ei pidä kihlauxen takaisin käymän.

4. §. Jos kihlakumpanit tahtomat eritä, ja
he ei ole toinentoisecns ryhtyneet; andakot sen Ka-
pirlumille tietä, ja kaykön kihlaus takaisin.

5. §. Jos wiha ja katkerus tule kihlakum-
panein wälillä muista erinomaisista syistä, jocka ei
ilme ollet, ennen kuin kihlaus tapahdui, ja yri tah-
to eritä, ja se toinen ei; tuomitkon silloin Oikeus
eroon. Jos ei senkaldaisia syitä löydy; niin ei
mahda st wiallinen awioskäsiyä rakcca jongunmuun
kansia, niin kauwoin kuin se hyljätty ei ole sowi-
tcctu; palkitkon myös kaiken wahingon.

6. §. Jos tundematoin mies tule, ja edes-
anda nimensä ja säätynsä toisexi kuin se on, ja
nainen sen kautta wietellan kihlauxeen hänen kans-sans; niin wttakönmies sakkoa kahderankymmendä
calaria, puolen naiselle, ja puolen waiwaisille;Ol-
kon myös rikkonut lahjat naiselle, ja kihlaus olkon
mitätöin. Jos wihkimys siihen tygö tule samasta
petoresta, ja ei heitä saada sopimaan; wttakönmies
karikerraisen sakon, ja olkon kunniatans paitzi;
kaykön myös se naiminen takaisin.

7. §. Joka juowuris itzens kihlaa, eli peto-
xella siihen wieteldy on; sen ei pidä oleman wel^
kapään sitä lupausta pitämään.

A,4 8< f.
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8. §. Jos mies lähte itzewawaiscsti pois kih-

latunmorsiamenstyköa, jaon, wastoin hänen suo-stumistansa, pois ylitze wuoden japaiwan; jamor-
sian rahto siitä kihlauxesta irralle; niinmahta Tuo-
mari sen myöden anda.

5. Luku.
Lapsista, jotka sijicetän tihlauxisa, eli kaxi-

naimjsesa, ja naimisen-oikeudesta senkal-
daisisa tiloisa.

s^os mies sijittä lapsen kihlatun morsiamens kans-sa, eli awio liiton alla, eli salawuoteudefa,
jonga päälle sitte kihlaus, eli awioskaffy seura;
ne lapset owat awio»lapset, ja waimo nautitzelail-
liststi^naidun waimon oikeuden.

2. §. Jos joku mene toiseen naimiseen, niin-
kuin sanotan 13. Lugusa 6. §. ja sijittä lapsia: ja
löyty sitten, että hänen endinen puolisans elää;
niin owat myös ne lapset awiollistt, ja ouakohot
perinnön, niinkuin Perindö Kaaresa sanotan.

3. §- Jos endinen mies eli waimo tule takai-
sin; niin rikotan se jäljellisembi naiminen, ellei he
muutoin sowi: ja se jonga paeta tule, ottakon jäl-
lens kodosta, kaikki mitä hän siihen tuonut on, niin
myös osans siitä, kuin he awioskastyn alla omalla
ansiollans koonneet owat. Jos se waimo olis, jon-
ga paeta tule, ottakon myös siihen siwuun huomen-
lahjans. Jos heillä on lapsia yhdesä, siinä awios-
kastysä, joka rikotan, ja äiti tahto ne otta ylos-
kaswattarens; koetelkon Tuomari, jos hän taita
niitä edesseisoa, ja määrätkön sitten heidän walil-
läns, mitä Isän siihen joka wuosi andaman pitä.
Ei mahda näin eroitetm awiopuolisat nautita muu>
ta oikeutta toinentoisens tawaraan ja omaismeen,
kuin nyt sanottu on. 4- §-
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4- §. Jos joku mene toisten naimisten, ja
tietä endlsen puolisans eläwan; niin rangaistan kuin
Pahantegon Kaaresa eroitetan.

6. Luku.
Naimisesta, rvanhembain, eli oikian naittajan

rahroa tvastan; ja jos naicraja estä
naimista.

1. §.
s^os piika anda itzens naimisen, wastoin isan eli

aitin tahtoa; olkon isällä, eli äitillä, walda
tehdä hänen perinnöttömäxi;

2 §. Jos poika, eli tytär joka lesti on, an-
da itzens, wastoin wanhembain tahtoa, naimiseen,
ollesans wielä heidän huonesans ja leiwäsäns, ia se
tapahtu ylönkatzesta ja ynseydestä, eli sen kantza jol-
la ei ole hywää nimee jamainiota; olkon sama laki.

3. §. Jos piika, isän ja äitin kuoleman jäl-
ken, anda itzens naimiseen, ilman oikian naittajan
suostumusta, ja sillä piialla on oikeus perindöön
naittajan jälkeen, niin on naittajalla walda tehdäsen perinnöttömaxi ansaituja maasa ja inaimesa
kaluja. Jos ei piika ole hänen perillisens, min ma-
xakon sakkoa omasta irtaiftsta ja ansaitusta omai-
sudestans kahdenkymmenen osan waiwaisille, jos
naittaja sen päälle kanda.

4. §- Jos niin tapahduis, että isä, eli äiti,
taikka heidän kuolemans jälken, oikia naittaja tah^
dois estää sitä naimista, jota laillisesti etzitän; koe-
telkon silloin Tuomari jos siihen syytä on. Josnaittaja sen teke oman hyödytyrcns, eli muunsen-
kaldaisen syyn tähden; wctäköön wiisikynnnendH
talaria sakkoa, ja maxakon kaiken wahingon iakuluturen: mutta wanhemmildans ei mahda lapset

A 5 sak-
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sakkoa, eikä wahingon palkkiota senkaldaisesa ti-
lasa etziä.

7. Luku.
Kuingk laillisen nalmisen kuulutus plrä capah-

ruman; ja jos wchkimisis kielcän/ cli
rvilwycecän.

I. §'
mies on naisen laillisesti kihlannut, ja tah-

to cmdaa awioskastyn wihkimisella päätettäa;
niin pi:ä hänen naittajalle sen ilmottaman kuutta
wiikkoa ennen. Jos nainen häneldä kielttän ilman
laillista syytä; niin anokon Kuningan Kastynhal-
dialoa, että wihkiminen ilman Miwytysta tapah-
tua mahdais, ja naittaja weläkön sitten sakkoa/
laittoman cstämistn tähden, wiisikymmenda talaria/ja' palkitkon wahmgon.

2. §. Ennen kuin wihkiminen tapahm, pita
kolmena Sunnuntaina Saarnastuolilda kuulutella-
man siinä Seurakunzlasa, josta morsian oman;
Ellei niin ole, että wihollista wastan sotaan lähtö
tapahtu, eli mies muusa Waldakunnan asiasa ulos-
lahetstän; silloin mahta kuulutus tapahtua ainocu
stans yhtenä SunnuntainaeliPyhapäiwäna, waan
ei kuitengan wihkiminen ennen kuin kahta päiwa
senjälken, niinkuin Kirkko-Laisa lawiammalda sa-
notan. Jos Pappi wihki ennen kuin niin kuulmets
tv on; olkon wirkaans paitzi.

3. §. Joka estettä tahto tehdä awioskastya
wastan, taikka itze edestäns, taikka toisen puolesta;
andakon sen Kirkkoherralle tietäkahden miehen las-
näwllesa; Pangon myös kohta Kuningan Kastyn-
haldian tygö takauren kaiken wahingon ja kulutun
xen edestä, ja ottakon siteen haaston ensimmäisen oi-
keuden aikaan, sen päälle, jota wastänestet tehdan.Jos
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Jos ei Tuomari löydä laillista syylä siihen oleman;
niin metakön päällekandaja sakkoa kaxikymmendä
talarin/ ja maxakon kaiken wahmgon.

8. Luku.
Rmnga edustuxer tapahtua mahcawac niiden

wälillä, jotka parikundaan lyens anda
tahrorvat.

1, §,
sl'os mies ja mainio, joka lesti on, eli naittaja
»I piian puolesta, tekemät edusturec kestenans en-
nen amioskasiya, siitä naimisen oikeudesta kuin kum-
mangin nautitzeman pitä; niin se on woimallinen
ja mahma, kosta st ei tapahdu niiden wahingoxi,
joilla parembi oikeus omaiftueen siihen aikaan on.
Ei mahda senkaltaiset edustuxet stisowaistt olla, ellei
wierat miehet todista, että ne ennen wihkimista teh-
dyr owac; Ia no sitten sisälle kirjoiteta» ensimalstsä,
käräjäsä, ja kaupungisa kohta wihkimistn jälken.

2. §. Jos mies ja waimo tekewat tainkaldai^
sia edusuyia ulkomaalla, siitä omaisudesta kuin heil-
lä caällä on, ja tahtomat, että niiden myös tasawaldakmumft;kelpaman pitä, maikka ei he itze tam
ne tule; niinpitä ne edustuxet, ennen awioskästyä,
ulkomaalla todistajain kantza ylöspandaman, ja ta-sa maldakunnasg muoden ja yön sisälle Tuomarin
tykönä edesannmaman ja sisälle kirjoirettaman.

3. §. Jos he tekemät senkaldaisia edustupia
ulkomaalla, ja sitten itze tulemat tälle maalle; niin
vita niiden jotka taalla syndyntt omat, kuuden mii-
kon sisällä, ja ulkomaisten kuudenkuukauden sisällä,
sitten kuin he täällä ihens tiloittanet owat, anda-
man ne täällä sisälle kirjoitta, kuin ennen sanottu
on. Jos ei st tapahm; niin olkon ne edustuxet
woimattomat. 9. Lv-
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9. Luku.
Miehen oikeudesta olla rvaimons edeswastaja;

ja huOmen-lahjasm.
1. §,

/^Uten kuin mies ja waimo yhteen wihityt owat,
v«^ niin on mies waimons oikia edeswastaja, ja
mahta etziä ja wastata hanen puolestans: Waimoseura myös miehens säätyä ja tilaa.

2. §. Ennen wihkimista pitä miehen waimol-
le wiyin huomenlahjan lupaman, irtaimesa, eli
kiindiasa tawarasa, waan ei molemmisa yhlähaa-
wa, joko hän nai piian, eli lesken.

z. §. Huomenlahja pitä otettaman miehen yrin
omasta osasta tmvarasa. Jos waimo kuole ennen
kuin mies; olkon siiloin huomenlahja myös kuollut.
Jos waimo elä miehen jalken, namitkon huomen-lahjans maan oikeuden jalken, joko heillä on lap-
sia yhdesä, eli ei. Jos waimolla on naimisen oi-
keus kaupungin oikeuden jalken: älkön ottako huo-
menlahjaa, jos hänellä lapsia miekens ialken on.

4. §. Jos huomenlahja on luwattu maasa ja
kiindiasa kalusa maalla, eli huoneisa ja maasa
kaupungisa, perityisa eli ansaituisa, ja kolmas osa
siihen on ulottuwainen miehen puolelle jäänesta osa-
sta irtaimesa ja kiindiäsä, kosta hän kuole, eli
huomenlahja ulos oman; niinnamitkon waimo hä-
nen huomenlahjans täyteen. Jos huomenlahja on
suurembi kuin kolmas osa; ei pidä kuitengan hä-
nellä oleman oikeutta, sen ylitze mitään saada. Jos
ei niin paljo maata ja kiindiätä tawaraa löydy;
niin pitä miehen lasten, eli muiden perillisten, an>
daman waimolle irtaimesta kalusta, niin suurenkaswon, eli sisalletulon, kuin hanelda puuttu. Ei
mahda waimolla muuta oikeutta olla siihen huomen-lah-
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lahjaan, )om 01l annettu maasa, sitä wiljel-
la ja nautita niin kauwan kuin hän kffena on, ja
kunnialla elä: Olkon myös wclkapaä pitämään
huoner ia maan woimasa, ja ei andaman niiden
hänen kauttans paheta. Kosta waimo kuole, eli
m^ne toiseen naimiseen; langetkon huomenlahja ko>
tia miehen lapsille, eli muille hänen peullisillens.

5. §. Nyt on huomenlahja luwauu irtaime-
sa kaluia, ja kymmenes osa siihen ulonu miehen
kuoleman tapauxisa löytymästä irtaimesta ja kiin-
diästä kalusta; saakon waimo ulos huomenlahjans
täyteen. Jos st on suureinbi kuin kymmenes osa;
niin tasoitetan huomenlahia sen jälken. Jos eimm
paljo inamda kalua löydy,kuin huomenlahjan sit-
ten oleman pila; niin saakon waimo wiljellärens ja
nämnarens huonetta ja maata kaupungisa, elimaal-
la, niin paljo, kuin pumoren täyttää, siihen astiettä miehen lapset, eli perilliset, ne hänelda luna-
stamat; ja olkon huomenlahja, joka irtaimesa ka-
lusa annettu on, waimon ijainen oma.

6. §. Ei mahda mies andaa suurembaa huo-menlahjaa waimollens, kuin nyt sanottu on, waan
kyllä wähemman.

7. §. Jos mies kuole, ja ei ole luwannm
huomenlahjaa; nautilkon silloin waimopuolen siitä,
kuin mies korkeimmasti tämän Lain jälkenhuomen-
labjari andaa taidais; ja olkon lasten eli perillisten
wallasa, joko he sen irtaimesa, eli knndiäsa kalusa
andaa tahtowat.

10. Luku.
Naimisen-olkeudesta tawarasa.

1. §.
Aloffa mies ja waimo owat yhteen wihityt, niin

«^V vn kummallakin naimisen-oikeus tawarasa.
2. 3



Naimisen Ra.^ri. ic>. H^nku.14
2. §. Maan-oikeuden jälken, naidan wapamies

ja talonpoika kahteen osaan, ja waimo kolmandcen
kaikesa irtaimesa kalusa, kuin maalla ja kaupungi-
fa heidän omans on, eli he omarens saawat, jakai-
kesa kiindiasä tawarasa maalla, kuin he pariskun-
nasans yhteen kokowat. Maahan, eli huoneisiin ja
wesirakennuxim, joko ne oman, eli toisen pcrustu-
xen päälle raketut owat, jotka mies eli- waimo,
ennen awioskastyä, taikka sen alla, perinyt on,
eli ennen ansainnut, ei ole miehellä, eli wmmolla/
naimisen- oikeutta; tulkon kuitengin kaikki niistä
langewa wuotinen wero ja sisälle tulo, ircaimexi
luettaman.

3. §. Jos heillä on maata, huonetta, karta-
nota, tonttia eli wesirakennuxiakaupungisa, eli kau-
pungin maalla, ennen awioskastyä, eli jos he pa-
riskunnasans sen owat perinn,eli ansainnet; kaykön
naimisen-oikeuden kansia kaupungin oikeuden jälken.

4- §. Niillä jotka Papin-säädystä owat, joko
he asuwat maalla, eli kaupungisa, olkon naimisen
oikeus puoleen irtaimesa kalusa, niin myöshuonesaja tontisa kaupungisa, ja siinä maasa maalla, joka
awioskastysa ansaitan. Waan ei naiteta heitä toi-
nen loisens perindö-maahan maalla, ei myös sii-hen maahan, joka ennen awioskäffyä siellä an-
saittu on.

5. §. Kaupungin oikeuden jälken on Porwa-
rilla ja wapattomalla miehellä joka kaupunmsa asu,
naimisen oikeus puoleen peritysa ja ansaitusi:l^aa-sa ja huoneisa kaupungisa, niin nn)ös kaikes.. ir-
taimesa kalusa maalla ja kaupungi.a. Mutta mi-
tä heillä maalla omaa on, eli omar'ns saaw",
maasa, eli kiindiasä omaisudesa, ynnä 6"i.>
peldo kaluin kantza, niistä käykön nainiftno^u-
den kantza, maan oikeuden jälken.

s. §.
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6. §. Jos Porwari, eli wapatoin mies, awios-

käffyn alla, siinä kaupungista, ja tiloitta ihensasuman ja olemanmaalla, eli joswa^awin mies tu-
le wapaan saälyyn; kaykönnaimisen oikeuden kansiasen ,'älkm, kuin 1. ja2. §. saätty on. Jos talonpoika
muutta kaupungiin; olkon laki kuin 5. §. sanotan.

7. §. Nainen, joka Tuomarilda on awiowai-
mori selitetty, nautitkon naimisen-oikeuden miehentawarasa, ehkä wihkimys ci tapahdu. Jos mies
estä itzens wihildä wastahakoisudesta; olkon kadot-
tanut naimisen oikeudens waimons tawaraan, el-
lei hän ojenna itzians, ja tule hänen kantzans yh-
teen wihityxi.

11. Lukp.
Ruinga «nios mahta wainions tiindjän tawa-

tan pHis-waihctcaa, panu^i panna, eli mp^.
da, ja kmnga heidän we!ka^s mHrecra-

man pica; niin mpös koska waimo
muhta kauppaa päättää.

1. §-
ANiehella ei pidä oleman walda waimons kiindia-
«^^ ta tawaraa maalla, eli maata ja huonettakaupungisa poijes waihettaa, pantin panna, eli
myyda, joko heillä on lapsia yhdesa, eli ei; ellei
hänellä siihen ole waimon wapamielistä suostumusta
ja alakirjouusta kahden wieran miehen läsnä ollesa,
eli waimo sitä suusanalla Oikeuden edes tunnusta.

2. §. Jos mies eli waimo on tehnyt welkaa
ennen awioskastyä; maxakon kumbikin omans sii-tä, kuin hänellä ennen oli. Ei pidä stnkaldaiststilas miehen omaisus seisoman waimon welan ede-
stä, ja ei waimon omaisus miehen welan edestä,
joko he maan eli kaupungin oikeuden alle tulewat.
Jos ei jommankumman eri tawara siihen ulotu;

käy-
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kaydön hänen nainnsewoikcudens omaisudesa, wc«
lan maxoxi. Eimahda yhden welan taytteexi, toisen
wanhan perindö>maan weroa ja sisälle- tuloa etzit-tä, lawiammalda, kuin että sama wero ja sisälle
tulo jo kotoon koottu on. eli olis pitänyt sisällä-
oleman, siihen aikaan kuin welkapään tawara ylön-
annetan, ja se yhden kerran kaikkein edestä, ja ei
usiammasti, sen osan jälken, kuin welkapäällä sii-
nä on, naimisen oikeudens puolesta.

3- §- Jos molemmat, eli toinen heistä, on teh-
nyt welkaa pariskunnasa, eli kihlamisen ja häidenkulmuxexi; niin pitä se jakamattomasta tawarasta,
ittaimesa kalusa ja ansaituja maasa maxettaman,
niin myös molembain heidän huoneistans ja omai-
sudestans kaupungisa. Jos ei se koko welan maxo-
xiulotu; niin palkitan, se kuin pumm,molembain
erinäisestä perindömaasta ja yxin omasta kiindiasta
tawarasta maalla, sen osan jälken, kuin kummalla-
kin welasa ja kalun-yhteydesa on. Jos ainoastans
toisella heistä on omaa maata; ja se on mies; niin
maxakon sen kuin puuttu ia maxettamanpitä, perin-
dömaallans, niin kauwas kuin ft ulottu: Jos se
on waimo; alkön maxako enambätä, kuin omanosans welasta, ellei niin ole, että mies ja waimo,
molemmat yhden, ja yxi molembain edestä, itzens
welan maramisten kirjallisesti sitoneet owat.

4. §. Jos welka on miehen, eli waimonerinäisestä
sylM ja hukkamiftsta mllut, josta toisella ei yhtän
hyödytystä,eliosaa ollut ole; alkönsilloin sen syuttö-
mankiindiä tawara, eli oikeus kaluun, kaykö senkat-
daistn welan marori: sillä jokaitzen tule omasta ft)y-
stans yxinäns sakon wetä, ja ei toisen osaa hukata.

5- §. Jos jombikumbi, awioskästyn alta, on
maxanut erinäisen welkans molembain osalla omaisu-
desa; niin pitä se perinnön jaosa, eli osimistfa, ha-
mn oman osans päälle luettaman. 6. §.
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6. §. Ei mahda waimo kauppaa paatta kiin-
diasta cawarasta, elimyyda joraan irtaimestakalustapesäsä; jos ei se tapahdu miehen suosion ja täyden
lu^ankantza, eliniistä kaluista, jotkamyytäwixi jä-
tetyt owat, eli mies on heikkopaä, eli pois<olewa,
eli juoxee pois waimons tyköa. Jos waimosilloinistu korona lasten kantza, ja tarwitzee rawindota itzel-
lens ja heille: eli jos hän lapsitöin on, ja ei taida
muutoin hengeens elättä: eli jos muu hätä ahdista;
niin mahta hän tarpeexens myydä, kuitengin lähim-
mäisten langoin ncuwon ja suostumuxen kantza, jos
se kiindia tawara on, kuin myydän. Jos toisin ta-
pahtu; olkon miehellä walda sen kaupan, kuin wai-
mon kantza tehty on, särkeä ja tyhjäxi tehdä/ niin
kuin Kauppa-Kaaresa sanotan. <

7. §. Jos mies on myynyt waimons, eli wai-
mo michens wanhan perindö-maan, erinäiseri hyö-
dytyxexens; andakon niin paljon palkkioxi omastaperindö^maastans. Jos se maa, molembain hei-
dän hyödytyxexens,myyty on; niin täyttakönkum-
bi':n maastans, mies kaxi osaa, ja waimokolman-
nen. Jos ei maata ole; täyttäköt irtaimesta ka-
lusta.

8. § Jos maata ei löydy, eli irtainta kalua,
ja waimon maa on hänen suosiollans myyty, kuin
ennen sanottu on; olkon oma wahmgons. Jos mies
on myynyt sen maan, ilman waimons luwaea ja
tiedota; niin etzikön sitä jällcns laillisen tuomion
kautta, wuoden ja yön sisällä, sitte kuin hän siitä
tiedon sai; ja syyctäkön se itzians joka laittomastiosti. Jos waimo kuolee ennen kuin mies; niin on
waimon perillisillä walda sen päälle puhua, wuo-
den ja yön sisällä, hänen kuolsmans jalken.

V 12 3u<
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12. Luku.

permnon-eroirtamisesta, jaLaittomasta yhcensiir»
rämiseztä, ennen kuin colseen naimiseenmennän.

I. §.
Aejkimiehella eli lestiwaimolla ei pidä oleman wal««^ da mennä toiseen naimiseen, ennen kuin lasien,
elimuiden perillisten osa eroitmu on, joko he owat täy-
si-ikäiset, eli wallan alaiset. Jos joku sen teke; ol-
kon rikkonut lapsille eli perillisille kolmannen osa-
stans tawarasa, esimmaisen naimisen jalken, ja
eroittakon sittenkin heidän perindöns lain jaikcn.
JosPappi wihkii lestimiehen, eli leffiwaimon, en^
nen kuin perinnön eroirus laillisesti tapahtunut on;
olkon wirkaans paitzi.

2. §. Jos perinnön eroituxesa riita tule perilli-
sten ja sen walilla, joka toiseen naimiseen mennä
tahto;Ia he ei taida siitäsopia;niinpangoonLeffi
takauxen stn edestä, josta riidellan, jos oikeuden
päätös ei niin pian langeta taida, ja Tuomari ei
syytä löydä awioskastyä semahden wiiwytta.

3. §. Ei mahda leffimies, ell lestiwaimo toiseen
naimiseen mennä, ennen kuin mies puolen wuotta,
ja waimo wuoden, lesienä ollut on: kihlatuilda ol-
kon myös kieltty, ennen wihkimista yhteensiirtää,
ja yhdesa asua. Jos he sen tekewät;wetäkönkum-
bikin sakkoa kymmenen talaria waiwaisilie, ja siir-taköt itzens sillä walilla toinen toisestans.

13. Luku.
Awioskästpn erosta; ja kuinya lapftc kasivatet,

taman pitä, kosta awioskästyn ero tapahru.
I. §,

t^os mies teke huorin, ja waimo ei tahdo hänelle
rikostans andexi andaa, ja ei ole hänenkantzansyhtä
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yhtä wuodeua pitänyt, sitie kuin se hänelle nctyxi
ruli; niin mahta aroioskästyn ero tapahtua, ia olkon
mies hänelle rikkonut puolen naimisen-oikeudestans
tawarasa. Jos waimo huorin teke; olkon sama laki,
ja kadouakon siinä siwusa huomewlahjans. Jos he
molemmin owat huorin tehmt, ja jombikumbi hei-
stä ei ole siitä ennen toisen kansia sowitttuxi tul-
Un; niin ei mahda heidän awioskästyäns eroicettaa.

2. §. Se joka awioskaffyn huorudella rikkonut
on, ei mahda toiseen naimiseen mennä ennenkuin se
wiatoinkuollut, eli naimiseen tullut on; eli siihen fuo-
stu jaKuningas siihen luwan anda. Jos hän sen sil-
lekin teke; wetäkönsakkoa kaxikymmendä talaria, ja
olkon awioskäsiy mitätöin. Ei mahda myös se wia?
toinmennä toiseen naimiseen, ennen kuin ero laillisesti
tapahtunut on, kymmenen talarin sakon haastolla.

3. §. Kosta ero tapahtunut on, jahe ei sowi sii-
tä,kummanga pitä lapset tykönäns pitämän;niin
olkon siihen lähin, se joka ei rikkonut ole. Jos eihän
ole sowelias lapsia edeskatzomaan; niin tule Tuoma-
rin katzoa, jokose wikapaä paremmin, eli joku muu
mtygöns ottamahdais: ja joko he tulewat wikapään,
eli jongun muun tykönä olemaan; mengöönheidän
rawinnorens jakaswattamiserens, niinpaljo Isan ja
Äitin tawarasta, sisälletuloista, palkasta, elikäsitöi-stä, kuin Tuomari kohtullisexi löytä.

4 §- Jos mies ylönanda waimons ja juoxe pois
hänen tyköäns, pahudesta ja wastahakoisudesta, ja
mene ulkomaille siinä aiwoituxesa, ettei edespäin ol-
la ja asua hänen kantzans; hänellä ei pidä oleman
yhtän oikeutta hallita osaans tawarasa, eli kiindiöi-
tä tiluxians. Jos waimo tahto hänestä loupua; ot-
takon Tuomarilda haaston. Jos ei tietä misä mies
itzeens ylöspita; andakon Tuomari Saamastuoleil-
da kuulutta hänen peraäns koko Kihlakunnasa, eli

B 2 Kam
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Kaupungisa, jos hän siinä asuwa ollut on, niinmyös
lahimmäisisä Maisa sen ymbäristölla, ja pangon
hänen eceens yön ja wuoden. Jos ei hän tule sen
eteenpannun ajan sisällä; niin tuomitkon Tuomarieroxi, jaolkon mies kadottanut koko osans tawarasa.
Sama laki olkon/ joswaimomiehens tyköapoisjuoree.

5 §- Mitä mies kadottanut on, joka waimons
ylönandanut ja hänen tyköans poisjuosnut on, sen
waimo nautitkon,nun kauwan kuin hän naimatoi-
naon, niin myös hyödytyxen ja sisalletulon hänen
kiindiästä tawarastansa. Jos hän menee toiseennai-
miseen; älkön nautitko enämbätä, kuin sen johon
hän naitettu ja annettu oli, waan langetkon silloinmiehen osa lapsille :Olkon heillä myösoikeus, nautita
miehen Mnomaa kiindiätä omaisutta, niin kauwan
kuin hän pois on. Jos ei lapsia ole; niinälkön wai-
mo andako mitan pois irtaimesta kalusta jaansaitu-
sta tawarasta. Jos waimo rikkoo; käykän myöshä-
nen osans ja kalunsa kansa, kuin sanottu on.

6. §. Jos mies lähtee ulos waldakunnasta ku>
tzumisens tähden sorahan, kaupalle, eli muusa tarpel-
listsa asiasa, on sittenkauwan pois, jacianna wai-
molle tietä, kusa hän olestele: Jos waimo taita siitä
tiedon saada; andakon sen Tuomarille tietä, jaTuo-
maripangon hänelle päiwän-määran eteen, tullaxens
kotia jättens. Jos hänellä on laillinen este; niin
odottakon waimo hänen kotia-tulemistans. Jos ei
hän laillista estettä osota, ja ei sttrekan tahdotulla;
tUtkikM Tuomari heidän yhdesä<elandotans. Jos
waimo on hywin ja kunniallisesti itzens käyttänyt;
niin mahdecan hänelle myöden annetta mennä toi-
seen naimiseen, sitte kuin wuosikulunut on, sen ajan
jälken, kuin miehelle haastokirjasa eteen pandu oli,
ja andakon Kapitlumi waimolle ero-kirjan siitä en-
diststä. Jos mies syyttää waimoansa irstaisuudesta,

eli
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eli muusta sopimattomuudesta, ja el tahdo semäh-
dm jallens tulla, ja hänellä ei ole siihen täydet
syyt; tuomitkon kuitengin Tuomari erori. Jos lailli-
set todistuxet löyttään; kaykön sen kantza, kuin en-
nen huoruoesta on sanottu. Jos ei yhtäkan aihetta
ole tietää saada, jos se poismennyt elää, eli kuja
hän itzens ylöspitää, ja hän, kuuden wuodensisällä,
ei tule jällens; niin mahtaa Tuomari, sitte kuin hä>
nen perans kuulutettu on, toisen naimisen myöden
andaa:Olkon hänellä myöswalda sen ajan lyhendäa,
jos hywät syyt siihen owat. Jos se endinen sitten
jällenskotia tulee, ja näyttää laillisen esteen täysillä
perusturilla, ja ettei hän ole taitanut itzestans tietoa
andaa; astukon hän waimons tygö, ja se jäljelli-
semdi paetkon, jos ei he muutoin kestenäns sowi:
jasillä irtaimella olkon walda/ jongun toisen kantza
itzens awioskästyyn andaä.

7. §. Jos mies, eli waimo, sitte kuin he kih-lattin, on lihallista kansakäymistä pitänyt jongun
muunkantza, ja se wihkimisen jalken ilmandu; niin
kaykön eron ja naimisen-oikeuden kansia, kuin 1. §.
sanottu on. Jos waimo wihkimisen jälken tuleesil-
hen sidotuxi, että toinen ennen kihlausta, on yhteyttä
hänen kantzans pitänyt, ja mies ei tahdo hänelle si«
ta anderi andaa, waan laillinen ero tapahtu; niin
ottakon mies kaiken sen takaisin, kuin hän myö«
tans yhteiseen pesään tuonut on, niin möys kulu-
tuxens, kuin hän kihlajaisiri ja häixi tehnyt on, yn-
nä kaiken sen kantza, kuin hän hänelle andanut on:
pitäkön myös mitä waimo hänelle andanut on.

8. §. Jos mies,eli waimo,on luonnostans wial-
linen, ja awioskästyyn peräti kelwotoin, eli jos mie-
stä eli waimoa^Mudatta parandamatoin tarttuma
tauti, ja hän salaa sen, ja petollisesti wiettele toisen
awioskästyyn kanhans: Jos se todexi tulee^niinkäy-

B 3 kön
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kön awioskasty takasin, ja wikapaä alkön nauru-
ko naimiftn-oikeutta tawarasa; palkitkon myöskai-
ken wahingon, ja karsikon, niinkuin muusta peto-
xesta edespäin eroiman.

14. Luku.
Riidasta ja eripuraisesta, miehen ja waimo<l

»väilUä; nilnmyöserosta wuorehesta ja leiwäjtä.
1. §.

wiha ja katkcrus miehen ja waimon walil-»^ la niin wallan saapi/ etrei he, waroituxen jal-
ken, sopia taida; niin pitä Oikeuden koetteleman,
joko ainoaftans jommalla kulumalla heistä,eli mo-
lemmilla siihen syy on, ja wecäkön wikapaä sakkoa
omasta osasrans tawarasa^ ensimmäisellä kerralla wii-
sikolmattakymmenda talaria, ja toisella kerralla ka-
xikerraiftsti. Jos yhdellä on enämbi ja toisella wä-
hembi syyca; sowitettakon rangaistus sen jalken.
Jos ei he siitäkän anna itzians ojeta; niin tuomit-
kon Oikeus eroon joxikin ajaxi, wuotehesta ja lei-
wastä.

2. §. Jos mies itze eroitta hanens waimostans,
eli waimo miehestans, eriwuoteseen ja leipään, wi-
hafta ja pahasta sisusta, ja ylöspitä itzens maasa,
pois kotoa ja waimons tyköa: eli jos mies aja
waimons, eli waimo miehens ulos huonesta jama-
jasta, ja nautitze siinä molembain tawarara jaomai-
sutta; wetäkön sakkoa kuin edellisesä §. sanottu on,
ja palkitkon wahingon.

3- §. Jos min pahoin kawis, että mies eli wai-
mo, wihasta ja kiukusta, lyöwat tonentoisens sini-
sexi eli werisexi,rajarikoxi eli wirhelliseri; niin kar-
sikot, kuin Pahantegon Kaaresa eroitetan.

15. Lv-
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15. Luku.

Nuinga tawaran ja lasien elon kantza tehrä-
män pika, koska mies ja waimo lailltsezti

eroiretan wuorehesta ja leiwästä.
1. §.

Amin mies ja waimo tulewat laillisesti eroimuri
wuoiehesta ja leiwästä, ja miehesa siihen wika

on; niin istukon waimo kodosa tawaran kantza.
Jos heillä on lapsia toinemoisens kantza; niin pi-
täkön waimo ne tykönans. Jos waimo ei ole so-
weljas yrinans niitä ja omaisutta edesseisoman;
luin nimittäkön Tuomari ne jotka hända neuwoa
ja autta mahmwat, ja koetelkon mitä miehen ela-
tuxexens ja tarpexens naucitzemanpua,niinkuinwara
myöden anda, ellei han palweluxellans ja kasiröil-
lans itzians taida ylöspitaa. Jos eimuuta waraama-
jasa löydy kuin sisälle-tulo nliehen omasta perinvö-
tilasta, eli se kuin hänen palkastans ja cyöstans
lange; niin nautitkon waimo siitä lasten kantza ka-
xi osaa, ja mies elatuxexens ja tarpexens kolman-
nexen. Jos waimo on tähän eroon syypää; niin
3i hän mahda cawarata hallita/ waan koetelkon
Tuomari, mitä miehen hänelle elatuxexi andaman
pitä,ellei hän itze händäns kunnialla elättää taida.

2. §. Jos molemmat owat eroon syypaät; niin
olkon st tawaran ja lasten edeskatzoja, joka siihen
parhain soweljas on, ja se toinen nautitkon siitätarpetliseri ylöspitämisexens, sen jalken kuin wara
myöden anda, ja Tuomari koettele. Jos he siihen
vwat yhtä soweljat; niin olkon mies lähembi. Jos
ei kumbikan ole; niin nimittäkön Tuomari kari
Hywaa miestä, jotka lapsista ja tawarasta oetawar
waarin, ja andakon miehen ja waimon ynnä la-
sten kantza siitä ylöspirämisen saada.B 4 i5Lv-
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16. Luku.

Myötäandamisesta ja läxiäiftstä.
»Aos isä eli äiti anda pojallens, eli tyttärellens,
M^3 laMsiä maasa, huoneisa, eli inaimesa kaluja,
heidän mennesäns naimiseen; kirjottakon sen ylös/
japangon irtaimen kalun päälle kohtuliisen hinnan,
ottakon myös kuitti^kirjan stn päälle. Sittenautit-
koon se läxiäistc, joka ne sai, niin kauwan kuin
isä ja äiti molemmm elämät, ja pitäkön huonenja maan woimasa, kuin lakisanoo. Kosta toinen hei-
stä .uol e,, ja perindö tulee jamawari; niinkaykän
siilon takaisin jakoon; Ei kuuengan lueta si-
tä snalleculoa, eli hyödytystä, kuin hänelle siitä olim
vn. Sama laki myös olkon, kosta joku andaa läxi-
aisiä silloin kuin lapset huonesta ja kotoa eriawät,
eli muisa nloisa. Jos joku tahtoo heille andaa pe-
räti omaxi rahaa, eli muuta irtainda kalua, eli
myösmaata maalla, eli huonetta Kaupungisa, niin-
kuin 8. Lugusa Maan Kaaresa sanotan; olkon
suhen wapa walda; ei mahda sitä jakoon takaisin
tuottaa, kuin niin annettu on.

2. §. Jos ei ylöskirjoitusta löytä, eikä kuitti-
kirjaa, eikä myös muuta todistusta, jaonkuuengin
laxiäisiä annettu; niin tuokon takaisin jakoon, wan-
notulla walalla. Jos talonkappale on hukattu, eli sitä
«i taica takaisin tuoda niinhywanä, kuin se annettiin;
niinniaxakonsen siinä arwiosa, kuin se annettaisa oli.

3. §. Jos poika eli tytär kuole lapsttoinna; kay-
kön laxiaistt takaisin. Jos lapsia jälken elää; pi-
täköt he samalla ehdolla, kuin se heidän isallans
eli aitilläns ollut on. Jos ne lapset kuolewat ennen
kuin jombikumbi niistä, kuin lchiäisiä annoit; käy^
kön ft lakaisin.

i?. Lv-



perindo Raari. l. 2. 25
17. Luku.

NUehen ja rvaimon ecu-osasta jakamatko-
nittsta cawarasta.

>'§.
i"Aos mies eli waimo kuolee; niin oerakon se joka

jalkenelää, etu^osans jakamattomasta tawara-
sta, siinä kuin hän irtaimesta kalusta itze tahtoo;Ei
mahda se kuuengan suurembi olla, kmn kahdeskym-
menes osa siitä. Jos koto on köyhä ja huono;
niin ottakon kihlasormurens, joka päiwäsen wuo-
tehens, ja tarpelliset pito^waat:et, maikka st jota-
kin pli kahdenkymmenennen osan nousis.

Perindö-Kaari.
1. Luku.

perinnöstä yhteisesti, ja polwi-lugusta.

perindö on i'aettawa miehen eli waimon
»3^ jälken; niin astukot rinda>perilliftt tygö, ja ne
pois, )otka owat seljan takana eli siwulla sugusa.
Rinda-perillisec owat ne, jotka syndywät etehenpainsugusa, niinkuin poika ja tytär ja heidän lapsens.
Seljalla sugusa owat wanhemmat ja esi-isät. Si-
wu^perilliset owar ne, jocka yhdelda puolelda eli
molemmilda, sen kuollenkantza yhdestä kannosta tul,
leet owat, niinkuin weli ja sisar, eli heistä tulleet.

2.§. Suku luetaan polwircain kuollen tykba ja
<i hänen kannans, sen tygö ja kantza joka perii.

2. Luku.
Rinda

-
perinnöstä.

fHlos isä eli äiti kuolee; niin penkön wapamiehen
ja talonpojan poika maan oikeuden jälkenkari o-

V 5 saa,



26 perindo Raari. 2. z. L.nku.
saa / ja lyrar kolmannen. Mutta kaupungin oikeuocn
jalken, ottakon Papin ja Porwarin poika puolen,
ja puolen tytär. Kuicengin jaeean maan oikeuden
jalken st maa, ynnä elainden japeldo-kaluin kansia,
kuin Porwarilla maalla on; ja kaupungin oikeuden
jalken Wapamichm ia Talonpojan huonet ja tont-
ti kaupungifa.

2. §. Jos lapset owat kaikki kuolleet, eli joku
heistä, ja lapsia, eli lasten lapsia jälkeenelää; oua-
kotpojanlapftt, eli hänestä tulleet, niinp^ljoperin-
nöstä, kuin poika, ja tyttären-lapset, eli hänestä
tulleet, niin paljo kuin tytär. Ia joko heitä on
usiambi, eli harwembi, alköt nautitko kuitengan
enämdätä, eli wahembäta, kuin heioän isans eli
aitins olis tullut saada, jos hän elais. Ei mahda
joku muu perindötä otta, niin kauwan kuinrinda-
perillisia on, joko he owat lahembana, eli edem-
dänä kohdastans alas astuwasa polwesa.

3. Luku.
Selkä perinnöstä ja sirou^perinnöstä.

I. §,
s^os ei rindaperillisiä ole sen kuolleen jalken; niin

owat isä ja äiti. Jos molemmat elämät; peri-
kön, maan oikeuden jälken, isä kari osa, ja äiti
kolmanneren: mutta kaupungin oikeuden jälken puo-
len kumbikin.

2. §. Jos toinen heistä ainoastans elä, ja wel-
jexiä ja sisaruxia on, yri eli usiambi, sen kuolleen
jalken, joka perittäwä on; perikön he isäns eli ai-
tins kantza, ja ottakon isä eli äiti osans, kuin i.
§. sanottu on, ja weljexet ja sisaruret sen, kuin
heidän isäns eli äitins olis tullut periä, jos se elänyt
olis. Jos myössen kuolleen welupuolia ja sisar-puo-

lia
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lia on, ia he tulewae kaikki siitä isästä eli aitista,
joka kuollut on; perikön myös he täysi -weljesten
ja sisarusten kansia yhtäläisesti, weli weljen osan,
ja sisar sisaren osan. Jos joku täysi-weljistä ja täy-
spsisarurista, eli weli-puolista ja sisar-puolista, eli
he kaikki owat kuolleet, jalapsia heidän jalkens elä;
niin astukol ne isäns eli aitins siaan ja oikeuteen.
Jos ei muuta ole kuin yri täysi eli puoli-weljistcl
eli sisarista, joka perindöa aitins kansia otta; nam
titkon puolen kumbikin. Jos ei täysi-eli puoli-wel-
jeriä eli sisaruxia, eli lapsia heidän jalkens elä, waan
lasten-lapset; ottakon isä, eli äiti, joka elä, kaik-
kityyni. Samalla muotoa ottakot täysi- eli puoli-
weljexet ja sisaruxet, eli heidän lapsens, kaiken pe-
rinnön, jos seka isä että äiti kuolleet owat; ja ja-
kakot sen kesienans kuin 3. §. sanotan. Jos puoli-
weljeret ja fisaruxet owat syndyneet siitä isästä, eli
aitista, joka elä ja itze perindöa otta; niin ei heil-lä ole siinä perinnösä yhtan osaa.

3- §. Jos seka Isä että äiti owat kuolleet, ja
weljexiä ja sisaruria elä jälken; jakakothe keffenäns
perinnön, ja ottakon maan oikeuden jalken weli ka-
pi osaa, ja sisar kolmanneren, ja kaupungin oikeu-
den jälkenpuolen kumbikin. Jos myös stn kuolleen
puolilweljeriä ja sisaruxia on, niin olkot he täysi-
weljesten ja sisarusten kantza-perilliset, ja ottakot ne
kaikki, jotka samasta isästä owat, sen osan, kuin
heidän isäns olis tullut otta, ja ne jotka samasta
äitistä owat, sen osan kuin hänen olis tullut otta,
ja jakakot kestenäns, kuin ennen sanottu on. Jos
joku täysi eli puoli-weljista, eli sisarurista, eli he
kaikki owat kuolleet; niin perikön heidän lapsens,
kuin 2. §. säätty on.

4. §. Jos ei isää eikä äitiä, täysi-eli puoli-
weljeM, eli sisaruxia, eli heidän lapsians ole;

niin
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niin perikön isäwisa ja isän^aiti, eli jos toinen
heistä kuollut on, st joka elää, kari osaa, ja äitin-
isä ja äitin äiti samalla muocoo kolmannexen, josse kuollut on ollut maan oikeuden alla, mutta puo-
len, jos hän kaupungin oikeuden alla ollut on. Joshe yhdeldä puolelda owat molemmin kuolleet, ja
jombikumbi elää toisella puolella; ottakon se kaikki
tyyni, joko hän on isän, eli äiiin puolelda.

5. §. Jos ei niica ole; niin on setä ja setä-
puoli, ja täti ja täti-puoli, eno eli eno puoli, ja
äicin sisar eli sisarpuoli: ne owat kantza<perilliset,
ja ottakot sen kuollen langot isän puolelda isänosan, ja äitin puolen langot äitin osan, kuin 3. §.
sanouu on. Ne jotka puolisugusa owat, ei mahda
astua täysi sugun rinnalle muuhunperindö-osaan,kuin
siihen, jonga heidän isans eli äitins, jonga kautta
he toinen toiftns kantza sukua owat, olis fukulu-
gun jälken tullut ottaa, jos hän elänyt olis.

6. §. Jos ei niitä ole; niin owat isäwisän isä
ja äiti, isän-äitin isä ja äiti, äitin-isän isä ja äiti,
äitin altin isä ja äiti kantza-perilliset.

7. §. Jos ei niitä ole; niin owat sen kuolleen
täysi eli puoli-weljesten, eli sisarusten lasten lapset.

6. §. Jos ei niitä ole; niin owat nepaiset,
kuin owat isän täyden weljen eli weli-puolen, ja
isän täyden sisaren eli sisar-puolen lapset, niinmyös
orpanat, eli äitin täyden weljen eli weli-puolen ja
ämn täyden sisaren eli sisar-puolen lapset, kantza-
perilliset kestenäns: ne kutzman weljesten ja sisaru-
sten lapsiri. Jos joku heistä on sekä isan etta äitin
puolelda sukua sen kuollen kansia; niin namukon
hän seka isän että äitin puolisen osan.

9. §. Jos ei niitä ole; niin owat isän-isän ja
isan-aitin, äitin-isän ja aitinMin täysi eli puoli-
weljer ja sisaret.

10. §
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10. §. Jos ei niitä ole; niin owat isan isän

isän isä, ja isän-isan isänaiti, isän isän aicin isa,
ja isän-isän äitin-äin, isän-äicin isän-isä, ja isän-
aitin isän-äiti, isän-ämn äitin isä, ja isän äitin
ailin-aiti, äitinisän isän-isä, ja aicin-isän isän äiti,
amn«lsän auin^sa, ja äitimisän äicin-äiti, äitin-
äitin isawisä, ja amn-äinn isan äiti, äitin«äitin
aitiinisä^ ja aitin-äitin äitimäiti.

11. §. Jos taammaistt siwu
-
perilliset riitele-

wät k stenans, ja owat tasa polwesa, mutta eri
haarasa; niin ottakon se perinnön, joka on lähem-
mästä kando-isästa ftn kuolleen kanya. Jos he owat
sekä tasavolwistt, ectä tasahaaraistt: niin olkot ke-
stenans santza perilliset.

12 §. Jos rinda-perindö, siwu-perindö, eli
selkä'p rindö owac langennet yhteen, sen kateen jo-
ta peritän; olkon sen kantza kuin sanottu on, il-
man eroicusta mistä kannosta tawara tullut on.

4. Luku,
Ruinga perittämän pirä, kosta ei tietä, kuka

perillisistä, toisen jälken elänyt on.

s^os se kowa onni tapahtu, etta ne, jotka toinen
loisens perilliset owat, kuolewat sodasa, me-

renchädäsä, rutosa, eli muisa senkaldaisisa nloisa,
ja ei tietä kumbi toisen jälken elänyt on; niin pe-
ritän kumbikin lahimaistlda sukulaiseldans.

2. §. Jos äiti kuollut on, ja isä sitte kuolee la-
sten kansia, joko hänellä on yri eli usiambi, ja ei
tietä, kuka ensin kuoli; niin perikön isän langot
isän, mutta lasten äitin perinnöstä jamuusta omai-
sudesta, ottakon isän perilliset isän osan, ja äitin
perilliset aitin osan. Samalla muotoo koffa isä on

kuoj-
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kuollut, ia äiti sitte kuole lasten kansia, ja ei wiffl-
sti tietä; jos äiti eli lapset ensist kuolit; niin pe-
rikot aitin langot hänen, ja jakakot sitte lasten
perinnön ynnä lähimmäisten isän langoin kansia ke-
jkenäns, kuin Laki eroitta.

3- §- Jos näisa tapaurisa taitan osotca, että
jombikumbi on jäljemmin elänyt; olkon hän sen
ennen kuolleen perillinen, ja tämän perilliset peri-
kot hänen.

5. Luku.
Jos lapsi kuoltuna spndy; ja jos rvaimo sano

rastasna olewans miehen kuollesa.
1. §.

/^e lapsi joka kuoltuna syndy, ei mahda periä.>^> Jos isan puoliset langot sanomat, että se
kuoltuna syndyi, waan äiti, eli hänen perillisens,
etta se elawäna syndyi: ja ei siihen ole muuta kuin
yri todistaja, waimo eli mies, kuin läsnä oli, ja
äiti eli hänen langons, jotka syndyesä olit/ taita-
wat sen todistajan walan täyttä walallans, että
lapsi elawäna syndyi;niin perikön lapsi isans,äiti
lapsens, ja hänen perillisens hänen. Jos muma
perindöta lange, lapsen wiela ollesa äitin kohdusa,
ja se elawäna syndy; olkon sama laki. Jos ei ku«
kan, paihi aitin langoja, ole lälnä ollut;niin ei
ole aitilla eikä heillä puolda. Jos äiti kuole syn-
nyttämiscsä, ja lapsi elä hänen jälkens; niin peri-
kön se äitinsä, ja lapsen perilliset lapsen.

2, §. Jos mies kuole, ja waimo löytan häne-
stä rastari jäänen; niin nautirkon hän ylöspitämi^
sens jakamattomasta omaisudesta, niinkauwan kuin
ban rasiasna on, joko lapsi sitte kuolluna eli elä^
wana syndy. Jos hänsano rastasna olewans, ja se ei
hänen paälläns näy; pangon takauren, jos hän

ylös-
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ylöspikämtsta tawarasta nautica tahto. Jos sitte
taitan löyttä, että han pewrella sitä on cdestuot-
tanut, eli jos hän biljemmin lapsen synnyttä, kuin
että sen mahdais pitä miehen perillisnä; niin ma-
xakon jall^ns, mitä hän miehen osasta omaisudesa
elatuxeri saanut, eli hukannut on.

6. Luku.
tTcrei sen pidä perimän / joka toisen rappa.

I, §.
/Mi mahda kukan perindöta otta sen jälken, jon-
>^ ga hän ehdollans tappanut on, wacmolkon hän
ja kaikki ne siitä eritetyt, jotka hänen kauttans
taidaisit perimän tulla.

2. § Ips mies kuole, ja jättä waimons jäl-
kens rastaxi, za hän, eli hänen sikians, eli molem-
mat miehen perillisilda tapetan, eli ios hän niin
pahoin runnella» ja pidellän, että sikiä siitä hukku;
niin perikön lapsi lsans, ja äiti lapsens, ja äitin
perilliset hanen. Jos äiti on andanut perinnön
ulos miehen perillisille, ennen kuin hän tiesirastas-
na olewans; tuokot he sen takaisin.

3. §. los mies tappa waimons ehdollans, elisuuren syyns kautta; niin hän on naimism-oikeu-
dens rikkonut, kaikesa siinä kaluja, kuin waimo
myötäns kotoon tuonut on, ja sen onakon wai-
mon perilliset, niin myös siihen siwuun kaikesta
muusta tawarasta,sen johon waimo naitettu jaan-
nettu oli, ja huomenlahjan, jos se inaimesa kalu-sa luwattu on. Los heillä lapsia yhdesa oli; niin
pitä niiden äinns perimän, ja otcakot lähimmäiset
äitin puoleiset langot, lapset ja heidän perlndöns
huomaans, niinkauwankuin be wallan-alaiset owat,
los ne lapset kuolewat, ja ei heillä ole lapsia jal-

kens;
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kens; niin ei pldä ikänans isän perimän, joka tap>
panut on, eli hänen sukulaisens, mitan siitä perin-
nöstä, kuin lapset heidän tapetun amns jälken saa-
net owat, waan tulkon se lasten omaisille äitin
puolelda. Jos waimo miehens tappaa;olkon sama
laki, ja olkon hän myöskinhuometilahjans rikkonut.

4. §. Jos tappo tapaturmaisesti tapahtuu; niin
alkön olko kummangan oikeus rikkottu.

5. §. Jos isä eli äiti kurittaa lastans niin ko-
lvin, että se siitä kuoleman saapi, eli jos he sen
tappamat muun suuren huolimattomudens kautta;
niin olkon itzeldans ja langoildans rikkonut kaikki,
kuin hänen olis cullut periä. Jos äiti makaa lap-
sens kuoliaxi mastoin tahtoans, niin alkön perin-
döcä kadottako.

6. §. Jos kaxi on toinen toisens,perilliset, ja
he tappamat toinen toisens wihan kiukusa; niin
ei pidä kummangan toista perimän, ehkä yri elää
jäljemmin, kuin coincn, waan ottakon lähimmäiset
langot perinnön, kukin sukulaisens jalken. Jos /elöyttää takan, että yxi heistä on tappanut toisen
oikiasa hengen hädäsa; niin perikön se syytöin, ja
sitte hallen perillisens, mitä syypaalla oli.

7. Luku.
hiistä, jotka suurten pahainrö;den kautta,

perindöoikeudens rikkomat, ja walda»
kunnasta ulosajetun miehen, ja

hänen lastens perinnöstä.
I. §.

s^os joku on rikkonut kiindian eli irtaisen omais-
sudensKruunulle, kuin Pahamegon Kaaresa sa-

notan, ja hänelle perindötä langee, sitte kuin hän
syypaari tuomittu on; niin ei hänen pidä sitä pe-
rindötä ottaman/ waan hänen lähimmäinen perilli-
senä 2. §.
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2. §. Kosia mies waldakunnasta ulos ajecan,

eli karkaa maasta suuren pahantegon tähden; niinet
hänsaa miräli perindöcä tasa waldakunnasa otta, ei
Myöshänen lapsens, jotka siitetyt owat, hänen ulko>
maalla ollesans, waanottakon sen hänen lähimmäiset
sukulaiftns, takausta wastan. Jos hänrauhan faapi:
andakot he sen jallens. Jos eihän saa rauhaa; niin
mahrawat he sen perinnönpitä omanans. Los lapst
siitetty oli, ennen kuin hän waldakunnasta ulosajet-
tiin, eli pois pakeni; se mahta täydenperintöosan
nautita, waikka se ulkomaalla syndyis.

3. §. Jos joku on maaratyxi ajari waldakun-
nasta ulosajettu; seisokon hänen tawaransa ja pe»
rindöns hänelle tähdellä, siihen asti kuin hän jäl-
lens tule, ja namitkon maan kaswosta ja sisälle"
tulosta mitä jalilla on, sitte kuin waimo ja lapset
siitä tarpellisen ylöspidon saanet owat.

4 §. Jos joku, pois-luopumisen tähden meidän
vikiasta Ewangeliumin uffostamme ja opistamme,
ajetan ulos waldakunnasta; eli jos Ruotzin mies
anda itzens ulkomaalla erhmywäiseen oppiin; se ei
sitten mahda Ruotzisa perindöta otta, waan länget-
kon se muille sen kuollen lähimmäisille perillisille, jos
ei hän anna itzens ojenda, ja tule Kuningan ar-
mon päälle takaisin, wiiden ajastajan sisälle, siitä
kuinhan Waldakunnasta ulosajettin, eliulkomaalla
poisluowui; Eikuitengan pidä hänellä olemanoikeut-
ta siihen sijalle-tuloon, joka ennen plöskannettuon.

8. Luku.
Ruinya lapset, jotkasiirelän kihlauxisa, salawuo-

teudesa, huorudesa, cli luwarromisa polwisa^
mahrawar perindoä orra,

1. §.
s^os mies siitta lapsen salawuokeudesa, ja otta sit-

ten naisen awiori, cli lupa hänelle awioskastyn,
C mutta
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muna jbmbikumbi kuole, ennen kuin he wihityri
tulewat; niin ottakon lapsi perinnön, niinkuin lap-
si laillisesta awio wuocehesta.

2. §. Sama laki olkon, kosta ylkä makaa mor-
fiamens; eli kosta mies makaa piian eli lesten, a-
wioskästyn lupaurella, jasiittä lapsen hänen kantzans.

3- §. Jos mies kihlaa itzellens kari, jotka ei tie-
dä toinemoisens kihlauresta, joko hän siis siittä lap«
sen sen ensimaisen, eli toisen kantza heistä, eli mo-lembain; olkon sama laki.

4. §. Jos mies kihlaa, eli naipi kari, jastjäl-
jelliftmbi kihlattu nainen eli wihury waimo taita
woitettaa, että hän on tiennyt edellisemmastä kihla-
tusta naisesta eli waimosta: Jos he lapsen yhdesä
siittäwat; nil'n ei mahda se nautita muura oikeut-
ta, kuin siinä ?. §. sanotan.

5 §. Jos joku on mennyt toiseen naimiseen^ ko-
sia ei kumbikan tiennyt, edellisen miehen eli waimon
elänen, ja on siihen luwan saanut, niinkuin lakisano; ottakon ne lapset, jotka siinä awioskästysä
sntetyt owat, täyden perinnön isän ja aitiniälken,
waikka sitten löyty, että edellinen puoliso elänyt on.

6. §. Jos waimo on wäkisin otettu ja siitä ra-
ssaxi cule, ja synnyttä lapsen; nautitkon st lapsi
<aman oikeuden, kuin muu awio lapsi.

7. §. Jos mies siittä lapsen salawuoteudesa,
paitzi awioskästyn lupausta, eli huorudesa, eli luwat-
tomisa polwisa; ne lapset ei mahda muuta perin-
döta otta, kuin omain lasten ja rinda^perillisten
jälken; kuitengin mahtawae he nautita isäldä ja
aitilda tarpellisen ylöspitämisen ja ylöskaswattami-
sen, siihen asti, että he ltzens elätta taitawac. Jos
jombikumbi wanhemnusta kuole, ja ei jätä tawa-
raa jalkens; niin rnokk:konse lapsen, joka jälkenelä.

8. §. Jos st lapstj kuole, joka huorudesa, eli sas
lawuo-
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lawuoteudesa synnytetty on, M jatcä tawaraa iakkeus; kaykön sen kantza? kuia muungln perinnön.

9. Luku.
RaluN laillisesta plöskirjoittamiscsta^

kuollen jälksn.
i.§.

jaosta joku kuole? niin pila miehen «li waimon^»I> joka jälkett elä, ehkä mitkä walipuher tehdyt
vlis, wilpittömästi ilmoittaman ja tarkasti ylöskin
joitettaa andaman kaiken tawaran, seka inaimett
että kundian, senkaldaisna, kuin se kuoleman hevkellä oli, kaikkiin raamattuin ja klrjaitt, saatawam
jamaxettawain welkain kanya, perillisten eli heidän
holhvjains, eli asiamajajains läfnaollesa: Pangott
nn)ösnimens satuan ylöskirjottuxenalle> jos se muu-
toin kelpaman pirä, walallisella wakuutuxetla> ettei
mitan tiedolla ja tahdolla ole salattu eli ulosjätetty^
waan kaikki wakaisesti edesannettU, ja dlkon wie«
ta sittekin welkapaa, jos niin waaditaly sen suul-
lisesti tehtawallä walallawahwlstamaan. Jos tzi mies
eli waimo elä; niin edesandakon perilliset omaisu-
den ylöskirjoimtaa, eli ne joiden hallusa se kuot-
lon tapauxesa oli/ ja pangoc nimens ylöskirjoicu-
pw alle, kuin nyt sanottu on. Jos tawara on maal-
ta, eli senkaldainen, joka peritän maan lain jätken;
niin kutzukot siihen wierac miehet, jotka parhan
ymmarryren jalken sen arwawat, japanemat myös
Nimens ylöskirjoiturenalle. Jos perindö tule kaupuw
gin oikeuden alle;niin pitä Pormastarin ja Raaditt
nimittämän kaxi eli Usiambata rehellistä miestä, jotka
sen toimittamat.Pappein huonesa mahtawat perilliset
siihen kutzua jaotta,kenengä ikänäns he itze tahtowat.

2. §. Kulunkirjoitusta ei pidä edemma ylösly-
kattämän, kmn korkeimmasti kolme kuukauttakuole>

C 2 man
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Man jälken, za Tuomarin cule siitä waarm pila.
Jos ei taita ylöslykkämistä sallia; niin pitä kaik-
ki, sen jälken kuin nyt sanottu on, kohta ylöskir-
joittttaman, eli sinetillä lukiuaman, ja turwalllstmkätköön pandaman.

3. §. Jos tawara on lawia, eli stnkaldainen,
ettei sira kohta, eli sen määrätyn ajan sisällä tai-
ta ylöskirjoiua, ja st Oikeudesa edesanttetan; niin
pangon Tuomari määrätyn paiwan eteen.

4- §. Kuin kalu ylöskirjoitmu on; niin pitä
siitä ylöskirjoituresta yxiuloskirjoitus, taikka awoin-
na, eli sinetillä lukittuna, Tuomarille annettaman,
yhden kuukauden sisälle sen jälkeu, multa Kihla-kunnan Oikeuteen ensimmäisesä Kärajasa; Jos jo-
kuperillisistä on wallan alainen eli ulkoliiaalla; min
pitä myös st oikeus Tuomarin tykönä sijal!e>k'.r-
joicettaman, kuin silla on perindöön, joka on wal-
lan-alainen eli ulkomaalla.

5. §- Jos st puoliso, joka jälken elä, ilman
laillista estettä laiminlyö, Malla ajalla anda ylös-
kirjoitta kalun, kuin nyt sanottu on; kadottakon
neljännexen kaikesta, kuin hänellä ybteistsä tawara-sa on,ja sen ottakon perilliset. Jos he siihen laimin-
lyömisten owat ynnä syypäät, niin wedecän sakkoakaikesta kalusta kolme talaria jokasadalda, waiwai-

yxinäns. Jos st joldakin muulda laiminlyövän,
Mga olis pitänyt tawaran edesandaman; sakom-
takon sen jälken, kuin huone on warallinen, kyni«
menestä, salahan talarihin asti:Pangon myösTuo-
mari kalun takawaarikkoon, ja andakon laillisen
ylöskirjoituxen sen ylitze wpa^tua.

6.§. Jos perindö on welan alainen, ja st puo-
liso, joka jälken elä, eli perilliset, istunawat itzcns
perindöön, ilman edellapidettyä ylöskirjoitusta; äl-
kön nautitko yhtän ylöskirjoittamistn ezua, waan

wa-
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wast.mon koro welui eoestä, joko kalu siihen uloc-
tu, eli ei. Jos orwoin holhoja rikkoo; niin olkon
parillinen öin, kosta hän wannotulla walaUc^
edesanda kaikki, mitä hän perinnöstä naminnuc on,
ja orwoin holhoja ma^akon sen eteenpannun sakon
omasta kalustansa.

?. §. Joka salaa jotakin aikomisella, elipttolli.
scsti edesanda; olkon rikkonut osans siitä, jamaxa*
kon wielä perillisille, niin paljo, kuin salami on;
sakoteuakon myös waarän walan taliden, kvinOi>
kcudenkäymisen Kaaresa sanotan. Jos st on joku
huonesa palwelewa, jonga olis pitänyt kalun edes-
andaman; seisokon warkaan oikeuden.

10. Luku.
Rmnga welka kuoleman tapauxesa

m^xcrraman pirä.

i^os mies kuole ja jätta welkaa peräänsä; mm
plta se jakamattomasta mareuaman, ja perilli-

ftc jakaen mitä jalilla on. Eipidä kenelläkan walda
oleman miran perindötä jaka, eli cestamentiä otta,ew
nen kuin welka maxettu on. Jos eikaluulotu welcm
marori; olkon perillinen wapa siitä, kuin puuctu^
kosta ei hän mitan ole siitä perinnöstä naminnut.

2. §. Jos perindö jaetan ilman laillista ylöskir-
jokusta, ja ennen kuin kaikki nettäwa welka ma-
Mtv on; niin wastakon täyden welan edestä, kuin
ennen sanottu on, ja olkon welkamiehellä walda etziä
kaikkia perillisiä, eli ketä heistä hän parhain tahto.

3 §- Jos welka on tietämätöin, ja ilmesty sit-
ten kuin perindö jaerruon; niinpitä perillisten waw
notulla walaila tuoman sen perinnöntakaisin, eli sen
hinnan, jos se hukattu on; andakon mpös nekas-

C 3 wot
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Wot ulos, kuin he silta ylöskandamt ywat, ci klli-
tengankaswoa kafwon päälle, eli mitä he toimellans
ja Wyeydellans ansainer owat, ja olkot sitte syy^
tömät: namitkot myöskohmllistn maxon kaiken tar-
pellistn M hyödyllisen kulmuren edestä, kuin he pe-
rinnön päälle tehnet owat. Jos joku perillisistä on
osans hukannut; niin maxakot kuicengin ne muut
wellan, niin kauwas kuin heidän perindöns ulottu:
Mutta jos welkamies laiminlyö,saatawaca welkans
tiekgä anda, kap wuotta kuoleman ajasta, joshan
vn ulkomaalla olewa, ja yhden wuoden, jos hän
Waldakunnan sisällä on, ja. st welka hänelle tietz
tawa oli; niin alkön perillinen enämbätä osastansmaxako, kuin hänen osallens welasta lange,

4'§. Jos peljätan, eli tietän Mlkaa oleman
kuollen jälken, ia epäillan jos hän siitä welasta wa-
papi. päästä taita, eli kuinga paljo sitä olla mah«
ta; niin annettakon se Oikeudelle tietä, ja otmas
kon sitttz pnindö, eli tGqmenti, täyttä takausta
wastan.

5- §- Jos ei tawara ulotu welan täydexi ma«
xoxi; niin käykön sen kanssa/ kuin Naimisen ja
Kaupan Kaareisa noitetan.

11. Luku.
perillisistä, jotka yhdes elämät jakamattomasa

kawarosa.

s?os perilliset, sitte kuin kuollen kalu on yOskin
joittttu ja welkamaxettU/ sopiwac ynnä elämään

jakamattomasa perinnösä/ ja se ilman tyisen was
hingoa tapahtua taita; niin pita kirjallisesti ylös>
pandaman, millä ehdolla he itzensa sinä yhdistänee
Vwat/ ja kW todistajma nimens stn alle kirjoitta-

man.
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man. Jos perllllftt sen laiminlyöwa:, ia muutoin
ei taida Ma ehtoja laillisesti osottaa; niin olkon
heidän oma waarans, jos tawara ybden wireyden ja
työnkautta paratan, eli toisen syynkautta wahetän.
Jos joku perillisistä on wallawalainen; niin ei p'dn
stnkaldaisesta yhdistyxestä sowindoo tehtaman, ennen
kuin se on holhojan saanut, ja Holloja siihen suostu.

2. §. Jos yri, eli usiambi, ja ei kaikki tahvo
perindötä jakaa; olkon silla parembi puyli/ joka
jakaa tahto.

12. Luku.
Ruinga perindö jaerraman pirä.

perindö jaettaman pita, niinpita perillisten
I^witzin paiwan siihen mäaraman, ja siihenpaik^
kaan kokounduman, josa jako on tapahtuma. Jos
tzi he suta taida sopia; niin pangon Tuomari peril-
listen eteen ajan ja paikan, siihen jakoon. Jos joku
heistä vn niin kaukana olema, ettei han wahwaa
lieeoa saada eikä anda taida,' niin asmakon juo-
mari jongun, joka sen poisolewan oikeudesta waa-
rin otta.

2. §. Mikki perindö-jaotpitä rehellisten iauffop
tawainmtesten läsnaollesa tapahtuman, samalla muo>
to, kuin ennen kalun ylöskirjoittamiststasanottu c ,

3. §. Jos mies eli roaimo jälken ela; niin cl?
taron ensist em-osans ulos/, ja sitälikin naimisen oi-
keudens cawarasta arwan jälken. Jos se on wai-
mo, joka jälken elä; naulitko^ han myös huomen-
lahjans miehen osasta, sen jälken, kuin Naimisen
Kaaresa säatty on. Perilliset jakakot sitten perin-
nön kestmans.

4- §. laosa pitä kalu irtainen ja kiindiä, wal>
mis raha ia saatawat welar, phtähywim osiin pan-

C 4 oa-
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daman, min ettei kukan sen kauna mle kärsimän.
Sitten pitakön kukin sen,kuin hänelle arwankaut-
ta tygö lange. Jos perilliset jotka kaikki täysi ikai-
fixi tullet owat, sopimat, jakaman perinnön ilman
arwata; olkon se nimwahwa, kuin jokainen omans
vlis arwalla saanut. Jos perilliset wallan alaiset
vwat; niin ei pidä perindötä ilman arwata jama-
man. Jos muutoin tapahtu; luettakon mitättömä-
ni, jos wallan alainen laillisella ajalla sen ylitze
kaipa, sitte kuin han waldiari tule.

5. §. Koffa kiindia tawara maalla on yhtäläi-
jlin osiin pandu, kuin nyt sanottu on; niin olkon
weljellä, eli kuja usiambi weli on, heillä kaikilla,
walda otta ensist osans ulos, ehkä kencnga jälken
perindö lange, ja heiltäköt sitte kestenans arpa,
minga osan kukin saaman pitä. Niistä muista osi«
sta heittäkön sisaret kestenäns arwan. Weljen lap-
sella olkon sama otto oikeus kuin weljellä. laka.
kon myösaina muut perilliset kiindiät tawarat maal-
la niin kestenans, että se, joka suuremman osan
perii, nautitze otto-oikeudens sen suhteen, joka wä-
hemmän saapi, ja arpa eroittakon niiden walillä,
joilla yhtäläiset osat owat.

6. §. Jos ei muuta kuin yri pää-kartano pe-
rinnöxi lange; olkon weljellä walda otta osans sii-
nä, ja sisar nautitkon osanspicnemmisa tiloisa, sen
palkkion kantza, kuin paä<kartanon suhteen wasta.

7. §. Jos usiambi saa osan pää-kartanoon, eli
muuhun maahan, jota ei hywin taita jakaa, eli
halaista; olkon silla oikeus, jolla suurembi osa on,
laillisen arwion jalken, lunastaa ne muut siitä ulos,
taikka rahalla, eli sen wertaisella sisalle-tulolla,kum-
man se tahto, joka hinnan ottaman pitä.

8. §. Kaikki se kalu, kuin kaupungisa peritän,
joko st on kiindia eli irtain, kaykön jakoon, sen

jalken
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jalken kuin arpa lange. Et pidä juna oleman otto-
oikeutta weljellä eikä sisarella.

9. §. Jos isä eli äiti on jo ennen andanut lap-
sillens jotakin, kuin on jostakusta arwosta, ja siitä
ei toisin säätänyt; niin tulkon st silloin lukuun,
waan ei kuitengan se siitä nautittu sisälle tulo jahyö-
dytys, kuinNaimisenKaaresa lariaisestä sanottu on.

ia.§. Mitä wanhemmat lastens päälle kulutta-
net owat heidän tarpellisexielatuxerens, werhorens,
yloskaswattamisexens, jaHaa-pidoirens, sitä ei pidä
luettaman; olkon kuitengin wanhembain wallasa, jos
he tahtomat, sitä wastan tygö-panna jotakinmuil-
le lapsillens, jotka wähemman naunnneet owat.

"

11. §. Kaikki perindöjako-kirjat pitä perillisildä,
eli heidän asian-ajaildans allekirjoitettaman, niin
myös niildä wierailda miehilda, jotka jaosa läsnä
olleet owat.

13. Luku.
Tasaamisesta, sitte kuin perindö jaettu on.

1. §.
t^os joku löytä osans huonommaxi, ja tahto taeOsaamista; etzikön sitä Tuomarin tykönä, maal-
la yön ja wuoden, ja kaupungisti kolmen kuukau-
den sisällä, sitte kuin jako tapahdut; janimittäkön
Tuoman kapi hywä miestä, jotka osat ylitzekatzo-
wat ja tasaawat, jos jotakin siinä puuttu, kuiten-
gin niin, että jokainen pää-osans pitä, ja ei wa-
stuudest jaeta. Jos perilliset siihen tasaamiseen ty-
tywät' niin pitäkön kukin mitä hän saanut on, ja
ei pidä heillä oleman waldaa muuta tasaamista sen
ylitze etziä. Jos ei he tydy; niin ottakot Tuoma-rin paatöxen.

2. §. Jos riita syndy siitä kalusta kuin pes
rinnöri langennut on; niin andakon st/ joka ka-

C 5 lm
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lun osallens saanut on, sm kanhalperlllisillens tie-
tä, ja puolustakot he sitä hänen kantzans laillisesti.
Jos ei he sitä moi; niin pita se, kuin maille jaa,
täytettämän, ja ei mastuminen jako tapahtuman.
Jos joku tule tyhjaxi koko ofastans, elisenparha-
sta puolesta, niin ettei sitä muulla kalulla taita ta-
sata; niin pita mastuudest arpa heitettämän; Ku>
tengin jos joku suurella kulmurella osans on pa*
randanm, eli jos se on toisen miehen käteen lail-
lesesti tullut; niin mahla hän puolestans muulla
sen palkita.

14. Luku.
Rl!ta-perjn.»östä,

s^os miehet riitelewät perimisestä, kumbi siihen<^) lähembi on; ocrakon ft perinnön joka osoua
itzeus oleman lähimmäisen sukulaisen.

2. §. Jos wieras astu perindöön, ja sano su-
kua blcwans; eli jos hän on sen kuolleen sukulai-
nen ja tietä toisen lähemmän perillisen oleman;
Jos se sitten ilme tule, ja oikia perillinen on, il-,
man laillista estettä, oikeudens etzimistn laimin lyö^
nyt; niin lange(kon se perindo Kuningalle, jos ei
muita perillisiä ole kuolleen jalken; ja se joka pe-
tyxella perinnön otti, palkitkon jallens kaikki mitä
hän ylöskandanut on, ja rangaistakon, niilckuin
muusta petoxesta.

15. Luku.
Niieran maan nuehen, ja poisolewan oman

nwan michen pörlndö> oiksudefta.

st mies kuole,, plla on perillisiä ulkomaat-«,V la, slina maanpauasa asumaista, josa Ruotzm
mies
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mies ei saa pcrmdötä; niin heidän ei pidä Ruotzin
Naldakunnasa mitan perindötä ottaman, ellei he
ole sen kuolleen lapset eli rinda-perilliset,, ja tahdo
istucra itzens tähän maahan elaniään ja oleman, niin
Myös takausta sen edestä yön ja wnoven sisällä toi-
mitta. Muutoinouakon sen kuolleen tasa maasa asu-
waistt perilliset saman perinnön. Jos ei hänellä
ole tasa Waldakunnasa perillistä; niin ottakonKu-
ningas kaiken hämn hywydensä, joko se on maas
ta eli irrainda kalua. Se kutzuitin muinen (Ruo-
tzin kielin) Dana cn-f.

2.§, Jos ulkomaan perillinen asuu siinä maan«
paikasa, josa Ruotzin mies perinnön namitze; niin
nautitkon hän myösNuotzisa saman oikeuden: Jos
hän tahto sen perinnön ulos Wawakmmasta wie-
dä; niin andakon kuudennen penningin siitä Kw
mngalle, eli sille, jolle Hän oikeudens suonut on,
jos ei coisin molembain Waldakundain walilläpää-
tetty ole. Jos ei hän tule yön ja wuoden sifäliä,
ja täydellisillä todistuMa osota, että hän oikia pe-
rillinen on, niin ottakon lähimmäinen oman maan
perillinen saman perinnön, jos hän kolmen kuu«
kauden sisällä, yön ja wuoden jälkcn, oikeuuans
laillisesti walwo. Jos ei hän sitä tee, eli jos ei
oma-maista perillistä ole, niin ottakon Kunin-
gas, eli st jolle hän oikeudens suonut on, kaikki
tyyni,

.3, §, Nyt on silla kuottella ftMaisia Walda-
kunnan sisällä; jos ne perinnön jakamat, eikä lä-
henchssta perillistä ulkomaalda tule, yön ja wuoden
sisällä kuoleman jälken, eli osota laillista estettä;
niin pitäkön se perinnön, joka sen käteens saanmon, ja älkön mitan ulos andako,

4. §- Jos oikia oman maan perillinen on wal-
dakunnan sisällä, kuieengm niin kaukana asuwa^

etttzi
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ecm hau perinnöstä lcuoa ti^oa saaoa; eil joshän
on ulkomaalla ja tietan misa han on; nnn puä
Tuomarin stn hänelle tietä andaman. Jos ei nan
tule yön ja wuoden sisällä, sicce kum hän ftn tie-
tä sai; niin ei hänellä pidä oleman stn päälle pu-
humista, ellei han laillista estettä osoea.

5. §. Jos hänen oman maan perillisens tietan
waan ei misa hän on; niin puä perindö rurwal-
liseen taldem pandaman, siihen asti kuin hän tule,
eli kaukaisemman kasiin, täyttä takausta wastan
annettaman. Jos ei hän kahdenkymmenen wuooen
sisällä tule; olkon eroitttm perinnöstä, ellei hän
vsota laillista estettä.

6 §. Jos ei hänen perillistäns tietä, ja ha-
nelda ei sanaa tule, eli wahwaa tietoa misä hän
M,eli jos ei han itze tule yön ja wuoden sisällä,
niin langetkon perindö Kuningalle, jos ei perillinen
sitte laillista estellä osoca.

7. §. Jos joku ylönanda isänsä maan, ja aset-
ta itzens peräti olemaan ia asumaan, wieran wal-
lan alla; älkön namitko suurembala oikeutta sii-
hen perindöön, kuin sitte täsä Waldakunnasa lan-
geta taita, kum muut ulkomaiset samasa paikka-
kunnasa. Jos hän siirtä itzens tähän maahan jäl-
lens; ottakon sen perinnön ioka sitten lange. Jos
hänellä on lapsia, ja jättä ne tähän maahan; ol-
kon heidän oikeudens heille tähdelle pidetty. Jos hän
ona ne myötäns ulkomaalle, kossa ne wallawalai-
set owat, ja he siirtäwät itzens, yön ja wuoden
sisällä, sitte kuin he täysi ikaisiri tulewat, tähän
maahan jallens, niin on heillä sama oikeus, kuin
kotona olewaisilla lapsilla. Jos mies siictä lapsia
ulkomaalla, niin seurawat he isans tilaa.

16. Lv-
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16. Luku

Miehen eli waimon wiimeisestä tahdosta ja
reftamrnllftä.

I, §,
s^os joku nues, eli waimo, tahto tehdä testamens

nä: olkon hänellä walda teh^ä sen suusanalla
eli kirjalliftsti, ehdolla eli ilman ehdota, ja todista-
kon kaxi wierasta miestä, että se testamenti silloin
tebtin terwella ja täydellä järjellä, ja wapaasta
tahdosta; olkon myös hänen wallasans, anda to-
distazain tiera sen sisällepidon,eli ei. Jos ei todi-
staita ole saapmlla, ja löytän restamenti omalla
kädellä kirjonemxi ja alakirjouetuxi, olkon myös
sillä laillilun woima.

2.§. Piialla, joka hywaan ja täyteen ymmär,
ryxeen tullut on, olkon walda testamentia tehdä,
waikka hän holhoian huo'uasa an.

3. §. Jos joku on testamentins muuttanut, eli
takaisin ottanut; niin olkon siliä woima, kuin hä-
nen Mimeinen tahtons oli, ehkä hän siinä edellise-sa olis itzms suonm, sitä ei muuttamaan, eli ta-
kaperin ottamaan.

17. Luku.
Mitä ja kuinga paljo, ceftammrisä mahta

annettaa.
1. §.

/^l kenellakän pidä oleman walda pcrindö^maata
maalla icstamemin wutta poisanda, eli toism

siitä säätä, ku:n laki woi. Ei mahda myös kukan
poisandaa perindö>maalda sicä parannusta kuin sen
päälle tehty on.

2. §. Jos joku on ottanut perinnön jaosa ir-
tainda kalua/ eli liinoiälä cawaraa kaupungisa.

pe-
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permdö-maan siaan maalla: elt ios joku on pois-
waihettanut, myynyt, eli pamiri pannut perindö-
maans, eli jos st on yhden eli roisen hänen syyns
kauttalaillisesti joutunut toisen miehen käteen; niin
pua hänen kuolemans jalkeN yhtä hywä ansalttU
maa, eli, jos kiindiata tawaraa ei löydy, rahaa,
eli muuta inainda kalua, eli myös kiindiata ta-
waraa kaupungisa, siaan pandaman; ja silla ok
kon perindö-maan omaisus sen kädesä, joka sett
silloin perii: mutta sitte perittäkön Nö rahat, st iv-
ramen kalu, ja kundia rawara Kaupungisa, niin-
kuin irtaimesta kalusta ja kiindiästa tawarastaKaM
pungisa sanottu on.

3. §. los joku testamentin kautta poisanda M
rikundaan räkäisin lunastetun maans; olkon perilz
lisiltä walda sen jallens lunasta, ennen kuin lailli-
nen seisomus>aika on kulunut, silla hinnalla, kuin
st ostettu on: Marakonmyös jällenkaiken sen pääls
le tehdyn tarpellisen parannuxen.

4. §. Kaikki ansaitut maar, ja peritty eli alv
faittu mainen kalu, mahta maan oikeuden jälken
pois annenaa, eli ttstamemerattaa, kenelle tah>
tons, sukulaiselle eli wieralle, lapsille eli muille pes
rillisille: Kuicengin kusa walian alaisia lapsia on,
joilla ei ole mitan elatureri ja ylöskaswattamiseri,
niin pltä heille ensist, säädyn ja arwon jälken,
niin paljo jätettämän, kuin Tuomari kohtullistxi
löyta, siihen asti että he taitamat itzens elättää.

5. §. Kaupungin oikeuden jälken ei mahda ku-
kan, peritystä eli ansaitusta,irtaimesta eli kiindiästä
mwarasta, andaa enambätä testamemia, kuin jo-
ka kuudennen penningin, kusa lapsia eli rinda-
perillisiä jälken elää. Jos hänellä ei lapsia ole,
waan muita oma-maisia perillisiä; niin olkon hä-
nellä walda cckdaa puolen kaikesta kuin hänellä on>

los
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Jos ei lapsia eli oma-maisia pelillisiä ole, waan
ulko- maisia ainoastans; niin mahca han anda kaikki
tyyni omanmaan miehelle. Jos lapset jaomaamisetperilliset tahtomat lunasta heillens huonetta, tont-
tia, kartanom eli maata; ftisokon se heille aldisna
yön ja wuoden sisällä. Sama oikeus on ulkomai-
silla perillisillä, jos he tähän maahan tulemat/ ja
taalla owac ja elämät. Jos ne tahtowat testamen-tiä tehdä, jotka Papin säätyyn luetaan, siitä ka-
lusta josaheillä naimisen oikeus on Kaupungin oikeu-
den jalken, niinkuin l«. Lugusa 4. §. Naimisen Kaa-resa sanotan; niin olkon sama Laki kuin tasa säät-
työn, joko he asumat maalla eliKaupungisa. Hei-dän perindö/maans kanha maalla, ja sen kuin en-
nen awioskästy^ siellä ansaittu on, olkon senkal-daisesa tilasa maan oikeuden )älken>

6. §. Testamemia ei pidä otettaman jakamaa
lomasta kalusta, waan sen osasta, joka andanu: on.

7. §. Jos joku anda enämman kuin Laki sa-no; ojettakon testamenti Lain jätken, ja vlkon
kaikesa muusa woimasans. Ei mahda myös kukan
testamentihin sisälle weea, että joka sen päälle kan-
netta teke, pitä perindö oikeuttans paitzi oleman.

18. Luku.
Mitä sen tule waarinotra, jota Testamentiä

hywäxens naucira, eli sen päälle puhua
tahro; ja perilljststä, jota sen salaa.

1. §.
/V?e kuin jongun testamentin saanut on, olkon

kuuden kuukauden sisällä, sitte ku,n
han andajan kuoleman ja testamentin tietä sai, senTuomarin edesä näyttämään: ja andakon siinä siewusa sisällen rchellism Mvs-kirjoituxen, joka peril^

lisiUt
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lisille annettaman pitä. Jos ei st hänen kadesans
ole; niin andakon oikeuden tietä, että testamemi
hänelle tehty on. Jos hän tämän laiminlyö, ilman
laillista estettä; olkon testamemi mitätöin. Jos hän
ulko-maalla olewa on; nautitun saman aian ja
oikeuden, kuin ennen sanottu on oma-maisesta pe-
rillisestä, joka on ulko-maalla.

2. §. Nyt taidas niin tapahtua, että testa-
menti on lähimmäisen perillisen käckösä, ja hän sa-
laa sen; niin andakon ulos kaiken sen tawaran,
kmn hän sillä muotoa on pyytänyt allens weta,
ja palkitkon wahingon: wetakön myös sakkoa kol-
mannen osan testamentin arwosta.

3- §. Jos joku tahto testamentin päälle puhua;
tehkön sen yön ja wuoden sisällä sitten kuin hän
siitä tiedon sai, niinkuin i< §. sanottu on, ia st
kuin testamentin saanut on, pitäkön yhtä hpwin
mitä hänelle sen kautta on annettu, kosia hän ta»
kauxen sen edestä pane. Muutoin seisokon st taka-
waarikosa, eli hywain miesten takana ja huoma-sa, lailliseen paätöreen asti.

4. §. Ei mahda muu,kuin lähimmäinen peril-
linen, testamentin päälle puhua: Ia mihin hän
suostu eli mitä hän laiminlyö, sen päälle ei mah>
da sitte kaukaisemmat perilliset mitan puhua.

19. Luku.
Siitä, joka holhojan alla seisoman pita.

1. §.
t^oka ei ole täyttänyt yxikolmattakymmendäajastai-
»H kaa, hänellä ei pidä oleman waldaa, perindö-
tans itze hallita. Jos hän taica jotakin itze ansai-
ta, sen ylitze mahta hänellä walda olla, sicte kuin
hän wiidentoistakylnmenen wuoden wanha on.

2. §.
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2. §. Piika, mistä ijastä hywäns hän ollamah-

ta/ seisokon holhojan wallan alla.
3. §. Lesti wallukon itzcns ja tawaransa.
4. §. Joka pään heikkouden, tuhlamisen,elimuunsyyn tähden, ei taioa mwaratansa hallita; se pam

dakon Holhojan alle.
20. Luku.

Orwoinholhojista, j^t kumga lte asttettaman pjrck^
1. §.

s^sa olkon lastens oikia holhoja: Jos hän toiseen
naimisten mene; octakon lähimmäisten äicinpuo-

leisten langoin neuwon niisa asioisa, kuin lasten
parahari tulen>at.

2. §. Jos isä kuole; niin olkon ainllä oikeus
edesseisoa lapsians jaheidän kaluansa, lähimmäisten
isän puoleisten langoin eli holhojan neuwon kantza.
Jos hän toiseen naimisten mene; eritkön pois hol-
hojan wirasta; pitäköu kuitengin lapsistans mur-
hen, ia olkon hänellä walda pita ne huonesans ja
leiwasäns, jos hän niin tahto, ja ei laillista estet-
tä sitä wastan ole.

3. §. Jos sekä isä että äiti on kuollut; niin
olkon st lasten Holhoja, jonga he kahden miehen
todistuxen kansia, eli kirjalliststi siihen nimittänet
owat, ja ottakon hän TuomcmlOa todistus-kirjan
sen päälle.

4. §. Jos ei he ole ketan nimittänet; niinol»
kon se holhoja, joka lähin sukulainen ja siihen so»
welias on; Ia andakon hän Tuomarille tietä en-
simmäisna oikeuden päiwana, että hän sen holhojalt
wiran päailcns ottanut on.

5. §. Jos ei st tahdo, jonga tule, kolhoja ol-
la; niin osottakon Tuomarin ed^sä laillisen esteen.
Jos ei hän sitä taida; niin on Oikeudella waloa

D stl?
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sen hänelle uhka-sakon haastolla paallepanna, ja
wastatkon se joka siitä itzens estele, kaiken wahin-gon edestä.

6. §. Jos wallcm alaisella ei ole sukulaisia, eli
jos ne ei taida olla holhojm; niin uimittako!! Oi-
keus muun hywan miehen, e!i usiamman, josniin
tarpelllstxi löyran.

7. §. Jos niin tapahtua taidais, ettei oikiam
holhoja kohta taita nimiltä, eli hän laillisesti sitäholhojan wirkaa paallens otta; niin saätäkönTuo-
mari jongun hywan miehen, joka silla walllla la-
sten hywyttä wamoua mahta.

B.§. Ei mahda se holhoja olla, joka wähätietä-wäinen, welaasa, mhlaja eli lasten riira kumpani on,
eli se, joka ei ole täyttänyt wlisikolmattakymmen-
da ajastaikaa, eli niin wanha ja saamatoi^n, eli
niin köyhä on, ettei hän holhojan wirkaa edes-
stisoa taida: ei myös ulkomaan mies, eli se joka
muusta opista on, eli se jolla on Kruunun elimuu-
ta senkaldaista rahaa käsisa.

21. Luku.
Laillisesta estehejtä holhojan.wirasta.

1. §.
owat lailliset syyt, joilla jokumahta hol-

hojan wirasta itzens estellä; Jos joku ulko-
maalla olewa on, eli niin kaukana maasa asuroa,
eli niin ahkerasa wirasa, eli niin kiwuloinen, ettei
han lapsia, eli heidän tawaratansa oikein holhota
taida: Jos mies on kuudenkymmenen ajastaian
wanha: Jos miehellä itzelläns on monda lasta, eli
jos usiambi pesäkunda on, joita hänen edeskatzo-
man pitä: Jos miehellä jo ennen on kapi holho-
jan wirkaa, eli yxi stnkaldaincn, ioka ei toista sal-
lia taida.

22. Lv-
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22. LukU.
Mitä orwon-holhojan wirka ja wetwollisus on.

i. §.
A)osta holhoja on laillisesti nimimty; niin tiedu-

stakon wisusti sen waUawalaisen perindötä, se«ka irtainda että kiindiatä. Jos ei se ole ylöskir-
joitettu; andakon sen kohta tapahtua, kuin ennen
sanottu on, ja holhotkon hän lasten tawaraa niin-
kuin omaansa, eli maxakon wahingon.

2. §. Holhojan pitä andaman sen waNawalai^sen ylöskaswactaa oikiasa Ewangeliumillisesa opi-sa, Jumalan pelwosa, hywisa awuisa ja kunnial-
lisesa elamakerrasa/ ja pitämän handa senkaldai-
siin harjoitutin ja astareihin, kuin hänen säätyns,
warans ja luondons n>aanwat.

3. §. Ei mahda holhoja myyda watlawalaistew
Lasten maata ja kiindiätä tawaraa, muutoin kum
hätä-tilasa ja tarpesa;ei myösniitä waihetta muutoin
kuin lasten hyödytyxexi; jaottakon lähimmäisten lan-
goin neuwon ja Tuomarin suostumisen, siihen kaup-
paan eli waihetuxeen, kuin Maan Kaansa sanotan.

4. §. Ne irtaimet kalut, joita wallan-alainen ei
itze earwitze, pitä hänen hyödytyrexensmyytämän, ja
hanen walmin rahansa pita holhojan niinkaswatta-
man jakartuttaman, kuin parhari ja waarattomaxilöytän.Maan ei mahda holhoja ltzellens osta mitansen wallan-alaisen kalusta, irtaimesta eli kiindiastä.

23. Luku.
Ruinga holhojan pitä tilin ja lugun tekemän,

ja holhojan.rvirasta erkaneman.
l.§.

holhojan pitä rehellisen lugun lasteman siitä/ kuin
kasisans on, niin mähän, joka wuodm

N 2 lo-
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lopulla, lähimmäisten langoin edesä taita tilin teh-
dä, jos niin waaditan. Jos ei he sitä ano; olkon
kuitengin welkapaä, andaman heille joka kolmas
wuosi päätetyn lugun -lastun, niiden todistustenkantza, kuin siihen tulewat,ettähe sen lapitze kalzoa
wahtawat. Jos ei langoja ole, eli jos ei he tahdo
sitä päällensotta;astttakon Tuomari jongun heidän
siahans. Jos sitä lugun-lastua wastan löyty jota-
kin muistmmawata; niin pitä: Tuomarin perän-
kahoman, että sille wallan-alaiselle oikeus rapahtu.
Jos watlawalainenon siihen ikään tullut, että hau
itze caim hawaua, ettei holhoja hywinhänen tawa-
ratansa edesseiso; seisokon myös hänen wapasa eh-
dosans, sen Tuomarin tykönäedesandaa, jaoikeus
tans ctzia, waikka ei hän perindötans hallita saa,
ennen kuin hän lailliseen ikään tullut on, kuin en-
nen on sanottu.

2. §. Jos holhoja on eli ei tahdo
tiliä tehdä; niin pita Oikeuden marä-päiwan uhka-
sakon haastolla hänen eteens paneman.

3- §- Jos joku tahto holhojan-wirasta eritä;
zmn tehkön tilin jalugun, kuin sanottu on, ja anda-
kon ulos kaikki,mica hänen hallusans on, sille, jonga
Tuomari hänen siaalls on asettanut, ja onakon sen
päälle todistus-kirjan, että hän holhoja-wirkans on
hywin edesstisonut, ja olkon sitte edeswastaurestawapa.

4. §. Kosta mies on täyttänyt yxikolmattakym-
wenda wuotta; eli piika tullut naidun; eli mieli?
p''oli saanut ymmärryxens jällens; eli se kotia tul-
lut. joka ulkomaalla ollut on; niin andakon hol-
hoaa kalun kohta niille ulos, ja tehkön sen halli-
tuxesta tilin. Jos ei he laillisesti puhu sen lastun
päälle/ yön ja wuoden sisälle, sitten kuin he sen

sait;
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sait' olkon holhoja kaikesta edeswastauresta ja la-
wiammasta lugunteosta wapa.

5. §. Jos usiambi holhoja on kuin yri, ja he
rahrowat jakaa hallituxen kesienäns; ottakot suh n
Tuomarin suostumisen, ja tshköt sitce kukin edcstäns
tilin ja lugun. Jos he lasten kalua yhteisesti owat
hallinnet; niin wastackot yhtäläisesti hallituxcn e)e-
sta, ja palkitkot kaiken wahingon, jos se wailan-
alainen jotakin sen kautta on tullut karsiman: ei
kuitcngan mahda yri olla welkapaä seisoman toisen
rikoren ia katzomactomuden edestä, jota ei hän tai-
tanut estää, eli maxaman sitä osaa wahingosta,
kuin toisen tykönä taidais puuttua. Zoka holhoja-
wiran hywin ja uskollisesti on edesseisonut; nautit?
kon sen palkan ja maron,kuin Oikeus kohtullisexikoettele, ellei hän muutoin tydy.

6. §. Jos joku waiwaa holhojatans turhalla
vikeuden-käymisellä,sitte kuin hän waldiaxi on tulf
lut, eli osotta handä wastan ylönkatzen, eli teke
hänelle waäryttä, sanalla eli työllä; sen päälle ol-
kon kaxikmainen sakko, ja palkitkon wahingon.

Maan Kaari.
1. Luku.

Maan,huHnenen ja perusturen laillisesta saanno-
sta, maalla ja kaupungisa.

I, §.
N^ämät owat lailliset saannot, joidenkautta maa,

huonet japerustus, maalla jakaupungisa mah-
ta saataa: yri on perindö, jos laillisesti peritty on;
toinen on waihetus, jos laillisesti waihecettu on; kol-mas on osto, jos laillisesti ostettu on; neljäs on

D 3 an«
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ando, jos laillistsii annettu on; wiides on pantti,
jos st laillisesti pantixi pandu ja seisonut on: kaikki
senjälken kuin tasa Laki^kiriasa kirjoitettu on. Lail-
linen stisokon, laitoin takaisin käykön.

2. §. Osto, waihetus ja ando pita kirjallisesti
tapahtuman, kahden miehen todisturen kantza, ja
ne ehdot siihen pandaman, joiden päälle sama osto,
waihetus eli ando, ihens perusta, ja sitten laillise-
sti kuuluttaman siinä paikkakunnafa, josa kukin
maa makaa, niinkuin, edespäin eroiman.

2. Luku.
perinds-maasta.

1. §-
/^e on permdö^maa, joka wanhembaitt, lasten,

eli sisarusten, eli muiden langoin jals
ken peritän; niin myös se ansaittu maa, jokapan-
nan sen perindö-maan siaan, jonga joku yhdellä
«li toisella tawalla on itzeldans Vieroittanut.

3. Luku.
Waihetuxesta, ja tuinga maa maalla, eli huos

net, concci ja maa kaupungisa, mahrawaihececra.
1. §.

s>los joku tahto perindö maans toista maata wa-
«^) stan maalla, waihma; olkon hänellä siihenwalda, ja se joka waiheturen kautta saatiin, olkonperindö maana siasa. Sen waihetuxen päälle ei
mahda perindö-lunastaja puhua. Jos joku waihec»
ta huonetta, tonttia, eli kananotakaupunglsa, huo-
netta, tonttia elikananota wastan samasa kaupun-
gisa, eli toistsa; ei pidä myös peyndö^lunastajalla
oleman oikeutta sen päälle puhua, waan pitakön
perindö-lunastajatmolemmin Molin itzekukin oikeu»

dens
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dens siinä joka waiheturella saatu on. Ei mahda
kukan perindö'maata maalla, huoneita ja, maata
wastan kaupungisa waihettaa.

2. §. Jos joku waihetta perindö-maans maal>
la, ja saapi jällens sitä wastan sekä maata että
rahaa: Iamaata on enambi kuin rahaa; niinkäy-
könstn kansia, kuin waihetuxesta sanottu on: Jos
sitä on wahembi ja rahaa enambi, eli mo embita
tasan; niin tuomitan maa perikundaan lunastettu
wari, niinkuin se myyty olis. Waihetuxesta kaupun>
gisa olkon sama laki.

4. Luku.
Ostosta, ja kumya maa maalla, huonet, karta-

no ja roncri kaupungisa, mahra myyrää.
i.§.

"i^os joku myy maans maalla; niin pita ostajan
"Oikeuden edes, siinä kihlakunnasa kuin maa

"on, näyttämän kauppcl-kirjans, ja maan julkise-
"sti kuulutta andaman, kolmesa yhteistsä Karäjasä.
"Jos -ei sen maan päälle puhuta yön ja wuo^en"sisällä, kolmannen kuuluturen jälken; eli siinä,Ka-
"räjäsä, kuin kolmaskuulutus tapahtu, siinä maan-

josa ainoastans yri Käräjä wuodesa pi-
"detän; niin andakon Kihlakunnan Tuomari sen"päälle kiimwk rjan, nimens, kihlakunnan jaoman
"sinettms kantza. Jos se kuin myyty on, makaa
"usiammasa Klhlakunnasa; niin pita kukinkuulutet-
"caman oikiasa Kihlakunnan Karäjäsa, ja kiinne-
"kirja sen päälle otettaman: Kirjoitettakon myös
"kiinne-klrja kihlakunnan tuomiokirjaan sisälle".

2. §. Maa, huonet ja tontti kaupungisa joka
myyoän, pita myösjulkisestiawoimillaomilla, Raa-
dihuonesa, kolmena maanalltaina kuulutettaman,
Mjä wiikkoa joka kuuluturen wlslilla. Jos,Pyhä-

D 4 päiwä
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päiwa länge sisälle kuulutus-päiwän päälle; niin
edeskäykön kuulucus ensimaisnä maanantaina senjälken. Jos ei sen kaupan päälle puhuta, kahden-toistakymmenen wiikon sisällä kolmannesta kuuluru-
zesta; niin olkon st laillisesti seisonut, ja sitte kuin
rauha-raha annettu on, pitä se Oikeuden kiinne-
kirjalla wahwistmaman. Eimahda kiinne

-
kirja

utosannettaa kaupungisa, ennen kuin myyjä itze,
eli waldamiel)sn kautta, Oikeuden edesä on kattas
lnönyt, ja tunnustanut kaupan hinnan märempi.
Kiinne-kirjasa pitä nimitettälnän, kuinga monda ky>
narätä se talo eli tontti on lewia ja pitkä, niin myös
wisa kortelisa ja neljanmresa, ja kuiden kamin ja
kujain walillä se makaa. Waiheturesta ja annosta
vlkon sama laki.

3. §. Kaikisa kuuluturisa pita summa nimitec-
tämän, jonga edestä se maa, huonet, eli tontti
kuuluman.

4. §. Jos joku myy maan, huonen eli tontin,
jonga hän ennen toiselle myynyt on; seisokon se
kauppa lujana, joka ensin tehtin, ja wetäkön se
sakkoa/ joka kahdellen yhden myi, kuudennen osan
kaupan hinnasta, ja palkitkon wahingon.

5. §. Nyt taitan perindö-maa myytäa ulos
sugusta: Jos se Kruunulle weron teke, tarittakon
Kruunulle: ja se kuin wapasugulle weron maxa,
taritkon hänelle, jolla sen päälle wapasugun-oikeus
on, ennen kuin kolmas kuulutus sen ylitze oletan; ja
Vlkon heillä walda sen maan lunastaa, ja laillise-
sti andaa käyttää, kuin sanottu on.

6. §. Joka sen osta,kuin toisen maan jape-
rusturen päällä kaupungisa rakettu on; niin pitä
se perusturen isännälle laillisesti tarittaman.

?. §. Ei kukan mahda kauppaa eli waihecusta
päättää lapsbikäisen, piian eli heikkopäisen kantza

heis
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heidän maastans. Jos ft tapahtu; olkon miläcöln,
ja laiwkäyttaminen sen kantza poiskieltty.

8. §. Jos tarwe waati, eitä holhojan täyty
myyda jotakin wallan-alaisten kiindiästa perinnöstä,
heidän elaruxerens ja tarpelliseri ylöskaswattamise-
xens; osottakon Tuomarille oikian hätä tarpeen; ja
koffa Tuomari on siitä kuullut lähimmäiset langot,
kuin Waldakunnasa owat, ja hän sen kaupan on
myöden andanut, ja laillinen seisomus sen päälle
tullut on; niin olkon se kauppa heidän päällepu-
hestans wapa, kosta he waldiairi mlewat.

9. §. Ei mahda se joka weron-alaifella maallaasu, kaupan eli waihetuxen kautta f eli muulla ta<
walla, mitan eroitta ja wähetä siitä < kuin siihen
oikeutta myöden tule: Jos joku sen teke; olkon st
mitätöin.

10. §. Jos maan-kirjat taieawat turmsldua eLkadota; olkon silloin kihlakunnan eli kaupungin
tuomiokirjalla todenpuoli, ja andakon kihlakunnan
Tuomari eli Pormestari ja Raadi uudenkirjan sen
päälle.

5. Luku.
Ruinga moa maatta, huoner, talo ja tonrrikau-

pungisa, mahra takaisin perikundan
lunastercaa.

1. §.
l^os perindö^lunastaja tahto itzcllens lunastaa pe-
<^) rindö^maan, joka maalla myyty on; niin pan-
gon kohta, eli yön ja wuoden sisällä, kolmannesta
kuuluttamisesta,Oikeuteen, täyden kaupan hinnan,
siinä myntisä, kuin kauppa-kirjasa seiso, eli edes-
tuokon sisälle panduin rahain päälle senkaldaistttodisturet, kuin yhteisesti waldakunnasa kelpawat.
Kaupungisa olkon myös perindö-lunastajalla oikeus,
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lunastaa maata, huoneita ja tonttia, joko perityi-
ta eli ansaitulta, kahdemoistakymmemn wiikon si-
sällä kolluanncsta kuuluttanlisesta. Sitten namitkon
pcrindö^lunastaja, niin hywin maalla kuin Kau-
pung sa ne kuulumxet hywärens, jotka ostajalle ta-
pahrunett owat. Mutta niin usein kuin wast-uminenkauppa maan,huomtten eli tonttein ylitze päätetän,
pitä se jättens kuulutettaman ja Laisa käytettäman.

2> §. Ei yhdelläkan perindö
-

lunastajalla pidä
waloaa oleman, perikundaan lunastaa yhtä osaa
siitä perindö'maasta, joka yhdesä kaupasa myyty
on, ellei molemmat suostu, sitä eroinamaan.

3. §. Ansaittua maata maalla, ei ole Suku-
lais-lla oikeutta rahalla perikundaan lunastaa, ellei
myyjä ole sitä porikundaan ostanut. Jos niin on,
käykön sen kantza, kuin perinoö-maasta sanottu on.

4- §- Jos sekä perindö-maata että ansaittua
on yhOefa kaupasa maalla; ja perindö-lunastaja
tahro perindömaan lunastaa; olkon myös welka-
pää lunastaman ansaitun maan, ellei ostaja tahdo
sitä itze pitä. Jos talon kappaleita ia eläimiä on
siinä kaupasa, olkon sama Laki.

5.§. Ostaja ja myyjä ei mahda, perindö-luna-
stajalle haitari, rikkoa eli toiseen kauppaan muutta
sitä kauppa kuin he tehneet owat, ei myös petol-
lisen warjon alla waihettaa. Jos se tapahtu; ol-
kon mitätöin, ja wecäkönkumbikin sakkoa wiisikym-
menda talaria.

6. §. Ostaja ja myyjä olkon welkapaat walal-
lans wahwistaman, että heidän wälillans y>'iwakais
festi niin on päätetty ja marertu, kuin kauppakir-
ja fisallänsä pitä, jos perindölunastaja sitä waati.
Perindö',lunastajaolkon myöswelkapää walalla wah«
wistaman, että hän, ilman pecojkl, itzellms, jaei
muille lunasta;kuitengin mahta perindölunastajaniit-

la
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la rahoilla lunasta, jotka hän lainani ottanut on.
Jos joku ylitzewottetan, että hän näisä asioisa on
wilpistellyt; wecäkön sakkoa wiisikynnuendä talaria.

7. §. Jos joku on waadittu, welan maroxi al-
diri andaman perindö^maans maalla, eli huonens
ja tonttins kaupungisa; niin olkon perindö-lunasta-
jalla oikeus sen lunastaa, silla hinnalla kuin wel-
kamies, eli muu ostaja siitä andaa tahto. Olkon
myösperindö-lunastajalla walda walaa waatia, et-
tei sen alla petosta ole.

8. §. Perindö'maan lunastamisesa älkönikänans
kanne kelwatko muutoin kuin rahan kantza. Josjoku muun syyn tähden tahto sen kaupan päälle
puhua; ondakon itzens edes siinä Oikeudesa, josa
kuuluturet tapahtumat, ja ottakon samaanOikeu-
teen haaston, sen päälle, jonga se tule. Ehkä mit-
kä kandeet kuulutusta wastan tehdän,kaykön ne kul-
ungin päinsä: waan ei anneta kiinne-kirjaa sille,
joka kuulutta andanut dn ennen kuin paälle>puheen
ylitzen tuomittu, ja tuomio laillisen woimans woit-
tanm on. Jos se woitta/ joka kandeen teki; niin
älkön'olko kuulutuMa ja Lain käyttämisellä, hän-
da wastan, mitan woimaa.

9. §. Jos perindö-lunastaja kirjotta nimens
kauppakirjan alle, niinkuin todistaja, ilman ehdota
lunastus oikeudestans; niin ei pidä hänellä oleman
oikeutta lunasta sitä, kuin silloin myyty on.

10. §. Lunastus-rahoja eimahda kukan takawaac
rikkoon panna, eikä muu wastanotta, kuin ostaja
yrinans Oikeuden tieten, eli perindöllunastaja itze,
jos hän kandeens ylönanda.
il.§. Jos ostaja estettä teke perindö > lunastu-

sta wastan, ja siitä riita nouse; niin pitä se rat-
kastaman siinä kuin pääkartano, eli kuusa suurmvsa taloista on, jos ei pääkartano kaupasa ole; ja

mcchs
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mahca o^aja lun.stus an wust.uwcsa, :!.:,an oi«

i;ä wä erny^ä h «l sen wastanotta; ma«
rakon wisi saoksia, siira a asta kuin rahat
siM' pandiin, joko hän woitta eli kaootta: Jos ei
hän tahdo wastanotta' olkon kuitengin welkapayh-
dcn '.verran kaswoja niiden edestä maramaan, jos
hän asian kadotta. Jos perinoö-lunastaja woitta,
nmrakon ostajalle kaiken sen tarpellism kulutupen,
kuin hän calon päälle ja sen tähden tehnyt on, ennen
kuin hän siitä luopu.

12. §. Jos maa tuomitan perikundaan luna^
si^tawari, ennen Tuoman paiwää; niin siirtakön
ostaja siitä ensimmäisna lähdendö-päiwana sen jäl-
ken. Jos tuomio lange Tuoman päiwän jalken;
nautitkon lähdendh päiwän, ja istukon paikallans
wuodenensimmäisestä puoli-paastosta, jos ei he muu-
toin sowi.

6. Luku.
Siitä, jolla oikeus on perindä-lunastureen.

1. §.
owat myyjän lapset jarinda-pe-

Erilliset, niin kauwan kuin niica on: sitte wam
hemmat jaesi-isat, ja ne jotka hänen kantzans siwu-
langoudesa owat, weljesten ja sisarusten lapsiin asti
ja kansia, eli ne jotka easapolwiftt heidän kantzans
owat. Ei mahda kuitengan myyjän isän lan-
got perikundaan lunastaa myyjän äitin puoleista
maata, eikä äitin langot myyjän isän puoleista
maata.

2.§. Nyt taidais isä periä lastens äitinpuolei-
sen maan, eli äiti heidän isän puoleisen maans: ja
sitä maata tahdotais sitten myydä, lunastakon sen
perikundaan se, joka on lähin perimään handä,
kuin mpypi.

3. §.
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3- §. Jos miehet rmelewac kuka penkmwacm

lunastamanpitä; olkon se lähembi perikundaan luna-
staman, joka lähembi on perilncn, sen jälken kuin
2. ja3. Lugu"a Perindö Kaaresa, sanottu on. Josperindö^lunastaitaonusiambita, ja tasasukuisia;niin
lunastakon weli weljen, ja sisar sisaren osan. Jos
ei sitämaata, huonetta eli tonttia taita jaettaa, elise ei kärsi muma kuin yhden asujan, jaheeisowi
kestenäns, kumbika lunastaman pirä; niin lunasta-
kon se, jolla suurin osa on: Jos heillä on yhtä
suuri osa; niin pitä siitä arpaa heitettämän.

4 §. Jos lähimmäinen permdö-lunastaja on lap-
si-ikäinen, eli piika, eli heikkopäinen, eli ulkomaal-
le mennyt, eli wcmgeudesa; niin lunastakon holho-
ja eli asian-ajaja heidän puolestans, laillisen ftiso-
mus'ajan sisällä, jos hän woi ja sen hyödyllisexi
löytää. Sitten ei pidä oleman wallan alaisella wal-
diari mlduans, eli heikkopäisellä tulduans parem«
Malle järjelle,eiulkoiuaalle mennelle ja wangiculle pa-
lattuans, yhtän walda sen päälle puhua. Jos ei
heittä ole holhojata eli asian-ajajata; ei pidä kuicen-
gan heillä wapautta oleman, maatans periklmdaanl
lunastettawaxi woitta, jonga päälle ei oikialla ajalla
puhuttu ole, waan pitakönst lnaan/ huoneet ja ton-
tin, joka ostanut on.

7. Luku.
Vhdesä asuwaisten ja naaburein-oiteudesta.

1. §-
s^os joku on ostanut huoneet eli tontin kaupungi-sa; niinpitä hamn ne yhdesä asuwaiselle ja naa-
bunlle taritzeman, ennen kuin hän sen päälle kuulu-
tuxia otta. Jos ei perindö-lunastaja sitä huonetta
«ii tonnia lunasta, kahdentoistakymmenen wiikon si-

sällä
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sälla kolmannesta kuulmuresta; olkon siiloin yhde>sa asuwaisella eli naaburilla oikeus, neljätoiftakym-
menoa päiwä sen jälken, sen huonen' eli tomin
lunastaa.

2. §. Pbdesa asuwaisen oikeus on niillä, joilla»sa on yhdesä huonesa eli tontisa kaupungisa, ja
naaburin oikeus niillä, jotka siinä wieresä asuwac:jaolkon yhdesä asuwaisella oikeus lunastaa naabu-
rin edellä.

3. §. Jos huone ja tontti on naaburilda poisloh-
wastu ja eroitettu, hänelle rasttuxeri ja ahtaudexi;
olkon hänellä oikeus sen lunasta toisen naaburin
edellä.

4. §. Sama oikeus olkon myös sillä, jolla on
puoli muuria toisen kantza, eli nauntze toisen muu-
ria eli seinää, eli jonga perustus-muurin päällä
toisen muuri on, eli uautitze toisen perustus-muu-
ria.

5- §. Jos joku kärsi merkillistä rasitusta toisen
miehen huonesta, niinkuin rastahan tippumisesta,
pimittämiseldä, akkunoilda, räppanöildä, wcdcnjuo-
xulda, ja muuta estettä: eli jos hänellä on ahdas
huone eli tontti; olkon myös hänellä oikeus lu-
nastaa.

6. §. Kuin naaburit rmelswar paremmasta oi-
keudesta siihen huoneseen eli tonttiin, joka myyty
on; niin koetelkon Tuomari, kumbika sen parhain
tarwitze, ja-ei pi.da kaikisa näisa asioisaoleman eroi-
tusta wapaan ja wapatwman perusturen walillä, el-
lei kaupungi sitä wapatoinda tonttia pitää tahdo.

7. §. Jos riita tule naaburin eli yhdesä asuwai-sen, ja ostajan walillä, oikiasm kaupan- Hilmasta;
käyksn sen kantza, kuin perinnön lunaftamisesta, 5.
Lugusa 6. § sanottu on

z. Lv«
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18. Luku.

H^uinga maa, huonec, eli tonni mahra
laiUisestt poisannelraa.

I. §.
maata ei mahda kukan poisandaa: Jos

olkon perillisellä waloa stn takaisin
ocra, kosta st kuollut on, joka senannoi: Eikuitcn-
gan ole kieltty, perindö^maastaelinajaxilainata jota-
kuta taloa sille, kuin ustollisen palweluxen tehnyt on,
kusa ei ansaittua maata ole. Ansaittu maa mahta
anneuaa kenelle tahtons. Jos maa on pcrikun-
daan lunastettu; niin taitanstn hinda poisannettaa.

2. §. Kosia st löyttään, että joku on tehnyt an-
daialle, hänen lapsillens,eli ensimmäiselle perilliselle,
merkillisen wäaryoen, hyödyttömyden ja wahingon;
olkon heidän wallasans, lahjan takaisin otta, jos
se wiela hänen kadesäns on, joka sen sai, ja oi-
keus koettele sen oikein rikotuxi. Jos lahja on wai-
wasta ja työstä, eli tehdyn palweluxen edestä an-
nettu; niin alkön kaykö takaisin.

3- §. Jos jollakin on maa, huone eli tonttikau-
pungisa; niin olkon hänellä walda poisandaa kuu-
dennen osan siitä, joko st on peritty eli ansaittu.
Myölä-andilmsta, huomen-lahjasta, ja testamenti-
sta, saatetaan Naimisen ja PerinOö Kaareisa.

9. Luku.
pantixi'pannusta maasta, huonesta eli rontista/

niin mvos sen sisälleklrjoinamisesta.

s?os joku pane maans, huonens eli tonttinspan-
<^) tixi walmin rahan eli kalun edestä, joka silloin
wissim hindaan rahasa luettaman pila, ja jos sii«

hen.
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hen maron päiwa maäratan; niin lunastakon sil-loin jäilens kasikirjoituren jälken. Jos ei wissi päi>
wäole määrätty; niin vita ftn jollapantti on, wel»
kapaälle titttäroäxi tekemän, että hän tahto pan-
tin laillisesti käyttää, ellei hän maroa saa.2.§. Jos joku anda pantins kihlakunnan kära-
jäsa/ eli Raadihuonesa laillisesti sisalle-kirioitättaa,
nautitkon etuns niiden edellä, jotkakaupan, eli wai-
hemxen kautta, sitte tahtowat sitä omistaa.

3- §- Jos joku ei lunasta määrätyn paiwan
sisälle, eli sitte kuin se hänelle tiettäroari lehvän;
niin mahta welkamies andaa pantin kuulutettaa,
niinkuin kaupasta sanottu on, ja armaita, ennen
kuin laillinen seisomus uloskaypi, ellei he muutoin
missistä hinnasta sowi. Jos ei maan isandä luna-
sta yön ja wuoden sisällä kolmannesta kuuluturesta,
täydellä rahalla; olkon perindö.lunastajalla walda,
lunastaa perindömiaanmaalla, ennen, eli ensimmäi-
sesä käräjäsä sen jälken. Kaupungisa mahra pan-
tin pania pantins jällens lunasta, kahdentoistakym-
menen wiikon sisällä kolmannesta kuulutuxesta. Jos
ei hän lunasta, niin mahta perindölunastaja neljä
wiikkoa, ja yhdesa asuwainen eli naabmi sitte nel»
jätoistakymmenda päiwäa sen jälken, sen pantixi
pannun huonen eli tontin lunastaa, ja pangon hän
oikeuteen sekä pantti-rahan, ettäsenkuin pantti kor-
kiammaxi arwatan, jos ei lohwaistus taida tapah-
tua, kuin Mosmittauren Kaaresa eroicetaan.

4. §. Mitä pantti arwatan korkiammaxi,kuin
josta se ulos pandu oli;sen ottakon pantin pania.
Jos se arwatan wähemmari; täyttäkönpania muu-
sta omaisudestans, mitä puuttu.

5. §. Jos joku pane maan, huonen eli tontin
pannxi usiammalle kuin yhdelle, ilman hänen tiedo-
tans ja fuostumustans, joka sen ensist pantixi sai,
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jahe kaiktiei taida siira täyttä maxoa nautita; min
wecärön sakkoa kuudennen osan siitä, kuin pantti
korkiannnan edestä ulos pandu oli, kuin kaikille niil-
le ulortuwainen on, ja se sakko käykön ulos muu-
sta hänen tawarastansa,

6. §. Joka tahro pantti-oikeudens toiselle ylön»
anda; ilmoitcakon sen ensist pantin panialle.

7. §. Joka pane maan, huonen eli tontin pan-
tixi; ja kohdastans täydellisen anekin siihen anda,
sillä ehdolla, että lainan andajawoiton ja wahingon
päälle, pita nautitzeman kaiken sisälle »tulon, kuin
siitä langemanpita, siihen asti kuin paasumma ma>
xetan; tehkön sen todistajain kantza, ja se seisokon,
josta he kestenäns sopimat. Jos se omaisus on sen-
kaldainen, että st taitan perikundaan l«nastetcaa;
ja se jolla lunastus'olceus on, rahco lunastaa lainan
andajan ulos; olkon hänellä siihen walda, ja pitä-
kön han lainan ottajalle ne ehdot, jotka pantti-kir-
jasa määrätyt owat. Jos lainan andaja ei ole muu-
toin cmekia saanut, kuin että hanen lainan edestäpitanautitzemankaswoa kuusi sadalda; olkon myös
perindö^lunastajalla waldahänen ulos lunastaa. Jos
lainan-ottaja ei ole anekia andanut panttiin; niinei
pidäperindö-lunastaialla oleman oikeutta lunastami-seen, niin kauwoin kuin se elä, joka lainan otti.

8. §. Se jolla toisen miehen kalu panttina on,
ei mahda sttä pahenda, esi pantin panian tahtoawastoin tehdä sen päälle muuta kulutusta,, kuin
pantti carwitze.

9. §. Jos joku on pannut maans pamixi, wissi-
xi ajaxi, ja kuole ennen kuin sama aika kulunut
on; niin olkon perillisillä woima, hänen kuolemans
jälken lunastaa sen maan jalsens, nautitkon kuiccn?
gin pantin ottaja, laillisen lähdendö-pamän.

E is. LUy
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10. Luku.

Siitä, jolla on rvalda myydä, waihcrra, eli
panttxi panna, toisen miehen maan, huo-nen ja tontin.

/Ai kenelläkän pidä walda oleman myyda, wai-
hettaa, eli pamixi panna toisen miehen maa-

ta, huonetta eli tonttia, ellei hänellä siihen ole sen
toisen awoinda kirjaa ja täyttä waldaa. Jos toi-
sin tapahtu; olkon mitätöin, ehkä kuulmuxet ja
seisomus siihen tullut olis: wetäkön myös se joka
sen tehnyt on, neljäkymmenda talaria sakkoa, ja
palkitkon wahingon.

2. §. Ei pidä myös tuomittaman jongun miehen
maan ylitze, elihänen maatansa takawaarikkoonpan-
daman, ellei isända ole laillisesti oikeuteen haastettu,
eli itze wastamasa, eli hänen wissi asiamajajans.

11. Luku.
Randesta maan-saannosa, ja taupan.wastamiststa.

i. §.
s^os joku osta maan, huonen eli tontin, ja siitä
<^1 kaupasta riita syndy; niin andakon ostaja myy-
jän haastelkaa oikeuteen. Jos se kauppa taitan war,
jettaa; niin seisokon st wahwana: waan jos ei tai-
ta; min maxakon myyjä mitä hän ylöskandanut
on, ja palkitkon kaiken wahingon, kuin ostajalle
sen kautta tapahtunut on: maxakon myös st joka
maan woitta, kaiken sen päälle tehdyn tarpellisen
ja hyödyllisen parannuren.

2. §. Jos st joka myynyt on, ei ole ylöskan-
danut täyttä rahaa, ehkä hän kauppakirjasa on
tunnustanut, että hän kaupan hinnan täyteen saa<nm onz olkon nakumetM edustans siinä kuinmyy-

Ty
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N) on, muiden ostajan welkamiestcn edellä, siihen
asti kuin laillinen seisomus päälle tulee. Jos eihän
ennen Mä ole oikeutians sisäile-kirjoittanm; älkön
naucitko parembata oikeutta, kuin ne muutkan.

3. §. Jos saamamiehia taita usiambia olla,
jotka toinen toiseldans saanet owat; johdattakon
kukin miehellens laillisesti, jast wetäkönsakkoa kuusitalaria, joka ei woi kauppa wastata. Jos kaupan
wastajallaonkantza-perillisiä, jotka hän kaupan wa-
siamiseen kantzans sitoa tahto; niin pua hänen itze
heille tygösanoman. Jos ostajalda puuttu ensimmai-
ftn kaupan wastajan tykönä; min olkon hänellä
waida mennä toisen ja kolmannen tygö, eli edem-
ma, kuitengin iarjestypesä toinen loisens perästä.

4. §. Jos ft maa mene pois, jonga joku toista
maata wastan waihetuxen kautta saanut on; astu-
kon hänmaallens jällen, niin kauwoin kuin se on hä-
nen kädesäns, jonga kansia hän waihetti, elihänen
perillistens. Jos sama maa on wastuutiftn waihe-
tuxen, oston, pantin, eli lahjan, eli laillisen ulos-
mittauxen kautta welan edestä, toisen miehen käteen
tullut, ja sen päälle on kuulutuxet ja sisälwkirjoi-
tus tapahtunut; niin ei pidä hänellä sitte oleman
walda sen päälle vuhua, waan etzikönmiestans jol^
da hcki sai, niinkuin hän parhain taita.

5. §. Jos oikia saamamics kuollut on, niin
pita perillisten kaupan wastamistn edestä stisoman,
ellei he perindötä laillisesti tyköäns pois sanonet ote/
eli pois sanoa tahdo, ja ei sakoteta.

6. §. Jos joku waihma, eli myypimaata, huo-
netta eli tonttia, ja ei tahdo kauppaa wastata; niin
tehkön selkiästi sen ehdon, siinä kirjasa, jongakaut-
ta hän saman maan, huonen eli tomin pois anda.

7.§. Jos maan^riita syndy kplänmiesten walil-
le rajoista ja kiwipyykeista, eli muista afuimilamE 2 mää-
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nmarista; niin warjelkon ostaja rajojans, niinkuin
-;än parhain woi ja taita: Olkon myös kaupan-
wastaja welkapaä, andaman ostajan saada ne tie-
dot ja todistuxct, kuin hänen huomasans löytywät.
Joshan ne pidättä, ja hän siihen sidotan; täyttä-
kön wahingon arwiomiesten sanan jälken.

12. Luku.
Rajoista ja kiwipxyteistä, niin myös muista

asuin tilan määristä, kyläin wälillä.
i. §,

A?al'at ja pyykit kyläin walillä pitä pandaman
«^s wiiden kiwen kantza, neljä ulkopuolelle/ ja yri
sydän 'kiwi keffelle; sen pitä oleman puolen toista
kyynärätä maan päällä, ja yhden kyynärän maan
alla, ne muut kolme korteria, kaikki kiwillä alda
ja ymbärildä ladotut. Ne pitä myös oleman yli
miehen kannatusta, ja kulmillans osottaman piirun,
kusta raja juore, ja kuhunga hänen menemän pitä.
Ei mahda raja juosta sydän kiwen päälle awoimen
päädyn kautta, waansen kulman päälle, ylitze yhden
niistä kiwistä kuin ymbäri owat, sielda kuin sauwa-
laita tule. Sydan-kiwen alle pannan wahwapaasi,
johongaHakalan sama ilman piirto/ kuin sydän^ki-
wi osottaa, joko laita juoxe suoraan eli polween.
Jos ei laaka kiwe löytä; niin pandakon kiwisiidasen siaan, joka oikian rajan laidan osotta. Jos
maa on notko, niin pandakon paasi puulawon
päälle. Jos rajakiwel wuorelle pannan; niin ha-
kattakon illnan piirto siihen.

2. §. Jos usiamman kylän tiluxet juoxewat yh-
teen, ;a seisahtawat yhden pyykin päälle; laimta-
kon sydän -kiwi kulmillans sen jälken seisoman,
niinettäkukin kulma wafta asuin tiluistans kohtaan.
Joka wiiMwisen pyykin tygö, pitä yri ulko-mae

kaja
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kaja pandaman kohca sen lähelle, siihen josta laica
uloskäypi, ja korkiammari kymmenen kyynärää siitä,
jasen jälkenosottajat eli johdattajat lähimmäiseen roii-
sikiwlsecn pyykkiin asti, kmnbikin osottaja ei cdem-
ma toiftstans, kuin että huuto yhdestä toiseen kuulu.

3. §. Jos kylät riitelewät eroituxesta walilläns,
kelwatkon ne rajat ja pyykit, jotka wanhuudestaol-
let eli tuomiolla wahwistemr owae. Jos ei rajoja
ja kiwi-pyykeja löydy; niin kelwollisiri luettakon
wanhoja airoja, muoria, ja muinaisia kiwiraunioi-
ta, ojia, häkkejä, elimuita merkkejä, jos ne wan-
huudesta laillisna eroituxena pidetyt owat. Jos M
-ki, järwi eli salmi makawät kyläin walillä; ne
mahtawat myös asuina tilusten määrät olla, jos ei
rajat ja kiwi pyykit sicä wastan ole.

4. §. Jos joki, järwi, eli salmi, on pitkin-päin
kyläin walillä; olkon molemmilla puoli sinä. Jossaari makaa kestellä järwee eli jokee; olkon sinua
laki. Jos se makaa toista maata lahembäna; ol-
kon sen saari jonga wesi on, rajan iuoxun jakylän
eroicuxen jälken. Irtain luoto olkon hänen, joka
sen maahans kiinittä. Jos järwi eli yxi osa siitä
taidais niituxi maatua; olkon kullakin sen werca
niittua eli maata, kuin hänellä weden ylitze on wal>
da ollut. Jos kyla makaa suurten wetten päasa eli
siwusa; olkon hänellä wcttä ja saarta hänen raians
juorllli ja asuin-tilurens jälken. Joka ylimuistoisia
sta ajoista on naulinnut ulko« saaria, ka!a-wesiä,
eli kala-luotoja; mahra sen oikeuden hammendämä-
tä pitä. Kruunun waylastä mmsa ja wirroisa,
eroitetan Rakenlius Kaaresa.

5. §. Jos kylän tiluret ulottumat läänein, kik-
lakundain ja pitäitten eroitusten ylitze; olkon se
seisowainen, jos rajoja ja kiwi-pyykeja, eli muita
perustukia siihen löytän.

E 3 6.§.



Maan Kaari. 12. 13. K.uku.
70

6. §. Jos metzisä eli lauumisa ja awoimisa
syöttömaisa kyläin walilla, ei löydy rajoja ja ki-
wi-pyykeja, elimuita eroiturisa; niin olkon jokaisel-
la siinä osans, äyrin ja aurcon jälken. Jos usiam-
bi kylä makaa yhden raja-juorun sisällä, ja ne ei
yle keffenans eroitetm; olkon sama laki. Autio«
kpta nautitkon saman oikeuden / kuin rakettu kyla.

7. §. Kylänmiesten pita joka puolelda rajas
juoxun ylöskayman, wähimmaxikin joka kolmas
wuosi että se eroitus merkkeins puolesta aina sel-
kiana pioetän.

13. Luku.
Ruinna se ranyaistaman picä, jota rajoja liikut-

ta, ylosrepi, el t toisen päälle siirrä.
1. §.

/M kengän mahda asuin«tilain rajoja ylösotta,
elimaahan panna, muu kuin kihlakunnan Tuos

mari muutamain Lama miesten kantza, kosta kaik«
ki maan isännät siihen kuhmut, ja siitä suostunet
omat; kihlakunnan Tuomari andakon sen päälle to-
disturm, ja kirjottakon sen kihlakunnan tuomio-
kirjaan. Tontin rajat ja kulku-tien rajat, mahta-
wat kylänmiehee itze panna, jos kaikki, joillakyläsä
walda on, siihen stlostuwat. Jos ei he sowi; niiu
pitä heidän Karajaän menemän ja tuomion otta-
man. Tontin ja tien rajari mahta yhdesä kiwesg
kyllä olla,

2. §. Jos joku täysikäinen ylosotta, muutta
eli poishmtH pyykkiä ja raja-kiwiä, eli muita
eroitusmierkkia,. pahanelkisydesta eli itzewaldaisude-M; olkon kahdenkymmenen talarin sakon alainen.
Jos lapsi« ikäinen sen teke; kuritettakon sentäh-
den wanhemmilda eli isännalda, jongun Kruunun-
yalmljan läsnä olleft,

3.§.
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3. §. Jos se joka täys-ikainen on, repi, siirtä,

eli wäända rajoja ja kiwipyykke/ä eli eroitusier-
keja, eli pane maahan toisia, wihan ja wainon
puolesta, sekoittarens silla toisen rajan juorua; we-
takön sakkoa neljäkymmendä talaria, ja olkon kun-
niaeans paitzi.

4. §. Sama laki olkon siitä/ joka toisen, nuo-
remman eli wanhemman, on kästenyt, waatinm,
ylipuhunut eli haukmellm, senkaldaista työtä teke-
mään, eli sitä on edesauttanut, eli samasa neu-
wosa ollut.

14. Luku.
Maanriidasta, ja laillisesta katzelemuktst^

s^os maan omistajat riitelewät tiluxista ja asuin-
siam rajoista; niin mahtawat he suostua mää-

rarysta paiwästä, ja pitää omistus-katzelmusta. Jos
ci he sowi; niin etziköt Tuomaria, ja nayttäköt tie-
tons Käräjasä. Jos riita ei taida katketa ilman
katzelmusta, niin tuomitkon Oikeus kihlakunnan
katzelmureen: Sen pitä kihlakunnan Tuomarin
Lauta'Miesten kantza pitämän, ja siellä katzelmus-
tuomion heidän walilläns julistaman.

2. §. Katzelmus pitä pidettamän Walpurin ja
Pyhälwmiesten päiwän walilla. Jos maanpaikka
niin sopimatoin on, ettei sillä wuoden-ajalla taita
sinne päästä, eli jos he jokainen puoleldans niin
sopimat; niin mahta katzelmus muulla ajalla ta-
pahtua, kosta maa paljas on.

3- §. Joka ei tahdo ftnkaldaiseen kakelnms-
tuomioon tycyä;pangon wedonensimmäisen Lagman-
nin Käräjäu ala, kuin OikeudenkäymisenKaaresasanotan, ja tuonurkon Lagmannin Oikeus katzel-mureen, jos niin tarpellisexi löytän. Lsgmannin

4 katzel.



katzelmus pita pidectaman lähimmäisten Lautanne-
sten kantza toisesta kihlakunnasta, ja siitä katzel-
mus^uomiota wastan ci mahda kengän wetoapar-
ma: waan etzikön Kuningan tykönä Riddari katze-lemusta, kolmen kuukauden sisällä, kuin Oikeuden-
käymisenKaaresa sanotan, ja pangon takauxen kai-
ken kulutuxen ja wahingon edestä.

4. H. Katzelmus pita tapahtuman päälle-kan<
dajan kulutuxella: mutta seisahta sen päälle, jon-
ga Tuomari asian lopulla siihen welkapääri löytä.

5. §. Jos kihlakundain wälillä riita on; etzi-
kön he Howrätista ulko<kihlakunnan Tuomaria ja
Lautamiehiä. Jos se on Läänein cli maakundain
wälillä; andakon Kaffynhaldia sen Kuningalle tie-
tä, joka astcea sen, kuin sen ylitze tuomita mahta.

15. Luku.
ylimuistoisesta nautinnosta.

1. §<
nautindo on se, kosta joku joja-

kiindiäsä tawarasa eli oikeudesa, niin kau-
wan aika, päallepuhumata ja hämmcndamätä on
istunut, sitä wiljellyt ja nautinnut, ettei yrikän
muista, eli todesta puheesta tiedä, kuinga hänen esi-
isäus, eli saama^miehens, siihen ensin tullet owat<

2. §. Senkaldainen naucindo ei auta yhdesa
kylasä ja sarka>jaosa, eli sen pellosa, niitusa, jars
wisä, metzasä ja maasa, jaetuisa eli jakamattomia
sa: waan nautitkon kukin osans äyrin ja aurtoan,
kyynärän eli tango-lugun jälken, eli niinkuin ku-
sakin maanpaikasa tawallinen on.

3. §. Ylimuistoinen nautindo ei mahda kelwa-
ta awoimesa metzasä ja maasa, kyläin wälillä,
waan rajat ja kiwipyykit, eli muut asuinsiain eroi-
tuxet. Jos jollakin on ulkokyläinen maankappale,

eli
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eli omasa kylasa erinäinen maantilkka, pellosa,
niitusa, mehäsa eli kedosa, jotka rajoilla ja kiwi-
pyykeillä, eli aidoilla ja wartiolla piiritetyt owat,
eli mylly ja myllywsia, eli muita wesi-rakennuxia,
eli luotoja ja saareja; siinä mahta ylimuistoinen
nautindo kelwata.

4.§. Jos joku sano hänellänsa olewan ylimui-
stoisen nautinnon, jota wastan riidellan; niinosot-
takon wanhoilla ja lakiwahwoilZa kirjoilla ja raa-
matuilla, eli nstottawain miesten kautta, jotka
maanpaikan laidat hywin tietäwac, ja walans paal-
le todista tauawat, emi he itze tiedä, eikä muil-
da ole kuulleet, toisin kostan ollen. Jos ei hän si-
tä woi; niin olkon se namindo woimaa ja waiku-
tllsta paitzi.

16. Luku.
pestistä, wuorolle panemisesta ja orramisesta,

niin myös lahdendöpiliwästä.
1. §.

f^os maan-isandä tahto talons lampuodille ulos-
«^ wuoroca^ min sopikot wuorosta, pidemmaxi eli
lyhemmaxi ajari.

2. §. loka otta talon wuorolle etin-ajari; nau-
titkon sen wuoron hywaxens,niinkauwan kuin hän
elä ja mara maan weron, eli muun wuotisenulos-
tegon ja rasituren, ja ruokko huonet, pellon janii-
tut, Lain ja Rakennus Kaaren jalken. Waimo
nautitkon sen myös hänen jalkens, niin kauwain
kuin hän lestena on. Jos hän mene toisten nai-
miseen; olkon wuoro rikottu, ja maan-isännällä
walda kartanons wuorota kenelle hän tahto: kui-
tengin ylössanottakon lampuodi oikialla ajalla, ja
nautitkon laillisen lahdendö-paiwan.

3-§.E 5



3. § Jos wuoro on wisseiri wuosip «hty; niin
alkon olko kelläkän walda lampuodin, hänen wai-moans eli lapsians, ulossanoa, niin kauwain kuin
wuoron määrä päälle^stiso. Jos st mies kuole, jo-
ka wuorolle pani, eli otti; seisokon yhtä hywm
wuoron määrä lesselle ja lapsille, siihen asti kuin
st päätetty on: sitten walliikon maan-isanda itz^maans ylitze, kuin sanottu on.

4. §. Jos lamvuodi istu kolme wuotta paikal-
lans, ja e: rakenna Lain jälken, wetäkön sakkoa,
ja palkitkon kaiken wahingon, niinkuin Rakennus
Kaaresa eroitetan. Olkon myös maan-isännällä
walda, ensimmaisna lahdendö^paiwana hänen siitä
pois ajaa.

5. §. Jos lampuodi tahto maasta ja sen wiljele-
misesta itzens plössanoa, eli maan-isända lampuo-
din; tehkön sen kahden wieran miehen kansia, ennen
Tuomahan paiwaa, wuotta ennenkuin wuoronmää-
rä loppu, ja istukon sitten lampuodi fturawaisen
wuoden paikallans, ja toisen päälle, siihen neljän-
deen päiwaän asti toistakymmenda Maalis kuusa:
andakon kuuengin Kynttilän päiwasta puolen huo-
neita hänelle sijalle-astuarens, joka jälken tule. Nii<
sä maanpaikoisa, kuin toisin menetetään ylössano-
misen japoislahdennön kantza, ojendakon kukin itzens
totutun tawan jälken.

6. §. Ei mahda lampuodi maata ylössanoa niin-
kauwan kuin wuoron mäara paälle-seiso, ellei hän
toista asujaa toimita, joholMmaan-ifända kohtuu-
den jälken taita tytyä. Jos lampuodi istu paikal-
lans lahdendöpaiwanylitze, ja ei ole laillisesti ylös-
sanonut, seisokon kaikkein sen wuoden ulosttkoin
edestä. Jos joku pane eli oem wuorolle maica ja
kartanoita walipuhetttn kanha; ojendakon kumbi-

kin
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kin itzens stn Men kuin heidän wälillans päätev
ty on.

7- §. Jos lampuodi poiskarkaa ennen määrät-
tyä aikaa, ja maan-isända tapaahänen tiellä, pois^menosa; olkon walda tuoda hänen takaisin, jakaik-
ki mitä hän myötäns wie. Jos lampuodi on muul>
le paikalle asettanut itzens oleman; niin turwatkon
maan^isanda siitä Kaffynhaldiaan, ja sakotettakon
lampuodi, laittoman lahdennön tähden, kymmeneen
talariin, maan^isannän yxin omaxi, eli sen, jolla
maan-isannän oikeus on; ja kaikki ne, jotka olitauuamasa lampuodia lähtemän, olkon kumbikin
wiiden talarin sakon alaiset.

8. §. Jos lampuodi asetta itzens wastuveen, ja
hän saa wahingon, eli ne jotkahända warjella tah-doit; olkon kaikki ulitätöin. Jos hän tapetan, eli
joku heistä; sakotettakon kuin Pahamegon Kaare-sa eroitttan. Jos maannsända saa, joka perään
tulee, eli ne jotka hänen kanhans owat, jongun
wahingon,haawan, mustaneman eli weri-naarman;
olkon sen kaiken päälle kaxikertainen sakko. Jos
siinä tappo tule: olkon rangaistus, kuin Kuningan
walan rikoxesta säätty on.

9. §. Kosta joku aution maan ylösotta; niinpl«
ta isännän andaman lampuodille kirjan sen wapau-
den päälle,kuin hänen stn edestä uamiheman pitä;
jaolkon lampuodin welwollisusraketa, ojaakaimaa,
aidata, ja maan niin ruokota, etta wero siitä ulos-
käydä taita, kosta wapaus wuodet loppumat.

10. §. Kaupungisa on oikia lähdendö-päimä, ke-
wällä,«wiimeinen päimä Maalis kuusa, ja syrylla
viimeinen Syys kuusa; mutta muoromisen määrä
01l st, josta molemmat yhteen sopimat.

'I. §�
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n. §. Joka wuoroo itzellens karcanon eli huo-
nm kaupungisa, ja ei tahdo sitte niitä pitä; wa-
statkon kuitengin huonen wuoron edestä, wuoromi-sen määrään asti: olkon hänellä kummingin wal-
da, panna toisen yhtä hywän maiamiehen siaans.
Jos hän Tuomarin edesä taita laillisen esteen osot-
ta; niinmaxakon wuoron ensimmäiseen lähdendö-päi-
wäan asti, ja olkon sitte wapa.

i2>§. Jos isanva lupaa huonen kattaa, ja hy>
tvin ruokota ja parata, ehkä mikä huone se olla
mahdais, ja ei sttä tee; niin raketkon majamies it-se, sitte kuin hän kahden todistajan kansia on sen
hänelle tygösanonuc, ja wahendäkön wuorosta niin
paljon, kuin hän osotta sen maranen, eli wieratmie-
het koettelewac stn marawan. Jos majamies tur-
mele huonen eli kartanon, eli mitan siitä, kuinhä-
nelle- ylöskirjoimrcn kansia kateen annettu on; Ma-
xakon wahmgon.

13. §. Jos isända tahtoo huonens elikartanons
itze pitä, eli muille wuorota; kosta määrä paiwä
kulunut on: eli jos majamies ei tahdo edemma ta«
losa olla; niin sanokon he toinen toistllens kahden
wieran miehen kansia, kahta kuukautta.ennenmää-
rä^päiwää. Jos jombikumbi sen laimin lyö; sei>
sokon wuoromifen määrä ensimmäiseen lähdendö-
pairoaän asti.

14. §. Jos ei majamies mara wuoroa sillä a-
jalla kuin puhuttu on, eli jos hän pitä edesäns lu-
watoinda ja irstasta elandoa, että huone siitä pa-
haanhuutoon Homu: olkon isännällä waldahänen koh-
ta ulossanoa, ia olkon hän kuitengin welkapää, ma-
Mmaan wuoron ensimmäiseen lähdendö^päiwäänasti.

15. §. "Jos jokumyy pois talon maalla, eli huo-
len ja tontinKaupungisa; niin rikko kauppa wuo-
"romisen määrän, jaolkon ostajalla walda, lampuo-

din
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"dinjawuoromiehen olkialla ajalla ulossanoa: lstu«
"kon kuitengin paikallans ensimmäisten lähdendö-pai-
"waan asti. Jos isändä jouduis hnonettomaxi, ja
"tarwitzismaans maalla, eli huonensKaupungisa ir-
"se nautita; olkon ylössanomisesta ja lähvendö päi-
västä sama Laki. Naisa tapauri a a! neran lampuo-
"dille niin paljo pestistä takaisin, kuin palkitze sen a>
"^n joka wuoromisen määrästä pnrsrn, ja täyte-
hän hänelle osorettawa wahingo. Elin-ajan wuoro
"maalla ei mahda rikolta,waan kaykän sen kantza
"kuin ennen sanottu on".

16. §. Jos joku pane wuovolle talon maalla,
eli huonen ja kartanon Kaupungisa, kahdelle; pi«
täkön se joka ensin wuorolle otti, ja ifända maxa-
konsakkoakuudennenosan ensimmäisen wuodenmaan-
werosta eli wuorosta, ja toimittakon toiselle niin hy»
wän tilan jallens, eli palkitkon hänelle wahingon.

17. Luku.
Werosta ja wero,päiwästä maalla, ja huonen-

wuorosta kaupunglsa.
1. §-

H">ikia weropaiwa on Tuomahan päiwa ennen
Joulua; silloin pitä talonpojan, ehkä millä

maalla hän asu, weron ulos andaman.
2. §. Kuin riita syndy, jos wero on maxetm;

vsottakon sen lampuodi kulttikirjalla eli todistailla.
Jos ei hän sitä woi; andakon weron ulos.

3- §- Jos talonpoika kuole, ja hänellä on weroa
eli uloscekoja maxamata; niin mucuan ne ulos en-
nen kuin perindö jaetan. Jos hän on welan alai-
nen, ja hänen tawaransa pitä ulosmittaurenala kaye
män; niin olkon saman wuoden wcrolla aina pa-
rembi oikeus, kuin muulla welalla. Jos wero on

waM
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maramata kolmen wuoden edestä, ja se, jonga sen
saada tule, ofotta, ettei hän sitä ole ennen taitanut
saada; niin namickon saman oikeuden ja edun Jos
werousiamman wuoden edestä on maxamata, niin
ei pidä hänellä muma etua oleman, kuin tuomion
ja sisälle-kirjoituxen jälken. Olkon myös aina pe-
rindö-maapanttina kolmenwuodenweronedestä, kaik-
kein niiden edellä, jotka welkans owat andanec si«
sälle^kirjoitta, eli tuomiolla woiuanet.

4- §- Jos pcrindö-maa myydän, ja ostaja sen
päälle saapi laillisen kiinne^kirjan;niin älkön sillä,
jonga wero saada tule, olko mitanpuhumista maan
päälle, waan etzikön muuta talonpojan kalua.

5. §. Huonen wuoron kaupungisa maxakon ma-
jamies kahdexan paiwaä ennenkuin wuoromisen ai-
ka loppu, eli pica se laillisesti ulosehittämän, jo-
kaihella wuoron ajalla toinenroistns perästä; olkon
myös isännällä walda, plta majamiehen tawaran
tykönäns, siihen asti kuin hän welwoliisudens täyt-
tänyt on.

18. Luku.
Siitä, joka toiselda otca wäkiwollalla maata,
huonetta, mctzää, werrä cii rvesi ratennuxia.

f^oka wakiwallallaotta maata, huonetta, metzaa,
wettäeli wesurakennuria, silda, jonga kädesä ne

owat eli jollakulla pahalla teolla hänelle kelwotto-
maxi teke, ja tahto sen itzellens omista; maxakonjallens wahingon, ja wetäkön sakkoa hän, jakaik-
ki ne, jotka hänen kans;ans samasa teosa olit, kukin
ncljäkylnmendä talaria.

Ra-
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Rakennus Kaari.
1. Luku.

Ruinga kylän tomri laskettaman, ja tiluxec
jaercantan pitä.

I, §,
<^Os talonpojat kahtowat kylän uudesta raketa;

niin pitä siihen luin suuri tontti laskettaman,
6^ kuin loma myöden andaa ja tarpellistri löy-
tan, etta jokainen talo, walkian waaran tähden,
taica toisesta erinäns rakecuri tulla. Tonlli piM
joka talolle kylasa jaettaman, äyrin ja aurtoän,
leiwista i'a tynnyri^weron, eli manttalin jälken, niin-
kuin kungin maanpaikan wanha tawallisus on mi-
tata ja lastea, eli tästälähin taita säatyxi tulla. Se
pitä myös lastettaman oikein ilmain jälken, kuin on
itä ja länsi, pohja ja etelä ja joka tontin ymbä-
ri eri raja merkit pandaman. Kuja pannan jaka-
mattomasta maasta joka tontin wälille kyläsa, sen
jälken, kuin tilaa on. Tie kylään ja kylästä, ol-
kon niin silla kylällä, kuin wähembi on, kuin sil-läkin joka enambi on.

2. §. Joka talolla pitä oleman hancn oikia ja
yhtä hywa osansa tontisa. Jos wuori eli oja on
tontisa, joka jaettaman pitä, ja wuori taitan mur-
retta eli poldmaa, ja oja maadmettaa, eli niiden
päälle rakettaa, ja ne nautittaa; niin kaykön ne
puolesta muun maan suhteen tontisa, ja namukonse joka ftnkaldaistn pumoren tontisa saa, kari ky-
närätä wuorta ja ojaa yhtä wastan. Jos ei kum-
bakan taita kelwollisexi tehtää; olkon st kaikki ul-
kona mittamisesta, ja andakon kylän^miehet kihla-
kunnan Oikeuden tuomio-kirjaan kirjoitmaa, kuin-
ga heidän kestenänS jaeittu on.

5 §.
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3. §. Nyc on kukin toncins kylasa saanut; niin
jaetan kullengin häöen osans pellosa ja niitusa, ja
kaikisa muisa tiluxisa, niin paremmasa kuin huo-nommasa: ja olkon tontti kaiken jaon ja osallisu-
den perustus kylasa, jonga jälken kaikki muut ti>
luxet jaettaman pica. lokaitzen pitä osans saaman,
toinemoisens jalken, niinkuin hänen tonttins makaa
auringon ja ilmain jalken, ja olkon silla eli niil-
la walda, joilla suurin osa on kylasa, kuinga mo-
neen osaan peldo ja niittu pandaa mahta; kuiten-
gin että kukin saa yhtä hywän toisen suhteen.

4. §. Ei kenellakän pidä oleman waldaa sitä
kylää harjottaa, joka oikein ilmain jalken laffettu
on, ellei kaikki maan-isännät siihen suostu. Jos jo-
ku, olkon hänellä enämbi eli wähembi osa kyläsa,
walicta, että hän on saanm wähemmän eli huo>
nommanosan, kuin HHnen saada tulis; etzikön lail-
lista katzelmusta sen päälle, ja tafatkon Tuomari
heidän wälilläns.

2. Luku.
Ruinga tontin päälle rakettaman pitä.

1. §-
fontti pitä rakettaman miespihari ja Karjapiha-<^> xi. Miespihasa picä oleman tupa porstuan ja
kammion kantza, niin myös wierastupa, jos talo
niin suuri on, kellari, aitta, ja jywapuodi, kalu-
huonct, ia yhteinen huone, portti ja maja. Jos
mlonpoika tarwitze usiambira huoneita; rakcndakon
tarpercns kuin han parhain woi. Karjapiha rake-
tan erinans miespihasta, ja siellä pitä oleman he-
woistalli, pihatto,lammashnone,ja sikalaatti,tar-
pöMsten karjalatoin kantza, niin myös luua ja la-
dot, sen jälken kuin talo suuri on. Sauna elimale
lashuone vnä mpös rakettamftn, niin myös riihi,

kusss
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kusa metzää on, ja ne erinäns pandaman. Ei mah-
da kukan lähemmä naaburins tonrna raketa, kuin
«ttä hän tukeen eli tolpan siaxi puolen toista kyy-
narätä tontistans )ärtä.

2 §. Jos joku rakenda toiselle esteexi; hajotta-
kon sen, kosta hänelle siitä tygösanotan. Jos ei
hän sitä tee; wetäkön sakkoa kolme talaria, japal-
kickon wabingon, kosta sen ylitze käräjäsa walireran.

3.§. Nyt on talonpoika rakendanm huoneita^
sin jalken, kuin sanottu on; niin pitä hanen ne
woimasa pitämän. Jos jotakin puuttu ruokosa ja
rakennuresa; parandakon ja wetäkön sakkoa, kuin
27. Lugusa sanotan.

4. §. Jos joku talo kyläsä hajotetan eli pa-
laa, kusa talonpojat aiwan liki toinen toistans ra>
kendanet owat; niin pita kylänmiesten sille talolle
toisen tomin ulos katzoman, niin hywan ja yhtä
suuren jakamattomasta maasta, jos siihen tilaa on/
ja langetkon se endinen, kylän yhteiftxi jällens.

5. §. Jos joku tahto siinä ja raketa kylän ja-
kamattomalle maalle, eli sikalaitumelle, ja panna
tonttins siaan jallens, seisokon se kylämmiesten suo-
stlMlisesa. Jos he sen hanewa kieldäwac, niinpyy-
takön hän jakoa käräjäsa, ja raketkon sitte osans
päälle: ja tulkon pellot, nmut/ ja muut tiluxet ky»
läsä sille uudelle lomille, niinkuin ne sen wanhcm
alla ennen makaisit.

3. Luku.
Aurio > kylästä.

eAos kyla on autiona josa usiambi talo on, ja
5.) yri tahto omans ylösottaa, ja ne muut ei tahp
do hänen kansians raketa eli aidata; niin nimittää
könkihlakunnanTuomari muutamia lautakunnasta,

F jotka
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loika sinne menewät, ja maäraawac hänelle niin
paljo tiluxista, kuin hänen taloilens tule, ja par-
hain aidattaa ja ruokottaa laitaan.

z!2. §. Kosta han on osans ylösottanut ja pe-
rannut pellosa ja niicusa, ja ne muut sitte tahto-
wat nautita jokainen osans tilurisa; niin sulalta-kot ja peratkot he niinkuin hän tehnyt on. Iakosia he kaikki owat sulanneet ja parandanet osans,
kuin hangin; namitkot sitte jaon kalitta kukin osanspellosa, niitusa ja kaikisa, kuin ennen sanottu on.
Jos joku muutoin otta osan kylasa; wetäkön sak-koa, kuin 10. Lugusa sanotan.

4. Luku.
Ruinga tiet ja ojac tyläsä tchtämän pita, ja

mingä palttlon sen tule naurica, joka
peldons saa niiden siwuun.

i. §.
Aulku-tie kylään ja kylästä ulos, niin myöspel-

lolle ja muulle, Kirkkon ja Myllyyn, pitä
pandaman jakamattomasta, kuutta kyynärätä le-
wia, ja paitzi sitä kari kyynärätä kummallekin puo-
lelle ojaxi, jos niin tarwuan. Walda maantie pi-
tä oleman kymmenda kyynärätä lewiä ojain wa-
lilla; kufa maantie jo kaxitoistakymmenda kyyna>
rata lewiä on, pidettäkön se niin woimasa.

2. §. Walda-oja pitä tehtämän jakamattoma-
sta maasta, puoli kolmatta eli kaxi kyynärätä le-
wiä, kyynärän sywä ja kyynärän awara pohjal-
da, sen jälken kuin tarpellinen on, ja tilaa siihen
lömy. Ia se joka peldons sen wieren saa, nautit-
kon kyynärän pyörtänöri, päallen kylänmittaa.
Sama Laki olkon kuja tie eli aita peldoa kohtaa.
Jos tie eli oja käy niitun siwua myödsn; siinä ci
anneta palkkiota. Jos ojaa tarwitan raiwmaa

naa-
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Nttaburcin pcwom 'välille; niin mengön puoli ojaa
kummangin pellosta. Pellon pääsä, ojittakon kukin
omastans.

5. Luku.
Laillisesta suojeluxesta, sulkemisesta jft aita-

Mlzesta.
1. §-

kfsjeraja, josta kylän tie käypi, pitäkalkilda naae
bureilda rakettaman ja ylöspidettämän. We^

rajan omalle pellolle ja niiculle mahra jokainen itze
raketa ja siitä waarin otta.

2. §. Naaburcin, jotka yhdesä kyläkunnasa o>
wat, tule sulkea ja aidata ne uluxet, kuin heilläyhteiset owat, kungin tiluxens suuruden jalken. Jos
joku kylästä rahto aivata jotakin erinans osastans,
ja se ilman toisen esteetä tapahtua taica, pitäkonsen aidan yxinans. Jos kylä kohtaa toista kylää
pelloisa ja mituisa, ja yxi tahtoo omans toisen omas
si^ roittaa: jos se taita tapahtua ilmanhänen wa-
hingoeans; niin annetan sille walda, joka aidata
tahtoo, ja aidcnkon se kylä enämman jotta enamdi,
ja wähemman jolla wahembi osa on. Jos metzä,
syöttö-haka, eli takamaa, kohtaa peldoa eli niit-
tua; picäkön se aidan yxinans, jongapeldo elimitt
tu on.

3. §. Aita pita pandaman taajaxi ja wahwaxi,
kapi kynarätä korkia, ja kaxi kyynärätä joka sei-
wäs parin walilla; ja pitakön kylanmiehet waa>
rin siitä, että kukin niin aitaa, kuin nyt sanottu
on. Kusa aita kiwestä eli muusta, maan paikan
tilan jalken, tehdan, pitä myös sen oleman mm
wahwan, ettei se kewiästi taida särjetyxi mlla ja
kaatua, ja niin korkian ja taajan, ettH eläimet ja
siat ulkona pyspwät.

F 4. §.
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4. §. Kosta maa on sula, ja kirsi siitä lähte-

nyt; niin pita kylwypeldo aidattu oleman, ja jo-
kaitzen aita wirhelöin,kosta aika on kylwaä, joko
se on syys eli kewa. Jos joku sen laiminlyö;we-
täkön sakkoa kaxi äyriä joka seiwäs parilda. Jossen kautta wahingo tapahtu; niarakon myös sen.
Jos werajä makaa maasa; olkon yhden talarinsa-
kon alainen.Nutunpita ensimmaisnäpaiwanäTouko-
kuusa suljetun oleman. Jos nmun aita eli werä-
jä sitte maasa makaa; wetäkön puolda wähemmän
sakkoa. Jos ei hän sulje eli paranna, kosta naa-
burit hända siitä waroittawae; maxakon kahden-
kertaisen sakon. Jos kylän miesten täyty sulkia sen
edestä, jolda puuttu; naumkot sen edestä täyden
maxon.

5. §. Niitun ja pellon pita suljettuna oleman,
sixi kv'n kumbikin korjatN^i tule. Ei inahda niitä
ennen karjan käytäwäri annettaa, sen sakon haa-
stolla kuin 9. Lugusa sanotan.

6 §. Jos jollakin on heiniä eli eloja ulkona,
sitte kuin hänen naaburins omans korjannet owat;
niin pitä heidän sanoman hänelle, että hän myös
korja omans. Jos hän taita osottaa estehen ja pa-
kon; niin ei he mahda eläimiäns sisälle lastca, waan
tarukot itzens händä auttaman, kohtullisen palkan
edestä, korjamas ja sisälle wiemafä, eli heiniä suos
waan ja eloja aumaan panemistsa, ja niiden ym-
bari aitamisesa. Ibs ei hän sitä tahdo, eli jos ei
hätä-tilaa ja pakkoa ole; olkon hänen oma wahine
gons, kuin hänen heinains eli elons päälle, toisen
elaimilda tchdan, sitte kuin hän niin waroicettu
on. Jos ci he waroua, ja wahingo heidän eläi-
mildäns tapabm; palkitkon sen, ja wetäkön sak-
koa, kuiu 9. Lugusa säätäätf.

7- §.
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7. §. Jos toisen miehen peldo seiso lelkkamacasen tiellä joka elons korjata tahto; sanokon hänel-

le, että hän leikka pois tieldä. Jos ei se tapah-
du; niin mahta se, joka korjata tahto, toisin elon
tielyä pois leikata, kusa wahingo wahin on, lyh-
teisiin sitoa, ja tähkäpäitä pois- poimia, ja sitte
syyttömästi siitä lapitzen ajaa. Jos myös niittu on
niittamätä, nnn pitä senkaldaisesa tapauxesa sekä
niitettämän että neloä pois harawoittaman. Jos
joku toisin kulke pellon eli mmu-saran ylitze, we-
täkön sakkoa yhden talarin joka saralya, japalkit-
kon wahingon.

8. §. Joka kiukusta ja ilkiwallaisudesta hakka
rikki, repi maahan, eli turmele weräjan eli aidan;
palkitkon wahingon, ja wttakön sakkoa kymmenen
talaria. Jos hän muutoin murta eli rikko; olkon
kolmen ralarin sakon alainen. Jos joku heittä ai-
daxen maahan toisen aidasta; wetäkön joka aida-
xen edestä sakkoa yhden markan. Joka hakka poik-
ki seipäitä, niin että aita siitä wian saa; wctäkön
sakkoa joka parilda yhden talarin, ja palkitkon wa-
hingon. Jos joku aidan warasta; käykön sen kans-
sa', kuin Pahantegon Kaaresa saatan. Olkon myös
kaiken päälle karikenainen rangaistus, silla ajalla
kuin peldo ja niittu pitä suljettu oleman..

6. Luku.
Ruinga peldo ja niicru pirä ruokoecaman ja

enärkäman/aidat pandaman, ja ojar
kaiwerraman.

1. §.
talonpojan pitä peldons hywin ruokkoman ja son-

niimt perkaman ja warjeleman. Ol-
kon myös welkapää, kusa siihen eila on,jametzää

F 3 tll
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eli karjan-laidunda ei wahingoima, wahictäin ylös-
ottamaan ja perkamaan peliori eli luhdari niinpals
jon, kuin hywin ruokottaa ja wiljeldää taitan, eli
wecäkön sakkoa, kuin 27. Lugusa sanotan.

2. §. Kaikkein pitä kyläsä pitämän walda-ojat
ja tulwa-ojat, tilustens jälken. Uutta ojaa pnasen,
joka tarwitze, pellollens joka wuosi kaiwaman wä-
himmapi neljäkymmendä syldä, eli pcrkaman kah"
dexankymmendä sylda wanhaa ojaa; walda>ojcm
niin sywan ja lewian, kuin ennen on sanottu, ja
poikkiojat kuutta korttelia lewiät paälda, kolme
korctelia pohjalda, ja yhtä kyynaräta sywat. Kais
wakon myös weOewlastun pyörranen läpitze alas
ojaan/ jokaitzm wali waonpäähän pellosa, kusa niin
tarwitan. Ellei hän sitä tee, maxakon sakkoa, kuin
27. Lugusa hnotan.

3. §. Kosta naaburein pellot makawat tomentou
fens wieres; olkon puoli ojaa kummangin. Jos
kytän ojat kohtawat toisen kylän ojia; kaiwakon
kukin edestans, omain tilustens läpitze, eli wetäköu
sakkoa kaxi talaria, ja palkitkon wahingon. Jos
joku teke oian wainionseliniittunsa lapitze, ja toisen
kylän niittu, karjan laidun, etimuukylän keto koh-
taa; siinä ei mahda se kylä estää weden juoxua.
Jos ei se taida ilman ojata poislangeta, ja ei he
sowi kumbi ojan kaiwaman pitä; säätäkön Tuo^>
mari heidän walilläns, kuin hyödyllisexi ja tarpel?
liftn löytän.

4. §. Joka wuofi pitä myös, jos niin tarwi-
tan, wiisikymmenda syldä uutta aitaa ylöspanda-
man, ja ne wanhat kaikki woimasa pidettämän^
niin warustttttma, kuin 5. Lugufa säätty on.

?. Lw
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7. Luku.
Ruinga humalista pitä istutettalnan ja woi-masa pideccämän.

1. §.
s^oka talolla pitä humalisto oleman, ja istuttakono) talonpoika hywia juuria neljällekymmenelle sal>
wolle joka wuosi, siihen asti että niitä tule kari sa-
taa koko talolle. Jos ei se tapahdu; wetäkön sak-
koa joka wuodelda yhden talarin, ja istunakon kul-
ungin kuin sanottu on, ellei se löydy, ettei huma>
listoa siinä taida istutettaa, eli ylöspidettää.

2. §. Nimitysmies kandakon syys-Käräjäsä sen
päälle, joka humalistoa ei ole niin istuttanut, jaot-
takon sakon ulos ennen Tuoman päiwää. Jos Ni-
mitysmies sen laiminlyö; andakon itze sen sakon ulos.

3- §. Jos talonpoika löytä edesans humaliston
kahteen sataan salkoon asti; puakön sen woimasa,
ja lisätkön, jos hän woi. Jos hän laffe humalia
ston häwiämaän, wetäkön sakkoa yhden talarin jo-
ka neljäldäkymmeneldä salwolda. Jos hän sen jät-
ta peräti amioxi; wetäkön sakkoa kymmenen tala-
M/ ja tehkön humalistdn uudesta.

8. Luku.
Lurvarromasta pellon eli muun wiljelyxestä.

1. §.
s^os joku leikka eliniittä hänen naaburins peldoisli
l^)niicm-sarasta; maxakon jallens elon eloa wastan
ja heinät heiniä wastan; sakocetcakon myös luwat-
toman wiljelyxen edestä joka saralda yhteen talariin.

2. §. Jos joku kylwäa toisen peldo-saralle; ot-
takon se laihon, jonga sarka on. Jos se korjaa jo-
ka kylwi; wetäkön sakkoa yhden talarin, jaanda-
kon ulos mitä hän sisälwwienyc on.

L 4 3. 5.
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3- §- Joka naaburins maan osan ja saran ai-
dalla sisälle occa; wetäkön sakkoa kolme calaria, ja
purkakon itze aitaus. Jos ei hän pura, koffa hän-
da sitta waromtan; olkon sen päälle karikenainen
sakko. Jos hän aitaa sisälle toisen osan ynnä ra-
ja merkin kansta; wetäkön sakkoa kuusi talaria,
ja purkakon itze samalla muotoo, eli wetäkönkaxk
kertaisen sakon. Jos hän on raja > merkin roäan-
danyt muuttanut, poisortanut, eli peittänyt; wes
täkön sakkoa, kuin sanottu on Maan Kaaren 13»
Lugusa.

4-.§. Jos joku heittä toisen peldoon hukka-kauraa, kieruruohoo, wirnaita, elimuuta mitä ika<
nans se on, että siitä pahaa ruohoa kaswaa mah-dais; olkon kunniatoin,paratkon kaiken wahingon,
ja wetäkön sakkoa wtisikymmenda tolaria jokapel«
lon edestä, kuin hän on tahtonut niin turmella:
Jos ei hän woi wahingota täyttää, palkitkon sen
työllans.

5. §. Lampuodin ei pidä andaman toisen nau-
tita ja wiljclla mitän talon tilurista, kymmenen
talarin sakon haastolla; ellei maamisändä siihenlupaa anna.

9. Luku.
Rmnya wahinyo palkileaman pirä, jonya eläi«

teke roisen tiluxilla, nlin myös kuinga eläin
sisälle,otetta mahra.

1. §.
i^os joku löytä toisen miehen eläimen pellosans,

niitusansa, haasans eli luodosans; niin mahta
hän sen sisälle otta. Jos hän tietä kenen se eläin
oma on, andakon hänelle siitä kohta tiedon, ja
kutzukon kapi eli usiamba wierasta miestä naaburi-
stans, katzoman ja arwaman wähingon, ja luna-

stakon
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stakon st, jongaeläin on, sen ulos, sen jälken. Jos
ei siihen arwioon tydyta, kuin wahingon päälle pam
du on; niin kutzukon kaxi Lautamiestä, jotka sen
arwawat, ja tuomitko» sitte Oikeus kärajäsä siitä,
jos ei he sowi. Jos ei st kuin eläimen sisälle otti,
tiedä kenen se on;kuuluttakon sen kohta ylösnaa>
bursillcns, ja andakon katzoa wahingon, kuin sa-
nottu on. Jos ei naaburit tiedä sen omistama;
niinkuuluttakon pitäjän miehille ensimmäisnä kirkko
paiwana. Jos ei hän sitä tee; wetäkön sakkoa yh-
den talarin joka wuorokaudella, kuin hän sitä eläin-
dä sisällä pitä. Pkakön myös st wac^in eläimestä;
joka sen sisälle ottanut on, siihen asti että näin kum
lutettu ja ilmoitettu on; sme olkon hänellä walda
suä nautita ja työsapitä^ waan ei pahoin ftnkantzamenettä.

2. §. Nyt tulee st jonga eläin on, ja taritze
oikeutta wahingon edestä, sen jalken kuin arwio-
miehet maärawät: Jos st joka eläimen sisälle otti,
ei tahdo sitä ulosandaa; niin pcmgon st toinen to-
distajain kantza niin paljo rahaa, kuin wahingon
palkkiori arwattu on, eli täyden pantin, eli takau-
xen sen edestä, jongnn tygö hänen naabureistans/
Lautamiehen eliNeliännesmiehen, ja waatikon eläin-
däns ulos samain todistajain kantza. Jos se hänel-
da wiela sitten kielcän; tnrwatkon Knlnnun Fow
dimeli Nimitysmieheen, ja wetäkön st, kuin pidät-
tä, sakkoa yhden talarin joka wuorokaudelda, ja
palkitkon wahingon. Kosta riita tule siitä, jos se
eläin on laillisesti sisälle otettu, ja st joka sisälle
ajoi,ei taida todistailla, muilla perusturilla, eli wa-
lallans osotta, että hän sen eläimen sielda löysi ja
sisälle otti, kuin sanottu on; min sakotettakon sa«
malla muotoo/ ja palkitkon wahingon.

F 5 3. §.
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3. §. Nyt löyly, että se eläin on sisälle men-
nyt toisenkelwottomasta aidasta, eli weräzastä, an-
dakon st eläimen wallallens, joka sisälle otti, jase, jonga olis tullut aitaa eli weräjärä ylöspitää,
maxakon kohta wahingon, ja wetäkön sakkoa kuin
5. Lugusa sanottu on.

4- §. Joka salaisesti poisottaa eläimers, kuin
toiselda on sisälle omm, ehkä mikä eläin se olis,
wecäkön sakkoa kolme talaria: Jos hän sen teke
wäkiwallalla ja ryöwyllä; rangaistakon kuin Pa-hantegon Kaaresa sanotan.

5- §. Jos joku maahan muna aidan eli werä-
jan, ja sen kautta eläimildä wahingo tapahtu; we-
täkönsakkoa, kuin 5. Lugusa sanottu on, japalkit-
kon wahingon. Joka kulke weräjan läpitze, ja ei
sitä sulje jälkens; wetäkön sakkoa yhden talarin,
ehkä wahingota ei tapahdu.

6. §. Joka ehdollans laste eläimens sisälle toi-sen peldoon, josa elo ei ole korjattu, taikka niittä-
mättömahan niittuun; wetäkön sakkoa hewoiselda
fa wanhalda naudalda, eli sialda kolme markkaa,
hehkoiselda, wuohelda eli lambalda kaxitoistakym-
menvä äyriä, wohlalda, wasikalda, eli karltzalda,
neljä äyriä, ja palkitkon wahingon. Jos joku pa«
ne sinne hewoisen eli muun eläimen liekään; olkon
sama Laki. Jos wuoden tulo on korjattu, eli jos
tämä tapahtu syöttöhaasa;olkon sakko puolda wa-
hemdi. Jos joku anda ajaa ja paimendaa eläi-
miäns toisen erinaisesä metzasä eli maasa; wetäkön
neljännen osan sakkoa. Jos paimen eläimiä sinne
aja; wetäkön sakkoa, kuin tasa sanottu on.

7. §. Jos joku kylakunnasa laste eläimiäns,
yhden eli usiamman, wainiohon, niittuun, hakoihin
eli luotoihin, ennen oikiata aikaa, ja naaburittm
suostumam; wecäkön sakkoa neljännen osan sitä wa-

T stan,
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stan, kuin 6. §. sanottu on, ja olkon naabureilla
walda aja sen ulos. -

s. §. Jolla on pahan-elkinen eli hillimatöin e^
lain/ joka kelwollisen aidan rikko, eli ylitze kim-
mo, ja teke wahingon pellosa eli niimsa; marakon
wahingon. Jos hän tiesi että silla eläimellä sen-kalvainen paha rapa oli,' eli jos se hänelle sano-
tan, ja hän ei kuitengan siitä waaria pidä, eli
pane sen päälle hillitys neuwoja; wetäkön sakkoa
yhden talarin: Jos se tapahtu toisen erän, eli
usiammasti; sakoecttakon karikertaisesti, ja palkit-
kon joka era wahingon.

10. Luku.
Ruinya kplckn jakamattomat tiluxet meftäsi ja

maasa mahra nautittaa ja sisälle.otercaa;
niln ln^os jakamattoman cli toisen mie<

he«l nietzän cli maan luwarrolnasta
wiljelyxesta.
i. §.

jakamattomasta metzasta ja maasta mnhtawat
kaikki maan isännät kylasa ottaa turpeita,

tuohia,puita, hirsiä,aidaxia, lehtiä ja muita,huonenja talon tarperi; waan ei wieda sicä kotoa pois,
eli muille myydä eli aldixi andaa. Joka tätä wa-
stan teke, wetäkön sakkoa hirren eli saha-tukin ede-
stä kuusitoistakymmendä äyriä, jokakuormalda nii-
stä muista kuusitoistakymmendä äyriä, ja miehen
takalda neljä äyriä: marakon myöspaitzi sitä muille
maan isännille, niinpaljo kuin heidän osaxens hin-
nasta juore. Jos jollakin on maata kahdesa kylä*
sä, älkön nautitko yhden kylän jakamatoinda metzää
eli maata toiseen kylään, samau sakon haastolla.
Joka myy kylän jakamattomista tilurista ja maa-
sta, sitte kuin jako laillisesti anottu on; wetäkön
sakkoa kuin 5. §. sanotan. 2. §.
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2. §. Turpeita ei pidä kikattaman jakamatto-

masta maasta, joka niituxi kelpaa; sen sakon haa?
stolla, kuin i, §. sanottu on. Ei pidä myöspuma
saattaman, eli ladwaa hakattaman, lehmn ja tuo*
hein tähden, waan kiskottaman ja karsittaman.

3. §. Masto ? puuta ei mahda kukan hakata
Kruunun maalla, ilman Kumngan Kaffynhaldian
luwata: oka sen teke, maxakon sen hlnnan, jawe«
takön sakkoa wiisikymmenda talaria. Jos masto-
puu löyty perindö-maalla; niin ei pidä sitä hakats
taman eli myytäman, ennen kuin st Kruunulle ta-
rittu on, saman sakon haastolla.

4- §< Jos maan isandä kyläsä tahtoo sisälle ots
ta jonakin, kuin jakamatoin on; niin sanokon sen
kaikille kylän miehille. Jos ei he tahdohänen kans-sans aidata ja ruokora, niinetzikönOikeudelda lail-
lista jakoa, ja naucitkvn kukin osans kaikesa kuin
jaettaa laitaan. Joka toisin sisälle otta ja nautitze;
vlkon rikkonut työns ja sen wuoden kaswon muille
maan isännille, ja wetakön sakkoa wiisi (alaria sen
tähden,että hän niin sisälle ottanut ja wiljellyt on.
Sama Laki olkon, kusa metzä ja maa jakamatoiw
na makaa usiamman kylän wälillä.

f. §. Joka otta turpeita, tuohia, lehtiä, miniä,
eli hakka puita, aidaxia, seipäitä, hirsiä, eli mitä
hywäns se on, sen kylän tilurilda, josa ei hänellä
itzellä yhtän osaa ole, eli toisen eroitemsta ja yrin
omasta metzastä, siinä kyläsa josa hänellä osa on,
maxakon hinnan sen edestä kuin hän ottanut on,
ja wetakön karikenaisen sakon sen suhteen, kuin
i. §. sanottu on. Olkon myös Tuomarilla walda,
kusa senkaldainen luwatoin wiljelys usiammasti ta-
pahtu, naiden sakkoin siwusa, uhka-sakon eeeen-
panna. Se kuin niin muodon luwattomasti wilje-
le Kuningan jahwpaikoisa ja elikköttarhoisa, weta-

kön
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kön sakkoa joka mastopuulda sata talaria, muun
hirren edestä kymmenen talaria, ja marakon ilman
sitä hinnan; ja olkon sakko niistä muista, kuin edel-
lämainittu on,neljänkertainen, Kuningalle yxinans.

6. §. Jos joku kanda toisen päälle sisalwottoin
eli muun luwcmoman wiljelyren tähden, ja se, jon-
ga päälle kannetan, sano että ne tiluret owat hä-
nen omans; koecelkon Oikeus ensin jos päällekan-
daja sitä metzää ja maata silloin on naulinnut ja
hallinnut, ja jos se selkiästi löyty,niin lastekon se,
kuin luwanoman wiljclyxen teki, sen uloskuin hän
aidannut on, ja andakon takaisin mitä hän oua-
nut on: wetäkön myös sakkoa kuin ennen on sa-
nottu. Waan jos ei se löydy; niin pitä se, josta
riidellan, takawaarikkoon pandaman, ja uhka-sa-
kon haastolla kielttämän. Sitte eroittakon Tuoma-
ri heidän wälilläns omaisuden oikeudesta. Jos se
asian kadotta, joka luwattoma«sti wiljcli; wetäkön
sakon wäkiwallasta, eli luwattomasta wiljelyxesta,
niinkuin asia waan.

7. §. Lampuodilla, eli sillä joka toisen maata
wiljele, ei pidä oleman waldaa myydä hirsiä, pui-
ta, aidaria, eli muuta senkaldaista talon tiluxista,
ellei hänellä siihen ole maan-isännän lupaa. Jos
hän sen teke, eli myöden anda toisen sitä tehdä;
werakön molemmat sakkoa, kuin 5. §. sanottu on.

8. §, Perindö talonpoika mahta namua yrino-
man metzans huonen tarpexi ja myydaxcns; kui«
rengin sillä säästöllä, ettei mekaa hawitetä, ja
taloa turmella. Olkon myös welkapäa, ensist otta-
maan tuulenkaeuamia, kuiwia puita, oria ja kam
doja polto>pmlri, ennen kuin tuoreita puita siihen
hakatan. Jos perindp

-
talonpoika löytän wäärin

käyttämän wapauttans; wetäkön sakkoa kymmenen
talaria. loile rocro talosta lange, kaHokon sen perän.
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9. §. Niisa metzisa, jotka wuonen töiden alla
owat, ei mahda kukan sysiri, eli muihin aineihiin,
kaata mitanpuuta,kuin suuriinrakcnnuxiin wuor?
tentöisa kelpa, wiidenkymmcnen talarin sakon haa-
stolla joka puulda.

10. §. Ei mahda myös kaupungin asuwaiftt,
ilman luwata ja tiedota, hakata toisten metzista,
jotka siinä ymbärillä owat puolen toista penikul-
man sisälle, kymmenen talarin sakon haastella jo-
ka kuormalda, ja hinnan takaisin.

11. Luku.
Rarjanlaitumesta, kaitzemisesta, ja paimenda-

misesta.
1.5

Hsitamatoinda tnaata jakarjan laidunda mahtawat
joilla siinä osa on, eläimen syötöxinau-

tita, ja anda karjan siellä sekaisin käydä. Mutta
ei pidäkenengan ajaman eli paimendaman karjaans
toisen yrinomasa metzäsä eli lauumesa; sen sakon
haastolla, kuin 9. Lugusa ja 7. §. sanotan.

2. §. Jos ne, jocka yhdesä asuwat, yhdesä eli
usiammasa kyläkunnasa, owat itzens yhdistänet kar-
jankaitzemisesta ja paimenen pitämisestä, ja joku
laiminlyö sen ylöspitää; mapakon sen wahingon.
kuin eläin hänen syyns eli laiminlyomisens kautta
teke, eli saa. Paimendamiseen pitä waimo wäkee
pidettämän, kusa se tapahtua taita, waan ei poi-
kia; kymmenen talarin sakon haastolla.

3- §. Jos paimen kadotta eläimen, eli mehän-
peto teke wahingon, ja se löytän/ ettäpaimen olis
tainut sen estä; niin marakon sen palkallans, eli
työlläns.

4. §. Kosta kirsi on maasta lähtenyt,pitä siat
oleman rengaistetnr, ettei he nurmia ylöskaiwais,

ja
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ja olkon SilQaifoudi roelkapää, siitä tarkan waa-
rin pitämän. Ottakon myös kiinni, <li merkitkön
kaikki ne siat, jocka han rengastamatoinna löytä;
ja lunastakon se, jonga siat omat owar, ne hänel-
dä, kahdella niarkalla jokaitzen edestä. Jos ei omi-
staja tahdo niitä lunasta; haastakon Silda-foudi
hänen Oikeuden eteen, ja marakon hän sitte, Silda-
foudille kaxikerraisesti joka sian edestä Jos Silda-
foudi tämän laiminlyö; wetäkön sakkoa yhden ta-
larin, ja ottakon se kuin tahto ja taita, nerenga-
siamcmomat siat, liiouengin se joka ne tiluxildanslöytä, ja wahinqota kärsi, ja nautitkon saman oi-keuden, kuln Silda-foudi.

12. Luku.
Ruinga siat mahta päästenää cnHo<metzääls.

>, §,
s^osnsiammalla on yhteinen terho-metza;niin pi--
«^I ta heidän oikialla ajalla sopiman kestenäns,
kuinga monda sikaa siinä raitaan elättä, ja laste-
kon sitte jokainen sisälle, sen jälken, kuin hänellä
metzäsa osa on. Jos joku päästä usiamman sisäl-
le;olkon muilla walda ottaa ne kiinni, ja hän we-
rakon sakkoa markan joka sialda, ja palkitkon wa-
hingon. Jos ei hänellä itzellä ole niin monda si-kaa, kuin hän osallans elättä taitaa; olkon hänel-
lä wapaus muiden sikoja wuoron edestä sisälle-
ottaa. Jos ei hän sitä tee; niin mahtawat n^ toi-
set hänen osans syyttömästi nautita.

2. §. Joka octa toisen siat wuoron edestä; lait-
takon ne takaisin, eli maxakon sen werran, kuin
m maxoit, kosta ne wastan otettin. Jos hän tai-
taa oftttaa, että ne taunin owat kuollet, elimuu-
sta tapauxesta hnkkan tullet, ja hän löytyy wiatto-
maxisiihen; olkon sMöin. Gama laki olkon, kosta

eläi-
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eläimiä wuoron edestä kesä

-
laitumelle eli ruokolle

oletan.
3. §. Jos siat juorewat yhdestä metzastä toi-seen, jotka ei yhoesä ole; niin tygösanokon mehän

isända handä, jonga siat owat, ensimmäisen ja toi?sen kerran, että hän ne poisotta, ja sieldä pois
pitä. Jos ne siellä sitte löytän; niin mahta metzan^
isändä ne kiinni-ottaa, ja andakon »vierasten mie-
sten arwata, mitä niiden edestä marettaman pitä,
jos ei he molemmin siira muutoin sowi.

4. §. Jos joku ehdollans päästä sikoja toisenlerho<metzaan, joka aidattu on; olkon ne mehän?
isännälle rikkonut. Jos siat eli muut eläimet/ jot-
ka terhoja syöwär, päasewät muutoin sinne sisäl-
le; käykön sen kantza, kuin 9. Lugusa eroitcttu on.
Jos siat kuoleman eli lyödan; niin sakorecan nii-
stä ja maretan, kuin muista eläimistä 22. Lugu»
fa säättään.

13. Luku.
sakkoa wedetän, kosta hedelmän kandn-

waljet puur luwarromafti hakarali, ja tum-
ga toiset siaau lstnteeramall pirä.

i. §,
/Ai pidä kenellakan oleman walda Kruunun tilu>

rilla ja yhteisyrillä eli perindö-mailla, hakata,
ja kaara hedelmän kandawua puna, kuin owat
tammi, pöki, omenapuu ja saranpihlawa, eli jolla-
kulla muulla tawalla niitä turmella: Joka sen te-
kee; wetäkön sakkoa tammelda ja pökilda yhdcrän
talaria, ja omenapuulda ja saranpihlawalda kolme
talaria, kaikki kolmijakoon, ja marakon puun hin-
na» Kuningalle. Jos se tapahtu wapaalla eli pc>
rinvö-wapaalla maalla; naumron wapa mies sa-
man oikeuden kuin Kuningas. Jos wapamieshak-ka
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ka eli turmele hedelmän kandawaistn puun kylan
jakamattomilla tiluMa, eli yhteisyxilla, olkon sa-
ma Laki, ja olkon puu Kruunulle rikottu, eliwapa-
miehelle, jos jollakulla hänen kantzans samasa ky-
läsa osa on, kullengin osans jalken.

2. §. Jos se lapahtu Kuniligan jahti-maasa,
taikka elikkö-tarhasa; olkon sen päälle kaMenainen
sakko, Kuningalle yxinäns.

3. §. Jos joku hakka maahan eli turmele eh-
dollans coistn puun, jokakaumstuxeri huonen cli tien
wieren, taikka mualle on istucetiu; wetäkön sakcoa
kuin Pahanregon Kaaresa sanotan.

4> §- Jos yhmsyrisä, taikka perindö- eliKruu-
nun maalla löycy wanha ja kuiwanur tamuli eli
pöki,eli jos ne seisowa: pellon eli niitun estena ja
wahingona; etzikön se, joka sen puun kaara cahco,
eli wahingon siitä karsi, Kunmgan Kaffynhaldialt
lupaa, ja hän andakon jahti-palweljain ja kahdenLautamiehen,kahella sen puun, jasaacäkönsittekuin
kohtulliseri ja hyödylliseri löytän: Ei mahdeta kui-
tengan senkaldaista puuta kaattaa, enuen kuin se
Kruunun wasaralla on ulosmerkitty. Jos katzel-mus -miehet todistamat tästä toisin kuin tosi on;
wetäkön kukin sakkoa kymmenen talaria. Omena-
puu ja saranpihlawa mahta senkaldaistsa tilasa
syyttömästi kacsttaa.

5. §. Kaikkein, jotka hedelmän kandawaisia
puita perindo- eli Kruunun maalla hakkawat, pita
istuttaman joka puun siaan kaxi samasta laista,
mutta neljä jos hakkaus Kuningan jahtimaasa ta-
pahtunut on: pitäksn myös sitte niistä siihen astiwaarin, etta ne eläinden syömisen alda owat ylös-
kaswanet, taikka wetäkön sakkoa joka puulda kuitt
ei istuteta ja marjalla, neljännen osan tumattoman
hakkauren sakosta. Jos joku laaca eli plösotta

G wah^
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wahteran, lehmuren, jalawan, saarnin, elijongun
muun senkaldaisen puun, josta suurembi hyöoylys
on, kuin muista hedelmättömistä puista; istmtakon
toiset siaan, ja pitakön waarin kuin sanottu on.
Ellei hän sitä tee; weräkön sakkoa yhden talarin
kuldakin puulda.

6. §. Kosta puu kaatan, joko hirsiri, pvltto-
puixi, aidariri, eli miri hywäns; pitä ladwa ja
oxat pois otettaman, ettei karjan

-
laidun siitä ru-

lis wahingoimuri, kuuden markan sakon haastolla,
ja picä saman sakon haastolla kuiwat puut, tuulen
kaatamat,^risut ja kannot, wahittäm pois perät-
taman.

14. Luku.
Huhdan

-
polttamisesta.

1. §.
Aleldo-aidan sisällä, niitusa ja syöttöhaasa,mah>
4/ ta jokainen kastexi hakata ja poltta pienda kel^
wotoinda metzaa; kuitengin niin etteihedelmän kan-
dawata puuta, masto-puuta, laiwan työhönelihirre-xi kelpawata puma, sillä wahingoitem, eli se waa-
rinkayttamystapahttt, että metza ja keto, nimu ja
peldo aidan sisälle oman, ja metza, perkamifm
warjon alla, poispoltetan. Se kuin rikko tätä wa-
stan, wetäkön sakkoa hedelmän kandawalda puul-
da, mastopuulda ja hirreldä, kuin i«. ja N. Lu-gusa sanottu on.

2. §. Ulkona aidoista ei mahda kukan huhtaa
polttaa, ellei hän tahdo sitä pelloxi ja niituxi pe-
rata, ja siihen ei tilaa ole suojeluM ja aidan si>
salla, eli se karjan laitumen tähden tarpellinen ole.
Joka tahtoo perindö-eli Kruunun maalla sen syyn
tähden huhtaa polttaa, andakon sen Kihlakunnan
Tuomarin tietä/ ja säätäkön hänkari Lautamiestä,

jot-
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jocka jongun jahti- eli Kruunun -palweljan kantza^sen tilan katzowat; sitte kuin ne owat kuulouxi tul-
let, koecelkon karajan Oikeus, jos se laitaan myö-
denannetta eli ei; andakonmyösKuningan Kastyn-
haldiansen uctä, joka siihen luwan anda, jos hattsen hyödylliseri löytä. Jos joku polttaa huhraa il>
man luwata, eli enamman, kuin hänellä lupa on;
wetäkön sakkoa kymmenen talaria, ja olkon rikko-
nut työns ja laihon. Jos hän on asujan ja ei M
maan isandä; palkitkon myös kaiken wahingott.
lakamattomasa metzasa ei mahda, kengän, samatt
sakon haastolla, huhraa polttaa, eli kaikki mehän
isännät siitä yhtehen sowi, ja siihen lupaa anne»
tan, kuin tasa säätty on. Pangon myös ulos kar-
jan laitumexi, sen kuin hän sitä warten on pottta»
nut, sitten kuin hän sitä kolme wuotta on naunn-
nut, eli wetakön sakkoa, kuin 10. Lugusa sanot-
tu on.

3. H. Ei mahda katzelmus-nnehet muuea maa-
tahuhtamiaaxi uloskatzoa, kymmenen talarin sakotthaastolla, eikä Oikeus sitä myöden andaa> kuin nyt
sanottu on. Ei mahda he myös waiwastans eli
lupa-sedelistä maroa ottaa: ibka sen teke, olkon rik-
konut yhden wuoden palkan.

4- §. Wapaalla maalla mahta lsändä itze huh-
taa polttaa, eli sen toiselle myöden andaa^ hänm
yrin omasa metzäsäns, altain sisällä eli ulkona nii-
stä. Jos Lampuodi huhtaa polttaa wapaalla maal-
la/ ilman isännän luwata ja tiedota; wetäkönsak-
koa, kuin 2. §. sanottu on.

5. §. Kusa Pruukit ja wudttentyöt nyt owat,
eli ylös otttuxi tulemat, ei mahda kukan hulnaHpolttaa sen paikkakunnan sisällä kuin Kuningas Nel-
dä, el myös yhttiWsä, sadan talarin sakon haa?
stolla. Jos st tapahtu Kuningan vM omaisisa jah«

G 2 ti
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ti-paikoisa; olkon kahden kertaisen sakon alla/ Ku-
ningalle yxinans, ja marettakon wahingo.

15. Luku.
Metsän-kulosta.

1. §.
t^oka tahto huhtaa polttaa, peratkon metzanym»
«^? barilda pois, kaiwakon ylös maan, ja pitäkön
wettä saapuilla, ja mmm tarpellisia aseita, wal-
kian sammuttamiseen. Tygösanokon myös lähim-
mäisiä naabureita, että he kasilla owat, ja tulewat
awuxi, jos carwitcm. Joka ennen, kuin hän tämän
kaiken tehnyt on, eli wakewällä tuulella, suurella
kuiwalla ja palawalla, sytyttä walkian huhtaan,
eli mene sieldä pois, enneu kuin walkia peräti sam-
munut on; wetäkön sakkoa kymmenen talaria, eh-
kä ei wahingom tapahdu. Jos wahingo tapahtu;
maxakon kalustansa, jawetäkönsakkoa sata talaria.

2.§. Nyt on han ne waarin ottanut, kuin ta-sa sakottu on, ja tapahtu etta walkia kuitengin le-
wiä, etl jos walkia on niin peitosa ollut, ettei sitä
taittu hawata, ja teke sitte wahingon; niin n)gö«
sanokon silloin, kymmenen talarin sakon haastolla,
usiambita naaburita, ja andakon klapätä lähim-
mäisen kirkon tykönä, että sillä wäkee awuri kut-sua. Jos kyläwmetzä silloin pala, wetäkönwiisi ta-
laria tapaturman sakkoa jokaitzen edestä, metzan-
isännälle yxinans, ja siihen siwuhun, joka tammel-
da ja pökildä kuusitoistakymmendä äyriä; istutta-
kon myös senkaldaiset puut siaan, kuin ennen sa-
nottu on. Kylän ja Kirkon edestä sakoman, kuin
24. Lugusa eroiteean:

3. §. Jos joku sylyttä walkian ulkona kedolla,
muusta syystä eli tapauxesta, eli josmatkamies sen

t«l«
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teke, ja ei sitte tyynni sammuca; wetäkön sakkoa
kaxikymmenda talaria. Jos joku sylyttä wäkewäl-
le tuulella, eli pitkäisellä kuiwalla, taikka kusa mu-sa ja muuta taita syttyä, ja ei sammuta walkia-
ra; olkon kaxikertainen sakko, ehkä ei wahingota
tapahdu. Jos siitä wahingo tule, maxakon ftn,ja
wetäkön sakkoa sata talaria/ ja se jonga maa on,
eli joka päälle kanda, nautitkon asian-omaisen oi-
keuden, ja olkon hänellä walda otta tundematoin-
da ja inainda wäkee kiinni, kuin 5. §- sanotan.
Jos walkia pääse palkolliselda eli paimenelda; sa-
kotettakon ja maxakon wahingon, kuin sanottu on.
Jos ei he sitä woi; tehkön työtä wahingon edestä
ja kärsikön ruumin rangaistuxen sakoista. Jos wa-
hingo on niin suuri, ettei sitä taita tpöllä palki-
ta, kärsikön ruumilla sekä sakon etta wahingon
edestä.

4. §. Koffa metzan kulo pääse wallallens; pi-
tä naaburein ja pitäjän missten riendamän sam-
muttamaan, eli maxakon sakkoa kari talaria. Jos
waara enäne, andakon sen lähimmäiselle Kruunun
palweljalle tietä, ja andakon kohta arpa-kapulan
juosta kylästä kylään. Joka stn seisahdutta; we-
täkön sakkoa kymmenen talaria. Joka ruoka-kun-
nasta pitä yri mies walkiazt tygö tuleman, niin
myös joka Ryttari, Soldan ja Puosmanni, kir-
wenelipiiljkirwell, lapion ja wesbastian kansia. Jos
joku jää peräti pois, ilman laillista estettä; we-
täkön sakkoa wiisi talaria. Joka tule myöhän, eli
mene työstans ja siastans pois, ennen kuin koio-
lupa annetan; maxakon sakkoa kolme talaria. Nm
on walkia niin tukahutettu, ettei kaikkia siellä tar«
wita; mäarätkönKruunun palwelja wissit miehet,
jotka siellä wartioitzewac, toinemoisens jälken, sn-
hen asti ettei yhtän waaraa ole.

G 35 §
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5. §. Ennen kuin miehet erkanemat, pitä wisusti
erinomattainKruunun palweljoilda kestusteldaman,
kuinga walkia on wallallens päsyyt. Jos matka-
mies löytän siihen syypäri, eli irtain mies, eli se,
jora ei tuta nwimalliseri wahingota maxamaan, ja
hän ei saa edestans takausta; niin pitä hän kiinni
otettaman/ ja Kihlakunnan Oikeudm kohta sitä
tutkiman ja tuomitzeman. Jos se on talollinenmies;
haastertakon ensimmäisten karäjaan,

6. §. Jos ei Kihlakunnan ja Wuori-Foudit,
labtimestarit, ja maan jahnmiehet tulemetzänkmloon, koffa he sen hawaitzewat, eli sanan siitä saa-
wat, ia ellei hs wirkaans tee; wetäksn sakkoa kukin
kolmekymmenda talaria, mutta Nimitysulies ja
hglwemmat palweljat kymmenen talaria.

16. Luku.
Buinga yhteisydet mahra nautittaa.

i. §.
yhtetsyttä mahmwat ne nautita, jotka

k Mmn sisiilla rakendawat jaasumat, jaKih-
lakunnan eli pitäjän yhteisyttä ne jotka Kihlakun-nasa eli pitäjäsä owae. Niisa mahtawat ne, joilla
stnkaldaista ei ole omisa tiluxisa, nautita karjan
laidunda, hirsiä, polttopuita, aid.nia, lehtiä, tuo?
hia, turpeita, miniä ja muuta, kuin siellä löyty,
ymaxi tarpexi, waan ei mitan siitä toiselle andaa
G myydä. Joka tahto siellä hakata hirsiä/ poltto-
puita, aidaria ja seipäitä;andakon sen ensin kgrä-
jäsa tietä, ja koetelkon Oikeus kuinga paljon hän
tzarMtzek sitte etzikön hän siihen lupaa Kumngan
Kaffynhaldialda, kuin 14. Lugusa sanottu on. Jos
joFunamitze yhteisyttä toisin; wetäkönsakkoa, kuin
Hy. Lugufa 1. §. fäätty on.

2. z.
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2. §. Jos jollakin on talo toisesa Läänisä,Kih»
lakunnasa, eli pitäjäsä; älkön kuljettako mitan yh-
teilydesta siihen taloon, joka siitä ulkona makaa,
eli wetakön tumattomasta wiljelyxesta sakon kuin
sanottu on.

3- §. Jos joku osa yhteisydesta rauhaankuulu-
man, ma metzä hyötyä mahdais, eli muun syyn
tähden; wetakönse sakkoa, jokasiellä hakka, tumat-
tomasta wiljelyxesta, ja maxakon siihen siwuun sen
eteenpannun uhkasakon, ja palkukon wahingon.

4. §. Ei mahda kellengan sallittaa sisälle aidata
mitan yhteifydcstä. Jos joku siitä sisälle ona; pur>
kakon sen kohta, ja wetakön sakkoa/ kuin 10 Lu-gusa ja 4. §. sanottu on.

17. Luku.
Ruinga kylän tala-wefi mahta nautittaa.

1. §.
s^akamatoinda kala»wetta mahtawat ne, joilla sii-

na osa on, wiljella nuotalla ja werkoilla, ku<
kin tarpexens. Jos joku tahto kalan

-
pyydystä ra-

kcta; tehkön sen oman osans jälkenkylasä, sila myö«
den kuin siihen tila on. Jos yxi tahto jakaa, ja
ei toinen' olkon sillä walda, /oka jakaa tahco, jos
Tuomari koettele, että se muiden wahingoittamaca
tapahtua taita.

2. §. Jos joku tahto raketa kalan-pyydystä ko-
skiin, wirtoihin eli salmihin, joita ei taita jaettaa;
niin kutzukon naaburins kantzans rakendaman. Josei he tahdo, ja Oikeus koettele sen taitawan tapab-
cua, ilman heidän wahingotans; niin mäarärkön
hänen eteens, millä cawalla, ehdolla jaajalla, hän
sitä pyydystä raketa ja nautita malna.

Z. §. Se kuin laste merran eli werkon toisenkala^weceen, eli käy ahraimella, eli muulla kalans
G 4 pyy-
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pyydyrella; wetäkön sakkoa kolme talaria. Jos se
tapahtu kalan «kudusa; wetäkön kaxikertaiftn sa^kon, olkon myösrikkonut saalins. Joka wetä nuot-
taa toisen kala-wedesä; marakon sakkoa wiisi ta^
laria. Jos st tapahtu kalan kudusa; olkon kym-
menen talarin sakon alainen: Ia mahta st, jonga
kala-wch on. ottaa hanelda wenhen, nuotan ja wers
kot, eli muuta merkixi ja pantiri, ja pitä sen rik-
komata, siihen asti kuin hän oikeuden edestanstaritze.

4. h. Ei mahda kukan niin raketa kalana pyys
dysta, että hän silla Kruunun -wäylan, eli kulku-
laidan tukki ja toisen kalan-pyydyren ylembanä eli
alembana kelwottomaxi nke. Jos st tapahtu; otta»
kon ylös, ja wetäkönsakkoa kymmenen talaria, pal-
kitkon myös kaiken wahingon.

18. Luku.
Runmgan yxinomista ja rauhaan

niin mxösumista yhreisista kala-wefistä.
l. §.

yxinomisa kala-wesisa fuolaistsa mereisa, suurisa wirroisa, joisa, kostisa ja järwisa>
ei mahda kukan kalastaa, ilmanKuningan Käskyn-
haldian tuwata ja tiedota. Joka täta wastan rik>
ko; wetäkön sakkoa wiisikymmendä talaria Kunin»
galle yrinans, ja olkon rikkonut saalins.

2. §. Kuningan yhteisisa kalanpyytö
-

sioisa ja
karinen tykönä meri-maan paikoilla, mahtawac ne,
jotka Kihlakunnan eli Pitäjän sisälle rakendawat
ja asuwat, kaloja pyytää oikialla ajalla, ja aitto-
ja ylöspanna määrätyn ulostegon edestä, kaikki sen
jälken, kuin lupa siihen annetan. Jos joku siellä
kalaa pyytä ilman luwata; olkonkalan-pyydyxiäns
paitzi, ja mtäkönsakkoa, joka eräldä,kotme talarm.

3- §.
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3. §- Jos yhreisydesa löyty kala-wetta; olkon
kaikilla, joilla yhteisydesä oikeus on, walda sitä
nautita. Jos yhteisys ulottu mereen; niin ei mah-
da ne, jotka likinnä merta asuwat, ulossulkea nii-
ta kalan pyyvöstä, jotka edembäna owat.

4. §. Jos joku,kuin ulkona Kihlakunnasta eli
Pitäjästä asuu, tahto kalastaa näisa nimiretyisä we-
sisä; hakekon KuninganKästynhaldiata. Jos se tais
ta tapahtua ilman niiden wahingota ja estettä, jot-
ka Kihlakunnasa eli Pitäjäsä asuwat; andakon han
siihen luwan. Se kuin kalastaa ilman luwata,
wetakön sakkoa wiisi talaria, ja oeettakon hänen
pyydyrens pois, niin myös kalat kuin'hän sielläsaanut on.

19. Luku.
Uuden tplän oikeudesta.

1. §.
Alaa-kylä on wanha kyla, ja uusi kylä st, jM

pää-kylän maallen rakeuu on, ja jonga tilu-
xet owat witzasten ja stiwästen sisällä Pää-kylästa.

2. §. Uusi kylä nauntze pääkylän kantza tar-
pexens, sen takamaasta, hirsiä, aidaxia ja poltto-
puita, tuohia, turpeita, sandaa ja sawea, karjan
laidunda ja syöttömaata eläimillens, niin monelle,
kuin hänen luastans ja ladostans elätetän, niinmyös
newamiitoria, jotka ei aidatut ole, niin kauwan
kuin pääkylä itze ei tahdo eli taida niitä wiljellä,
hänen on myös kala-wesi ja nuotta-apaja siinärannasa, joka hänen oikiain sisälle ottoins ja ai-
tains sisällä on: Ei mahda kuitengan paäkylä estete
taa kalastamasta sen ulkopuolella wedesä. Ei mah-
da uusi kyla näistä oikeurista mitan toiselle aldiri
andaa, eli pääkylän metzästa ja maasta enämbätä
sisäUen ottaa,kuin sen mitä hänelle aidan ja war-

G 5 jelu-
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jeIUM, eli wlMm raja^ncrkkein sisällä, wanhuvs-
sta ollut on: el mvss vääkylän metzästä cli maa-sta, eli omain aitaiw sisäldä mitään myydä. Josloisin tapahtu, wetakön sakon luwcutomasta wilje-
lp)'estä, kuin 10. Lugusa sanottu on.

3- §- Jos pääkylä tahto sisälle ottaa jotakin
metzästäns ja maaftans; niin ei hänen pidä uutta
kylää sulkeman ulos takamaasta, karjan lanumesta
ja wedesta, sakon haastolla, kuin 25. Lugusa 9. §.
sanotan: ja älkön ottako enambätä aitans sisälle,
kuin että uudella kylällä on hänen tarpens, kuin
ennen on sanottu.

4. §. Jos päakylän miehet tahtomat mehäsH
ja takamaasa jakoa tehdä; niin namitko» uusiky-
lä äyrilukuns eli manttalins jalken, puolda wähem-
män kuin pMylä, ja olkon silla sitte päakylän
oikeus sen ylitze: mutta ei mahda uusi kylä sen-
kaldaista jakoa etzia.

20. Luku.
Myllyistä.

(?>s wirta eli oja juoxee kylän tilusten lapitze, i'a<^) siihen taitan mylly eli muu wesirakennus ra-
ke.ma; nautitkon kylän miehet osan siinä, jokainen
sen jalken, kuin hänellä kyläsä osa on. Jos wir-
ta eli oja juoxe kahden kylän kestitze, ja molem?
millä on osa myllyn siasa; nautitkon puolen kum-
bikln. Jos yxi tahto raketa, ja ei toinen; kaykön
sen kantza, niinkuin kalan pyydysten rakennuxesta
sanoctu on.

A. §. Ei mahda kukan niin raketa, että toisel-
le siitä ylembänä eli alembana estettä on. Jos jo-
ku sen teke; wecakon sakkoa kymmenen ralaria, ja
purkakon sen kuin niin rakmu on. Sama Laki

olkon
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olkon jos Kuningan wayla eli kulka-laira tu-
kitan.

3. §. Kusa Kuningan waylä wanhudesta ollut
on, picä kolmas osa wedesta auki jätettämän, ja ku-
sa purje-laica on, kaxicoistakymmendä kyynärätä:
paattilaidari kahdexan kyynarärä, kaikki sywimmä-
sä wedesa, ja pitäkön Kuningan Kästynhaldia sii.
ta waarin, ettei sitä tukita. Wuorten työt, niin
myös weronalaiset myllyt, ja kala-rakennuxet, nau-
titkon stn oikeuden ja wapauden, kuin heille suo-
tu on.

4. §. Joka uutta wesi> eli tuuli-myllyä rakcta
tahtoo, tehkön sen kärajasä tiettäwari, ja Tuoma-
ri katzelkon Lautamiesten kantza ftn tilan, kuulko»
myös naadureita stn ymbaristölla, ja niitä joilla
wanhat myNyt siinä lähinnä owat, ja koetelkonsen jälken, jos uusi mylly, ilman heidän, elimui-
den wahingota? siinä mahta rakettaa: andakon myös
sen sitte Kuningan Kästynhaldialle tietä, jotta on
walda siitä säätä. Saha-myllyistä olkon sama Laki.

5. §. Jos joku ottaa toistlda kaycettäwää werot-
lomaan myllyyn;wetäkönsakkoa ensimmäisen kerran
kolme talaria, toisen kerran, ja sitte joka era kuus
si ralaria, ja olkon rikkonut myllyttutlin,

6. §. Kosta myllyt owat laillisesti raketut ylemZ
bana ia alembana wirrasa; älkön nlemmäistmbi
pidättäkö wettä alemmaiselda, ja alemmainen älkön
sulkeko ylemmäiscn päälle, waan nostakon itze ylös
sulkuns, eli wctäkönsakkoa ensimmäisen kerran kok
me talaria, ja sirte joka erä kuusi talaria: maxa-
kon myös wahingon. Ensimmäisna päiwänä Tou-
ko kuusa pitä sulkulauta awattaman, kusa wsst
taica peldoa eli minua wahingoitta. Jos se laimin
lyödan; sakotettakon kuin sanottu on. Kusa saha-
mylly on, pitäkön isändä waarin, ettei lastut täys
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ta wirtaa, eli oikene pellon eli niitun päälle. Jo-
ka tätä wastan rikko, wetakön sakkoa kymmenen
talaria, ja palkitkon wahingon.

7. §. Ei mahda kukan kaiwaa uusia kaiwan-
noita ja ojia jarwista, joista, eli ojista, eli weca
muulla tawalla puolehens wetta ja kalastoa endise-
stä sywydestäns ja paikastans, toiselle wahingori
ia haitari. Jos st tapahtu; wetakön sakkoa kym-
menm talaria, ja täyttäkön wahingon: pangon
myös kaikki stallens, kuin st ennen ollut on.

21. Luku.
kimalaisista.

I, §.
f^os Kimalaiset lendawat pois toisen metzaan, ja

isända noudattaa heitä hamaan heidän patza-
seens ja reikääns, merkitze saman puun, ja andasen kylanmiesten tietä; ei pidä kelläkän oleman
waldaa niitä hanelda pois -ottaa. Jos Kimalais-
parwi on istunut hedelmälliseen ia rauhaan kuulu-
tettuun puuhun, niin pitä se pahaseen päästettä-
män, ja ei puuta hakcmaman eli hukattaman, sen
sakon waihella kuin 13. Lugusa sanottu on. Jos st
on muusa puusa; hakatkon maahan, ja ottakon
kimalaistns syyttömästi.

2. §. Jos joku löytä kimalaisia omalda maal-
dans, eli siitä josa hänellä osaa on; olkon hänen
joka löysi. Jos st on lampuodi; namitkon hän kol-
mannen osan, ja maan isända kari osaa. Jos jo-
ku löytä ne toisen aidan sisälda; alkön nautitko
siitä osaa. Löytä joku ne aidan takaa toisen metzäll
la ja maalla; pitäkön kolmannexen, ja maan isän-
dä kaxi osaa. Jos kari sanowat samat kimalaiset

lö>



Rakennns Raari. 21. 22. H.nkn.
109

löytänens; nautitkon se tämän löyrö-palkan, joka
ensin kuulutti. Siitä, joka toisen tilurilda löytä,
ja ei kuuluta, waan pois ottaa/ ja myös siitä
joka rualla ja syötöllä tygöns hukuttele toisen ki-
malaisia, eroitetan Pahaneegon Kaaresa.

22. Luku.
Siitä, joka baawoicla, eli cappa toisen eläi-

men, eli koiran, ja jos »okv osta eli myy
tipiän eläimen; niin myös jos eläin eli

koira rvahingoihe rolsen eläinten.
1. §.

s^oka lyö' toisen eläindä pahemmin, kuin tarko-
g^) tus oli, ajaisans si:ä ciluristans ja aidoistans
ulos, eli sisälle ottaisans, niin että se siitä kuole;
andakon hänelle yhtähywan Mens, eli sen täyden
hinnan. Jos ei se kuole, waanhaawoitetan; otta-
kon sen kotia tygöns ja paratkon. Jos se tule raa-
jarikori ja wirhellisexi; piräkön sen itze, ja anda-
kon isännälle wirhmömän siaan, eli sen hinnan.

2. §. Joka ehdollans haawoittaa toisen eläi-
men, muuloisin, eli sisälle ottaisans, paratkon senhaawoimun, ja wetäkönsakkoa, neljännen osan sen
hinnasta. Jos se on hewoinen, härkä eli lehmä;
pangon myös toisen niin hywän eläimen kohta sensiaan, hänen tarpexens ja hywärens. Jos se eläin
tule niin terwexi, kuin se ennen oli; ottakon kukin
omans jällens. Jos se kuole, eli tule raajarikot
eli wirhellisexi; marakon jallens yhtä hywän, ja
wetäkön sakkoa, kuin sanottu on.

3 §- Se kuin tapaturmasta tappa toisen eläi-
men, joka syödä kelpaa, marakon sen hinnan, ja
pitäköneläimen itze. Muusta eläimestä, joka ei rua-
xi kelpaa, inaxakon neljännen osan sen hinnasta.

4- §-
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4. §- Jos joku palkan oua elainden paranda-
miststa, eli suonen istemisestä, ja se saa kuoleman
eli wahingon hänen syyns kautta; maxakon eläi-
men, ja pitäkön sen. Jos hän taita todexi näyt-
tää, mci hänen syytä' siihen ollut; olkon wapa>

5. §. Jos jollakin on eläin, jolla on rarttuwa
tauti; pitäkön sen erinans, ettei muiden eläimet sii-
tä tUlis saastmeturi. Ellei hän sitä tee; wetäkön
sakkoa kolme talaria, ja palkitkon wahingon. Sii-
tä kylästä, josa elälnden tauti on, ei mahda kukan
myyvää eli ostaa elainda. Jos se tapahtu; mara>
kon wahingon joka siitä tule, ja wcräkön kumbi-
kin sakkoa kymmenen talaria, eli warjelkon itzenslaillisilla perustuella eli walallans, ettei han tiennyt
siinä tautia okwan: tappakon myös se eläimen, jo-
ka ostanut ja kotians wienyt on, koffa naaburit
siitä muistuttamat; eli wetäkönkarikcrtaisen sakon,
ja olkon heillä walda se eläin kuolettaa. Härkä,
hewoinen, koira, eli mikä clain se ikänäns on, jo-
ka tarttuwaiseen tautiin kuole, eli tapelkaa täyty,
kmn sanottu on, pita kohta nahkoinens paiwinms
kaiwcctamankahta kyynärätä sywatle maahan, taem-
ma kylästä, teista ja wesista, m olkon palkollinen
welkapaa sen tekemän;naaburic autcakon myös, jos
niin tanvitan. Jos palkollinen estel:; olkon puolen
wuoven palkkaa paitzi. Jos eläin tuolee msusta liiu>
dista,eli muucoin kuoletemln niin mahta se nyl-
ftttää, ja tehkön sen pakollinen sen sakon haastol-
la, kuin sanottu on. Joka soimaa toisia ftnkalvai-
sesta, eli ettahan elainda on aultanuc, suonda iffe>
nyt, parand(unlt, eli kuohinut; wetäkön sakkoa kas
Mymmenva talaria, eli karsikon ruumillans.

6. §. Joka tappaa toisen koiran chdollans; wse
täkön sakkoa kolme talaria. Jos st on karjan-

koi,
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koira, lahti koim, eli kahleisa olewa karcanon>koira;
wetäkön kaxlkenaisen sakon, ja marakon hinnan.
Palianelkiftn koiran, joka pure ihmisia, eli eläimiä,
ei pidä wallallans oleman.

7. §. Jos eläin tappaa toisen eläimen, joka ei
ftö^aä kelpa; n^axakon isännälle puolen sen hinna-
sta, kuin tapetuxi tuli. Jos se kclpa syötää;ma-
rkon neljännen osan, ja sen kuollen ottakon se,
jonga oma se ennen oli. Jos eläin etauneldä haa-woiman; marakon puolen parandalnisen palkkaa
ja puolen wahingota. Jos eläin on tottunut wa-
b' iot.i tekemän, ja isändä sen tietä, eli jos hän
sutä sn waroimm; marakon kaxi sen wena kuin
san^m on. Sama laki olkon koirasta, joka eläi-
miä pure, eli repi. Jos koira teke kolmannen ker-
ran wahingon; marakon sen isändä kuin sanottuon, ja tappakon koiran.

8. §. Koiran eli muun eläimen, joka raiwori
tule, pi:ä isännän kohta sisälle-salpaaman, eli tap-
paman, kosta hän sen tietä saa. Ellei hän sitä tee;
wetakön sakkoa kymmenen talaria. Jos wahingo
tapahtu; palkickon myös sen. Jos joku hmunakoiran toism eläimen päälle, ja se saa wahingon;
marakon jällens täyden, ja wetäkön sakkoa neljan-
mn osan sen hinnasta. Jos koira saa wahingon;
vlkon se mitätöin. Jos jollakin on mekan petoja,
karhu, susi, ilwes, kenu, eli muu raatelema eläin,
ja hän ei sido eli salpaa heira niin sisälle, ettei he
toisen clainda taida wahingoitta; wetäkön sakkoa
kymmenen talaria, ja palkitkon wahingon. Jos sttapahtu toisen eran; wetäkön kaMnaiscn sakon,
ja täyttäkön wahingon. Jos pahanilkinen eläin,
koira eli muu peto, haawoma eli tappa jongun ih>misen; siitg ervltecan Pahamegon Kaaresa.

23. Lw
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23. Luku.
Ruinga wahingollisia eläwiä mahra rapeccaa,

niin myös jahria ja suden-riroja piderrä-
män pirä.

Karhun, suden, ilwexen, ketun, näädän, saukon,
«^ majawan, hylkeen, ja muita wahingollisia elä-
wiä, niin myös korkan, haukan, hyypiän, kokkoa
linnun, ja muita raatelemia linduja, mahta joka
mies syytöinnä ambua, eli jannulla käsittää, ja ne
picaa.

2. §. Suden werkon pitä joka koko talon pi-
tämän, neljä sylda pitkän, ja wiisi kyynarätä kor-
kian, ja ne wähemmät sen werran kuin sitä suh-
teen wastaa: sen pica walmin oleman, kosta jahti-
hin kutzutan, ja niin wahwan, ettei se rikki me-
ne, yhdenmiehen sitä myöden ylöskiiwetes. Jahti-
käskyä pitä myös kaikkein kuuleman, joilla eläimiä
on: Ei pidä kenengan oleman siitä wapaan, waan
ainoastans Papin pappilasa, josa hän itze asuu,
niin myös Lukkarin, lukkarin taloja/ ja koturi
waimon.

3. §. Kosta kästy tule Kihlakunnan jalmhin,
niin pitä yri mies joka ruoka-kunnasta, ja istundo-
eli Säterii^kartanon torppareista joka toinen cule-
man, pyssyn, keihän, eli kirween kantza, niin ai-
kaisin, kuin hän kutzuturi tule; mutta koffa jahti
tapahm pitäjän sisällä, ei saa yrikän sieloä pois
olla, jolla joku eläin on. Joka ei aikanans tule,
eli tulee ilman kelwollista werkkoa, ja jahti asma,
eli ei pysy seisomas siinä jobon hän afttetan, ja
tee mitä hänelle käffttän, eli käyttä itzcns sopimat-
tomasti, eli saatta pahan menon, eli lähte pois jah-
dista, ennen kuin miehet owat ylöshuutut, ja lv-

pa
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pa annetan; wetäkön sakkoa yhden talarin. Joka
peräti pais on; wetäkön sakkoa kari talaria, ja toi-
sella erällä karikertaisesti: ellei Tuomari koettele,
että hänellä laillinen este ollut on. Jos jahdin edes-
seisoja salaa jongun, joka on pois ollut, eli jotan
rikkonut, niin kuin sanottu on: eli anda han, eli
joku muu, jollekulle luwan, olla ilman estettä pois
jahdista; wetäkön sakkoa kari talaria.

4. §. Joka pitäjäsä, josa se tarwitan, ja ta-
pahma taua? pitä kaikkein, jvlka siellä asuwat ja
jvilla maata on, itzekukm tilustens osan jälken, ra-
kmdaman yhden suden ridan eli suden kuopan, ja
sen pitä neljännen osan pitäjästä ylös pitämän,
wuotcns kungin. Torparit auttakon paä-kylääns
rakcudamaan ja ylöspirämään. Jos siellä on au-
tio-maata, niin ylös piräkön se suden ridan, joka
niitun niittä, siitä paiwästä kuin hän sen niittänyt
on, ja wuoden ymbäri: muutoin raketkon koko pi-
täjas autiomaan edestä. Ellei se tule, jota kutsu-
tan tähän rakennureen; wttäkön sakkoa kuusi mark-
ke>3, ja raketkon yhtä hywm> Jos suden rita hä-wiä; wetäkön se neljäs osa, jonga tuli ylöspitääs
kymmenen talaria sakkoa, japarandakon sen jallens^

5. §. Joka laiminlyö wartions ja työns sudenkuopan tykönä, kosta hända kaffetån siellä syöttöä
pitää; wetäkön sakkoa joka paiwälda yhden tala-
rin. Ia joka sen ylöspannun syötön tappa, eli
repi alas; wetäkön sakkoa kolme talaria. Joka su?
den kuopan curmele; olkon kymmenen talarin sakon
alainen, ja parandakon kaikki jällens.

6. §. Jahti palweljain ja yhteisen Kansan pi-
tä, siihen aikan, kuin wahingolliset eläwät poiki-
wat, pyytämän pojat käsittää ja ulos juurittaa:
ja namukon se, joka muutoin kuin jahdisa käsite
M eli tappa wahinZMsia eläwiä,. KihlakunnastH fakw
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sakko-rahoista, eli Kaupungin rahoista, kosta se
tapahtu Kaupungin maalla, neljä talaria joka isoldakarhulda, karhun pojalda yhden talarin, sudelda kari
talaria, sudel^ pojalda yhden talarin,ketulda kuusitoi-
stakymmenda äyriä, jaketun pojalda kahdexan äyriä.

24. Luku.
N?ahingo.rvalkiasta kyläsi.

1. §.
Maikki walkian siat ja takar pitä niin oleman lai-»^ tetur ja warustecut, että lvalkian wahingo niah-dais estecyri tulla. Jos walkia pääse wallallens sii-nä kylasä, jota lampuodi wiljele, ja se tapahtu huo-
llmattomudesta,eli hänen katzomattomudestans,kuin
on: että hän itze edeltäpäin on hawainnm waaran,
eli on siitä waroitmu ja ei ole sitä estänyt, kam
da itze ulos, eli salli toisen pitää ja kandaa kyn-
tilata, ilman lyhdyta, ja walkiata ulkohuoneisa, eli
kusa pellawia, hamppuja, heiniä, lastuja, elimuu-
ta senkaldaista on, jokon walkia pikaisesti tarttua
raita; pane kymilan seinähän, teke walkianuuniin
eli lottoon, ja siitä ei waaria pidä; pitä kyntilätä
wuoteen wieresä, ja nukku siitä pois; polttaa tu-
pakkia ladosa, rehuchuonesa eli mualla, josa wal-
kia pikaisesti syttyä taita; eli ambuu waarin>otta-
mcua huonetta eli kactoa kohden; eli jos walkia
pääse wallallens muusta senkaldaisesta laiminlyömi-
sestä, kosta paremmin taitaisin ja pitäis wahingom
estettä: Jos silloin huone ja talo palaa; raketkon
Mens yhtä hywan, ja älkön nautitko palon apua,
eli weron wähennystä. Jos huone ja maa on talon-
pojan oma; niin pitäkön myös itze wahingon. Jos
muiden huoneet, ja talot, eli muut rakennuret yn-
nä palawat; maxakon tawarastansa niin kauwaS
kuin st ulottu, ja wttäkön sakkoa kari talaria jo-

ka
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kahuonelda, maan isännälle yxinans; ellei han woi
wahingota ja sakkoa maxa, palkitkon sen työllans,
eli karsikon ruumillansa kummanka hän tahto, jo-
ka wahingon kärsinyt on. Jos ihmisia niisa huo-
neisa pala; werakön täyden miehen hengen sakon
jokaitzelda. Jos Kirkko pala; marakon sata tala-
ria kirkon rakennurexi. Jos han wähemmin syy-
pää on; marakon neljännen osan sinä, kuin sanot-
tu on. Joka huolimattomasti wolkiata pitele, sillä
tawalla kuin nyt sanottu on; wnakön sakkoa wii-
si talaria, ehkä ei wahingota tapahdu.

2. §. Jos wahingo tule oikiasta tapaturmasta,
jota ei taita edelläpäin nähdä eli waltta, ennen
kuin wahmgo tapahm; olkon syytöin. Jos ei tie-
tä kuinga walkia on wallallens päsnyt; niin puh-
Histakon itzens omalla tapaturma-walallans, etteise hanen katzomacwmudestans eli syystans ole ta-
pahtunut. Jos ei han woi walaa täyttä; niin wc*
täkön sakkoa, kuin 1. §. sanottu on.

3- §. Jos palkollinen on, wastoin isännän wa-
roitusta ja tahkoa, kandanuc walkiata ulko huonei-
siin ja muihin paikkoihin, eli muutoin huolimatto-
masti sen kantza itzens menettänyt, kuin ennen on
sanottu: niin olkon isändä syytöin, ja palkollinen,
marakon fen wahingon, joka siitä tule, eli kärsi-
kön ruumillans. Jos walkia pääse wieralda eli
matkamieheldä, ja wierasten holhojan/ eli muiden
huone palaa ' olkon sama laki.

4. §. Kosta wahingo tapaturmasta on tapahtu-
nut, eli sen syystä, joka ei wahingota maraa rak
da; niin pita Kihlakunnan andaman palon-apua
huoneilda, niinkuin ne M, kosta ne paloit, ja ta-
lonpojalle owat tarpelliset, niinmyös jywilda, re-
Hulda, ja eläimilda, kuin talon pitämisten tarwk
tan, ja hänelda hukkunut on: uuma muulda irtai-

H 2 «Ma
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melda kalulda ja talon-kappaleilda, ei anneta pa-
lon-apua, ei myös saunalda ja mallas-huonelda.

5. §. Kaikista taloista Kihlakunnasa pitä palon-
apua annettaman, mamtalin jälken. Wapan mie-
hen istundo-kartano eli säterii, ja lato-kartano, mm
myöspappila, ei mahda palon apua nautita, kusa
he ei sitä anna: ci arwata niisa huonetta korkiam-
maxi, kuin talonpojan taloja.

6. §. Joka maanpaikasa pitä Käräjäsa, Ku-
ninganKaffynhaldian lasna-ollesa,Kihlakunnan mie-
sten walilläyhdistys tehtaman, kuinga paljo jokaicsel-
da uudelda huonelda,koko manttalisa eli wahemmasa,
palomapua annettaman pitä; ja kosta walkian-wahin-
go sitt? tapahtu, etzikön se, joka karsti, KihlakunnanTuomaria, ja hän nimittäkönkatzelmus-miehet, jotka
wahingon kahelewat. Heidän pica wisusti tutkiman,
mingakaldaistt ne huonet, jocka paloit, silloin olit,
uudet eli wanhcu: ja Kihlakunnan Oikeus koetel-
kon sen sitte, ja tuomitkon,kuinga suuren palon-awun
joka talolda, yhdistyren ja huonetten laadun jal-
ken, oleman pitä. MitäOikeus tuominnut on, näyt-
täkö» st, jolle wahingo tapahdui, Kuningan Ka-
stynhaldialle, ja saatäkön hän, että se palon-apu,
ilman wiiwytystä mahta ylöskanneturi tulla.

7. §. Ei mahda kukan ymbärins käydä palon-
apuakerjäten: Joka siihen kirjoitujen anda; wetä-
kön sakkoa kuusi talaria.

25. Luku.
Teistä ja silloista, kuinga ne tchtämän ja raket-

taman pirä.
1. §.

NDaan-tic pitä pandaman Laanisä, kusa ft tar^
«^" witan; ja alldakon Kuningan Kästynhaldia
KaraM tutkia, klista st tasaisin ja suorin tehdä

tai-
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taitan. Omiakon myös siihen ne tlluxet, kumkoh?
tawat ja edesä makawat, jom kukan ei kieldäa
mahda: ja naumkon st kylä, jonga pellosta eli nii-
tusta siihen oman, sen edestä täytteens Knmnulda.

2. §. Maantien pitä oleman kymmendä kyy-
näratä lewiän, kuin ennen on sanottu: tien kära-
jään, kirkkoon ja myllyyn, niin myös muun kul-
kunen, kuusi kyynärätä; sillan, wirran eli ojan
ylitze, tien leweyden jälken.

3- §- Joka koko penikulman paähau maantiel-
lä, rakendakon kihlakunda patzat, eli suuret kiwet,
ja wahemmät joka puolen penikulman ja wirstan
päähän, jonga päälle penikulman luku merkitty on.

4. §. Kusa tie juore Kaupungiin, pitäjään,
pruukiin,merisatamaan, eli muuhunkuuluisaan paik-
kaan; pitä merkit pandaman, jotka osottawat, mi-
hin paikkakundaan st tie menee.

5. §. Jos joku hajoittaa eli rikkoo namät pe-
nikulman kiwet ja merkic; sakotmakon kuin Pa-
hautegon Kaaresa eroitetan.

6. §. Tiet pitä täytettämän, ja korotettaman
sannalla ja soralla, ja joka wuosiparattaman,et-
tei wesi sen päälle seisahda. Molemmin puolin pi-
tä ojat tehtämän, kusa se tapahtua taita, niinmyös,
wesi wako siitä ulos, kusa se tarUllinen on.

7. Phteistn talwitien, wetten ja soiden ylitze,'
pitä joka kylän tilustens edestä wiuottmnan, kusa
jaäwahwinon, ja wähin waara: Kusa suuret ws-
det owat, tehköt sen ne pitäjät, jotka ymbarillä
makawat: muuttakot myös tien niin usein kuin tär-
witan, ja merkitkön ne paikat, joisa suuret awcn^
not ja rairot owat, ja johdattakoe tien niiden si-wuitze, eli raketkon sillan ylitze; kolmen talarin
sakön haastolla. Kihlakunnan Foudi katzokon senperään, että st Malla ajalla tapahtu. Jos joku

H 3 hak.
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hakka nuotta
-

awennon talMtien wiereen; merkin
kön sm itze. Joka talwitien wemn ylitze xikki hak-ka, eli sillan turmele; wetäkön sakkoa kuin Pa-
hancegon Kaaresa säätetän, ja wastatkon wahill-
gon edestä.

8..§. Kaikkein, joilla maalla taloja on, eli m'i«
ta pitawar, pitä tietä tekemän ja sildoia rakenda-
man, ja eiKuningan kananockan, eikä latokarta-
not pidä siitä wapaat oleman. lokaistu pita saa-
man jakons osan jälken kuin hänellä kyläsä on, ja
kuin kaikille soweljammari länge: Ia pitäkön Ku-
ninganKajkynhaldia siitä waarin, ettei yhtä enäm-
män rasicem, kuin toistakan. Kaupungit tehköt ja
pitäköc tiet ja sillat, niin kauwas kuinKaupungin
tiluxet ulottumat.

9 §. Joka muutta kulku-tien endisesta paika-
stans, ilman Käräjäoikeuden luwata ja tiedota;
we^akön sakkoa kolme talaria. Jos joku muutta
maantien endisasta paikastans; wetäkön kaxikertai*sen sakon, ja pangon tien jallens kuin se ennen ol-
lut on< Joka teke itzellens kulkutien eli jalka^polun
toisen pellon eli niimn ylitze; wetäkön sakkoa kari
talaria ja marakon wahingon.

10. §. Jos sillasa löyty puutos; wetäkön sak-
koa se jonga tule sen ylöspitää, yhden markan ett-
simmäiseldä hirreldä, ja niin toistlda ja kolmannel-
da, ja parandakon kohta. Jos usiambi hirsi ma-
kaa maasa, eli koko silda; wetäkön sakkoa kolme
talaria. Jos se on walda maan tiesä; wetäkön
karikertaisen sakon. Jos hän tule waroitemxi, jaei
paranna; olkon sen päälle karikertuinen rangaistus
sitä wastan, kuin nyt sanottu on.

11. §. Jolla kelwotoin tie on, ja joka tien te-
kemiseen ja sillan rakennuxeen kutzutan, mutta ej
tuls määrätyllä paiwälla; wetäkön sakkoa kolme

ta-
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talaria, ja olkon Kihlakunnan Foudilla, eli sillä
Kruununpalweljalla, joka lähellä on, walda, pal-
kan edestä parata hänen tie osans, jaotta sen ulos
hanclda /oka niffuttele. Sama woima olkon Por-
mestarilla ja Raadilla, kusa Kaupungin ticcä ei pa-
rata. Jos ei se tule oikialla ajalla, jonga tien ja
sillan katzeleman pitä; olkon kaxikenaisen sakon a-
lainen.

12. §. Maan-tiehen mahta sandaa ja risuia
otenaa, kusta lähinnä löytän, ja yhteifydestä senkal-
daifta puita kuin tarwitan, ja ulosmerkilyri culewat.

13. §. Jos silda on kelwotoin, ja sitä tapcch-
tu wahingo; niin täyttäkön se, jonga piti sillasta
waarin pitämän, kaiken wahingon ja esteen. Jos
joku ihminen saa siinä wahingon, marakon paran-
dajan palkan, japuolen haawomamisen sakkoa. Jos
joku saa surman siitä, wetakönsakkoa kuin Pahan-
tegonKaaresa sanotan. Jos eläin sa wahingon elisurman, käykön sen kansia kuin 22. Lugusa tasa
Kaaresa saärty on. Jos wahingo tule siitä, ettei
talwi-tie eli nuoua-awendo ole merkitty; olkon näi-
sä eapaurisa sama Laki.

§- Jos silda palaa, eli wedenpaisumus sen
pois wie; niin pitä niiden, joiden se tule rakeca,
pitämän luoturen eli lautan, siihen asti että silda
wahwari tule. Ellei sildaa rakeea määrätyn päi-
wän sisällä; niin wetakön se sakkoa, joka mffut-
tele, kymmenen talaria. Kufa luotus eli lautta muu-
toin on, wetakönsakkoa, se jonga pitää tule, kym-
menen talaria joka wiikolda, kuin se kelwotoinon.
Jos wahingo sen kautta tapahtu; maxakon myös sen.

15. §. Kuka ikänäns löytä kelwottoman tien
eli sillan; kandakon sen päälle, ja namitkon asian-
omaisen oikeuden, erinomattain se, joka wahingo-
ta kärsinyt on. Ellei sitä muu tee;niin olkon Ni>
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mitysmies päällekandaja, eli Sildafoudi, ja otta«
kon asian-omaisen oikeuden Nimitysmiehen ja Lau-
tamiesten, eli lähimmäisten naaburein pitä kohta
katzelemuxen pitämän, ja siitä lähimmäistsä Käräs
jM todistaman.

26. Luku.
Ruinga yhteisen kansian huonet pitärakettaman

1. §.
Kaikkein jotka pitaiasa asumat, pitä Kirkkoa ra-
»3^ kendaman ja ylöspitamän, ja mitä siihen ma
He: niinkuinkellokastaria, kirkkoaitaa, pitäjän tupaa
ia waiwasten tupaa. Rakennus ainet, ajot, ja
muut kulutuxetulostehdän näihin, manttalin jälkcn^
ja paiwätyöt ruokakunnan jälken. Ennen kuin sen^
kaldaisisa jotan eteen oteean, pitä pitäjän miehetkokoon kutzuttaman/ siitä kestustelemaan ja yhdi<
jtymäan.

2. §. Pappilaa pitä myös kaikkein rakenda-
man manttalin jälken; mutta istundo eli sacerii-karcanot ja law-kattanot, niin myös huonettomarraja> ja piiri-talot, olkon siitä wapaat. Pappilasa
pitä oleman tuman, kahden kammion kantza, keitto-
huonen, prykishuonen leiwin-uunin kantza, jywä-
aitan kahden pohjan ja luhtin kantza, puodin, rii-
hen ja luan, nawetM ja tallin: kaikki niinsuuret,
kuin siitä erittäin säätty on. Namät huonet ja ei
usialnbata, tule pitäjän miesten katettuina ja sisäl»
da rakettuina Kirkkoherralle walmisna andaa, ja
Dlkon hän sitte welkapää, m woimafa pitämään
omallakulutuxeltans. Koffa ne wanhllttans ja nau-
titzemiststa, ja ei Papin korjamattomttdesta lange-
wat; niin pitä pitäjän miesten ne rakendaman ja
Harandaman heidän kulutureltans, ja mahta raken-
NUsWnet olettaa pappilan tilurilda, jos siinä ulot-
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tuwamen metzä on. Jos pappila tarwihe, tilustenS
ja tilains jälken usiambia huoneita, rakendakon ja
ylyspitäkön ne Pappi itze, eli marakon mitäpuut-
tu. Jos hän muutetan siicä tilasta toisten, ja löy-
tän huonen-katzelmuxesa rakendancn enämman,kuin
hänen welwollisudens waati wuosikautisen rakennus
määrän jälken; nautitkon sen edestä maxon sildä,
joka hänen jälkens tule; kuitengin pitä se huone,
kuin 27. Lugusa 3. §- seiso kolmen wuoden raken-
nuxen edestä, luettaman pappilasa wiiden wuoden
rakennuxexi, ja ne wähemmät sen jälken. JosPap-
pi rakenda usiambia huoneita, kuin pappila tar-
witze, hänen oman soweljaisudens tähden, ja se jo-
ka sitten hänen siaans tule, ei tahdo niitä pitää
laillisen arwion jälken; niin mahra se joka ne ra-
kendanut on, ne poiswiedä. Jos hirret siihen owat
otetut pappilan metzästa, maxakon ne sen jälken,
kuin katzelmus-nnehtt koettelewat, ja ne rahat tul-
kon pitajänmiesten hywari, heidän rakennuxexens
pappilasa.

H. §. Kaupungisa rakendakot ja parandakot ne
huonet ja kartanon Papille, joilla siinä huonet ja
tontti on, eli jotkaPorwarin elaturen keinoa pita-
wät, ja erittäin ei ole siitä wapametut. Sittekuin
ne huonet laillisesti raketin owat; pitäkön Pappi
niistä waarin, euei ne turmelluxi tule, ja huoli-
mattomudesta häwia.

4. §. Karäja-huomt pitä joka Kihlakunnan ra-
kendaman, manttalin jälken, tawalliseen Karaiäs
paikkaan, eli kuhun Kuningan Kastynhaldia löy-
ta sen yhteiselle kansalle soweliammari, sitte kuin
Oikeus siitä kuultu on. Siina pitä oleman yrt
tupa niin suuri, kuin tarwitan, ja kari kammio-
ta; ja olkon Kihlakunda welkapää sen rakennuren
ylöspitämäan. Joka Käräjä

-
paikasa pitä myös
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yxi waugichuone oleman, josa pahantekiäc mahta-
wat kiini pidettää. Tästä rakennuxesta ei pidä ke-
nengan wapan oleman, paitzi istundo- ja lato-kar-
tanona, huonettomia vaja- ja piiri-taloja, niin
myös Pappein ja Lukkarein maita.

5. §. Kuja kymmenesten-aitta tarwitan; raken-
dakon sen kaikki ne pitäjäsä, eli kaupungisa, kuin
Kruunun kymmeneriä ulostekewät.

6. §. Jos Kihlakunnan ja Pitäjän miehet kut-
sutan näihin yhteisiin rakennuriin, ja joku on pois;
wetäkön sakkoa miehen paiwätyöldä yhden talarin,
ja juhdan paiwätyöldä kapikertaisesti. Jos raken-
nus jongun nisturin tähden tule seisahtaman; we-
täkön se sakkoa kolme talaria, ja täyttäkön sitte-
kin päiwqtyön. Nämät sakot pita, samaan raken^
nuxeen kaytettämän.

27. Luku.
Ruinga huonetten katzelmus pidettäman pitä.

1. §.
s^oka kolmas wuosi, eli usiammin jos tarwitan,
<^) picäKruunun-Fuodin eli Nimitys-miehen,kah-
den Lama-michsn kantza, sillä ajalla, kuin 14. Lu-gusa 2. §. Maan Kaaresa sanottu on, katzeleman,
kuinga talonpoika Kruunun maalla rakendanut ja
sna ruokonnm on, ja perindö-maalla, kosta sen
ruokoja ja rakemmxesa joku puutos hawaitan: ja
tygösanokvn silloin talonpoikaa rakendamaan japa-
randamaan mitä puuttu. Jos siinä hawaitan suu-
ri ruokottomus oleman; niin katzelkon he huonet,
alushirten, seinäin, kaltoin, permandoin, takkain,
touoin la uunein, akkunoitten, lukkmn, pellein ja
owein puolesta, niin myös pellot, niitut, ojat, ai«
dat ja metzan, ja ylöskirjonakon wisusti, mitkä
huonet hän raköndanut on, niin myös kaiken sen

puu-
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pumoxen kuin taloja löycy; ja määrätkön rahasa,
mitä se maxaa parata eli raketa, kuin han aika-
nans on laiminlyönyt.

2. §. Se huonctten katzelmus pita sitte käräjä-
sä näytettäman, ja Oikeudella koeteldaman. Jos
ei sitä, jostariita on, taita siinä ratkaistaa, eli jos
joku ano uutta katzelmusta; niin pita Kihlakun-
nan Tuomarin, puolen lautakunnan kanha, katzel-
muxen pitämän, ja kohta siinä tuomitzeman. Jos
wika löyty huonesa, joka oli wiatoin, talonpojan
siihen tullesa; wetäkön mätänemisen sakkoa yhdel-
da hirreldä kaxi äyriä, toiselda ja kolmannelda
ncha äyriä; usiammalda, ja harjahirren ja alus*
hirren mätänemisen edestä, kuin ei taida parat-
taa, wetäkön sakkoa kuusi markkaa, ja kelwono-
malda ja häwinnelda huonelda, kaxi talaria. Jos
huonecharja on paljasna; wetäkön sakkoa kuusi
äyriä. Jos wesi käy katon, seinän eli permannon
lapitze, eli harja on mädännyt; wetäkön sakkaa
kolme markkaa. Owelda joka on kelwotoin, yhden
markan, ja takalda kaxi talaria.

3. §. Kolmen wuoden rakennuxexi luetan koko
talosa namät huonet: tupa, kahtatoista elineljätoi-
stakymmenda kyynarätapitkä, jakymmendä kyynä-
rätä lewiä, nurkkain sisa!da^ toton ja uunin kantza,
pellinkantza rakasa, hywän kacon, akkunoimn, lm
kun ja kaiken sen sisä-rakennuren kantza, kuin sei-
nasä kiinni on: kaxi aitraa, samasta suurudesta yh<
teen, eli yxi puolda wähembi luhtin kansia, kaikki
sisäldä raketut: riihi ja lua, kumbikin kahtatoista
eli neljätoistakymmenda kyynaräta pitkä: nawetto
kuusitoistakymmendä kyynärätä pitkä kaiken sisä-rakennuxen kantza: niin myös hewostalli, eli muut
niin suuret huonet/ eli wähemmät usiambain nurk-
kainkantza raketm. Muut neljänurkkaistt laitachuo-
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net mies-pihasa eli karja-pibasa, luetan yhden wuo-
den rakennuxeri Wähemmäsa talosa, olkon wa-
hemmät huonet tarpen jälken, ja ftisokot ne yhta
mollen wuoden rakennurcsta, kuin sanottu on. Ol-
konmyös asuja welkapäa, kattamaan karikymmen-
da kyynarätä uutta kattoa joka wuosi, kusa niin
tarwitan, ja pitämään ne huonet, jotka raketut
vwctt, woimasa. Ei ole kukan welkapää rakenda-
maan enambäta, kuin talo tarwitze, maan tawan
ja tilan jälken.

4- §. Jos ei uutta peldoa ole tehty, kusa sii-hen tila on, eli jos talonpoika on päästänyt kedorisen, kuin wiljellä taitan, eli jos mittu on metzitty-
nyc eli sioilda ylöskaiwettu; wetäkön sakkoa kahde-
xan äyriä joka painun eli puolen tynnyrin maalda.
Jos oja eli aita on kelwowin; wetäkön sakkoa jo-
ka kolmelda sykldä yhden äyrin.

5. §. Mitä rakennuresa ja ruokkomisesa puuttu;
pica talonpojan, sakon siwusa, parandaman ennen
kuin hän talosta lähte; eli marakon sen jälken, kuin
katzetmusmiehet eli Oikeus sen arwannut on. Jos
hän aikaa siihen ano; pangon pantin eli takauren
sen edestä.

6. §. Jos metzä on yli tarpeen ja laittomasti
kulutettu ja häwitetty, eli talonpoika on hakannut
hedelmawkandawia puita, mastopuita, ja laiwan
aineita; marakon wabingon, ja wetäkön sakkoa,
kuin 10. ja 13. Lugusa saätty on.

7. §. Kosia maa on ylössanottu, pita huonen-
katzelnnls pidettäman ennen kuin talonpoika pois
sutta, ja jaman hänelle joka siaan tule,siitä ulos-
kirjotus, todistuxexi, kuinga hän sen maanwastan
ottaa.

3. §. Wapamies mahta talonpoikans kantza huo-
mnkatzelmusta pitä/ kahden estettömän Lautamies

hen
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hen kautta, niin usein kuin hän sen tarpellisexi löy-
tä, ja pumoren ulosmitata. Jos Lampuodi luule
siinä hänelle liiallista tapahtuneen; olkonhänellä wa-
paus, kihlakunnan Oikeudesa sen takaisin woir-
taa.

9. §. Jos joku ei tydy kihlakunnan Oikeuden
päätöxeen näisä asioisa: Ia se on Kruunun talo,
josa katzelmus pidetty on; min etzikön yhden kuu-
kauden stsailä Kunmgan Kästynhaldiata, ja olkon
hänellä walda sitä katzelmusta koetella ja ojastaa:
Jos se on wapaus eli perindömiaa; edeswetakön
Tuomarin tykönä walituxens, kuin Oikeudenkäy-
misen Kaaresa laillisesta wedosta sanotan.

ia.§. Kosia talonpojan pitä talosta siirtämän^
niinei hän mahda sielda poiswiedä tuohia,aidaxia,
turpeica, polttopuita, hirsiä, eli mitä ikanans se
on kuin hän talon tiluxilda on ottanut, ei myös
sondaa. Jos hän sen ceke; sakomtakon kuin 10.
Lugusa sanotan, ja wiekön sen takaisin. Ei mahda
hän myös ennen lahtöpaiwää eläimiä eli rehuja
talosta poiswiedä, kymmenen talarin sakon haastol?
la. Jos hänellä on lahköpaiwana rehua liiari, ja
tahto sen myydä; taritkon sitä maan isännälle, eli
sille joka hänen siaans tule. Olkon myös talonpoi-
ka welkapaä, jättämään taloon ns lukut, jotka owc?sa eli seinasa kiinni owat, niin myöi) pellit, akku-
nat, pitkän pöydän ja laawitzan, seinasa kiinni o-
lewat penkit ja wuoteet, ja muun kiindiän sisa-rakennuren, kuin aicasa, mallassaunasa, ladosa,
hewostallisa ja nawewsa oleman pitä. Jos kan
niistä jotakin wie pois; wctäkön jokaitzelda sakkoa
kaxi markka, ja toimittakon sen takaisin.

28. Lv-
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28. Luku.

Markustawaisten Majamiehistä.
i. §.

Df>aldateiden warresa maalla ja merellä, pitä
tarpelliset kyytbtalot ja Majamiehec matku-

stawaisille oleman, ei edembänä toinen toisestans,
kuin enimmari kari penikulmaa. Kuningan Kästyn-
haldian tule kihlakunnan Käräjasä niitä panna ja
asettaa joka Kihlakunnasa, ermomattain Kruunun
maalle. Jos ei Kruunun taloa niin lähellä löydy;
niin pitäkön wapamies, eli perindö

-
talonpoika ne

maallans, eli waihettakon Kuningan kantza ja ot>
takon palkkion. Joka kaupungisa pitä myös ole-
man majat wieraille ja kyytitziät, niin monda kuin
siellä tarwitan.

2. §. Kihlakunda rakendakon wierasten majaan
Kruunun maalla tarpelliset huoneet matkustamat-
sille, wierastcn tuwan kammioinens, hewostallin ja
waunuwajan kaiken sisa-rakennuxen kansia, jaMa-
jamies pitäkön ne sitte woimasa; eli welakön sak-
koa, kuin kansakunnan huoneista, 26. Lugusa sa-
nottu on. Ne huonec kuin Majamies omari tarpe-
xens pitää, raketkon hän, ja korjatkon itze. Jos
joku tahto Kruunun maalla omalla kustannurellans
huoneita raketa, saadaxens niisa matkustawaisia
ylöspitäa; nii olkon Kihlakunda rakendamisesta
wapa. Wapaus- ja perindömaalla raketkon maan
isända jos hän tahto wierasten Majamiehen wirkaa
nautita. Jos ei hän sitä tahdo, ja paikkakunnan
tila waati että wierasten Majamiehen wirka siihen
kaiketi afetmaman pitä, ja hän ei tydy ottaman
Kruunulda palkiota; niin raketkon Kihlakunda,
kuin sanottu on.

3-§.
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3. §. Wierasten Mazazuiehen pitä kohtullisen

maron edestä, matkustawaisille lamaman huonetta
jarallia. Pitakön myös waarin kaikesta siitä, kuin
wieras hänen talteens anda, eli maxakon kohta jal-
lens mitä hänen talon-wäeldäns, eli hänen oma-
sta syystans poistule eli turmellan. Jos usiammat
wierat tulemat, kuin wierasten majasa siaa saa-
wac, niin sioittakon heitä lähimmäisten naabureins
tygö, niin monda kungin tygö, kuin hän koettele
siellä tilaa saawan, ja carpehens heidän rahans
edestä. Jos joku estele itzens ottamasta heitä ty-
göns; sakotettakon, kuin sanotan wierasten Maja-
miehistä, 7. §.

4. §. Wierasten Majamies mahta myydä wii«
naa ja olutta, kannuttain ja tuopiuain, ja ruo-
kahalua, kuin hän taita la woi pitää. Jos hän
maalla asu; olkon hänellä walda, sitä kuin siellä
löyty, tarpexens ostaa, ja huomsans nautittaa an-
daa. Kotomiehsn ruokaa ja juomaa, wuoceen,
kyntilöitä, puita ja hewoisen ruokaa pitä hänelläaina, matkustawaisia wasten, saastösa oleman. Ku-
ningan Käffynhaldian pita säätämän, mihinqä hin-
daan itze kutakin myytämän pitä; olkon myös wel-
kapää, sen perän tarkasti katzomaan, ettei hindaasen määrän ylitze koroteta. Hewolfia, satuloita,
waunuja, kärryjä, rekiä ja wenheitä, pitäkönwie-
rasten Majamies niin monba, kuin hänelk päälle
pandu on. Jos ei hän sitä tee, eli jos ei kaikki
ole niin hywät ja walmit, kuin ne oleman pitä;
wetakön sakkoa kuin 7. §. eroiman.

5. §. Jos usiambia hewoisia tarwitan, kuin
wierasten Majamiehm itzees lule pitää, niin täyty
lähimmäisten naaburein hänelle awuxi tuleman. Jos
siinä on suurembi kulkwtie, kuin että kyyti niin
taitan ylöSpiM; niin pangon kihlakunnan Oikeus

sii-
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siihen holli-kyytin, niin kuin tarpelliseri ja kohtul-liseri löytän, ja Kumngan Kastynhaldialda wahwi-stetan. Kaupungisa -josa muutos-paikka on, pitä
Porwarein kyytin ylöspitämän.

6. §. Ei mahda wierasten Majamies päällens
vtta kyytiä jongun muun edestä, eli siitä kerän wa-
pauttaa, joka kyytin alle tule. 'Jos hän sen reke;
wetäkön sakkoa kymmenen talaria. Jos wierastenMajamies anda jongun muun kyytittää, kuin sen
jonga pitä ja joka taita, ja ei ole itze siihen suo-stunut; wetäkön sakkoa wiisi talaria. Se kuin an-
da palkan edestä hewoistns ja kaluns edemmä,
kuin ensimmäiseen muutos^paikkaan kaupungisa eli
maalla; olkon saman sakon alainen.

7. §. lokaitzen wierasten majan tykönä, pitä
ypi taulu ulospandaman, joka osouaa penikulman
lugunensimniäiseen muuws^paikkaan, jakuinga pal-
jo wenhen ja hewoisen wuoroa marettaman pitä.
Se wierasten Majamies eli kyytitzia jolla ei ole hä-
nen tauluns ulkona, eli joka ottaa enämmän he^
woisesta eli muusta, kuin säätty on, wetäkön sak-
koa kymmenen talaria, toisella erällä karikertaift-
sti, ja 'ttndakon takaisin, mitä hän sen yli ottanut
on. Sama sakko olkon, jos ei hänellä ole hywät
wenhet, hewoiset, ja kalut, eli ruokaa, juomaa ja
rehua, wuodma ja kyntilätä. Jos talonpoika eli
Porwari laiminlyö kyytin; wetäkön sakkoa kuusi
markkaa. Jos matkamies tule estetyri ja wiiwyte-
tyri wierasten Majamiehcn ja kyytitziän syyn kaut-
ta; niin wedecän sakkoa yxi talari joka hetkelda.

8. §. Ei mahda kukan wierasten Majamiehelle
wahingoxi, walda teillä hewoisia ulos wuorolle an-
daa, eli majaa, ruokaa eli luomaa, matkustawai-
sille tarjona pitää. Joka sen teke; wetäkön sakkoa
wiisi talaria.

9. §.
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9. §. Jos mackustawainen vtta wierasten Ma-
jamieheldä wäkiwallallaruokaa ja juomaa, eli muu-
ta mitä st olis; wetäkönkaxikercaistn wakiwallansa-kon, ja palkitkon wahingon. Jos wicrasten Majamies
on ilman syytä senkaltaisia kieldanyt; komlkon sm
Tuomari, kuin ennen on sanottu. Jos matkusta-
wainen lähte pois ja ei mara, eli pitää Majanne-
hen eli kyytitziän kaluja ja hewoisia edemmä, kuin
ensimmäiseen muutos-paikkaan; wetäkönsakkoa ka-
xikynlmendä talaria.

10. §. "Jos wieras teke wakiwalda Majamie-
"helle, elihänen wäellens, haawalla, mustenemalla"eli werinaarmalla; niin olkon rikkonut Kuningan
"walan; ja olkon mitätöinkaikki mitä hän sama-
"sa työsä saapi. Jos wäkiwaldainen wieras heitä
"muuroin lyö, eli andaa heille soimu^sanoja; ol-
"kon sen kaiken päälle karikertainen sakko. Sa-
"ma Laki olkon, jos Majanpitäjä, eli hänen wa-
"kens, senkaldaisen työn tekewät wieralle, eli hä>
"nen wäellens".

ii §. Kuka ikänans itzewaldaisudesta kyyti-
hewoisen eli kaluin kantza pahasti menetta eli jota-
kinmuuta turmele; marakon jällens sen jalkm, kuinse arwatan. Jos han teke wahmgon aikomuxesta,
wetäkön myös sakkoa kymmenen talaria. los wau-
nm eli kalut menewät rikki, ja matkustawainen,
eli hänen wakens, ei ole siihen syypaat; olkon syy-
töin.

12. §. Majamies wastatkon itze sen waärydm
edestä, kuin hän eli hänen wakens teke matkusta-waisille, ja Moren eli warkauden tähden, wetäkön
knxikertaisen sakon.

13. §. G mahda enämbara painoa pandaa kär«
rylle eli reelle, yhden hewoisen perään, kuin kari-
kymmendä leiwiffää/ ja kahden perään kaxi sen

I wey-
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werca. Ei pioa myös usiamman kuin yhden mie-
hen rahastaman yhdellä hewoisclla. Kaxi mahtaajaa reellä, eli kärryllä, yhden hewoisen kanssa, ja
kolme waunusa, kahdella hewoisella, ja älkön kul-
jettako enamba kansians, kuin yhden waatesäkin,
eli wähän arkun kukin.

14. §. Kuka ikänans petollisen passin, eli muun
Moren kaucea, otta wapan kyytin eli rawinnon,
wierasten majamieheldä eli yhteiselda kansalda; we-
täkön sakkoa sata talaria ja petorestans erittäin,
sen jälken kuin st on. Hän mahta myös kohta
kiinni olettaa ja wangemeen pandaa, ellei hän ole
warallincn, eli taida takausta edestans panna. Sit-
te tuomitko» Oikeus sen ylitze ensimmaiftsä Käräjäsä.

15. §. Joka Kärajäsä pita Oikeuden wisustisen perän kysymän, kuinga wierasten majamies
täyttä welwollisuudens. Jos hänen ylitzens wali-
tetan; kutzukon hänen Oikeus kohta sisälle, eli jos
se ei taida tapahtua, ensimmäiseen Käräjaän, ja
kärsikön hän mitä laki woipi. Jos ei hän sittekän
itzens ojenna; tehkön sen Kuningan Käffynhaldial-
le tiettäwäri,. ja säatäkön hän wierasten majam
pidon wirasta, kuin hänen wirkans waati.

29. Luku.
Huonen rakennuxesta taupungeisa.

1. §.
Kuinga huonet kaupungisa rakettaman ja ylöspi-
«lb> dettaman pitä, niin myös mistä muutoin kam
pungin hyödytyreri ja kaunistureri waariotettaman
pitä, siitä on erittäin säätty. Kuningan Kästyn-
haldian tule ynnä Pormestarin ja Raadin kansia
siitä waarin pilaa.

Kaup-



Kauppa Raarl. i.Luku.
131

Kauppa Kaari.
1. Luku.

Ostosta ja waihewxefta,
i. §.

pitä tapahtuman ilman waatlmusta eli
petosta, myyjän ja ostajan mielisuosiolla ja
fuostumuxella. Jos toisin tapahlu; olkon

kauppa mitätöin.
2. §, Koska laillinen kauppa on päätetty; niiwsen pita seisoman ja ei takaisin käymän. Joka stm

rikkoa tahto, wetäkön kolme talaria sakkoa, japal-
kitkon wahingon.

3- §- Jos siitä kuin myyty on, eli hinnasta
kuin siitä saatin, paallepuhe tule; puolustakon kum«
bikin sen kuin hän ulosannoi, eli wetäkön sakkoa
kymmenen talaria, ja maxakon wahingon.

4. §. Jos st kalu myydän, joja sinen löytän
wirhe olewan, ja myyjä tule laillisesti sidotuxi, et-
tähän sen wirhen tiesi, ja ei ilmoittanut: ouakow
omans jällens, ia andakon hinnan takaisin; pal-
kitkon myös kaiken wahingon, ja tehkön sakkoa
kymmenen talaria. Jos itze kalusa löytansalainen
wirhe, niin ettei ostaja eikä myyjä sitä ennen ha--
wainnm; kaykön se kauppa takaisin, ja ottakotr
kukin omans jällsns. Jos kauppa on tapahtunut
sillä ehdolla, että ostajan picä kalun pitämän, jo?
ko se olis parembi eli pahembi; niin seisokon kaup>
pa wahwana. Kosta hewoinen ostetan; olkon osta-
jalle koenls-aikaa kolme wuorokautta.

5 §- Joka kahdelle myy yhtä; palkitkon wa>
hlnfion, ja sakoitmakon kymmenellä talarilla; jaft
puäkön kalun, joka ensin osti.

I2 s. §.
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6. §. Alkon yxikän sekoittako itzens toisen miehenkauppaan, eli taruko silloin yli, kosta ostaja ja

myyjä hinnasta st^siwat; Joka sen ceke, wetäkön
kolme talaria sakkoa.

7.§. Kuin niitä kaluja ostetan, jotka pitä pvm
nittaman, mitattaman, taikka luettaman; niin war^
tioitkon niitä myyjä siihen asti, kuin se on tehty;
sitten wanioukon niitä ostaja.

8. §. Ei kengän mahda jotakuta osta toisenmie-
hen waimolda, lapsilda eli palkollisilda, muutoin
kuin ecta heillä on lupa myyda, eli he kauppaa
tekemään asetetut owat. Jos joku sen teke, ja sen
päälle kannuan; niin olkon se mitätöin, ja sako-
Mtakon kymmeneen talariin.

9- §. Jos joku teke jongun kalun petollistri;
käykön sen, niinkuin muun warkauden kantza. Jos
käsityömies sen teke; olkon myös kadottanut wa-
paudens, harjoita ammamans. Jos joku myy sitä/
kuin hän tietä petolliseri tehdyri, eli josa wilppi
on, niinkuin pahaa hywan edestä, sekoitettua puh-
taan edestä; olkon sama laki. Määrästä mitasta
jawaagasta, saatetaan siinä 8. Lugusa; ja wäarästä
myntistä, Pahamegon Kaaresa.

in. §. Niitä kaluja, jotka kaupunginrunsimie-
hildä pitä katzottaman ja koeteldaman, ei mahda
ostaja tygöns otta, ennen kuin se tehty on; eli we-
täkön ostaja ja myyjä sakkoa, kumbikin kymmenen
talaria.

ii.§. Joka pane toisen käsityömiehen merkin
oman työns päälle, tehkön sakkoa wiisikymmenda
talaria. Jos siinä löytän petos eli wilppi, wetä-
kön sakkoa siinä siwusa, kuin sanottu on.

H. Lv-
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2. Luku.

Tapuli
-

kaupungein ja plimcmn > kaupungein
kaupasta.

1. §.
(T^apuli-kaupungein Porwarit saawat, kukin kall-espungisans, kauppaa tehdä oman maan ja ulko-
maan miesten kantza. Ei mahda he muuloisin, kuin
wapamarkkinoilla ylämaan kaupungeisa, muidenkansisa kauppa tehdä, kuin Porwarein kantza niisä sa-moisa; ei kuitengan heille ole sallittu silloin niille
myydä toisin, kuin joukottam.

2. §. Plimaan Kaupungin Porwarit mahtawatosan ottaa laiwain uloswarustamises niin myös ta>
pulickaupungeisa,siellä myydä joukottain ne kalut,
kuin he saawat sisälle; eli andaa ne wiedä siihmkaupungiin, kusa he itze owat ja asuwar.

3. Luku.
Xuinga porwari.oikeus woiretta mahta.

1. §.
s>oka tahto Porwari

-
oikeutta woitta, olkon se

oman eli ulkomaan mies; etzikön sitä Porme-
starin ja Raadin tykönä, ja kuulustelkon he Kau.
pungin Porwareita siitä : jos se hänelle silloin Por-
mestarilta ja Raadilta sallitan; pangon takauren,
ettähänen pitä wähimmäri kuusi ajastaikaa kaupun>
gisa asuman, ja kaiken Kaupungin oikeuden, woi-
mans perästä ylös pitämän: nimittäkön myös stn
kaupan ja elamren keinon, taikka sen käsityön,
jonga edestä hän mahdais sisälle kirjvkettaa Kau-
pungin kirjaan, ja tehkö» sirte tawallistn Porwa^
ri walan: sitte annetan hänelle Porwawoikeudenkirja sen päälle.

I3 2. §.
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2. §. Se joka on ulkomaalla asuwa, ei mahdawoitta porwarin oikeutta tasa Waldakunnasa,nm
kauwan kuin hän seiso kuuliaisudesa toisen Esiwal^lan alla.

3. §. Ei mahda kengän olla Porwari kahdesa
Kaupungisa yhtä haawaa, eli harjoitta seka kam
pantekoo että käsityötä yhdes kaupungis. Jos wkusen kantza tawoitelan, wetäkön sakkoa wiisikym-
menda talaria. Joka tahto harjoittaa usiambatakäsityötä kuin yhtä; etzikön siihen lupaa.

4. §. Jos kasityömies tahto kauppamiehexi tul-
la;niin sanolon ylös Pormestarin ja Raadin edes
käsityöns, ja ottakon kirjan kaupantegon päälle.

5. §. Joka tahto ylössanoa Porwari oikeus
tens; tehkönsen Pormestarin jaRaadin edesa, kuu-
si kuukautta ennen kuin hän Porwari-keinons ylön-
anda/ eli paikkakunnasta siinä, ja osottakon että
hän on Porwari-welwollisudens täyttänyt, kuin sa-
nottu on. Jos hän mene ulkomaalle; andakon ulos
kuudennen penningin kaikesta kamarastansa, Ku-
ningalle ja Kaupungille kahtia. Jos han wie ka-
lunsa ulos, eli pyytä sitä pois laitta, ennen kum
ulosteko marmu on; olkon rikkonut puolen siira.
Jos hän myös itze pois pakene, ennenkuin hän ta-sa tilasa welwollisudens täyttänyt on; langetetta-
ko» walapanoiseri. Jos hän siirtä toiseen paikkaan
Waldakunnasa; otkon ulostegosta wapa, jos ei
toisin erittäin asetettu ole. Jos hän siirtä ennen
kuin han Porwari-oiksuden on ylössanonm, ja to-
distuxen saanut, että hän on porwari

-
welwollisu-

dens täyttänyt; wetäkön wiisikymmendä talaria
sakkoa, ja
ta toises^Kaupungis.

Lw
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4. Luku.
Joukko- ja rihkama-kaupasta.

1. §-
/^e joka joukko-kauppaa teke; ei mahda myyda

wahittäin, waan täydet ja puolet kappalet,
täydet ja puolet sälytyxet ft); karikymmendä lciwi-
siä(b), ja puolen siitä; täydet ja puolet tynnyrit,
taikka wahemmät astiat, jos tynnyri-kalua on sen-
kaldaisisa astioisa sisälle tullut myytäwaxi, täydet
arkut eli pakat, karikymmenda (c), kaxitoistakym-
mendä (6), ja kuusikymmenda (e), joukosa, senjalkcn kuin kalu on; nahka-kalut, koko tikkurit
ly ja kihtelyrec l^). Jos hän myy jotakin wa-
hemmasa; olkon sen rikkonut, eli wetäkön sakkoa
min paljon, kuin se mara. Ei mahda myösst joka
joukko-kauppaa teke Saxawwiinain ja muiden wie«
rasten juotawain kansia, myydä wähemmäsä astia-sa, kuin puoles ankkuris, saman sakon haastolla.

2. §. Ei mahda kengän muu kuin Porwari,
harjoittaa kasttyön-wirka,pitä awoinda puodia, eli
myyda kaluans wähittain: Jos joku teke sitä wa-
stoin; olkon rikkonut kaluns, ja wetakön sakkoa
neljäkymmenda talaria.

3. §. Ne, joilla kaupungeisa owat käsityö-
huonet, mahtawac siellä pitä awoimia puodeja, ja
myydä wähittain, mitä heildä walmistettu on, ja
marakon sen edestä kaupungiin senkaldaisen ulos-
tegon, kuin puodi-kauppaa wastan tule. Sama la-
ki olkon niillä, eli heidän waran

-
edeskatzoitlans,

lotka maalla pitämät käsityö-huonetta, kusa rau-
taa, terästä/ messingiä, eli muita kotomaan työ-
aineita, walmistecan; jos he kaupungisa tahtowacpuodeja pitä. I4 4. §.

(a) kasiir. (d) Kippundi. (0) Waali. (c!) Tusina,
(e) Skokki. F) 10. kappalda. (3) 4^» kappalda^



136

Rauppa Kaari. 4. 5. K.uku.
4. § lokaitzesa kaupungisa puä kaupungin

i'noma<sia oleman, yri eli usiambi, kusa wiinaa ja
olutta myydän.

5. §. Kaikki riista, joka maalda sisälle tule
myytäwaxi, pitä kaupungin torille ja saramoihin
wmaman, ja ei mualla myytämän. Joka rohkene
tMsa,eli kaduilla ja kujiUa niitä osta eli myydä;
vlkon myyjä kaluns, ja ostaja rahans rikkonut.

5. Luku.
Rmnga ulkomaan mies kauppaa tehdä mahta.

1. §.
1Ulkomaan miehen, joka kauppaa tehdä tahto, pi-
-44 ta itzens edesandaman Pormestarin ja Raadin
tykönä, niin pian kuin hän kaupungiin tule. Se
langetkon kahdenkymmenen calarin sakon alle, joka
hänen huoneseens ona, ja ei kohta edesanna.

2.§. Kosta hän riistans kantza Tapulikaupun-
gun tule, pitä hänen ne siellä myymän joukouain,
jaei toiseen paikkakundaan tasa Waldakunnasa wie-
män, sen sakon haastolla, kuin 4. Luqusa 1.§. saat-
ty on. Jos hänellä on jostakusta kalusta wahembi;
alkön sitä myykö, muutoin kuin yhtähaawa.

3. §. Ulkomaan mies mahta ruoka-kalua kau-
pitaLaiwoisa ja Aluxisa, ja muita kalujaniisä pai-
koisa kuin Pormestari ja Raadi sitä warten nimit-
ta; ja ei majatalosans, eikä awoimisa katupuodei-^
sa. Ei myös mahda hän muiden kautta andaniitä
uloökaupica, eli itze waelda kaupungista kaupungihin,
taikka wuorentöidenpaikoisa, jasiellä kauppa tehdä,
lainata siellä jotaNn ulos, eli welkans uloswaa-
tia, sadan talarin sakon haastolla; olkon myöskai-
kisa näisa tiloisa rikkonut kauppa-kaluns. Jos hänsen teke toisen kerran; sakotettakon kaxikereaisesti.

4- §.
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4. §. Se Porwari joka mastoin Lakia wicrail-
le kauppamiehille awullinen on salaisella kaupalla,
wetäkön sakkoa wiisi sataa talaria. Jos han sen te<
ke toisen kerran; sakotettakon kaxikertaisesti, ja
kolmannella kerralla olkon paitzi Porwari

-
oikeut-

tans.
6. Luku,

Ma an
-
t aup a sc a.
l, §,

/^i mahda kengän maalla pita kauppamiehen ka-
lua huonesans myytäwana, eli sen kantza kul-

kea kylästä kylään, kauppaa tehden: Eimahda myös
kengän maalla ylösostaa maan riistaa, sitä siellä
eli kauppa-kaupungisa myydärens; Jokainen kuinsen teke, olkon ensimmäisen kerran rikkonut kalun, ja
ottakon Kuningas siitä kolmannexen, toisen edes-
andaja, ja sen kolmannen lähin waiwaisten huone.
Jos hän useimmin sen kansia tawouetan; wetäkön
siinä fiwusa sakkoa karikymmendä talaria.

2. §. Sama laki olkon niistä, joilla on maal-
la joku kalun kätkö kauppaa warten: älkön kui-
tengan olko kieltty ylöspanna oman wuoden tulons
ja werons, ja sen myydä, kusa hän tahto.

3- §- Jos maan-mies waihetta ylöspitämise-
xens ja tarperens, kalua kaluun, eli ostaa walmin
rahan edestä, mitä toinen kaswostans taita toisellejättä; se ei mahda maawkaupari kutzuttaa.

4. §. Ne jotka hewoisten kanha kauppaa teke-
wät,mahtawat kulke ymbäri maata, janiitä ostaa
ja myyda. Kaupungin Liha-myyffendeliat ja kala-
miehet mahtawat myös maalda osta teuraskarjaa
ja tuoreita kaloja, kaupungin tarperi.

I5 7. Lv?
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7. Luku.

Markkinoista.
1. §.

KDarkkinat pitä joka wuosipidettäman, silla pai-
kalla ja ajalla, kuin siihen määrätty on.

2. §. Ei mahoa markkina>kalua myytä, ennen
kuin markkina päälle kuulutettu on, eikä siru kuinse ulos kuulutettu on; waan olkon kauppa mitä-
töin, ja wetäkön ostaja ja myyjä sakkoa, kunlbi-
kin kymmenen talaria.

3. §. Kaikki waldakmman asuwaiset, mghta-
wat wapa^markkinoilla taikka laiwoista ja alueista,
eli torilla, taikka muisa paikoisa, jorkasitä warten
asetetut owat, myydä eli waihettaa heidän kaluns;
mutta yllmaamkaupungin Porwari ei mahda myy-
da kaluans jollekulle ulkomaan miehelle, eli hänen
kantzans waihettaa kalua kaluun; kalun rikkomi-sen ja kahdenkymmenen talarin sakon haastella;
waan olkon se Tapuli-kaupungein Porwareille ai-
noastans sallittu.

4. §. Wierat, jotka ulkomaalda kalun kansia
sisälle tulewat, lnahtawat sen. wapa-markkinan ai-
kana, Tapuli kaupungeisa myydä kaikille, sekä wal-
dakunnasa että ulkomaalla asuwaisille, laiwoista eli
puodeista, joukottain eli wahittain, walmin rahanedestä, taikka myös sen welaxi andaa. Ei ole heil-
lä walda kalua kaluun waihettaa, eli ylimaan-
kaupungin asujalda ja maan miehelda jotakuta
ostaa eli welaxi oua. Niilda, jotka owat Porwa-
rit samasa Tapuli-kaupungisa, josa markkinat pi-
detän, mahtawat he wapasti ostaa ja waihettaa.

5. §. Ulkomaan miehet ei mahda ylimaan-kau-
pungein markkinoilla kauppaa tehdä eli waihetta.
Joka sen teke, olkon kaluans paitzi, ja wetäkön
paallistri sata talaria sakkoa. 6. §.



6. §. Jos mcccli, kapina ja tappclus tapahtui
sitten kuin julkiset markkinat kuulutetut owat,
rangaistakon se kuin sen teke, Lain jälken, ja we-
takön kymmenen talaria sakkoa, rauhan rikoxenedestä.

8. Luku.
Mitasta ja waagasta.

i. §.
Aoko Waldakunnasa pita oleman yhdenkaldainen

»1^ mitta ja waaka, Kruunun merkillä wahwistct-
tu. Ei mahda kengän kuin kauppaa teke, pitää toi-
sta mittaa ja waaka; waan otmakon se häneldapois ja lyötäkönrikki, ja wttakön hän siinä siwu^sa sakkoa kymmenen talaria.

2 §. Joka pita kaupasa, otosa eli annosa,wää-
ran mitan eli waagan; rangaistakon niinkuin war-
kauden edestä.

3- §> Jos se joka on asetettu mittaa ja waa-
kaa ojendamaan ja merkitzemaän, niitä waarari te-
ke; olkon hengens rikkonut. Jos muu mies tule
woiteturi, että hän Kruunun merkin, mitan eli
waagan päälle pannm on; olkon kunniatoin, ja
sakocettakon sataan talariin. Joka muutta kruu-
natun mitan eli waagan, ja sen niin muodon waa-
räri teke; olkon myös kunnians rikkonut; ja wc«
täkön wiisikymmenda talaria sakkoa.

4. §- Jos joku teke mittamisesa eli punmtzemi-
sesa waärytta, ehkä hän oikein kruunattua mittaa
eli waakaa siinä pidäis; tehkön sakkoa kymmenen
talaria, ja palkitko» wahingon. Jos Kruunun
Vöskandomies rikko täta wastan; olkon wirkaans
paitzi, ja sakottttakon kaMrtaiftst.

9. Lv*

izyRauppa Aaari. 7. 8. Kuku.
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9. Luku.

Rahan eli kalun welax!
-

andamisesta, ja
niiden taftvosta.

t^oka anda toiselle welaxi walmista rahaa, eli mi-«s) ta se olla mahdais; uhkön sen kahden todista-jan lasnä-olies, eli ottakon kirjan sen päälle.
2 §. Mitä welaxi annettu on, pitä määrätty,

nä päiwänä, welkamichelle eli hänen asian-ajaial-
lens, eli sille jolla hänen oikeudens on, samasalai-sa, yhtähywänä, ja täydexi jättens maxettaman.

3. §. Ellei se, jonga maraman pitä, taida toi-
mitta saman kaldaista mynttia, elikalua, kmnulos-
lamamn; seisokon sen wallasa, joka welaxi anda-
nut on, joko hän ennen odoua tahdois, eli otta
täytteens muusa laisa, sen jälken, kuin se lainat-
tu, maäräpäiwan-aikana, korkeimmasta käy.

4. §. Jos wiffia päiwaä ei ole maxoon mää-
rätty; niinetzikön hän, joka ulosannoi, omans jal-
lens, kosta hän tahto.

5. §. Jos joku on samalda miehelda saanut u-
siamman lainan, kuin yhden, jasiconut itzens, yh-
den edest andamaan suuremman kaswon, ja toisen
edest wähemmän, taikka ei ensingän; silloin mah<
ta welkapää lukea sen kuin maxemn, mingä lainan
päälle hywäns, ei kuitengan ennen, kuin määrä-
paiwä on sisälle käynyt. Ei pidä mitan päa-we-
lan päälle luettaman, ennen kuinkaswo maxettu on.

6. §. Alkon yrikän ottako, eli andako itzellenskirjotta suurembata kaswoa,, kuin kuusi sadan ede>
sta wuodelda; Joka sen teke, eli otta kaswoa kas-
won päälle, olkon rikkonut koko kaswons, ja we-
täkönsakkoa kymmenexen pää-welasta,waiwaisille.

7. §. Jos welka-kirja tule, molembain suostu-
muxella
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muxella uudistetuxi, ja kaswo paänvelan cygöpan«
nuxi; se ei pidä luwattomaxi korgoxi luettaman.

8. §. Joka otta kalua welaxi, ja lupa maraa
wiffin päiwän päällä, ja ei tee sitä; niin andakon
kaswoa kuusi sadan edestä wuodelda,mäaräpäiwä-
stä asti. Jos ei wiffia aikaa ole tuaärätty; niin
luetan wiisi sadalda, siitä päiwästä, kuin hanKu-
ningan Kästynhaldian eli Tuomarin tykönä/ etzi-
tyxi tule.

9. §. Se woitto ei mahda luwattomaxi korgo-
xi luettaa, joka tule luwalliststa kaupasta, eli siitä
ostosta kuin laillisesti päätetty on. Sama laki ol-
kon kusa maa raha-lainan edestä kirjoitettu on,
ja wepo, woiton ja wahingon päälle, sen kaswon
siaan, kuin siitä lainasta tulis, joko wero olis e-
nämbi taikka wähembi.

10. §. Jos joku on lainan ottanut rahaa wis-
sixi ajaxi, ja ei kaswoa ftn edestä luwannm; äl-
kön silloin olko welkapaä sitä andamaan. Ellei hän
maxa määrätyn ajan päällä; maxakon sittenkaswoa
kuusi sadalda wuodesa. Jos ei yhtän aika ole ni-
mitetty; käykön sea kansia, niinkuin 8. §. säät-
ty on.

11. §. Joka welkoile sitä welkaa, jonga hän
tietä maxetuxi; wetäkön sakkoa puolen siitä kuin
hän welkoinut on, asianomaiselle yrinäns.

12. §. "Jos jollakin on welkaa toisen tykönä,
"kaluja, rahasa, eli mica st olis, ja ei walwo si-
"ca kirjallisesti, eli suusanalla, taikka ei anna sitä
"edes Oikeudesa, eli Kunmgan Käsiynhaldian ty-
"könä/ kahdenkymmenen ajastajan sisällä; hänellä"ei pidä oleman sitten sen päälle mitan puhu-
"mista".

I«. Lv-
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10. Luku.

pantista ja takauxesta.

l^oka pane pantiri kuldaa, hopiata, eli mitä hy?
«^) wans st on irtaimesa kaluja, tehkön sen kah-
den todistajan kantza, eli ottakon sen päälle kasi-
kirjoituxen häneldä, joka pantin saa käsiins.

2. §. Kosta määräpäiwa on ohihe, ja panttia
ei lunasteta, niin olkon pantin haldialla walda,
andaa sen kihlakunnan Käräjäsa yhden kerran ja
Kanpungisa kolmena maanandaina ylöskuulutectaa/
ja sitten laillisesti arwauaa. Jos pantin isända
silloin tahto lunastaa panttins, tehkön sen Kaupun-
gisa neljäntoistakymmenen päiwän, ja maalla kuu-
kauden sisällä, sitten kuin se hänelle ilmoitettu on,
ja maxakon päallisexi sen kaswon, jonga hän lu<
wannut on. Ellei hän tahdo eli woi; olkon hänen
ehdosans, joko hän tahto andaa pantin julkisen
uloshuudon alla myytäwaxi käydä, eli anda wel-
kamiehen sen pitä anvion jälken. Jos pantti ar-
wacanelt myydän korkemmaxi, kuin welka on;
nautitkon welkapää sen kuin ylitze on: Jos pantti
on wahembi; tayttakön hän pumoxen.

3. §. Pantti pitä hywin katkettämän ja waa-
risa pidettämän, ja ei ilman isännän luwata ja
tiedota nautittaman, eli uloslainattaman, kuuden
talarin sakon, ja wahingon palkkion haastolla.

4. §. Jos iVahingo pantille tule, sen kautta,
ettei se, jolla pantti oli, siitä oikein waaria pitä-
nyt ole; maxakon hän sen täydellisest. Jos st ta-
pahtu tapaturmasta ja ei kätkemättömydesta, olkon
wahingo omistajan, ja maxakon yhtä hywin stn,
jonga edest pantti seisoi.

5. §. Jos joku pane petollisen pantin ulos eh-
dol-
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do:lans, palkickon wahingon, ja sakoitetmkon pero-
M tähden kolmannexella siitä, kuin hän lainaxio::i, oli pyysi.

6. §. Joka tahto toisin tygö ulos -panna sen
painin kuin hänen kasisans on, ilmoittakon sen en-
sin pantin haldiall:, taikka jos ei han saapuilla
ole, alidakon sen Oikeudelle, eli Kuningan Kästym
haldialle tiettäwäxi, ja alkön pango panttia kor-
kemmalda ulos, eli muulla ehdolla, kuin se hänen
tykönans seiso, taikka wetäkön sakkoa kuudennen
osan pantin hinnasta, ja palkitkon wahingon. Jo-
ka kielda tiecoans wastan, sen pantin jonga hän
on wastan ottanut, wccäkön sakkoa puolen siitä,
kuin pantti maxaa.

7. §. Joka tuhlaa eli hukkaa pantin, ennen
kuin se on arwattu, ja laillisesti seisonut; wetäkön
sakkoa neljännen osan panrin Hilmasta, ja maxakon
walunaon.

8. §. Joka takaa toisen welan edestä, maxa-
kon hän sen kuin welkapää itze ei woi mapa. Jos
welkapää pitä itzens salasa, kossa maxon aika on
sisällä , taikka on mennyt ulkomaalle ja hänen ta«waraansa ei löydy; niin pangonKuningan Kastyn-
haldia takaus-miehslle paiwan eteen, welan maxoon.

9. §. Jos takaus-mies on ottanut päällens toi-sen wclan, niinkuin ömans, ja luwannut maxon
wäärätylla ajalla eli paikalla, eli myös itzens yn-
nä welkapään kantza siihen sitonut; silloin etzikön
welkamies kumda tahtons.

in.§. Kuin welkapää kuole, niin wastakonhä-
nen perillisens, niin pitkalda kuin hänen tawaran-sa ulottu, ja maxakon takaus-mies sen kuin puut-
tu. Jos takaus-mies kuole, takauxesa seisoesans; ol-
kon silloin wclkamies welwollinen, kohta waati-
maan uutta takausta mlkapaaldä: Jos hän taitasen
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sen toimittaa; olkon sen enOistn takausmiehen pe-
rilliset wapaat: Ellei hän sitä taida; etzikön wel-
kamies welkans kohra ulos welkapäälda, ja puu-
toxen takausmiehen kalusta.

11. §. Jos kaxi eli usiammat owat takauxeen
käynet, ja itzens yxi kaikkein edestä, eli kaikki yh-
den edestä, wastauxeen sitonee; etzittäkön siinä täy-
destä melasta ketä tahtons. Ellei niin taattu ole;
wastatkon kukin osastans.

12. §. Jos joku on taannut itze personan ja ei
hänen welkans edestä; toimittako» hänen edes, ja
olkon ilman wastausta. Ellei persona tule, maxa-
kon silloin takaus-mies welan.

13. §. Wallan^alainen ei mahda takauxeen men-
nä; ei myös waimo, ilman miehen tiedota ja suo-
stumusta. Lesti-waimolla olkon waldakalunsa kansia
taata.

11.Luku.
Lainasra.

1. §.
l?oka otta lainaxi kuoluua eli eläwätä, anda-
«^) kon jällens niin hywänä kuin hän sen sai. Lai-
nakalu ei mahda turmeldaa.

2. §. Jos joku kieldä lainan, ja löytän että st
hänens tieeens on hänen käsisäns; andakon sen m
los, ja palkitkon wahingon, wetäkön myös pääl-
lisexi sakkoa, puolen sen hinnasta.

3. §. Ei mahda kengän, oman eli loisen welan
edestä pidättää sitä, kuin hän lainaxi saanut on,
ellei hänellä siinä ole pantti-oikeutta, eli että hän
lainan andajan suosiolla tarpcllista kulutusta sen
päälle on tehnyt. Jos st tapahtu; wetäkön sak-
koa kymmemn talaria, jtz andakon lamakalun jäl-
lens.

4- §.



4. §. Jos joku myy/ panrixi pane, eli pois-
andaa, ilman lainan andajan lupaa, ja suostumu-
sta, sitä kuin hän lamaxi ottanut on; maxakon
hän sen täydellisesti sille joka lainan anyoi, ja we-
takön sakkoa puolen sen werta. Olkon myös lai-
nanandajalla woima lunastaa sen jällens. Jos pe-
tos löytän sen tykönä, joka osti, pamiri otti, eli
lahjaxi sai; andakon sen takaisin haldialle ilman
lunastusta, ja wetäkön siinä siwus sakkoa, kuin
nyt sanottu on. Sama laki olkon, kosia joku ots
taa lainan toisen nimeen, ja ei woi sitten täyttä,
että se hänen luwallans ja tiedollans tapahtunut on.

12. Luku.
Talde-kalusta, eli jdngun halduu pannusta <a

ustoruzta tawarasta
I, §.

s^os joku pane toisen taan talveen, kuldaa, ho»
piaa, rahaa, eli muuta mainda kalua; pan-

gon sen todistajain kantza, eli ottakon kirjan sen
päälle.

2. §. Ealde?kalusta ja ustomsta tawarasta, pi-
tä waari pidettämän niinkuin omasta. Jos se pa«^
hene, eli kato hänen kätkemattömydens, eli syyns
kaucca; maxakon täydellisest. Jos se mpahtu ta-
paturmasta: olkon syytöin.

3- §- Jos joku pane toisen taan taldecn kiinnl-
suljttut, eli sinetillä lukitut arkut, kaapit eli pa-
kat, ja se kuin wastan-om ei tiedä, mitä niifa on:
taikka jollei se ole hänelle, kappale kappalelda,
waagan, mitan eli lugun jalken kasiin annettu:
Jos sitten se joka talteen pani, waati enammanpannens, kuin häll jalleus sai; olkon se kuin wae
stan-om wapa/ kosia hän kaikki rikkoma:a ja wa^

K hinp
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hingoittamma ulos anda, niinkuin.hän sen on wa-
stan ottanut. Jos st löycan rikotuxi ja tallelle pa-
nia jotakin kaipa; niin täyttakön silloin todistaillaeli walallans, kuinga paljon hän toisen tygö pan-
nut on. Jos hän sen woi cehdä; wastatkon se jon-
ga taldecsa kalu oli, kaiken wahingon edestä/ eli
näyttäkö» hywilla tiedoilla, taikka wannokon, et-
tei se hänen kätkemcktömydestäns ja syystans ta-
pahtunut ole, taikka mci hänellä ole siitä tietoa
ja hyödytystä ollut. Jos hän tule sidomxi, että
hän on ehdollans sen tuhlannut, seisokon warkan
oikeuden.

4- §. Joka kulutta uffottua kalua, eli hywä-
xens sitä nautitze ilman talteen panian suostumu-
sta; tehkön sakkoa kymmenen talaria, ja palkitkon
wahingon. Jos joku myy, pantixi pane, eli hä-wittä sitä, käykön sen kantza, niinkuin 11. Lugusa
4. §. lainasta sanottu on.

5. §- Jos usiammar owat pannet toisen taan,
omaisuttans tallelle, josa heillä kaikilla osa on; se
ei mahda jommankumman anomisen päälle ulos-
annettaa, ellei hän siihen näytä kaikkein täyttä wal-
daa. Jos se jonga taldesa kalu on, sen toisin ulos-
andaa; wastatkon itzekutakin, hänen osans edestä,
ja etzikön miestäns.

6. §. Jos se, kuin kalun wasian otti, ei tah-
do pitää sitä pidemmäldä takanans; stlnokon sil-
loin hänelle joka tallelle pani, että hän mahdais
otta sen jallens, ja ottakon todistuxen sen päälle.
Elki haldia ota omans jallens; seisokon itze kai-
ken waaran.

?. §. Jos se kuole, jonga käsisä taide-kalu oli;
niin pitä hänen perillisens stn edestä wastaman, ja
andaman täyden jallens.

8. §.
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8. §. Jos tallelle pannun kalun päälle, tarpcl-

linenkulutus on cehty, eli wuoro maxettu sen huo-
nen edestä, josa kalu tallella pidetän; niin picahak
dian sen maxaman, ennen kuin kalu takaisin an-
netan.

9 §. Jos joku parembata netoans wastan kiel»
dä talde-kalun ja ujkotun tawaran; ftlkoitetrakon
niinkuin siinä n.Lugusa 2. §. lainasta sanottu on.

10. §. Jos joku uffo kaluns toisen halouun,
kosta st tulen, meren eli wiholliien wallasta wa«
pahdettuon, ja se joka wastan-om kielda siihen, ja
tule wouetuxi, etta han sen petollisesti salannuton; rangaistakon kolmenkertaisella sakolla, niinkuin
warkauden edestä.

11. §. Jos kalu tuomitan kolmannen miehentaween, se ptta waarisa pideccamän, niinkuin muu
tald-'?kalu, ja ei ulosannmaman, ennen kuin Tuo-
mari eli Kastynhaloia sen myöden anda.

12. §. Jos kasityömies myy eli pantin pane,
sen kuin hänelle tchtäwaxi, määrätyn palkan ede-
stä, käsiin annettu on, marakon wahingon jallens;
ja wetäkön niin hän, kuin se joka tietens toisen
kaluu osti, kunlbikin kaxikymmenda talaria sakkoa.

13. Luku.
Wuorolle-panemisesta ja ottamisesta.

1. §.
joku wuoro toiselle huonetta, taloa, tont^»?H. na, eli mitä st vlis, rahan eli kalun edestä,

wissin ehdon kantza, eli ilman; se pitä wahwana
seisoman, joko käsi

-
raha on sen päälle annettu,

eli ei.
2. §. Jos yhtä kahdelle wuorotan; niin pitä-

könse,kuin ensin wuoroi; jokost jälkimmäinenenäm-
K 2 man
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män on luwannm, eli ei; ja werakön st, kuin
wuorolle pani, kymmenen talaria sakkoa, ja pal-
kitkon wahingon. Sama Laki olkon sitä, joka
wuoroo itzellens sen, jonga han tiesi toiselle olewcm
wuorotuu.

3. §- Joka wuorolle pane toisen kalun, ilman
isännän ticdoca eli tahdota; marakon wuoron ja
kaiken wahingon; ja wetäkön kuusi talaria sakkoa.

4. §. Kuinga omaisus maalla, niin myös huo-
net, talot ja tontit Kaupungisa, wuorolle panda-
man ja otettaman pitä, eroitemn Maan Kaaresa.Hewoisten, waunuin ja wenhetten palkkamisesta
matkustawaisten majamiehilda, ja mikä Laki on,
kosta ne pahetan ja turmellan, on säätty Raken-nus Kaaresa.

14. Luku.
Palkollisista.

1. §.
Alalkollista ei pidä pestättaman, waan Laurin ja

Michelin paiwän wälillä; ei myös ennen kuin
waka tieto on, että se on endisen palweluxens y-
lössanonm. Joka sen teke; wetäkön kymmenen ta-
laria sakkoa. Sama sakko olkon palkollisella jo-
ka itzens ennen poislupa, eli pestata anda.

2.§. Oikia mäaräpäiwa pitä oleman Michelin
paiwästa samaan aikaan wuoua sen jälken, sekä
Kaupungis että maalla.

3. §. Joka anda itzens pestata kahdelle isän-
nalle, pysykön sen tykönä, joka ensin pestais; ja
maxakon yhden wuoden palkan, sille kuin kärsii.
Jos riita tule Oikeuden eteen, kumbi ensin pestäis,
mengönpalkollinen kohta palwelureen sen tygö, jo-
ka asian siellä woitta, ehkä tuomiota wastan weto
pannan. Jos st tuymio sitten ylemmäsä Oikeude-sa
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sa mumetan; nautitkon st kuin siellä woitta, kai>
ken palkkion.

4.§. Seitzemän paiwä jalken Michelin päiwan,
pita laillisesti pestätyn palkollisen maalla, palwe-
luxeens menemän, ja Kaupungisa kolme, eli enin-
nakin neljä paiwä. Ellei st tapahdu, ja isanda
tahto palkollisen pita; turwatkon Kästynhaldiaan
paikkakunnas, jokakohta andasen palweluxeen tuot-
taa Jollei isanda tahdo hända pita; maxakon pal-
kollinen sakoxi yhden wuoden palkan. Ellei hän
woi sakkoa mara, tehkön niin kauwan työtä,että
hän sillä itzens lunastais.

5. §. Kosta palkollinen on palwelureens tullut;
niin tehkön ahkerudella ja nstollisudella ne astarec,
kuin perhen isandä, hänen eteens kohcudella pane.
Jos joku on laista ja wastahakoinen; se ojeuakon
ensist hywällä, ja sitten kohmllisella huonen kuri-
tuxella. Ellei hän sittekän tahdo itzens parandaa;
ajettako» ulos palweluxesta ilman passita japaasto-
kirjata/ ja olkon palkkaans paitzi. Eimahda nengi
eli piika pitä arkkuans mualla, kuin siellä kusa hepalwelewat.

6. §. Jos palkollinen karka ilman päästökirjaa
pois, ennen maarä-päiwää; niin olkon perhenisan-
nällä woima tuoda händä takaisin, niinkuin Maan
Kaaresa 16. Lugusa 7. §. Lampuodista sanocm on,
ja pysykön palkollinen palweluxesans oikiaan maa>
räpaiwään asti ilman palkata. Ellei perhen isan-
da tahdo sitä pitää palweluresans, niin anoakon
palkollinen pesti-rahan takaisin, ja wielä niin pal-
jon tygö,kuin hänelle palkkaa luwatm oli, perlM
isännälle yxinäns.

7- §. Joka wiettclepalkollisen toiselda, wetäkön
niin hän kuin sekin joka itzens siihen wälikappak-
xi anda, kymmenen talaria sakkoa kumbikin.

K 3 8> §.



Ranppa RftKri. 14. L.uku.
150

8. §. Ei kenellakan olko walda hyliäca palkol-
lista ihnan syytä. Joka sen teke; palkicron wahln-
gon, ja andakon palkolliselle täyden palkan, jamen-
gön sitten palkollinen toiseen palweluxeen.

9. §. Jos palkollinen tulesairari niin tule per-
hen isännän hanoä holhota ja korjata: mitäparan-
dajan ia laakityren päälle kulutecan, mahta isän-
da hänen palkkans päälle lukea, jos hän tahto.

10. §. Jos palkollinen tahto isännästäns eritä;
sanokoll ylös palwelurens Olewin jaLaurin päiwän
walillä. Ellei se tapahdu; niin palwelkon wicla
edespäin, ensimmäiseen mäarä-paiwään asti, saman
palkan edestä/ kuin ennenkin. Samalla ajalla sa-
nokon myös isanda palkollisen ylös, ellei hän sen
palwelusta edemma tahdo eli tarwitze. Ellei hän
sirä cee; pitäkön sen toiseen maara-paiwään asti,
jaandakon sille, niin suurenpalkan, kuin ennengin.

11. §. Jos perhen-isända estä palkollista läh-temästä pois palweluxestans, kosta se niin palwe-
lurens on ylössanonm, eli kielda mitä hän hänel-
le luwannut on, ehkä han wastattawasti on pal-
wellut; andakon ulos palkan, ia wetakön päälli-
sexi, puolen siitä, sakkoa, palkolliselle yrinans. Jos
isanda on omalla kulmurellans pitänyt jongun op-
pimas jotakin käsityötä, lastu-taitoa, eli muuta
senkaldaista, sen ei pidä ennen lähtemän, kuin hän
vn isändäns käden, kohtullisesti täyttänyt.

12. §. Perhen isännän ei pidä kieltämän ilman
syytä laillista päästö-kirjaa; kymmenen talarin sa-
kon haastella. Ei hän myös mahda andaa parem-
bata päästö-kirjaa, kuin palkollinen ansainnut on;
Jos hän sen teke, saakon karikymmendä talaria
sakkoa.

13. §- Mitä muutoin tule isännän ja palkolli-
sen walillä waarin otettawari, stn kantza olkon,
niinkuin erittäin siitä saatty on. 15. Lv-
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15. Luku.
Ruinga kaupan,yhteys pita rchrämän,

pidertämän, ja rikocraman.
I. §,

s^os joku tahto toisen kansia kaupan-yhteyttä teh-
da, ja yhdesa kauppaa harjoittaa; niin pitä

liitto siinä kirjallisesti tehtäman, ja kaikki ne eh-
dot Mka suositan, selkiästi nimittttäman.

2. §. M)M)s-kumpanitten tule wastata kaikkein
yhden edestä, ja yhden kaikkein edestä, siinä kau-pasa, kuin kauppa-yhteyden puolesta päätetän. Jos
yhteys-kumpanit saawat muilda welaxi rahaa eli
kalua, ja jombikumbi heistä poislahte; niin etzikön
welkamies ömans niilda jällens, kuin jalken jaawat.

3- §. Jos joku on usionut kauppa-yhteydelle
rahaa elimuuta, kuin on maramara, koffa kauppa-
yhteys rikotan, ja joku yhteysckumpani tule köy-
haxi ja woimattomari, eli pois pakene; olkon kui-
tengin ne muut welkapaät maraman kaikki, mitä
kauppa-yhteyden on welkaa.

4. §. Se yhteysckumpani, joka peeoxella, ja
oman hyödytyren tähden teke toiselle wäarytta ja
wahingota; eroitettakon hänen yhteys-oikeudestans,
waikka kauppa

-
yhteyden määrä

-
paiwa ei ole ul-

kona: ja ottakon se toinen hänen osastans ja ta-
warastansa niin paljon kuin wierat miehet, eli Oi>
keus arwawat wahingon olewan: rangaistakon myös
petollisuden tähden, sen jälken kuin asia waati.

5. §. Jos yhteyden omaisus ja kauppa saa wa-
Hingon, jommankummanerinäisestä laiminlyömisestä
eli huolimanomudesta; niin tayttäkön hän wahin-gon. Jos se tapahcu oikiasta tapaturmasta, jotaei
kengän taida edeltäpäin nähdä eli karttaa, ennen

K 4 kum
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kulti wahingo on tapahtunut; niin heillä kaikilla
vlkon siinä yhtäläinen osa.

6. §. Jos yhteys-kumpani tahto panna toisen
siahans, ja itze eron otta, ja muut siihen suostu-
wat; niin olkon hänellä lupa siihen. Ei yxikän
mahda wastan heidän eahtoans tunge itzens kaup-
pa yhteyteen, Sama laki olkon, kosta yhteys^kum-
pani tahto otta jongun muun kanhans sille osalle,
knin hänellä itzellä on yhteydes.

7. §- Jos joku tahto eteen-panduna maara-pai-
wanä, yhteydestä eron otta, eli uutta liittoa teh-dä; ilmoittakon sen todistajain kantza, kolme kuu-
kautta ennen.

8. §. Kosta yhteyden maara-paiwä on ulkona,
ja yhteys kumpanit tahtomat eron otta; niin pitä
heidän tarkasti ylöspaneman yhteyden rahan ja
kalun, heidän welkans, ja mitä muiden heille wel-
kaa on: ja kosta welka maxettu on, jakakon jaot-
takon kukin osans, niin pahasa kuin hywäsä.

9§- Jos yhteys-mies on hatäyndynyt anda-
maan kaiken kaluns käydä welan maxoxi, eli jos
hän sen on rikkonut; seisokon kuitengin kauppa^
yhteys siihen asti, että määrä -päiwa ulkona on^
)'a astukon welkamies hänen siaans ja oikeuuens,
ellei ne muut yhteys-kumpanit tahdo hänen osaans
lunasta.

10. §. Jos yhteys-kumpani kuole ennen oikiaa
lnäärä-paiwaä; niin ei mahda hänen leffens ja pe«
rillifens yhteyttä rikko.

ki. §. Jos se kuole, joka mämmin taitonsa ja
kasitöidens kuin. sisälle

-
pannun rahan tähden, yh-

teyteen otettu on; siinä lesti ja perilliftt ei mahda
hänensiaans M oikemeens astua, elleimin ote, että
koko kauppa^yhteys siihen suostu. Jollei se tapah-
du; olkon yhteys heidän walilläns eroitmu, ja ot-

takon
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takon perilliset hänen osans hywäsa ja pahasa, sen
jälken, kuin ennen sanottu on.

12. §. Koto- ja kauppa-yhteydestä laiwain wal-
mistuxesa, eroicetan Meri-laisa.

16. Luku.
Ruinga rvelkapään pirä omoisudens hänen wel-

kannchillens yhrähacwa ylönandaman; nun
myösniistä, tuin rvelan tähden kartawat.

I. §,
s^os joku on niin köyhtynyt/ ettei hän woi kaik-

kea welkaans maxaa; niin andakon welkamie-
helle tietä tilans, jos hän pyytä pidendämistä ja
aikaa maxoon. Ellei he kaikki siihen suostu, eli
jos hän tahto yhtähaawa kaiken omaisudens heille
jattä; niin etzikön Tuomaria ja andakon kohta si-
sälle ylös-panonkaiken tawaransa ylitze/ ja mitä hä-
nellä on saamista,inaimesa jakiindiasa kaluja, niin
myös welkans,kodonkirjat jaraamatut: allekirjoita
takon myösne silla wakutuxella, kuin PerindöKaa-resa, kalunkirjoituxesta sanottu on, ja pangon Oi-
keus sitte kaikki ne talteen ja takawaarikkoon. Sit-
ten kutzukon Oikeus kaikki welkamiehet, uloslyödyn
julistuxen kautta, ja ne tietyt wiela erinomaisen il-
moituxen kautta, määrätyxi ajaxi selittämään hek
tans siica wapaudesta kuin welkapaä etzi, ja nii-
stä perusturista kuin hän silloin sisälle anda: niin
zuyösyhtähaawa osottamaan heidän waamnuxens,
ja sen oikeuden kuin yhdellä toisen edellä olla tai-
ta; ja tuomitko» Tuomari yhtähaawa sen ylitze.

2. §. Jos welkapaä caita osouaa, että hän on
köyhtynyt meriwahingon, wiholliftn sisälle langemi-sen, tulipalon, eli jongun muun wahingon kamta,
johon ei hän itze ole syypää ollut, ja sen alla ei
löytä petosta, eli että hän on wietellyt hänen wel«

K 5 k^
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kamichens, uskozuaan hänelle kalua eli rahaa; koe-
teikon sen Tuomari, ja olkon welkapaä silloin wa-
pa heidän tygöpuhestans, ehkä hänen tilans sittenparams, perinnön, lahjan, paiweluxen elihänenkä-
sicöidens kautta; jaottakon welkamiehet sinä t«wara-
sta kuin welkapäa jättänyt on, maxons, itzckun-
gin oikeuden jalken, niinkuin 17. Lugusa croitctan.

3- §. Jos welkapään köyhyys löytään tullen
tuhlamisesta, pelamisesta, la siudesta, eli lugunpitä-
mätlömldesta; niin wastcukon kaiken welan edestä/
ja marakon sen työlläns, eli istukon wangeudes,
ellei welkamiehet muutoin tytya taida; ja silloinluet^
takon welan päälle joka päiwäldä, neljäkolmatta-
kymmmda äyriä; kuitengin nautickon hän elatu-xens welkamiehilda, niinkuin muukm wangi, ellei
hän työlläns, woi itziäns elattä. Jos hänelle sen
ajan sisällä tygölangs kalua ja rahaa; niin men-
gön myös ne welan maxoxi.

4. §. Jos welkapaä on petollisesti saattanut
welkamiehians uskomaan heidän kalunsa hänen ka-
siins, ja hän on sen tuhlannut ja warjoon pistä-
nyt; eli jos han hawatan monenkertaisesti harjoit-
tanen wiekkaima ja petosta welkamiehiäns wastan;
niinpitä senkaldainen psuajä asttettaman yhden kaa-
kin neen, torilla eli yhteisesä käräjä

-
paikasa, hä-

pemään kahderi hetkeri, ja siinä siwusa rangaista-
man wangeudella, wedellä ja leiwällä, eli tehkön
työtä josakusaKuningan Linnasa; ja kaykön wielä
fitt-kin hänen kansians, niinkuin 3. §. sanottu on.

5.§. Jos wclkapää karkaa welan tähden; niin
pitä hänen perääns kohta kuulmettaman. Jos hän
pääse ulos waldakunnasta, ja tahto etziä rauhalli-
sta sisälle tulo Kuningan tykönä; tehkön sen kuu-
kauden sisällä, stn ajan jalken, kuin hän ulkomaal-
le tuli. Jos hän saa rauha-kirjan, ja tahto sen

nau-
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namua hywärens; niin pica hänen kahderan pai-
wan sisällä, siicä aiasia kuin hän kotia tuli, an-
daman itzens edes Kuningan Kastynhaldian tnkö>
nä,eli Pormästarin ja Raadin lähimmäisesä Kau-
pungisa, jollei Kuningan Käsiynhaldiata siinä paik-
kakunnasa ole. Ellei hän etzi rauhaa, eli anna yh-
den ajastajan sisällä laillista estettä tietä; älkön
ikänans nautitko rauhaa waldakunnan piirin sisäl-lä, ja tuomictakon poisollesans niinkuin yri pettä-
lä, ja hänen nimens lyötäkön yhden paalun pääl-
le, kuin pMajitä wasten jokaKaupungisa, on ylös-
pandu.

6. §. Kosta welkapäa on poiskarannut; niin
mahta kohta hänen kalunsa, irtain ja kiindia, ca-
kawaarikkoon pandaman, ja sitten ylöskirjoitttra-
man, niinkuin 1. §. sanottu on. Andakon myös
welkamiehet hänen kirjans ja lukuns ftlicettäa- Jos
welkamiehet waatiwat, että se ylöspano pitä wa-
lalla wahwiftettaman sen karannen waimolda, täysi-
ikaisildä lapsilda, eli palkollisilda, joilla on tieto
tawarasta; niin olkot he siihen welkapäat, jaolkon
wielä sittekin welkamiesten ehdosa, waatia itze wel-
kapäätä walalle, hänen kotia tulruans. Welkamie-
hillä olkon myös walda, kaikisa paikkakunnisa, ku?
sa he luulemat hänellä jotakin kalua eli saamista
olewan, andaa Kuninaan Kaffynhaldian kautta,
niiden perän julkisesti kuulutta. Jos joku salaasen kuin hän tietä itzens olewan hänelle welkaa;
eli hänen kaluansa olewan hänen tykönans, ja ei
anna sitä llme sen ajan sisällä, kuin hänen eteens
maärärän; marakon sen kahdenkenaifesti.

7. §. Ellei welkapäa tule jällens kahden kuu-
kauden sisällä, siitä kuin hän karkais, elipiti itzenssalasa; niin mahtawat welkamiehet andaa myydä
hänen tawaransa/ taikka julkisen uloshuudonkaut^

M/
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ta,, eli millä kamalla he omaxi ja hänen hyödyty-xerens, stn parhaxi löytämät. Jos siellä on sen-kaldaista kalua, joka ei salli niin kauwanpidettä^
niinkäättäkön se rahari, sitten kuin st ylöskirjoitet-
tu ja anvatm on.

8. §. Kaikki ne rahat, kuin welkapään tawa-
rasia sisälle langcwat, pitä hedelmällistä tehtäman,
siihen asti kuin itzekungin oikeudesta tuomittu on.
Ellei niitä rohjeta kaswon päälle panna; niin sei-sokon m vhteistsa taldesa, siinä paikasa kuin ne usi-
ammat, eli ne, joiden enin saada tule, sen waa-
rattomari löytäwär.

9. §. Kosta welkapaä on Kumngan rauhalla ko-
tia tullut, ja on itzens edesandanm, niinkuin en-
nen sanottu on; olkon welwollinen kuuden wiikon
sisällä, sitte kuin hän palais, itzens Tuomarin
edesa selittämään, jos hän tahto etziä saadaxenskaiken tawaransa welkamiehille yhtähaawa ylönan-
daa, ja sitten heistä wapa olla. Jos hän sen ajan
laiminlyö; alkön namitko sitä etua eli rauhaa hy-
wärens: ja tuomitkon Tuomari asiasa, kuin en-
nen on sanottu.

17. Luku.
N)elkamiesien oikeudesta ja edusta ennen toinen-

roistans, welan-alatseen tawaraan.
1. 5,

/^llei welkapäan kalu ulotu koko welkaan, ja wel-
kamiehet ei taida keffenäns sopia, kenellä,yeista

etu oleman pitä; eromakon heitä Tuomari.
2. §. Mitä welkapäan tawaran seasa löyty toi-

sen omaa, st pitä ensin eroitcttaman, niinkuin tal-
dckalu, eli st kuin pandu on kauppa-yhreyden ala,
taikka myytäwäri; warastmu, ryöwätty, lainaxi
eli wuorolle otettu kalu; pannri pandu kalu, kossa

!u«
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lunastus sen edestä anmmn: Kmnmin- lahza, la«
xiais ando, ja muma scnkawaista. Jos st on wai-
hetmu, ja ei tähdellä; käykön sen kansia niinkuin
16. §. eroitetan. Sitten nautickon welkamiehec ma-
xon tawarasta, sen jalken kuin nyt sanotan.

3. §. Jos jollakin on inain pantti kädesä; hän
naucitkon siitä maxon ennen kaikkia muita. Sama
oikeus olkon myös kasityömicheuä waiwan palkan
edestä siinä kalnsa, kuin hänen wkönäns jälillä on.

4. §. Jos we!an-alainen mies on kuollut, ja
joku on lainannut rahaa eli kalua hänen hamami-sexens, se pitä ensin maxettaman, sitte kuin se ka-
lu on eroitenu, josta ennen sanottu on. Sen jal<
ken se kulutus kuin kalun y!öskirjomamiseen koh-tulliststi tehty on; niin myös waiwaisten osa, jo-
ka sadalda talarilda neljä äyriä, tawaran hinnan
jälken; sitten Parandajan palkka, lakityxet ja ela-
tus sen kuolleen wiimeisen sairauden alla, niiden
waiwan ansio, Mka hända owat siinä holhonnet,
niin myös palweljain ja palkollisten palkka, wii>
mejstn wuoden edestä.

6. §. Sitälikin olkon talon-isännällä oikeus duo-
nen wuoroon, wiimeistn wuoden edestä, ja wiimei-
sten kolmen kuukauden elatuxen edestä, siitä kalu-
sta kuin huonesa on. Ellei talon-isann-ällä ole nii-
tän hänen kalustans sisällä; älkön naulitko parem-
bata oikeutta kuin muurkan welkamiehet, josta
16. §. sanotan. Siitä kalusta kuin Laiwoisa on,
otemn ensin laiwa-miesten palkka, ja sitten Lai-
wan wuoro.

6. §. Weron, kymmenesten, ja kaiken muun
ulostegon edestä kiindiästä tawarasta, olkon myös
sillä etu samaan maahan, jolle se wero mle, elleise ole pidemmalda ollut maxamam, kuin 17. Lugu-sa Maan-Kaaresa saättp on. Ellsj welkapaa itze ole

maar.
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maan isanda; niin namickon st jolle ulosteko m-
le, saman edun inaimesa kaluja. Jos Lampuodi on
welkapää rakennuxen puutoreen,usiammain eli har-wemmain wuotten edestä; olkon sama Laki. Ra-
kennuxisa toisen perusturen päälle Kaupungisa eli
maalla; olkon maan isännällä em siihen kuin senpäälle rakecru on. Jos sekä Kruunun että maan
isännän werot maxamata owac; olkon Kruunul-
la cm.

7- §. Jos jollakulla on stnkaldainen piilikirja,
kuin merilaisa kirjoitettu on, olkon hänellä etu lcn-wasa, niin myös kaluja, sitten kuin laiwa<wäki
marettu on, niinkuin 5. §. on sanottu. Sikälikin
marettakon se laina ulos, jonga hahdenhaldia lai-
wan ja kalun päässe ottanut on; olkon myös sil-
lä nykyisemmällä näistä kirjoista etu sen wanhem-
man suhun. Jos joku laina ulos waraa wuorten
töiden toimittamisexi, eli muiden senkaldaistcn te-
koin päälle, olkon hänellä em siihen / kuin sillawalmistettu on.

8. §. Sitte oletan lasten perindö ulos wan>
hembain eli holhojain tykönä, ja kirkkoin ja wai-
waisten huoneuen saamiset heidän edesseisojains ty-
könä,niinmyös welka Kruunulle ja ILapamiehelle,
ylöskannosta. Ylöskandomiehen tykönä, joka sittenjoudui holhojari, eli edesseisojari,olkon Kruunulla
ja wapamiehella etu siihen, kuin ylöskannosta kaik-
kein wuotten edestä puuttu. Jos hän oli holhoia-
na ja edesseisojana, ennen kuin hän ylöskandomie-
hexi joudui; niin olkon lasten, kirkkoin, ja wai-
waisten huonen kaluilla, etu. Jos joku on anda-
nut sisälle kirjoittaa hänen tawaransa, ennen kuin
hän holhojaxi ja ylöskandomiehexi joudui; niin
nautitkon sisälle kirjoinixens bywärens.

9. §. Näiden Mm tulewat ne, joilla owat
sel-
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selkiäc welkaklrioiturer, ja jollien welkapäät oroat
kimdian tawaransa eli huonens kaupungisa, kir-
jalliststi pantixi pannet ja ne samat kihlakunnanKaräjäsä, eli Raadihuonesa julkisesti sisälle kirjoit-
taa andanet, siinä paikasa, Kihlakunnasa, eli kau>
pungisa, josa tawara makaa, ja onakon kukin ma-rons panlistclns. Jos yri pantti on usiammalle
kirjoitettu, ja ellei se ulom kaikille; olkon sillä em,
joka wanhemman sisälle kirjoituren osoita.

10. §. Jos joku on welka-kirjoiturens, eli
muun saatawan welkans, joka on hywari tuttuja
laillisesti wahwistettu, andanut siinä Oikeudesa si-sällekirjoittaa, jonga alla welkapaän kimdia tawa-
ra makaa, ehkä se ei ole pamiri kirjoitettu; nautit-
kon y!)tä bywin etua sisalle^kirjoituxens jalken ennen
muita, jocka heidän saatawar welkans, eli pantti-
kirjoiluxens silte owat sisälle kirjoitta andamt.

11. §. Jos usiammat owat sisälleckirjoimxen
saanet yhoefa ja siuuasa kihlakunnanKäräjasa; ol>
kon kaikilla yhtäläinen oikeus, ehkä yri on ennen
ja toinen jalken, oikeuttans walwonut. Sisälle-
kirjoituxista yhtenä Raastupa-päiwana, olkon samalaki.

12. §. Ei anna sisälle
-

kirjoitus em -oikeutta
muuhun kuin kilndiään tawaraan, joka welkapaal-
la oli silloin kuin sisälle'kirjoitus capahdui: ei myösse joka sitten tapahtu, kuin welantekia kuollut, eli
hänen köyhydens kaikille timäwa on.

§. Jos welkamies istu kiindiasä pantisa;
nauntkon hän maxons siitä, lähin niicä, kuin en-
nen nimitetyt owat.

14. §. Waihnus-kirjan onailla olkon sitalikin
oikeus sen tykönä, kuin waihetus

-
kirjan andanut

on, kossa waihecusckirja ei hywäxi lueta sildä kuin
waihetuxen maxaman pui, ja waihetusckirjan ulos-

an«
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andaja sillä mällillä on köyhtynyt. Jos waihetus-kirja on hywäxi luettu, jastn maraja ci woisitä sit>
ten lunasta, nautitkon myös waihetus

-
kirjan

ottaja saman oikeuden hanen tykönäns, jos sinaon waari otmu, kuin erittäin waihetus
-

kirjoista
saätty on.

15. §. Ellei welkapäankalu ulotu kaikille näil-
le welkamiehille; niin andakot yhtäläisesti langeta
markasta niin kuin markasta, ne joilla on yhtä-
läinen oikeus toinemoisens katcha, ja seisokon kaswo
niin lujana kuin paa-welkakin. Waan kafwo ei
mahda tainkaldaisisa tiloisa, welkamiesten wälilla,
edemmari luettaa, kuin siihen asti, koffa welkapään
tawara tuli takawaarikkoon pannuxi.

16. §. Jos waraa löyty sitte, kuin se welka
maxettu on, josta nyt on sanottu; namickon kaikki
ne muut welkamiehet yhtäläisen oikeuden, japuuc-
tukon heilda samalla muoto niin markasta kuin
markasta. Sakoilla on wähin oikeus.

18. Luku.
Toimitus-miehistä ja asian-ajaista.

1. 5.
s^os joku pyyttään toiselda, hänen puolestans jo«
<^) rakin tekemään ja toimittamaan/ ja hän suo-
stu siihen; ottakon täyden wallan sen päälle, ja pi-
täkön hän sitten siitä waarin: tehkön myös tilin
ja lugutl siitä kuin hänen halduuns auneran.

2. §. Mitä asian-ajaja täyden wallan jalken te-
ke ja paatta, st seisokon niin lujana, kuin pää-
mies sen itze olis tehnyt ja päättänyt. Jos asian-
ajaja mene edemmari, kuin hänelle ujkottu on; pal-
kitkon itze kaiken wahingon, ja wecäkön sakkoa
kaMpmmenda talcma/ ja päämies olkon syylöin.
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3. §. Jos coimirusmies käytca itzens wilpiste-
lewäisesti, harjoitta wiekkautta hända wastan, jo-
ka täyden wallan amwi, käyttä hänen kalunsa itze
hywärenS, laina ulos hänen rahans, eli onaa ra-
haa hänen nimecns; wastakon kaiken wahinqon
edestä, ja rangaistakon asian haarain jälken. Ol-
kon myös se, joka täyden wallan andoi, syytöin
kaikesta, mitä toimicusmies ilman hänen käffyäns
eli tahcoans toiselda lainaxi ottanut, eli jongun
kantza päättänyt on; ellei näyttä taita, että se on
hänen hywärens käytetty.

4. §. Jos joku on saanut täyden wallan, toi-sen edestä tehdä ja jättä, ja se joka wallan an-
noi, saa siitä wahingon, ol^on hänen oma wikans,
ettei hän paremmin eeeens katzonm. Jos asian a.
jaja on laiminlyömisestä, eli petoresta, wikapaä
wahingohon, niin wetäkön sakkoa, kuin sanot-
tu on.

5. §. Toimitus-mies nautitkon kohtullisen wai-
wan palkan, niin myös maxon siitä, kuin hän toi-sen asioisa oikeudella kuluttanut on. Ellei siitä ole
wallpuhma ollut, eli jos he ei sowi keffenans;
eroictakon sen Oikeus.

5. §. Jos toimicus-mies on welaxi andanutpää-
miehen tawaraa ja kalua sille, joka kunnialliseri ja
rehelliseri mkhexi tuttiin, mutta sitten tule niinköy-
haxi, ettei hän woi sitä jällens maxaa; niin al«
kön toimitus

-
mies olko silloin welkapaä sitä täyt-

tämän, ellei hän erin-omaista maxoa siitä saa, et-
tä hän senkaldaises tilas waaran edestä seisoa
mahta.

7. §. Jos jokuon päällens ottanut, wissinajan si-
sällä jotakin toisen edestä tehdä ja toimitta, eli luwan-
nut sen päätörehn, saatra, ja mie siicä estetyxi,

L KuniNK
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Kuninganpalweluxen, eli sairauden, omain astarett-
ten, eli muun laillisen syyn kautta; andakon sen
päämiehellens niin aikaisin tietä, että hän taita
jongun toisen siaan otta; sitten olkon asian-ajaja
syytöin, koffa hän siitä ajasta tilin teke, kuin top
niitus hänellä oli.

8. §. Jos päämies kuole; niin tehkön toimi-
tus-mies tilin ja lugun hänen perillisillens, ja ole
kon sitten toimituxesta eroitettu, ellei he muutoin
keffenäns sowi. Jos toimitus mies kuole, ja jää
jotakin welkaa; niin wastcukon hänen perillistns
niin kauwas kuin hänen kalunsa ulottu.

9. §. Tahto joku toimitus-miehen toimituxen ylit-
se puhua; tehkön sen laillisesti, wuoden ja yön si-
sällä, sen jälken kuin hän toiminixestans erkani,
ja luku ja tili haneldä on tehty, eli hänen perilli-
fildäns, jos hän kuollut on. Ilmesty laillista estet-tä; nautitkon saman ajan sen jälken.

10. §. Edestule jotakin, josa pois-otewa ei ole
taitanut coimitus-miesta nimittää; niin mahta hä-
nen sukulaisens, eli ystäwans hänen edestäns puhua
jawastata,koffa hän jos niin waaduan, on pan-
nut takauxen, että pois olewa sen hywapi otta,
kuin hän tehnyt on. Ellei pois olewa siihen suo-
stu; täyttäkon hän, joka ilman täyttä waldass toi-
sen asian paallens otti, eli hänen takaus-miehens,
kaiken wahingon, kuin siitä seurais.

Pa-
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Pahantegon Kaari.
1. Luku.

pilkasta Jumalala wastan, ja luopumuxesta
siitä puhrasta KwanZeliumin opista.

1. §.
<^oka aikomuxesta, sanoilla eli kirjoituxilla, lait»k m ja pilkka Jumalala, hänen Pyhää Sa-<^s naans ja Sakramentejä; olkon hengcns riks
konut. Jos se capahtu ajatrelemattomasti ja pikai«,
sudesta, ja hän katu;wecakön sakkoa sata talaria,
ja rukoilkan rikoMs julkisesti Seurakunnasa ane
deri. Jos hän sitä teke toisen cran; tehkön kahe
denkertaisen sakon. Joka ei woi sakkoa maxaa;
karsikon ruumillans/ niinkuin Rangaistus Kaaresa
sanotan.

2. §. Jos joku teke pilaa Jumalan palweluxe-
fta, Jumalan Sanasta ja Sakramenceistä,maltca»
mattomasta mielestä; wetakön sakkoa wiisikymmen-
da talaria.

3 §. Jos joku luopu meidän oikiasta Ewange-
liumin opista, ja anda itzens erhettywäiseen, eikä
anna itzens ojendaa; niin pitä hän ajmaman ulos
waldakunnasta, ja alkön naulitko perindö, eli asu-
jamen oikeutta Ruotzin Waldakunnasa, ellei hänsaa Kuningan armoa, ja tule takaperin, niinkuin
7. Lugusa 4. §. Perindö-Kaaresa sanottu on.

4.§. Jos koto- eli ulko-maan mies, julista er-
hettywäisen opinkappale», ja ei siitä, waroicuxen
jalken, lakkaa; ajettakon myös se ulos waldakun-
nasta. Jos hänen luulons on senkaldainen, etta
vikian uffon tunnustuxen Opettajat ei ole siitä yh>
täpitawaiset; käykön sen kansia, niinkuin Kirkko-
faännösä asttuan. L 2 A, Ac,
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2. Luku.

Noituudesta ja tgitauxesta.
I, §.

"jokainen kuin harjoitta noitumista, ja wahim
"goitta toista ruumin eli omaisuden puolesta,

"ia täynllä perustuxilla siiheu woitecau; olkon hen«
"q?ns rikkonut. Jos joku saa siitä kuoleman' mm
"pita mies mlc.ttaman, ja waimon paa poislyötä-
"män, ja hän sitte lawosa potdmaman. Jos jo-
"kv on andanur noidan sen tehdä, eli auttanut sitä
"täyttämän; olkon sama laki".

2. §. Jos joku edesäns pita ennustuxia, luku-
parcmnuxia, eli muuta taikausta; wetäkön sakkoa
ensimmäisen kerran kymmenen talaria, eli enämman,
neljaänkymmeneen talariin asti, sen jälken kuin ri-
kos on, eli istukon wangiudesa wedellä ja leiwällä.
Jos hän teke sen toisen kerran; wetäkön karikcr-
täisen sakon. Jos joku etzi neuwo eli parannusta
lukuparandajain eli tietäitten tykönä; tehkön sake
koa wiisi talaria, eli enämmän, kahtenkymmeneen
talariin asti, niinkuin rikos on, eli. karsikon wan-
giutta wedellä ja leiwällä.

3. Luku.
Rirouxesta ja Sabbacin rikoxesta

1. §-
f^ os joku puhke ulVs saadaturiin ja kirouxiin lv,

malan palweluxen alla; tehkön sakkoa neljä-
kymmenda talaria, eli istukon wangiudesa wedellä
ja lciwällä. Jos joku sen teke istuwan Oikeuden
edesä; olkon sakko puolda wahembi. Jos se ta-

.pahtu ilkiwallaisudesta, eli pahasta tawasta, kokou-
risa, krouwisa eli juoma-ftasa, eli julkisesti yhteisil-

lä
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la kujilla ja paikoilla; wecäkön sakkoa wiisi tala-
ria joka eralda kuin hända sentähden^ Oikeudesa
käytetän. Jos joku kiroo muutoin pikaisudesta ia
mielen malttamattomudesta; wetäkön sakkoa yhden
talarin. Jos hän kolmannen erän, eli usiammansen kantza löyttään; tehkön sakkoa wiisi talaria,
kuin ennen sanottu on: ja langerkon naista sakoi-sta, puoli edesandajalle, ja puoli waiwaisille. Jos
joku teke waäran walan; siitä eroicetan Oikeuden-
kaymisen Kaaresa.

''

2. §. Jos lapsi
-

ikäinen kiroo; se pitä wan-
hemmiloa eli isännälda witzoilia kurimtaman, sen
jalken kuin ikä eli paha sisu on. Jos se tapahm
usiammin; pandakon jalka^puhun kirkon owen ty-
gö. Jos wanhemmat laiminlyöwackurittaa lapsians
kirouxista; tehkön sakkoa wiisi talaria.

3- §- Jos joku ylönkatzo sen yhteisen Jumalan-
palweluxen, niin etta hän harwoin tule Kirkkoon
Sunnuntaina ja luhlapaiwinä: Jos hän siitä on
waroitettU/niinkum Kirkko-säänösa sanotan; cehkön
sakkoa kymmenen talaria. Jos joku pidettä per-
hens pois Kirkosta, niinkuin sanottu on; olkon sa-
ma laki.

4. §. Jos joku tule juowuxisaKirkkoon, eli sii-
hen kusa Jumalan palwelus pidetän, eli muutoin
siellä teke sorinaa ja pahennusta; tehkön sakkoa
wiisikolmattakymmendä talaria.

5. §. Jos joku juowuxisa, eli ripittämätä, me-
ne HERranPyhälleEhtolliseUe : eli, sitten kuin hän
Papilda, Kirkko-säännön jälkenon waroiteuu, siel-
da itzens pois pitämään; wecäkön sakkoa wiisi-
kymmendä talaria.

6. §. Se kuin teke jongun rikoxen Sunnun-
taina eli luhlapaiwinä, Vellon neljän lyömän rva-
lilla aamulla, ja yhderän lyömän ehtolla; tehkön

L 3 sak-
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sakkoa kymmenen talaria Sabbatln rikoxesta, ja
teostans erittäin.

7. §. Jos joku teke työtä, eli kasi-teköä ttai^
den paiwain paalia; tehkön sakkoa kymmenen ta.
Laria Sabbatin rikoxesta, ellei se tapahdu omaxi,
eli toisen hätätarpeexi, joka ylöslykkamistä ei sals
lia taida.

8. §. Rihkama kammiot, eli muut puodit, ei
pidä Sunnuntaina ja luhlapäiwina awattaman,
myymisen tähden:Nuoka ja juoma mnhta myyrää
hätätarpeeri, sitten kuin Jumalan palwelus on ohi-
tze. Alkon kellakan olko walda näinä paiwinä
kauppaa tehdä laiwois, eli muisa alurisa. Jos jo<^
ku rikko näisa tiloisa; maxakon sakkoa Sabbatin
rikoxesta, kuin sanottu on. Sama sakko olkon;
los joku matkaa eteens otta, maalla eli wedella,
kaupungisa eli maalla, ennen kuin Jumalan pal-
welus on lopetettu. Jokainen kuin hewoisen eti
wenhen siihen wuoroo; tehkön sakkoa wiisi talaria.
Jos joku on matkalla; aseuakon itzens Jumalan
palweluxeen siihen Kirkkoon, kuin tien wieresa on.

4. Luku.
petoxesta waldakundaa wastan.

1. §.
j^os joku kanda nurjaa kilpeä Waldakundaa wa-

stan, eli teke jotakinwakiwallaista työtäWaldas
tunnan Kumngan ja Herran,Droeningin, eli hek
dan Lastens päälle; eli tule siihen woimuxi, etta
hän juonittele jotakin, taikka sisä- eli ulko-maan
muhen kansia, Kuningasta ja Waldakundaa wa-
sian, heidän wahingoxens ja turmioxens: eli pyy«
ta petollisesti ylönandaaWaldakunnan Alammaisia,
Maata eli Kansaa, Sotajoukkoa, Linnoja, Wa»

ra-



rahuoneita, Laiwoja, ja muuta senkaldaista; mm
pita hänen ja kaikkein kuin hänen kantzans sama-sa juonesa ja aikomuresa ollet owat, oikia kasi
poishakattaman, pää poislyötämän ja he teilatta-
man, jll heidän irtain ja kiindia cawaransa kay-
könKruunun alle< Jos ci he woi wahingota tehdä;
olkon kuitengin hengens/ kunnians ja tawaransa
rikkonet.

2. §. Jos joku yllyttä eli edesamta ftnkaldai-
sta petosta/ kirjan, neuwon eli awun kautta; ol-
kon sama laki.

3. §. Jos joku tietä senkaldaisia petollisia juo-
nia hankkeisa olewan, ja ei niitä poisesta, niin
paljo kuin hän taita ja woi, eli aikanans ei ilmoi-
ta; olkon myös saman rangaisturen alla.

4. §. Jos hänellä ei ole niitä perusturia, joil-
la hän ustalda taitamansa sitoa sen wiallisen te-
koon eli aikomureen; niin pita hänen kaikella ka-
wahtamiftlla, ja ilman personan nimittamäta, an«
daman Kuningalle eli jollekulle hänen wirkamiehel-
lens, kohta rehellisesti eittää, kaikki ne asian haa-
rat, kuin hänelle tietyt owat, että waara ennäteb-
tää ja juonittelemus tiedusteuaa mahdais. Jos hänsen laiminlyö;rangaistakon sen jälken, kuin hänen
rikoxens koetellan olewan. Jos hän nimiltä jongun
wissin miehen ja se ei taida siihen sidottaa; ran-
gaistakon niinkuin asia ja asian haarat owat.

5- §. Jos se, joka ujkottu on tietämään Ku-
ningan ja Waldakunnan salaisia neuwoja eli pas<
töriä, niisä asioisa, joiden päälle Waldakunnan
wartioitzeminen ja waarattomus onperustettu, nit
ta ilmoitta; eli jos joku ilman luwata ja suostu-musta, anda niitä kirjoja ulos, jotka hänen sen
kaldaisisa asioisa pirä salaisudcsa pitämän; seiso,
kon saman rangaistuin kuin Waldakunnall pttv^
xesta sanottu on. L 4 §.

167pahantegon Raari. 4. Luku.
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6. §. Jos joku otca lahjoja eli andimita wie-
ralda herraudelda, edesauttarens hänen hyödyty-
stans Kuningan ia Waldakunnan parasta wastan;
olkon rikkonm hengens, ja sen kuin hän naulin-
nut on. Jos Kuningan wirkamies muutoin otta
lahjoja eli andimita wieralda Herraudelda, ja ei
ole ennen, eli kohta sen jälken, andanm sitä tietä,
ja saanuc siihen Kuningan lupaa; olkon kunniaans
ja wirkaans paitzi, ja rikkonut sen kuin hän saa>
nut on.

7.§. Ei mahda jokualammainen Waldakunna-sa, andaa itzens pidettää, niinkuin sanansaattaiana
wieralda Herraudelda, eli olla wieralle sanansaat-
tajalle awullinen, niisä asioisa, kuin hänen toimi-
tuxeens tulewac; Jos joku rikko tätä wastan; ajec-
takon ulos Waldakunnasta, ja kadottako» sen oi-
keuden jaedun, kuin Ruotzin alammaiselle tygö tule.

8. §. Jos joku pyytä, eli muille itzens aldiri
anda siihen, että julkisesti, eli salaisen juonittele-
muren kautta, sisälle saattaa, ylöstuonaa eli edes-
auttaa yhtä piirittämätöinda yriwaldiaista hallitu-
sta Waldakunnasa;eli muuta hallituxen muotoa,
kuin sen, jonga Waldakunnan Säädyt wahwari
tehnee owat; rangaistakon niinkuin waldakunnan
pettäjä, ja olkon rikkonut hengens, kunnians ja
tawarans.

5. Luku.
Siitä, joka HZpiällisesti puhuu Runingasta, ett

za Waldakunnan Neuwonandojira
wastan.
1. §.

l^oka häpiällisesti puhu, eli kirjoitta, jotakin Ku<
«^) ningasta. eli Drommgita, eli sitä wastan, kuin
Seurajaxi hallituxesa selitetty on; sen pää picä
poislyötämän. 2. §.
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2. §. Joka soima Kumngan ja Waldakunnan
Neuwonandaita, yhtä eli usiambaa, wiran tähden,
siitä kuin heidän kunnians päälle käy, ja ei woi
sitä todcxi täyttä; olkon myöshengens rikkonut. Jos
joku puhu, eli kirjoittaa heistä, sitä kuin muutoin
häwaistwainen on, wirasa ja wiran tähden; ru-
koilkon lulkisestl andexi, )a wetäkön sakkoa wiisisa-
ta talaria.

6. Luku.
Metelin nostamisesta ja kapinasta.

I, §,
f>oka kehoitta ja yllytta yhteisen kansan rottelo

matromuceen Kuningasta eli sitä wastan, joka
Esiwallan puolesta toimitta ja kaste; olkon hen-gens rikkonut. Jos siitä kapina nouse; olkon hu-
kannut sekä hengens että tawarans.

2. H. Jos miehec kokowat itzens yhteen, ja
aseuawat itzens Kuningan, eli hänen Kästynhal-
dians kästya wastan; niin rangaistakon päämies,
kuin ennen sanottu on, ja niistä muista orettakon,
arwan jälken, joka kymmenes mies pois hengelda,
ja rangaistakon ne jäljellä olewaiftt kumbikin nel-
jälläkymmenellä parilla raippa^witzoja eli kuukau-
den wangiudella, wedella ja leiwallä. Jos joku on
siinä tegosa wähemmän osallinen; rangaistakon asi-
an haarain jälken.

3 §. Jos se tule tapetuxi, jolla Kuningan kä-
siy oli, eli se joka tahdoi kapinata hillitä; olkon
tappaja rikkonut oikian kätens, ja lyöcakönhänen
paäns pois ja teilattakon, niin myös kaikki ne,
jotka sitä kuollutta hosunet ja lyönet owae. Jos
kapinan nostaja tule tapeturi; maatkon kosiamata.

4- §- Jos joku kaffe sotawakee ylös likkeelle
nousemaan, ilman Kuningan kaffyä Neuwon-anda-

L 5 jäin
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jain neuwon ka:cha; ell koosa pitä sitä soiawuk-
koa joka korostuman saanm on, sillä tayttaxens
wahingollista juonittelennsta waldakunnan turwal-
lisutta, eli sen asuwaisten wapautta wastan; niin
ei pidä kenengän hänelle siinä tilasa kuuliaisen ole-
man, ja olkon hän rikkonut hengens, kunnian ja
tawaransa. Jos wihollinen lange äkillisesti sisällemaahan, ja ei tauaKumngan käskyä odottaa, niin
mahta tosin sotawäki torjumisexi nostettaa; kuiren-
gin tehtäkön se kohta Kuningalle tiettäwäxi.

;.§. "Joka pahasa aikomuxesa ylösajattele, eli
"ymbäri maakunnan hajottele walheita ja waäriä
"huutoja, jotka kosiewat waldakunnan turwallisut-
"ta, eli saatta silla matkaan yhteisen metelin ja
"kapinan; olkon hengcns rikkonut, eli rangaistakon
"pois ajamisella waldakunnasta, raippa < witzoilla<
"eli wangiudella, sen jälken kuin rikos on".

7. Luku.
rvääristä My,uejistä.

I, §,
s^os se lyömäärää nlynttiä, jolle mynttäminenustot',

tv on, olkon kunnians ja hengens rikkonut,
ja tayttäkön wahingon cawarastansa. Jos joku
muu mies lyö eli walaa waäräa mynttia; ol-
kon kunniatoin ja rangaistakon neljalläkymmenella
parilla raippa -witzoja, eli kuukauden wangiudel-
la wedellä ja leimalla, ja tehkön sitten työtä kol-
me ajastaikaa Kruunun linnasa eli pajasa; maxa-
kon myös wahingon, jos hän jonqun silla on pet-
tänyt. Sama laki olkon sille, joka siihen neuwo-
nut eli auttanut on; niin että teko siitä on tapah-
tunut.

2. §. Jos joku uloskaupitze sitä mynttia, kuin
hän tietä waäran olewan/ ehkä hän ei ok myntta-

mi>
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miseen neuwonuc eli auttanut; täyttakönwahingon,
ja rangaistakon n>angiudella wedellä ia leiwällä,
taikka raippa^vitzoilla, eli witzoilla, sen jälken kuin
petos on.

3. §. Jos joku tule wäärällä myntillä petety-
xi, ja waikka han sen hawainut on, anda sen sit-
te toiselle ulos; rangaistakon wangiudellaasian haa-tain jälken, ja marakon wahingon.

4. §. Jos joku leikkele mynttia, mitä lajia hn-wäns, eli sen muutoin yhdellä taikka toisella ta-
walla petollisesti wahenda; olkon kunniatans paitzi,
jarangaistakon neljallatoistakymmenella parilla raip-
pa-witzoiUa, yhdellätoistakymmenellä parilla wit<
soja, eli usiammalla, taikka wangiudella wedellä ja
leiwalla, aiwan sen jälken kuin rikos on> ja ma-
xakon wahingon.

8. Luku.
Siitä, jota teke petosta toisen nimen ja kirjoi

tuften kansia,eli niitä wäärin täyttä.
1. §.

l^os joku petollisesti kayttä Kuningan nuneä eli
sinettiä itzellens hywaxi, eli toiselle wahingoxi;

vlkon kunniawin, jarangaistakon siinä siwusa, mies
kahdellaneljattäkymmenella parilla raippa-witzoja, ja
waimo < ihminen mljallakolmattakymmenellä parilla
Mtzoja, elineljänkolmattakymmenen paiwan wangiu-
della wedellä ja leiwalla; ehkä ei siitä yhtäkän wahin-
gom seuraa. Jos se tapahtu KuninganKästynhal-
dian, eli jongun Oikeuden nimeen, eli sinetin kantza;
olkon myös kunniatoiu, ja rangaistakonmies kahde-
xaUatoistakymmenellä parilla raippa^witzoilla ja wai-
mo neljaUatoistakymmenellä parilla witzoja, eli kuu-
dentoistakymmenen paiwan wangiudella wedellä ja

lei-
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leiwälla. Jos he peccawac silla itzellens kalua eli
rahaa; stisokot myös markan oikeuden alla.

2. §. Jokainen kuin wääräri teke Oikeudentuo-
miokirloja, muistokirjoja eli kirjoituria, eli Kruu-
nun lastuja ja muita kirjoja, jotka yhteiseri hyödy-
tyxeri ja ojennuxexi owcu; asetetcakon rauta«kaula-sa yhden paalun eteen, ja rangaistakon työlläKu-
ningan Linnasa, eli warustuxesa wissit wuodet, eli
kaiken elin-aikansa, niinkuin tekoon.

3. §. Jos joku ulospyhki, tygö>pane, eli muut-
ta toisen nimen eli sinetin, eli muulla tawalla waa-
räxi teke kirjoja, tassuja, welka-kirjoja, lähetys-
kirjoja ja muita raamatulta, eli rikki repi ja polt-
ta niitä, ja kirjoitta toiset siaan, sillä wahingota
tehdäxens; olkon kunniatoin ja tehkön sakkoa nel>
jäkymmenda talaria, maxakon myös wahingon.
Jos hän sen teke wiran-toimituresa; wetäkön ka-
Mrtaisen sakon.

4. §. Jos joku awa toisen miehen lähecys>kir-
jan, tuke eli anda toisen lukea, ilmoitta ja ulos-
hajoitta sitä kuin kirjoitettu on, ja etzi sillä hänen
wahingotans ja häpiääns, jota se kosse; wetäkön
sakkoa karikymmendä talaria, eli enammän, ja ol-
kon siinä siwusa kunniatoin, jos rikos sen ansaitze.

9. Luku.
Xaxinaimisesta.

1. §.
"t^os mies eli waimo luopu hänen laillisesta awio-<^) "puolisostans, ja anda itzens wihkiä roisen
"kansia joka naimacoin on; olkon se karnainut hen>
"gens rikkonut, ja se joka ei ennen nainut ollut,
"rangaistakon neljänäkymmenellä parilla raippa-
"witzoia, kolmeUakymmenellä parilla witzoja, eli

"kuu-
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"kuukauden wangiudella wedella ja leiwallä; ios
"sen edellisen awioskasty hänelle ennen netrawä oli.
"Jos eihe ole itzens sekoittanet toinen coistns kansia;
"tehkön se kaxnainut sakkoa kahdexankymmenoä cae
"lana, ja se toinen neljakymmenda talaria".

2. §. los laillisesti nainut mies eli waimo kih-
laa itzens toisen kantza; wetäkön st nainut sakkoa
kuusikymmenda talaria. Jos he sekoittamat itzens
kihlamisen jalken toinentoisens kantza; niin rangai-
stakon se yainut ncljalläkymmenella parilla raippa-
witzoja, kolmcllakymmenella parilla witzoja, eli kuu-
kauden wangiudella wedella ja leiwallä. Sama
rangaistus olkon, jos st/ joka Tuomarilda on seli-
tetty jongun puollsoxi, anda wihkia itzens toisen
kantza. Los se toinen on siitä tietänyt; rangaista-
kon kolmella parilla kolmattakymmenda raippa-
witzoja, kabderalla parilla toistakymmendä witzoja,
eli kahdenkymmenen paiwän wangiudella, wevellä
ja leiwallä.

10. Luku.
Sekoituxesta järjettömäin luondokop-

palden kansia.
i. §.

jokainen kuin sekoitta itzens eläimen eli muun«^) järjettömän luondokappalen kantza; sen pää pi-
täpois lyötämän ja han lawosa polMtaman, sur-mattakon myös sama eläin ynnä ja poltectakon.

2. §. Jos joku ei taida sidottaa itze nkohon,
waan löytän olleen taydesä aikomuxesa ia walmisa
senkaldaista kauhistusta täyttämään: niin pnä hä-
nen kaula-raudasa tekemän työtä puolen nmotta,
eli enämmän, asian haarain jäiken.

li. Lv«



Pabsntegon Aaari. n. H.uku.174
11. Luku.

Murha,poltosta.

t?os joku ehdollans pistä tulen Kuningan Huo-nen, Linnan ja Warustuxen, Laiwan, Kruti-
huonen, Wara-huonen, Aset-huonen, eli muun
senkaldaisen päälle; sen oikia kasi ja pää lyötä-
kön pois, ja poltettakon han lawosa; täyttäkön
nlyös wahingon, jos hän woi. Jokainen kuin sii-hen kaste, neuwo eli awullinen on, niin ecta teko
siitä tapahtu; seisokon saman rangaistuxen.

2. §. Jos joku aikomuxesta sycyttä walkiantoi-sen taloon, ja poltta siiya ylös huoneita, yhden eli
usiamman; sen pää lyötäkönpois, ja maxettakon
wahingo hänen kamarastansa. Jos ihmisia siinä
sisällä pala, eli tule kuoletemxi; niin olkon mur-
hawpolttaja siinä siwusa oikiaa kättens paitzi.

3. §. Jos joku pahasta sisusta sylyttä walkianulko-huonen, mehän, elo-auman, heinä -suowan,
eli olkilnittan päälle, jotka kaukana talosta owat;
rangaistakon neljänäkymmenellä parilla raippa>wit-
soja, kolmellakymmenellä parilla witzoja, eli yhden
kuukauden wangiudella wedellä ja leiwällä: palkit-
kon myös wahingon.

4. §. Jos murhan-polttaja siinä työsa käsite-tän; rangaistakon kolmella kolmattakymmenella pa-
rilla raippa-witzoja,kahdexallatoistakymmenellä pa»
rilla witzoja, eli kahdenkymmenen paiwan wangiu-
della wedellä ja leiwällä, ehkei siitä yhtään wa>
hinMa tapahduis.

12. Lw
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12. Luku.
Murhasta ja ilkeyden töistä niiden päälle, tum

ei ralda iHiäns warjella.
1. §.

sD^os mies eli waimo surmaa toisen waijywäiststi
ja salaisesti, lyötäkönmurhajan pää pois; mies

teilattako», ja waimo lawosa pottettakon.
2. §. Sama laki olkon siira, joka rappa lapsi-

ifäisen, nuoremman kahtatoistakymmendä ajastaika,
eli jongun makawan, uiwan, kylpöwän, eli sen,
kuin senkaldaisesa tilasa eli roinnruxesa on, ettei
han itzians warjella taida. Jos joku lyy eli haa-
woitta hända; sakorettakon kahdenkertaisesti.

3. §. Jos, joku orea toisen kiinni wakiwallalla,
repiulos silmät, eli lyö ulos hambaita, leikka pois
kielen, nenän, eli muun jäsenen' olkon hengsns
rikkonut.

13. Luku.
Ihens

-
Surmajasta.

s^os joku tappa eli surmaa itzens; niinMahlasen
ruumis silda, ioka sen löytä, soimamam ylös»

olettaa, ja erinäns lastettaa; jos Tuomarisme koet-
tele, että hän tahdollans itzens on hukannut; niin
pitä senkaldainen itzens-surmaja metzaan wietamän
teloittajalda ja maahan kaiwmaman. Jos se löyt<
tään pääncheikkoudesta, raiwoudesta, elimuusta stn-
kaldaisesta tustasta tapahtunen; niin.mahta hän
muilda ihmisiloa poiswietää ja hauoattaa.

2. §. Jos joku taita sen hengen pelasta, joka
itzens hirttänyt on, eli muulla tawalla itzens hu-
kata tahto, ja ei hända pelasta; rangaistakönasian-haarain jälken.

3- §-
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3- §. Jos joku löyty makawan kuollunna, ja

ei kukan tiedä kuinga han hukkunut on; se mah-detan kunniallisesti haudatkaa. Jos hän jumala-
toinda elämäkertaa on pitänyt; niin pandakon Kirk-
ko»aitaan johongin erikulmaan.

4. §. Jos niin taita tapahtua,että se joka it-sens hukata tahto, ei saa siitä kuolemaca; rangai-
stakon wangiudella wedella ja leiwällä, raippa-
witzoilla eli witzoilla, asian-haarain jalken.

5. §. Jos joku petollisesti tunnusta, että hänsenkaldaisen työn tehnyt on, joka kuoleman-rangai-
stuxen ansaitze; olkon sama laki.

14. Luku.
XVanhemmitten, lasten, weljein ja sisarren tap.

pamlsesta; niinmxös, jos joku lyöell sanoiUa
häwälse wanhembuans.

1. §-
l?os isä, eli äiti, ehdollans ja wahwasta neuwo«
<^) sta tappa lapstns; eli jos lapsi tappa isans,
eli äitins; mies waimons, eli waimo miehens; lyo-
täkön pois oikia käsi ja pää, mies teilattako», ja
waimo lawosa poltettakon. Jos joku tappa isa-eli
aiti-puolens; appens eli anoppins; appi- eli anop-
pvpuolens; elikkä jos ne tappamat lapsi-puolens,
eli wawyns; weli eli sisar, toinentoistns; niiden
pitä pää pois lyötäman, mies teilattaman, ja wai-
mo lawosa poltmaman.

2. §. Jos lapsi lyö omaa isäans, eli aitians;
olkon hengens rikkonut, eli rangaistakon neljalla-
kymmcnellä parilla raippa^witzoja, kolmellakymme-
nellä parilla wihoja, eli yhden kuukauden wangiu-
Vetta wedella ja leiwallä, asian-chaarain jalken. Jos
joku lyö isä- eli äitilpuoldans, appeens eli anop-
pians, appi- eli anoppi-puoldans; wetäkön sakkoa
sata talaria. 3- §.
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3. §, Jos lapsi langma hciwastys'sano)a isää,
eli äi^iä wastan; rangaistakon kolmekolnmtta-
kymmenellä parilla raippa<witzoja, kahdexallatoista-kvmmencllä parilla witzoja, eli kahdenkymmenen
paiwan wangiudella wedella ja leimalla. Jos se
wpablu puoli-wanbembia eli appee, taikka anop>
p-

- wastan; werakön sakkoa wiisikymmendä tala-
re Rukoilkvn myös kaikisa näisa tiloisa andexijulkisesti.

15. Luku.
Isännän eli cst.michm raopamiftsta, hosumi-

sesta ja lyömisestä: niin myös luwatlomista
sanoista heitä wastan.

I, §.
iDds palkolllnen ehdollaus tappa oikian isändans,

eli emandans; olkon kattns ja paans rikkonut/
ja tulkon päällisexi mies teilatuxi ja waimo lawo^sa pottetuxi.

2. §. Jos joku aikomuxesta hosuu ja lyö isan^
daans eli emanvaans, enkä he kuitengan ei saa sii-
tä kuolemata; rangaistakon kahdellamliättakymmc-
nellä parilla raippa^witzoilla, neljälläkolmattakym^
menelZa parilla witzoja, eli neljänkolmattakymlnenen
paiwan wangiudella wedella ja leiwallä. Jos se
tapahtu pikaisudesia;- niin rangaistakon kahdexalla?
toistakymmenellä parilla raippa>wihoja, neljälläpä»
nila toistakymmenda witzoja, eli kuudentoistakyM
Nienen paiwan wangiudella wedella ja lciwallä.

3- §- Jos palkollinen heitä sanoilla hawäist;
wuäkön sakkoa mljäkertaisesti sitä wastan kuin laksa luwattomista sanoista, asetettu on.

4. §. Jos palkollinen asetta itzens heitä wastanuhraurella, eli rans
gaistakon wangiudella wissiri ajaxi, stn jälkenkuil?
asia on. M 3. tz>
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5. §. Joka tappa esimiehens, sen kuin onpan-

du isännän siaan; andakon hengen hengestä, mies
nilauakon ja waimo lawosa poldmakon.

6. §. Jos joku lyö esimiestäns eli sitä kuin i>
sannan siasa on, wetäkön neljänkertaiscn sakc,n.

7. §. Jos joku heitä sanoilla hawäise; wetäkön
kolmikertaisen sakon. Nhkauxesta ja ylönkatzesta we-
täkön sakkoa wilsi talaria, eli enämman, niinkuin
asia on.

8. §. Ryyttäri, Soldati,eliPuosmanni, joka
lyö/eli solwaiseRusthallaritans,eli Ruom-talonpoi-
kaans, eli hänen waimoans, eli lapsia, taikkapal-
kollisia, heidän wanhemniittens eli isandäns tähden;
olkon kahdenkenaises sakos, ja maxakon wahinaon.

9. §. Kaikisa näisa asioisa pitä sen wikapään,
julkisesti rukoileman andexi, kosta ei hänelda henge
oteta.

16. Luku.
Kasten

-
murhasta.

1. §.
"portto, joka luwattomasta sekannuxesta rastaxi"tule, ja sitä ei ilmoita ennen synnyttämisen
"aikaa, etzi yxinaisyttä itze synnyttämisesä, ja sen
"jälken pane sikiäns lymyyn, hänelda pitä pää pois
'Ayötäman ja hän lawosa poldmaman, joko hän e-
"desanda sikian kuollunna syndynen,eli kesten-erai-"sen olleen. Jos se kohta edestoimitetan, ja koetcl-
"lanollen keffemeräisen, eli josei löyrä jotakuta wä-
"kiwaldaista merkkiä sen päälle; niin ranaaistakon
"äiti witzoilla, wangiudella eli työllä; kärsikönmyös
"siihen tygö luwattoman sekannuren edestä".

2 §. "Jos senkaldainen portto on saanut ke-
"sten-cräisen, joka wahingolliststa langemisesta, eli
"muusta tapaturmasta tapahtunut on, ja ei ole pan-

nut
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"nm sikiätä lymyyn, waan sen kohta ilmoittanut,
"ja taita osoita syynkestensynm)ttamiseen, niin ran-
kaistako» ainoastans luwattomansekannurcnedestä".

3. §- Jos portto teloitta eli ulosaja sikiäns;
olkon hengens rikkonut. Sama laki olkon siitä,
joka siihen neuwoo ja auttaa.

4- §- Jos joku on pyytänyt ulosajaa sikians,
ehkä ei siitä yhtän waikutustw'»seurannut ole; we-
täkön sakkoa sara talaria, eli karsikon ruumillans.

5- §. Jos porcco heittä sikiäns ulos kedolle eli
kujalle, niin ena se näljästä, wilusta eli muusta
tapauxesta kuole; olkon hengens rikkonut. Jos si«
kiä hengis ylösocetuxi tule, mutta karsi siitä ter-
weydenspuolesta; rangaistakon poruo wihoilla. Jos
ei se saa siitä wahingota; kärsikön kuitengin wan-
giutta wifsin ajan, asian haarain jälken.

17. Luku.
Surmamisesta myrkyllä, eli muulla tarvalla.

1. §.
jokainen kuin aikomuxesta surmaa toisen myrkyl-

lä, eli muulla senkaldaisella, sen pää picä pois
lyötäman, mies teilatcaman ja waimo lawosa pol-
dettaman. Jos ei kuolema senkaldaiststa surman
tarjosta seura; otettakon kuitengin wikapäaldahengi.

2. §. Sama laki olkon siilä, joka yhdellä taik-
ka toisella lamalla myrkyttä jotakin, mitä ikänänSse olla taita, siinä aikomuresa että silla wahingoit-
ta jocakma hengen eli terweyden puolesta.

3. §. Jos joku on walmistanut myrkkyä, jota?
kmasillä surmacaxens,elr jos hän on ollut samasaneuwosa, eli työsä osallinen: olkon myös hengens
rikkonut. Jos hän ennm kiinni oletan kuin hän
on womnm täyttä pahan tahtons, wetäkön sakkoa
sata talaria, eli kärsikön ruumillanS.

M 2 4. §.
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4. §. Alkon yrikän, ehkä kuka han olis, roh-jetko myydä jotakuta myrkkyä, waan ustottawallemiehelle, eli waimolle; jos toisin tapahm; wetäkön
sakkoa wiisikymmendä talaria. Jos siitä on wa-
hingota tapahtunut; olkon kahdenkertaisen sakonalainen.

18. Luku.
Nirkko

-
rauhasta ja Oikeudenkäymisen

-
rauhasta.

. 1. §.
"i^okaitzella picä oleman rauha tiellä Kirkkoon ja
«») "Oikeuteen mennesä ja sieldä palatesa, joko

"hän tule omasta, eli toisen miehen huonesta. Io-"ka silloin hänen tappa, eli lyö hänelle mustane-"man, eli werinaarman, kostaxens hcknelle; se ja
"kaikki ne, jotka hänen kannans samas tahdos ja
"tegos olit, owat rikkoneet Kuninganwalan, jäsen
"rauhan,kuin Kuningas on wannonut pitärens a-
"lammaisillens".

2. §. Jos ei hän tee senkaldaista wahingota,
kuin sanottll on;waan turmele eli muutoin wahms
goitta hänen jilhtans eli kaluns, rikki repi hänenasens, tembaa eli lykkää, eli jotakuta muuta sen-
kaldaista tekoa teke, josta hänen paha aikomuxens
laitaan koeeeldaa; maxakon wahmgon, ja olkonkah-
denkereaisefa sakosa tappeluren tähden: Olkonmyös
neljänkymmenen talarin sakko rauhan rikoresta.

3. §. Jos joku wetä weitzen, eli paljastaa mie-
kan wihasta, kirkosa Jumalan palweluren alla, eli
kujaOikeutta pidetän, ja teke sillä wahingota; ol-
kon hengens rikkonut. Jos tappo tapahtu; Hakat-
takon siinä siwusa hänen oikia kätens pois. Jos
ei hän woi wahingota tehdä; wetakön sakkoa ka-
xi sata talaria. Jos siellä jongun päälle kar-
kaa muulla tawalla, lyöden ja hosuen, olkon ja-
ma sakko. 4. §.
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4- §. Jos joku nyhki eli lykki toista wihaiftsta
niielestä Kirkosa Jumalan palweluren alla; tehkon
sakkoa sata talaria. Jos st capahm silloin kuin
ei Jumalan palwelus päällä seiso; eli jos joku to-
ru jariitele Kirkosa Jumalan palweluren alla; ol-
ron sakko puolda wahembi.^ Jos se tchdän mual-
la, ku^ Jumalan palwelus pidetän, ja Seura-
kunda on; olkon sama laki.

5. §. "Jos joku kiukusta wetä weitzen eli nm-
"kan toista roastan, eli lyö handa Kirkko- aidasa,
"koffa hän mene Jumalan palwelureen, eli sielda lah-
"te, eli Karaja-siasa, joko hänellä Käräjä -asia on,
"eli ei; wetäkön sakkoa wusikymmenda talaria.
"Jos siihen tule mustanema eli werinaarma; niin
"hän on Kuningan walan rikkonut".

6. §. Jos joku otta toisen tien omain assains
ja toimitustens tähden, koffa hän taikka Kirkkoon
ja Oikeuteen mene, eli sielda palaja: ja siellä hä-
nen paällens karataan, eli tappelus tule niiden wa-
lillepikaisudesta,eli se, joka siihen tuli, ei tiennyt,
mä toinen onKirkkoon, Karäjään eliRaaduupaan
aikonut; silloin rangaistakon itzekukin työns jälken,
ja ei ole Kuningan wala rikottu.

7. §. "Koffa joku koston pyynnöstä sowitun ja
"sakotetun asian päälle, eli kostarsns sille, joka
"hända wastaan Oikeudesa todisti, eli sentahden,
"että hän siellä asians hända wastaan warjeli,
"tappa, haawoina, lyö mustaneman eli werinaar-
"man; silloin on hän, ja kaikki ne, jotka hänen
"kantzans jamas, aikomuresa ja työsa olit, Kunin^
"gan walan rikkonet".

8. §. "Jos joku lyömisellä ja hosumisella kan-
"da katta jongun Tuomarin ett muun Kuningan
"wirkamiehen päälle wiran toimituxesa, eli stntäh-
"oen hänelle kosta; olkon hengens rikkonut. JosM 3 hän
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"han tappa hanen; lyötäkönmyös eoeljapain hä-
"nen oikia katens pois; Jos joku häristä eli uhka"hända, eli anda hänelle hapiällisia sanoja; tch-
"kön sakkoa wiisikymmcndä talaria, eli enämman,
"sataan talariin asti, niinkuin rikos on; ja ano-
"kon andexi. Jos ne sanat käywät arwon ja kun-
nian päälle; tehkön sakkoa kahdenkerraisesti, ja
"olkon kunniatoin. Joka ei woi sakkoa maraa;
"rangaistakon wangiudella wedellä ja leiwällä, eli
"raippa-witzoilla/ eli witzoilla. Jos ei se tapahdu
"wiran tähden; rangaistakon, niinkuin Laki muu-
toin woipi".

9. §. "Jos joku rohkene lyömisellä jahosumisel-
la niiden päälle karata, heidän wirasans, eli wi-
"ran tähden, jotka Kuningan, eli hänen wirkamie-
"stens eli Oikeuden asioita käymät; niin hän on
"rikkonut Kuningan walan. Jos heidän päällens
"uhkauxilla, eli hawaistys

-
sanoilla käydän; maxa-

"kon se, joka sen teke, kymmenen talaria sakkoa.
"Jos st tapahtu yhteisesä wiran paikasa; tehkön
"sakkoa kaxikymmendä talaria. Jos he itze wirkan-
"sa asioisa tekewat wäkiwaldaa, eli wäaryttä, sa-
"nalla eli työllä; olkon sakko kahdenkertainen sitä
"roastan, kuin muutoin siinä asiasa asetettu on".

19. Luku.
Wangihuonen, riktomisestft, ja niistä, jotka

wangeja warjelewac, cli päästäwät.
i. §.

jokainenkuinrikkoKuningan wangihuonen, wan-
«^) gia ulosauttaxens,eli laina siihen kaluja ja
aseita; eli warjele jongun pahantekiän niitä wa-
stan, jotka tulewat hända kiinni^ottamaan, niin
«ttä hän stn kautta pois pääse: eli päästä wan-

gin
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gin ehdollans irralle: ell yhdellä, taikka toisella
kawaludella autla hända ulos; sen pica wetäman
sakkoa sata talaria.

2. §. "Jos joku otta wangin wäkiwallalla niil-
lä, jotka hänen kiinni-ottanet owat ja tallella pi-
"cawät, eli wangiuteen, eli Oikeudeneteen, eli tuo-
"nuttuun rangaistureen wiemän pidäis; olkon Ku-
"ningan walan rikkonut. Jos hän haawoitta hei-"ta, eli lyö mustaneman eli werinaarman; niin on
"hän ja kaikki ne kuin hänen kantzans täydesä neu-
"wosa ja samasa työsa olit, hengens rikkoneet".

3. §. Jos mahtimies päästä wangin irralle
laiminlyömisestä eli kätkemättömydesta; olkon wir-
kaans paitzi, ja rangaistakon siinä siwusa sakolla,
wangiudella, työllä eli raippa -witzoilla, niinkuin
laiminlyöminen, eli myössen pois>pääsnen rikos on.

20. LukU.
Roro-rauhasta ja rappamisesta.

1. §.
"^os joku aiwotlllla mielellä, tehdHsnsä wahln-<^) "gota, mene kotia toisen tygö, hänen kana-
"lwons eli huoneisiins, joko ne seisomat sisällä, eli
"ulkona pihasta, ja owat hänen omans, eli hä-
"ncllä luwan eli wuoron kautta, eli jos hän me-
"ne toisen aluxeen eli laiwaan, olkon se wuorottu
"eli oma^ ja tappa siellä isännän itze, hänen wa^
"kens eli majanliehens; niin pica hänen joka sen"teki, ja kaikkein niiden, jotka hänen kantza.vs sa>
"masa tahdosa ja työsa olit, oikiata kattans ja
"hengeens wailla oleman. Jos han muuta wahin-
"goca teke, haawoilla, mustancmilla eli wcrinaar-
"moilla; rangaistakon Kuningas walan rikoren ede-
"sta, kuin ebespäin sanotan. Sama laki olkon sii-

M 4 ta
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"ia joka samankaldaises aikomises karka Mgun
"päälle, tiellä eli kaoulta, ja aja handä taka toi-
"sen miehen huoneseen, taloon eli aluxecn, johow
"ga hän pakons ma, ja siellä hända mahingoitta,
"eli heittä taikka ambu hänen perääns, niin että
"se sattu sitten kuin hän pihaan, huoneseen eli a-
"lureen tulluc on".

2. §. "Jos ei yhtäkään wahingoo tehdä talo-nsa, huonesa eli aluxesa, maan joku tule medety-
"xi, eli pakotetuxi sieltä ulos wäkiwallalta, ja hä-
"nen päällens siteen senkaldainen rikos tchdän; ok
"kon sama laki".

3- §- Jos se joka kotona on, juoxe ul«>s huo-
neesta, talosta, taikka aluxesta, koffa hän siellä
suojas olla taita, ja saa wahingon; eli jos se wa-
hingMetan, joka suojelustansa siellä etzia tahto,
ennen kuin hän sinne päasnyt on; niin ei ole Ku-
ningan wala rikortu.

4- §. Ic^s yxi eli usiammac, mene kotia toisen
tygö, ja tahtomat hänelle, eli niille kuin hänen ta-
losans owat, wahingota tehdä, maikka ei he woi;
niin tchköZn itzekukin kohdastans, neljakymmenda
talaria sakkoa, koto-rauhan rikoxesta. Jos ne myös
lyömät jotakin rikki, eli turmelemat; maxakot wa-
hmgon-

5. §. "Jos joku tule toisen tygö, hänen huo-
"neseens, ealoons, eli aluxeens, ja tapahtu tappe-
"lus, äkkiniitusta niiden malilla; siinä ei oleKunin-
"gan mala eikä kotorauha rikottu: jos ei niiu
"ole, että hän mene pois mihoisans, ja palaja sit-een täyden aikomuxen kansia wahingota tekemään,
"ja sen täynä; koetelkon kuitengin Tuomari ajasta

asian-haaroista, jos se mahra sen äkkuuitun
"alle luettaa".

6. §.
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6. §. Jos joku heittä toisen miehen huonesten,
taloon eliatuxeen, kiwen, tangonelimuuta, wahin-
goca silla tehdärens; tehköön sakkoa wiisi talaria.
Jos siitä tule haawoja; tehkön kaxikerraisen sa-
kon, ja siihen tygö haawoittamisen edestä, niinkuin
Laki sano.

7- §- "Jos joku kiinni-otta, köyttä eli sito jon-
kun joka ei ole syyhyn woitettu, ilman ilmeistä
"pahankoa, jonga tähden hän kiinni

-
olettaa ja

"wangiueeen pandaa mahta; hän onKuningan wa>
"lan rikkonut. Jos joku otta loisen wäkiwaUalla,
"omasta eli toisen miehen huonesta, kadulda, tiel-
"da eli mualda, ja poiswie wastoin hänen tah-"toans, wangiuteen, eli muuhun paikkaan; olkon
"sama laki, ehkei hanmitänwahingom tehnyt olis".

8. §. "Jos joku kiduttaa toista, waatiarens
"hända sen kautta cunnustuxeen josakusa asiasa;
"silloin on myös Kuningan wala rikottu; ja teh-
"köönhän sakkoa ilman sitä kahdenkertaisesti, haa-"woista, jos niitä siinä cule^.

9. §. Jos joku rappaa ja täydellä wäkiwal-
lalla otta toistlda hänen huonesans, talosans, lai-wasans, kadulla eli tiellä, jotakin, mitä ikänänsse olla taita, enämman eli wahemmän; otettakon
pois hengeldä.

10. §. "Jos joku mene toisen miehen puutar-
haan, joka suljettu on, ja otta hedelmitä wakk
"wallaila, ja tahco isandä eli hanen wäkens sitä
"warjelta: jos silloin tappelus tule niiden walillä,
"ja isändä eli hänen wäkens saa haawan, musta-oleman, eli werinaarman; siinä on Kuningan wa-^
"la rikottu. Jos he saawat muun wahingon; ol>
"koon kahdenkcnaises sakos,, ja koto-rauhanrikorss

lvnakön sakkoa neljäkymmendä talaria, niinf
M 5 "kuiu
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"tuin ennen sanottu on. Jos tappo capahtu; ottt-
"takon psis oikia kasi ja hengi".

11. §. Jos joku taidais pahudesta, eli itzswal-daisudesta ja tuimudesta, maahan hakata, turmel-
la, eli jollakin muulla muodolla kelwottomari ceh>
da toisen miehen hedelmiä kandawaisia puita, eli
senkaldaisia, jotka taiollkaunisturcxi istutetut owat;
täytcakön wahingon arwio-miesten sanan jälken,
ja wetäköönsakkoa wäkiwallan-teosta joka puulda
kymmenen talaria.

12. §. Jos joku, ilman oikiata pakkoa, wäki-
sin maahan repi, eli turmele toisen miehen raken-
nuren, eli pysty-aidan; wetäköönsakkoa kaxikym-
mendä talaria, ja riuku-aidan edestä kymmenen ta-
laria, marakoon myös wahingon. Jos joku muu>
toin rikko eli repele: sakotettako», niinkuin Raken-nus Kaaresa eroitettu on.

13. §. Jos joku aiwotulla mielellä mene ja teke
wahingora talonpojalle, eli hänen waellens, kosta
he työtä tekewät, pellolla, nmulla. eli muilla hä-
nen tilurillans: eli jos joku aja pois jonqun hänen
saraldans ja tilureldans, toisen miehen saralle, ja
teke hänelle siellä wahingota; wetäkön sakkoa nel-
jäkymmendä talaria wakiwallasta, ja haawoittann-
sesta olkon kahdenkertainen sakko. Jos joku wä-
kiwallalla rikki-hakka eli turmele toisen peldo-asei-
ta, kalawpyydyriä, eli muita kaluja kuin hänen
työhöns tarwitaan; wetäkön sakkoa karikymmenda
talaria, ja marakoon wahingon.

14. § Jos joku on ottanut sisälle toisenmiehen
eläimen pelloldans, eli niituldans, ja se tule, jon-
ga eläin oma on. ja otta sen wakiwallalla jällens;
tehkön karikymmenda talaria sakkoa. Jos hän sen
salaa poisotta; sakocettakon, niinkuin Rakennus
Kaaresa sanottu on.

21. Lv-
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21. Luku.
Zhttisestä maa- ja tie-rauhasta.

I, §'
sHkos joku heittää ltzens ryöwämään, maalla eli

wcdellä, maalla caikka Kaupungisa, joko hänryöwä wähän eli paljon; nun pila häneldä ja kai-
kilda niildä, jotka hänen kcmtzans samasa tahdo-sa ja työsa olit, oikia käsi ja pää poislyötäman
ja he teilatcaman. Jos he jongun päälle karka-
wat, ja ei woi pahaa tahtoans täyttä; olkot kui-
tengin hengens rikkoneet.

2.§< Jos joku teke petollisia walkeita, eli ylös-
pane muita merkkiä eli merimiinoja, sillä exyttä-
xensä purjehtiwaisia, jaanda tilahaaririkkoon; ran-
gaistakon kahdellaneljattäkymmenella parilla raippa-
wihoja, waikka ei mitään wahingota tapahdu.
Sama laki olkon siitä joka samankaldaisesta aiko«
muxesta poisrepi, eli ylösotta osottajat eli meri-
wiitat meren kareilda eli rannoilda, eli täyttä ja
tukki oikiar purje- ja wenhenlwäylat, järwisä eli
wirroisa; laittakon myös kaikki endiseen tilaans
jällens. Jos wahingota ja haaririkkoa tapahtu;
lyöcäkön hänen kaulans poikki ja hän teilattako»,
ja wahingo maxmakon hänen kalustansa. Jos jo-
ku laiminlyö ylöspitäa johto-walkeira ja niitä wi-
rittä oikialla ajalla, wetäkön sata talaria sakkoa
ja palkitkon wahingon. Jos se tapahtu aikomuxe-
sta; rangaistakon niinkuin ennen tasa §. sanottu on.

3- §- Jos joku teke wäkiwaldaaniille, jotka haa-
xirikon kärsineet owat, ja kuoletla jongun; se lyö-
takön murstari, ja pandakon sitte teilin ja pyörän
päälle, olkon myös rikkonut kaiken irtaimen ka-
lunsa. Jos joku niitä haawoitta, ja pahoin run-
dele; otettakon pois hengeldä/ ja hänen irtaimestaka-
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kalustans ottakon Kuningas puolen )a asian-omai<nen toisen puolen.

4.h.Joka sytyttä tulen randaanduneeften elimaal-
le ajettuun aluxeen, joja wakee eli kalua sisälläon; olkon seka hengens että irtaimen kaluns rik,
konut, janautitkon asianomainen ensin täyden wa-
hingons palkkion hänen waldoimesta ja kiindiasta
kamarastansa. Jos joku ryöwa jotakin randaandu^
neesta, eli maalle ajetusta alueesta, enamman eli
wahemman, niin kauwan kuin alus-wäki läsnä
on, eli kalua korjata tahto; niin teilattako», ja
wahingo palkittakon, kuin sanottu on. Sama la-
ki olkon niistä, jotka nemvolla eli työllä auttaneet
owat. Warkaudesta randaan istuneesta aluxesta,
eroiteean siinä 42. Lugusa.

5. §. Joka ryöwa tulipaloja, wsdenhadäsä, eli
kuja wihollinen ahdista, eli kuja jotakin, muun
waaran edestä korjattu ja autettu on, eli ruton ja
liikkuwaisen taudin aikana, wahän eli paljon; hän
on rikkonut oikian kätens, hengens ja waldoimen
kalunsa. Warkaudesta näisä tiloisa, saätetän siinä
42. Lugusa.

6. §. "Jos joku wäijy toista, kuja ikänans se
"olis, tehdarens hänelle wahingota hengen eli ja-
"senen puolesta, ja haawoitta hänen, eli lyö häs
"nelle mustaneman eli werinaarman; niin hän on
"Kumngan walan rikkonut. Jos hän teke jongun
"luvun wakiwaldaisen työn hänelle eli hänen ka-
"lullens; tehkön sakkoa rauhan rikoxesta ja tego?
"stans karikertaisesti, ja maxakon wahingon".

7. §- Jos joku karka toisen päälle yhteisellä tiel-
lä eli kadulla, lyömisellä ja hosumisella, eli hakkaa
ja rikkimunaa matkamiehen ajokalm; tehkön sak-
koa neljäkymmenda talaria rauhan rikoresta ja tap-
peluxesta lain jälken; maxakon myös wahingon,

8. §.
-
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8. §^ lös^ökllporap. ja luihka,
sta, yhteisillä tc^ä, kieuilla ja kujilla, cli jollekul-
le sanoilla cli muulia tawalla, ranhactomuua tcke;
wetäkön sakkoa wiisi talaria, puolen edesandajalle
ja toisen puolen waiwaisille, ehkei yhtän wäkiwai-
daisutta ja wahingom tapahtunut ole.

9. §. Joka purkaa, cli turmelee yhteisiä sildo-
ja, kukista penikulman pahatta, cli penikulman ki-
weja, cli muita johdacuxia, sli tekoja, jotka yhtei-
sen hywäxi, clikaunistuxexi, ylöspandut owat; ma-
xakon sakkoa neljäkymmenva talaria ja wahingon
jällens.

22. Luku.
tVaimowäen-rauhasta.

I'§.

"^os joku wäkisin otta waimo>ihmiscn, ja was
"stoin hänen tahtoans täyttä pal>an himons,

"ja laillisesti siihen sidotan; olkon hän hengeens
"paitzi, ja waimo syytöin. Ei mahda myös yxikän
"waimo ihmiselle sitä soimata, neljänkymmenen ta-
alarin sakon haastolla. Jos ei hän woi pahaa
"tahtoans täyttä; tehköön kuitengm sakkoa wäki-
"wallasta sata talaria. Jos hän siinä tapetaan;
"maackon kostamata. Jos joku pitä lihallista ses
"kannusta hourun waimoihmisen kantza, eli sen,
"joka ei ole täyttänyt kahtatoistakymmenda ajastai-
"ka; olkon sama laki".

2. §. Jos waimo-ihminen on wakisin maattu,
ja hän ei kohta sitä tiettäwäxi tee, eikä kanna sen
päälle lähimmaistsä Kihlakunnan Käräjäsä, eli yh»
den kuukauden sisällä Oikeuden edesa Kaupungisa;
niin älkön hänellä sitten olko waldaa, wakiwallan
ylitze walitta, jos si hän laillista estettä osota.

3. §>

18^Raari. 21. 22. Luku.
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3- §- Jokainen kuin wäkisin ocia ia poiswie

roisen miehen waimon eli morsiamen, wastoin hänen
tahtoans; olkon hengens rikkonut, waikka hän ei
vlis händä maannut. Jos makaminen siihen tygö
tule; olkon myös rikkonut kaiken irtaimen kaluns.

4. §. Jos joku poiswie wakism lihlamattoman
piian eli lestiwaimon; olkon rikkonut waldoimen
kalunsa, ja rangaistakon wiela päälliseri yhden kuu-
kauden wangiudella, wedella ja leimalla. Jos hänsen makaa, wastoin hänen tahtoans; olkon hen-gens ja irtaimen kaluns rikkonut, kuin sanottu on.

5. §- Joka haukmtele eli poiswie waimon mie-
heldans, eli tyttären isans eli äitins tyköä, taik-
ka niiden tyköä, jocka heidän siasans owat; wetä-
kön sakkoa sata talaria, eli enämmän, eli karsikonruumillans, sen jälken kuin rikos on.

6. §. Siitä kalusta kuin kaikija naisa tiloisa
rikotan; ottakon Kuningas puolen, ja sen toisen
puolen asianomainen.

7- §. Jos joku tappa sen waimon, kuin hän
tiera raffasna olewan; sildä otmakon oikia kasi ja
hengi pois. Jos hän lyö hända niin että sikiä sii-
tä hukkandu; tehkön täyden miehen kenqen sakon.
Jos ei hän siitä tietänyt, että hän silloin raffasnaoli, kuin hän handä löi; lisättäkin hänen haawa
sakkons wiidelläkymmenella talarilla.

23. Luku.
Niiden rangaistuxefta, jorka Runingan tvålan

ntkowar.
1. §.

jokainen kuin Kuningan walan rikko, mies eli
waimo, Kaupungisa taikka maalla, wetäkön

satkoa sara talaria, ja olkon kunniatoin. Jos sii-
nä tapahtu tappo eli ryöwps; olkon oikian kätcns

ja
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ja hengens rikkonut. Jos joku toisen erän rikko
Kuningan malan; tehkön sakkoa kaxi sata talaria.
Joka ei moi sakkoa maxaa, rangaistakon sen jäl-
ken, kuin Rangaistus Kaaresa sanotan. Jos st kuin
Kuningan walan rikko, tule samasa työsä tavetu-
xi, l>aawoitetuxi, eli lyödyxi; niin olkon mitätöin,
kaikki se kuin hän saa.

24. Luku.
Muusta taposta.

s?os mies eli waimo tappa jongun tahdollans,
<^) ja ilman oikiata hengen hätää; andakon hen-
gen hengestä, ia atkön siinä amcako sowindo, eikä
asian-omaisen esirukous.

2. §. Jokainen kuin kaffe toista tappamaan,
siisokon saman rangaistuxen, kuin hän itze olis ta-
pon cehnyt; occttakon myös sen hengi, joka tappoi.

3- §. Jos joku anda itzens palkattaa toista tap-
pamaan; lyötäkönpää pois ja teilattakon niinhy-
win se kuin tappoi, kuin myös se, joka palkkais.

4. §. Jos joku woitetan andanexi neuwoa tap-
poon, ja se sen kautta on tapahtunut; eli että hän
on kiinni pidellyt sitä tapettua ja awullinen ollut:
taikka osottanuc tappajalle paikkaa ja tilaa tappa-
xens: lainannut siihen miekkaa eli muuta asetta:
eli toimittanut jongun sinne, kusa hän tiesi senkal-
daifen waaran hänen edesans seisoman; niin pica
sekä hänen että tappajan, hengeldä pois-otettaman.

5. §. Jos usiammat äkki^riidas omat kandanet
kättä sen kuolleen päälle, ja siitä hakkauxesta, pi-
stosta eli lyömästä, kuin hänen paalläns löytän,
taitan selkiasti koetella,, kuka heistä kuoleman>haa>
wan andanut on; niin otettakon häneldä hengi,
ja ne muut tehkötkukin kohdastans, täyden eli puo^

len
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len miehenchengen sakon, sen )älken kuin asian-haa-
rat owcu.

6. §. Jos he kaikki owat yhtäläisesti hosunet
eli lyöneet sitä kuolutta; niin picä niildä kaikilda
hengi otettaman.

7. §. Jokainen kuin wiha
-

mielestä syöxe eli
heittä toisen winaan eli jarween; taikka katon
paäldä/ rakennuxelda eli muulda korkeudelda alas-
lykka, niin että hän siitä saa kuoleman; andakon
hengen hengestä.

8. §. Jos joku ilman pakkoa, wihastauloswe?
ta weitzen eli miekan, taikka wiritta pyssyn, eli
nosta muuta asma toista kohden: pistää, hakkaa,
lyö eli ambu hända kohden, ja se osandu toiseenniin, että hän siira saa kuoleman; käykön siitä,niin-
kuin muustakin mieli

-
taposta. Jos ei wahingota

tapahdu; wetäkön kuuengin sakkoa kaxikymmen-
da talaria, kahteen osaan, Kuningalle ja Kihla-kunnalle, eli Kaupungille.

9. §. Jos joku lyötoista kiwellä, kangilla, puul-
la, seipäällä, saumalla, kädellä, eli muulla^ niin
että hän siitä kuole: eli tarttu toisen kurkkuun eli
kaulaliinaan,niin ettähän kuristuu;andakon hen-
gen hengestä.

10. §. Jos kari tomentoisens tappawat akki-
riidasta: eli jos he heittäwät toinemoisens wirtaan
eli järween, alas rakennuxelda, karon pääldä, eli
mualda, ja he molemmin siitä kuolewat; maatkor
mitättömänä, ja haudauakot heidän ruumins eri-
paikkaan Kirkko-tarhasa.

11. §. Ulosmanamisesta kamppaus-tappeluxeen,
ja taposta kuin siinä tapahtu, on erittäin säätty.

25. Lv-
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25. Luku.
Jos tappaja cli pahanrekiä capetan, kosia hän-

dä titnni^olra tahdoin.
l. §.

slos tappaja eli muu pahantekia asetta itzens wa-
stuxem sitä wastan, joka handä kiinni^otta ja

wangim rahw, eli karkamiststa estää, ja silloin ta-.
peruxi tule; maackon mitätölnna.

2. §. Jos tappaja f elj se kuin hengens rikkonut
on, muulla rawa?ia, ja ilman wastustawaista kat-
ta tapetcm; niin lehdan hänen edcstäns sakkoa, sa-
ta talar-a Kuningaalle, ja sata ralaria Kihlakun-
nalle eli Kallpungille.

26. Luku.
Kumga tappaja picä rangaistaman, tosta hän

pakoon ja wapaille jalwoille pääsny: on,
eli syirä siihen on, ertä hän henZenspirää mahra.

l. §.
sAos tappaja karkaa ja tule wapaalle jalalle;

niin tmkikon Tuomari kuitengin taposta tuo-
reen wön päällä. Jos ei tappaja etzi Kuningaaw
ranhackirjaa, yön ja wuoden sisällä: eli jos ha«saa rauhan, ja ei tule edes estecöinnä sen ajan si?
sälle, kuin hänelle rauha-kirjasa eteen pandu on^
niin momittakon raubcmomari ylitze koko Walda^
kunnan, ja kaikkein sen alla olewaisten Maakun-
dain: ja maxettakon hänen kamarastansa täysi
miehen hengen sakko, kolmesata talaria.

2. §. Jos hän tule edesKuningan rauhackirjatt
päälle, ja kuole, sitte kuin hän asiaan langetettu'
vn, ja ennen kuinHänen paiwäns ulkona on; nmt
maxetaan hänen kalustansaHysimiehenchengen sakko.N 3. §.
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3. §. Jos Kuningas, eli hänen Tuomionshaldia
koeceele tappajan lyön olewan senkaldaisen, että
hän mahta sowittaa asianlomaisen, ja hengens pi-
ta; niin maxakon sakkoa sata talaria Kuningalle,
ja sata talaria Kihlakunnalle eli Kaupungille, ja
asian-omainell naucitkon sen kuin hänelle luwanu
on. Jos tappaja kuole ennen kuin han asian-omai-sen sowittanm on, niin mareuakon hanent awa-
rastansa täysi mieben hengen sakko.

4. §. Jos jongun päälle niin käydän, ettei hän
taida hengeens pelasta, ellei hän tapa sitä joka
hända hengen puolesta ahdista ja ban taita sen-
kaldaisen hätätilan wahwoilla perusturilla osottaa;
niin olkon kaikesta rangaistuxcfta wapa, ja se jon-
ga han tapoi, maatkon mitätöinnä.

27. Luku.
Sa larapost a.

s^os mies eli waimo löytäanmaalla tapettuna, ja
ei joku tule tappoon laillisesti sidomxi, yön ja

wuoden sisällä, eli syystä siitä epäluulon ala; min
pitä kihlakunnan manttalin jälken maxaman sakkoasen salatapon edestä sata talaria: Ottakon Kunin-
gas puolen, ja toisen puolen asian-omamen.

28. Luku.
Taposta joka tapahtu tatzomattomudesta,

ilman aikomusta rappaa.
l. §.

<^os joku lngunpltämättömydestä pane ladatun ja
«^) wiritetyn pyssyn, eli muuta stnkaldaista pois
tyköans, josta lapset eli muut wähälla tauawat
wahingvn saada, eli laukase ladatun pyhyn koette-
lemata siinä kuin wäkee edesä on; eli ambu maa-

liin



liin seinään, eli mualle, elikkä elawica ja lil:su)a
kohden, siinä pajkasa kuin hän tietä talla ja �^
ta, että cawa!lincn on, ihmisten siellä käyvä ja
olla: eli heittä siinä, eli puoona huomsta ja ra>
kennuresta hirren, kiwen, kangin, eli muuta, ja
ei edeltäpäin waroita niitä, jotka alla owcu; eli
heittä jotakln pysty-aidan eli katon ylitze, toisen kar-
tanolle ja rontille, eli yhteiselle kadulle ja perustu-
xelle, akkunasta ja räppänästä, eli ullakosta, josta
wahingo capahtua taita; jos joku osandu edesä o-
lemaan, ja saa siitä kuoleman; niin wedetan, M-
sä ja senkaldaisisa asioisa, miehen

-
hengen koko eli

puoli sakko; niinkuin rikos on.
2. §. Jos joku snsaä, eli lyö toista, wihaisesta

mielestä, eli vlönkatzcsta, kävellä taikka muulla,
niin että hän siicä maahan lange, ja loukka itzenskiween, seinään, eli muuriin, että hän siitä saakuoleman; wetakön täyoen miehen hengen sakon.

3. §. Jos joku tahto walttää toisen hakkausta,
lyömistä eli häristöstä, ja siinä samasa maahan
lange, ja loukka itzens kuoliaxi; marakon st, joka
siihen syypää oli, puolen miehen hengen sakon. Josse tapahsu muurin, rakeunuren, eli muun korkeu-
den päällä, josa waara suurembi on; wetaköntäy-
den mies-w<ihingon sakon.

4- §- Jos joku pakotta toisen ulos senkaldai-seen paikkaan, eli työhön,taikka myös semmoisel-
la ajalla, että hengen waara'siitä on, ja hän saasen kautta kuoleman; olkon sama laki.

5. §. Joka lugunpitämättömästi, leikisä eliki-
sauxisa, on syy toisen kuolemaan; maxakon sakkoa
niinkuin rikos on, täyden eli puolen miehen hew
gen sakon. Jos se kuollut on ihe kansia syy ollut
kuolemaans; niin olkon sakko wahembi; lota T«o->
Mari koetella

mahta. N 2 6. §,
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6. §. Kosta epäillys on, jos ft kuollut taudi-

sta eli toisen kätten kautta kuoleman saanut on;
niin cmdakon Tuomari, eli Kuningan Kastynhal-
dia sen kuolleen ruumin katzeldaa, ennen kuin sthaudacuxi tule.

29. Luku.
Taposta ja mies-wahingosia, joka enämmän tapahs

ru raparurmasta, kuin rolzm s^yn tamra.
1. §.

l^os niin taidais tapahtua, että se, joka oikiasg
«5) hengen hätätilasa itzens warjclla tahto, elipyy-
tä stta kiinni otta, joka laillisesti wangittaman pi-
tä, lyö, eli ambu hända kohden, eli niitä iolka
hända warjella tahtowat, ja toinen tule erheeys-
lyömiseen, ia saa siitä kuoleman: Jos st koetellan
tapahtunen hänen tahtoans jaaikomustans wastan;
tchkön silloin tapaturman sakkoa asian '. omaiselle
karikymmenda talaria. Ei pioä usiambi kuin yxi
lyöma eli amduminen tapaturmari luettaman: Jos
usiambi haawa, yhdestä ambunusista eli lyömisestä
tule, olkon myös se tapaturma.

2. §. Jos pyssyllä eli louhella ammutaan maa-
liin, taikka eläwia eli linduja kohden, siinä paika-sa, josa st turvallisesti tapahtua mahta, ja kusa ei
taittu ajatella ihmisiä edesa olewan; eli jos senkat-
daiseen paikkaan heitetän kiwi, tango, eli mitä hy-
wäns se olis, ja ?oku siitä saa kuoleman: Jos sil-
loin laitaan koetella, että tappo tapaturmasta, il-
man hauen aikomustans ja tahtoans on tapahtu-
nut; tchkön hän sakkoa kaxikymmenda talaria, a-
sian-omaiselle yxinans. Sama laki olkon siitä joka
ambu eli heittä, ja st ensin sattu maahan, kiween,
huonesten, hirteen eli muuhun, ja sittenpoukahtaa
fiua, niin että toinen sen kautta saa kuoleman.

3-§.
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3. §- Jos toisen miehen huone, tacto, cli ,<l-

na, eli takka kaaiu, ja lyö jongunkuoliaxi; olkon
tapa:urn:an sakko karikymmenda talaria, astan^oe
maiselle yxinäns. Sama laki olkon, jos joku saa
kuoleman toisen miehen kelwotton.asta sillasta, eli
puto toisen miehen kaiwoon, joka E peitetty eli ylit-
serakettu ole: cli jos joku anda wuorolle kelwono-
manaluxen: Jos hän ennen waroiteml on; cehköllpuolen mies>wahingon sakon.

4. §. Jos joku pane jannua elawain eteen mer-saan eli mualls/ keihallä, wiwulla, kuopalla, eli
paulalla; niin pita hänen sen andaman kuulutta
Sunnundaina, ennen kuin hän sen teke, ja tima-
waxi tehdä, kusa ne oleman pita. Jos hän sen
laiminlyö, ja joku ihminen siitä saa kuoleman; teh-kön puolen miehen hengen sakkoa. Jos niin on kuu-
lutettu, eli tapahm senkaldainen onnettomus tontin
ja kartanon sisällä, josa ei toisen oikia kulkutie ole;
olkon tapaturman sakko.

5. §. Jos rastas waimo tapetan tapaturmasta;
niin enäcän tapaturman sakko kymmenellä talarilla.

6. §. Jokainen kuin lukkimattomaan huoneseeit
jättä ladatun pyssyn, niin enä lapset eli muut ih-miset ymmartamättömydesta taitamat silla wahm>
goca tehdä; wetäkön sakkoa kymmenen talaria, ehkei phtän wahingota siitä tapahtunut ole.

30. Luku.
Jos lapsia eli palkollista tapeeaan

tapamrlnaiftfti.
1. §.

f^os isä, eli äiti tappa lapseus tapaturmasta, jo>
<^) sa kuitengin suuri huonmattoinns on; niincey-
takön puoli unehen>hengen sakko, ja kapkön perin-
non kanpa, niinkuin Perindö Kaaresa eroicslan.

N 3 3. §,
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2. §. Jos äiti makaa lapsens kuoliaxi; tuckikon

Tuomari siitä kohta jos se kaupungisa on mpah-
tunut: Maalla tuckittakonPapilda japitäjän wan-
hemmilda, pitäjän tuwasa, josa Kruunun Foudieli Nimitysmies pita läsnä oleman. Jos se löy-
täan tapaturmasta tapahtunexi, niin pita äiti wa-
roitettaman, ja olkon sakosta wapa. Jos se koe-
teltan toisin tapahtunen; niin lykättäkön asia Tuo-
marin tygö. Jos imittäja pane wiereens wuoteel-
le lapsukaisen; tehkön sakkoa wiisi talaria, ehkä
lapsi ei saa siitä wahingora. Jos lapsi tule sii-
tä tukahutetuxi,eli jos se saa kuoleman muusta hä-
nen huolimattomuudestans; rangaistakon witzoilla,
eli karsikon wangiuua wedella ja leiwälla; niinkuin
rikos on.

3- §- Jos isä eli äiti kuritta lastans niin ko-
wasti, että se siitä saa kuoleman; tehkön täyden
eli puolen miehen hengen sakon sen jalken, kuin
asia on.

4. §. Jos isandä eli emandä teke sen palkolli-
sellens; kaykön siitä, niinkuin muusta taposta jo-
kaitzesa tilasa erittäin on sanottu.

31. Luku.
Taposta ja muusta pahacegosca tuin lapsi-

ikäiseldä tapahru.
i. §.

lapsi
-

ikäinen, joka on wanhembi seitzendä<^) ajastaika, ja nuorembi wiittätoistakymmenda
wuocta, tappa toisen tahdollans; niin maxetanha-
nen tawarastansa sakkoa kolmekymmendä talaria.
Jos ei hän woi sakkoa tehdä; kurirettakon witzoil-
la kotona huonesa, eli Käräjä huonen taikkaRaa-
stuwan owen wieräsä; sen jälken kuin paha sisu,
eli ikä on. Jos hän kohta täyttä wiisttoistakym-

mew
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menoa Nuotta, ja koetellaan hänen paha sisuns ja
kiukkuns suurembi olewan, kuin hänen ikans suh-
ten wasta; niin rangaistakon hän, kuin cäystnkäi^
N'.'n mies. Jos ei tappo tapahdu tahdosta, kuiten-
gin suuresta wiasta; niin piestäkö» isalda eli äitildä,
eli jos einiitä ole, lahimmaisildä sukulaisilda; japi-
ta siinä jongun Maan- eli Kaupungin>palweljoista
läsnä oleman.

32. Luku.
Taposta joka capahtu hourulda.

i. §.
l^os houru tappa jongun; niin cehkön sakkoa ne,

jotka hända wartioitzeman piti/ kaxikymmendä
talaria, asian-omaiselle yxinäns.

33. Luku.
Jos pahanelkinen eläin, eli koira, tuotetta

miehen eli rvmmon.
I. §.

s^os pahanelkinen eläin eli koira kuoletta jongun
ihmisen, ja isändä ei tietänyt, eläimen eli koi-

ran pahanelkisen olewan, andakon ulos sen wahin-
gollisen elawan kuoletettaa, ja sowittakon asiawo-
maistn. Jos joku sildä haawoitetaan; niin maxa-
kon sen isändä parandajan palkan, fa olkon sillä
syytöin. Jos se taitan koeteldaa, että hän tiest sen
pahanelkisen oleman; marakon puolen miehen hen-
gen sakon, jos joku siitä kuole. Jos se jongun
haawoitta; wetäkön sakkoa kymmenen talaria huo>
limattomuden tähden, ja puolen haawain sakkoa.
Jos joku saa siitä wirhen; andakon siinä siwusa
wirhen sakon, asiawomaiselle yxinäns. Jos hän
kielda tietanens, ftn ollen pahanelkisen eläimen, eli
koiran, ja siihen löytän puolet perustuxn; warjet-

N 4 kon
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kon itzens walailans, ell wetäkön sakkoa kuin sa-
nottu on. Jos ban laillisesti cygösanota;- sitäeläin-
da eli koiraa kuolettamaan, ja ei sitä tee, ja ta-
pahm sitten wahingo miehelle eli waimolle, hengen
puolesta; maxakon täyden mies^wahingon sakon:
Haawain edestä, joista ei kuolemaca tule, tehtakön
täysi haawain sakko.

2. §. Jos joku hututtaa koiran ihmisten pääl-
le, eli pakotra tuimuoesta, hewoista, härkää, eli
muuta eläindä jongun päälle, sillä saattaxens hä-
nelle wahinaom, rangaistakon niinkuin hän sen itze
omalla kadellans tehnyt olis, joko se on tappo eli
haawa.

3 §. Jos joku kotona elättää karhua, sutta,
eli muna metzän-elawia, ja ei niitä hywin sisälle-
salpa, eli kiinnitä, ja joku ihminen niildä tule
kuoletecuxi; maxakon täyden elipuolen miehen hengen
sakon; niinkuin huolimattomus on. Haawain ede-
stä tehkön täyden eli puokn haawain sakon. Kuo-
luettakon myös se elawä kohdastans.

34. Luku.
Jos joku haawoitta toisen kaftvon eli taulan;

eli haktft poikki jäsenen,eli lyöulos
hambaira.

1. §.
t^tos joku hakka toista kaswoon, ett kaulaan; eli«^) lyö pois eli turmele nenän, korwan, käden,
kasiwarren, eli jataan: elikkä lyö ulos silmän,
niin etta han fiita wirhen saa; min tehkön wirhessakkoa wiisikymmendä talaria, ja haawomamise-
sta kolmekymmslwa talaria. Jos usiammat jäses
net, kvm yri, mlewat poislyödyri eli mrmelluxi;
maxakon jokaitzen edestä stkä wirhc- etta haawa-
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sakon, kuin sanottu on. Wirhe
-

sakon nautitkon
asianomainen yrinaus, sa haawa>sakot kaykönkol-
mijakoon: ne pitä wiimeiseri ulosotettaman.

2. §. Jos joku lyö toiselda pois peukalosormen,
jalan erupuolen nilkasta, cli kandapaan; wetäkön
sakkoa kolmekymmendä talaria wirhesta ja karikym-
menda talaria haawoittamiststa. Joka lyö etusor-
men poikki; tchkön sakkoa kaxikymmendä talaria
wirhcsta, ja wiisitoistakymmenda talaria haawoitta-
wisesta. lokaitzm niiden muidm sonnein edestä; tch-
kön wirhe

-
sakkoa wiisitoistakymmenda talaria, ja

haawan sakkoa kymmenen talaria. Warwas jalasa,
olkon haawoittamiststa casa arwiosa sormen kantzakädesa; ja puolda wähembi wirhen sakosa.

3. §. Jos joku lyö toista niin, että luu särje'
tan, eli eriä, paasä, kasiwarresa, reidesa eli saä-resä, ja poishakkaus siinä ei tapahdu: eli jos jo-
ku pistä jongun ruumin eli jäsenen läpitze; tchkön
sakkoa kaxikymmendä talaria. Jos siihen tule wir-
he; wetäkön sakkoa puolen pois-hakkausta wastan.

4- §. Jos hambaita uloslyödän; niin tehkön jo-»
kmtzen edestä wirhe-sakkoa kuusi talaria, ja haawa<sakkoa kuusi talaria.

5- §. Jos joku lyö toista kohden, ja tahto wa-
hingota tehdä: jos toinen seiso edeA, ja saa haa-
wan eli pois- hakkauxen; niin wetäkön kuitengm
sakkoa jokaitzesta, kuin ennen sanottu on.

35. Luku.
lliha-haawoista, lyömästä,korwapuusteiftK ZH

tutistl»xesta.
1. §.

l?os ioku tule h«awoit«uxi, eli pistelyfl kHs<w«>
l«n< «li mualle luilmiften, josa pois»

<^) r«it«N/ N 5 haL»
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hakkaus eli luun eroicus ci tapaydu; mm olkon
kymmenen calaria sakkoa joka haawasta.

2. § Joka teke wähemmät haawat, lyö toisensiniseri eli werisexi; wetäkön sakkoa joka luustane-masta ja werinaarmasta kaxi talaria.
3> §. Jos joku lyö toiselle korwapuustin, ja et

näy haitta ihosa; tehkön sakkoa kuusi markkaa.
4- §. Jos joku wetä toista hiurista eli parra-

sta, nyhki, lykki eli tuuppi hända, ja ei näy hait-
ta ihosa; olko» sama sakko.

5. §. Jos miehet tulewac yhteen äkkiriidasta,
ja yri saa haawan ja toinen kuoleman; niinrangai-
stakon capon edestä lain jalken, ja haawat olkon
mitätöinna. Jos he toinentoisens haawoittawat/ ja
ei kuole kumbikan; maxakoon kumbikin sakkoa ri-
koxestans; kuitengin puolta wähemmän se, jota en-
sin lyötin.

6. §. Niisa asioisa, joista 3. ja 4. §. §. eroile-
tan, ei mahda kengän muu päälle kandaa, kuin
oikia asianomainen; jollei rikos tapahdu ajalla ja
paikalla kuin rauhaan kuulutettu on.

36. Luku.
Ruinga sokotettaman pitä, jos mies lpö wai-

moans, eli rvaimo miestäns, taikka isändä
eli emändä palkolliftans.

i, §,
mies kuin kiukusta, eli juopumudesa, eli toi->l3 se waimon tähden, lyö waimoans sinisexi eli

werisexi, raajarikoxi, eli wirhellistxi; olkon se kaik-
ki kahdenkertaisesa sakosa. Jos waimo lyö mie-
stäns; seisokoon saman oikeuden.

2. 5.
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2. §. Jos isandä eli emända lyö palkollistans,

niin että se siitä tule raajarikori eli wichellisexi;ol«
koon se laillisesa sakosa, kuin ennen sanottu on.
Jos he hända kohmllisesti kurittamat rikoxens täh-
den; olkoon mitätöinna.

37. Luku.
Lapsi» itäisen sakoruresta haawan ja wirhen

edestä.
. 1. §.
f^os lapsi-ikäinen, joka on wanhembi seitzandä,

ja nuoremdi wiittätoistakymmenda wuotta, ce-
ke täyden haawan; wetäkön sakkoa puolda wä-
hemmän kuin se joka cäysi-ikäinen on, seka wirhe>
sta että haawoituxesta. Jos hän wahenimän lyö-
män teke, kuin on mustanema, eli werinaarma;
olkoon sama laki. Jos ei hänellä ole omaa tawaraa,
josta hän sakkon maxais; niin piestäkön wanhem-
milda/ eli holhojalda-

38. Luku., joka tapahtu oikiasta
raparurmasta.

1. §.
jokainen kuin haawoittamisesa teke jotakin tapa-
ni turmasta, ja ei aikomuxesta ja tahdollans;teh-köön sakkoa niin haawoittamisesta kuin wirheesta,
puolda eli neljättä osaa wähemmän, kuin mieli-
työstä, sen jälkeen kuin tapaturma on. Jos se ta-
pahm täydestä tapaturmasta, kuja hän ei taitanut
wahing otaedelläkätta huomata eli wälttäa; olkon
syytöin.

39. Lv-
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39. Luku.
baaw^t pir^ kaheldaman ja holhotta»
mal»; ja para-dcrlan- paikasta.

»loka kaupungisa tule haawoiteturi eli lyödyri;
.»^ kandakoon kohta Oikeuden edesa, ia nimitettä-
köön kari hywaä miestä, erlnomatlain Kaupungin
Parandaiat, jotka ne haawat wisusti katzoman pi-
ta, ja niistä todistaman. Jos se tapahm maalla,
ja Kara an aika on stsalla/ eli kasilla; ottakon se
kuin lyöly on, kohra haaston ftn päälle joka löi,
ja hän olkon sltlen welkapää, samana eli lahim-
mälsena päiwana tulla wastaman. Jos ei Karajan-
aika ole sisällä, eli lähellä, eli jos hän on niin
woimatoin, ettei hän itze taida Kärajään tulla;
niin andakoon haawat kahottaa niildä/ jotka sen
ymmärtämät ja sitten niistä todista taitamat.

2. §. Jos joku niin pistetään, haawoitetaan,
lyödään eli muserretaan, että hän yön ja wuoden
sisällä kuole, ja koetellaan silloin selkiästi, että hänsiitä kätten

-
legosta kuollut on; andakoon se kuin

haawoitti eli loi, hengen hengestä. Jos muu tauti
siihen tygö tulla taita, eli parandajan huolimatto-muus, elikkä muu tapaturma; niin langetettakoon
kokonaiseen, eli puoleen miehen

-
hengen sakkoon,

kaikki sen jälken, kuin asianhaarat owat.
3. §. Jos jäsen mk saamattomaxi ja rambaxlyön ja wuoden sisällä, sitten kuin joku lyöty eli

haawoittttu on; niin maxetaan sen edestä wirhe-sakkoa, kuin sanottu on, asian-omaiselle yrinäns.
4- § Kaikisa haawoittamisen asioisa, joisa

sakkoa cehdan, maxakon syypää parandajan pal-
kan, esteen ja kaiken muun kulutuxen ja wahin-
gon, ja siihen tyZö kiwun ja särkemisen edestä.Koe>
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"Koctclkon mnös Tuomari mitä puunna silla haa-
woitemlla eknuxesans siitä on, ja määrätkön ha*
nelle kohtullisen palkkion.

40. Luku.
N)ar k a v d e sta.

/^e kuin ensimmäisen eran warasta kalua eli ra-
ylitze kymmenen talarin: tehköön sakkoa

kolme kerta nun paljon kuin sen warastemn hinda
on. Jos ei han woi sakkoa maxaa; kärsiköön ruM
millans, kuitengin ei korkiammalda/ kuin warkau-
den hinnan jälken.

2. §. Jos joku warasta usiammasa paikasa^
kuin yhdesä, eli eri ajoilla, ja ei ennen ole ollut
warkaudestaOikeuteen wiecy ja rangaistu; niin pi-
tä kustakin warkaudesta erittäin pmkallans tutkit-
taman, ja siellä koeteldaman, jos hän warkauteen
wikapää on; käyköön sitce tuomio warkaan ylitze
kaikkein edestä, kusa hän wiimein Laisa käytelän,
ja rangaistakon niinkuin se, joka ensimmäisen ker-
ran warastanm on.

3- §- "Jos waras warkauden tähden toisen ker>
"ran Oikeuteen wiedään; maxakon sakkoa, neljä-
"kertaisen warkauden werran. Jos ei hän woi sek
"koa maxaa; karsikon ruumillans, kuin sanottu on,
"ja silloin enätän rangaistus wiidella parilla raippa-
"witzoja, eli neljällä parilla witzoja. Jos hän tule
"kolmannen kerran jallens, ja warraus nousee
"sataan talarun; hirtettäköön, joko st on mies eli
''waimo. Jos warkaus on wähembi, paastoon hen-"gelläns: mutta kärsiköön ruumilla warkauden
"werran jälken, ja tehköön työtä kolme wuotta
"Kuningaan wangiudes. Jos han warasta neljän-
"ncn evän: hirtettäköön".

4.5
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4. §. Kaikki st kuin warastmu on, pita jäl-

lens marettaman, ennen kuin sakko ulos oletan.
Jos ei waras sitä woi; sowittakon asian-omaisentyöllä, kosta waras ei tule hengeldä pois, eli Ku-
ningaan työhön tuomittu ole.

5. §. Jos joku warasta hedelmitä puutarhasta,
humalistosta, naurismaalda, eli kaalimaalda, her-neitä, härkäpapuja, tammenterhoja eti pähkinöi-
tä, täyden miehen takan, eli kuorman, eli wara-
sta ja poiswie yhden kuorman, toisen hakaeuica
puita, hirsiä ja aidaxia, seisokoon warkaan oikeu-
den. Los se on wähembi, niin tehdään sakkoa, kuin
napistclemisestä sanotaan.

6. §. Joka itzens sisälle murta johunguun paik-
kaan eli huoneseen warastamaan, waikka hän ei
mitäkän löydä eli ota; rangaistakon ensinnnäiselläerällä, yhderälla parilla raippa eli seitze-
mällä parilla wltzoja. Jos se rapahru toistamiseen;
vlkon kaxikertainen rangaistus. Jos hän caas tu-
le kolmannen kerran; kärsiköön seitzemankolmat-
takymmendä paria raippa -wihoja, eli yukolmat-
takymmenda paria witzoja: ja neljännellä eräl-
lä kuusmeljättäkymmendä paria raippa^ wifzoja/ eli
seitzemänkolmattakymmenda paria witzoja. Jos hän
myös silloin on jotakin warastanut, karsikon stn
edestä erittäin, kuin ennen on sanottu.

7- §. Jos waras murta itzens sisälle läpi ak-
kunan, eli muutoin taloon, eli huoneseen nökame-
na, ja saa haawoja eli tule tapeturi; olkon mitä-
töinnä. Jos hän teke wasturen joko se on yö eli
päiwä; olkon sama laki. Jos hän teke niille wa-
hingota jotka ömans warjella tahtowat; olkon kah-
denkertaisesa sakosa; ja karsikon siinä siwusa ko^
to^rauhan rikoxen edestä.

3- §.
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8. §. Jos muu mies olta warkaan kiinni, kmn
se, joka oikia asianomainen on, eli kalusta waaria
pitämän piväis; niin on hänen ornans kaxikym-
menes penningi kaikesta siitä kuin warkaan myötä
siinä hänen omans oli.

9. §. Jos asianomainen itze ei tahdo warkaan
päälle kandaa Oikeudesa; niin kandakoon st, jon^
gaKuningaan plwlesta päälle kandaa tule, ja nau-
litkoon asian-omaisen oikeuden.

ia. §. Joka tahdollans päästä warkaan, ja hä-
nen pois tieldä tomutta, sitten kuin hän kiinni o>
mm ja wangutu ol>; kärsiköön niinkuin Rangai-
stus Kaaresa, ja ennen tasa Kaaresa eroiretaan.

41. Luku.
Jos «stammar ynnä waraftawac, eli joku tule

sichen haukurelduxi, eli täskeryxi; taikka
muutoin warkoud^sä osaUlnen on.

1. §-
l^bs kari eli usiammar liittäwät itzens ynnä wa-«^) rastamaan; niin pitä kukm kokonaisen warkau-
den werran jalkcn rangaistanmn, ehkä kuinga hesen kestenans jakaneet owat. Ja se kuin omaans
paitzi on, nautitkon sen jällens, hänen kalustansa,
jolla on wara maxaa.

2. §. "Jos joku haukuttele eli kaste lapsi
-
ikäi-

"sen kantzans warastamaan: eli jos mies sen teke
"waimonskantza; wanhemmat lastens, orwoinhol-
"höja wallan-alaisenkantza; esimies sen kantza, joka
"hänen kuuliaisudens alla on, isändä eli emända
"palkollistens eli koturins kansia: stisokon saman"oikeuden, kuin se joka toisen kerran warastanut"on. Jos hän toistamiseen senkaldaisesa työsä löy-
"tään, ja warkaus nouse sadan talarin ylitze; hir-"tmäkön: ja st, joka haukmeldu eli kastechp oli wa-"

rasta-
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"rastamaan, rangaistakoon, Niinkuin muu waras,
"jos hän täyteen ikään tulim on".

3- §. Jos joku on muutoin warasta auttanut
neuwolla, eli työllä; ftisokon saman oikeuden kuin
waras itze. Joka tittens on kätkenyt eli nautin-
nut hänen kantzans, eli edellakättä tietänyt, että
warkaus tapahtuman piti, ja ei sitä ilmoittanut;
eli tiesi warastemri ja auttisitä salamaan,elimyös
muulla mwa!la on warkautta edesauttanut: seiso-koon warkaan oikeuden.

42. Luku.
Horo-warkaudesta ja Nkiästä w^rkaudesta siinä

lilasa tuin coinen omaansa ei warjella taida.
1. §.

s^os palkollinen eli muu käskyläinen warasta, nä-
pistel«, eli aikomuxella jotain tuhlaa eli salaa i-

sanpans omasta; se olkon kaikki kahdenkertaisen
sakon alla,lMlmanapistelemistä ja warkautta wastan.

2. §. Jos joku warastaa wahän eli paljon,
kosta tulipalo, wedenhätä, haaririkko, wakiwalda
eti wihollinen päälle tule ja ahdista, eli myös jo-
takin kuin senkaldaiststa naarasta jct hädästä kor-
jattu on^ se hirttttäkön.

3- §. Jos habdenhaldia, kalumvetaja, eli hei-
dän wäkens warastaa sitä kuin heille annettu on
kuljettaa, eli kallelle pitää; maxakoon sen jallens;
ja tehkön sakkoa neljä kerta niin paljon kuin wa-
rastettu on. Siina tilasa olkon sama laki, kosta
wkrastm holhoja, eli Krouwari maja> miehcldä
warasta.

4. §. Jos joku wiekkaudella otta lapselda ioka
nuorembi on kahtatoistakymmendä ajastaikaa, elisil-
da kuin mielipuoli on, waatteita, jotakin kulda-
hopia- eli muuta mitali > kalua / eli mitä ikänans

he



pfthftntegon Raart. 42. 43. Luku. 209
he kandawac; eli jos joku warastaa saunasa;' eli sil«
da jokarastaasa taudisa makaa; eli joldakulya kuol>
leelda ihmiseloa; eli makawalda kedolla; eli siinä
kusa yhteinen liikkuwaimn rauci huoneja on: olkon
myös sama laki.

5. §. Jos joku warastaa siitä hahdesta,Mi kas
lusta, kuin randaandunut ja ilman wäkee maalle
tullut on; rangaistakon kuin nyc on sanottu.

43. Luku.
Siitä, joka warastaa ulkona kedolla; ja jas jo-

ku orra toisen miehen wenhen, el! hcwoifen;
rmtka lypsä ha en lehmäns, lambaans,

eli wuohens.
I. §.

s^os joku warastaa pellolda, eliniitulda, eloo lei-
kattua, eli leikkamatoinoa, heiniä eli olkia suo-

wanlita/ eli suowamattomia; eli toisen miehen he«
woisen, eli karjaa, jotka ulkona kedolla syötteellä
kaywat, aidan sisällä/ eli ulkona aidasta; olkon se
kaxikertaisesa sakosa.

2. §. Sama laki olkon, kusa joku warastaa ki-
malais^patzan, eli kalaa toisen miehen lammikosta/kala-arkusta, werkoista, merroista, kauhoista, eli
muista kalan-pyydyrista: linvuja ja metzän elawi-
tä jahti-pyydyxista, eli itzs pyydyxiä, ja muuta semkaldaista.

3. §. Jos joku otta ja nautitze ilman lamamas
ta eli wuoromata, toisen miehen wenhen, eli aluxen,
eli hewoisen. ja koetellan, että hän sen on tehnyt
ilman pahaa ja ilkiäta aikomusta; maxakon kari-
kertaisen wuoron, ja kaiken wahingon.

4. §. Jos joku lypsä toisen Miehen lehmää,
lammasta, eli wohta; seisokon Käräjä- eli Naadi-
wwan owen edes yhden hetken, kävesä.

maico-astia

Q 5< §.
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5. §. Jos joku repi toisen aidan, ja lasse eläi-
men pellolle, eli niitulle, eli muihin tiluxiin; karsi-kon niinkuin Rakennus Kaaresa sanottu on.

44. Luku.
Siltä, joka pane ulos-tekoa ja rasitusta Runin-

Zan werolllsten alammKijren päälle.
1. §.

s?os joku rohkene panna weroa, ulos -tekoja eli
muuta rasitusta Kuningan alammaisten päälle;

eli petollisesti otta korkemba tullia ja weroa ulos,
kuin suostuttu ja päälle -pandu on; maxakon wa-
hingon, jaseisokon kahdenkertaisen warkaan^oikeuden.

2. §. Se Kuningan wirka<mies ylhäinen eli al-
hainen, kuin itze eli muiden kautta ylitze puhu, oli
wiettelealammaisia johongun kalun kokomistcn, ku-
stannureen/ ulostekoon, eli työhön; maxakon wa-
'ingon, pandakon pois wiralda, ja wetakön sak-
koa kaxi sataa talaria. Jos hän semmoista wastan-
otta, kosta se niinkuin wapasta mielestä taritan;
wetäkön sakkoa sata talaria, ja andakon sen jäl-
lens kuin hän otti.

45. Luku.
Siitä, loka petollisesti tpgöns wetä Rruunlm

sisälle» tulon; nlin myös, jos Hlsstando.
mies jotain siitä hukkaa.

1. §.
/Kskuinpetollisesti wetä ålansKruunun sisälle tv-,
V»--loo; feisokon kaxikertaisen warkauden^oikeuden.

2. §. Jos YlöskandonlieskaappiKruunun,Kau-
pungin, eli muita yhteisiä rahoja, ja niitä hukka;
pandakon pois wiralda, ja maxakon ne kuuden ta-
larin kaswon kantza joka sadalda; tchksn myös sii-
hen tygö sakkoa mljäkymmeM talaria jyka sadan

eVesta
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edestä kuinhän tygönskääppiuyt on. Jos ei hän tai-
da täyttä Mens maraa, ja st on wähembi eli sa-
taan talariin asti; tehkön työtä Kuningan linnasa
eli warusturesa, yhden wuoden. Jos se nousee jo-
takin sen ylitze, eli kahteen sataan talariin; tehkön
työtäkmn sanottu on, kari ajastaikaa, ja niinedes-
päin. Jos se nousee ylitze yhderan sadan talarin,
eli tuhandeen asti; tehkön työtä kymmenen ajastai-
kaa. Jos hän on kaappinyt jotain ftn ylitze, teh-
köntyötä kaiken elin-aikans. Jos se käy ylitze kah-
den tuhannen talarin; niin hinmäkön: Ia käykön
yhtä hywin kaikisa näisä tiloisa, hänen tawaran-
sa maroxi. Jos hän taita wahingon maraa waan
ci sakkoja, ja ne nousemat tuhandeen talariin, eli
sen ylitze; niin istukon yhden kuukauden Kuningan
wangiudesa wedella ja leimassa. Jos sakot owat
wähemmät; rangaistakon senkaldaistlla wangiudel-
la kahderan, eli neljätoistakymmendä päiwaä, eli
kolme wikkoa, niinkuin Tuomari sen koettele.

46. Luku.
Rirkon warkaudesta.

1. §.
"<^oka warastaa jotakin Kirkosa, joka se onKir*

"kon omaisutta/ eli muilda sinne tallelle pan-
"dua, ja se on sadan talarin eli mamman werta;
"niin hinettäkön".

2.§. Jos joku siellä warastaa wahemmankuin
sadan talarin werran; olkon kahdenkenaisesa sako-sa; tehkön myös siihen tygö työtä Kuningan Lin-nasa eli Warusturesa, yhden eliusiammat wuodet,
sen jälken kuin rikos on.

3. §. Joka warastaa jotakin toiftlda Jumalanpalweluren alla, taikka Kirkon sisällä ja mualla,
kuja julkinen Imnalan palwelus pidetän/ eli M-

O 2 rajma



rastaa ulkona Kirkko-mäellä, hewoisen, eli mua
hywans; tehkön kahdenkertaisen warkaan sakon.

4. §. Sama laki olkon siitä, joka warastaajosakusa ruumisibuonesa, eli kaiwa ylös kuolleen
ruumin, ja ona kaariliinan,arkun eli maatetuin;
eli warastaa waiwaisten-huonesa, eli Kirkon esi-huonesa; elikkä waiwaisten almukatköstä joka ul-
kona Kirkosta on.

47. Luku.
Näpistelennsestä, taitta fiitä kuin warastele.

t^os joku otta eli nappii kymmenen talarin wer-
ran, eli wahemmän, se ei mahda warkaudexi

kutzuttaa: waan andakon hän sen takaisin, ja teh-
kön sakkoa puolen sen wena. Jos ei hän sitäwoi; karsikon kolmen paiwan wangiuden, ja so-
vittakon asianomaisen työllä. Jos hän sen teke
toisen erän; marakon takaisin, ja wetäkön sakkoa
toisen sen werran. Jos se tapahtu kolmannen erän;
seisokon warkaamoikeuden.

48. Luku.
Löytämisestä ja löytö.kalusta, ja kuinga se pitä

I. §.
s^oka jotain löytä, hänen pita sen kohta ilmoitta/ja kuuluttaa andaman kolme Sunnuntai-
ta perästyxin, lahlmmäisesa Kirkosa maalla, eli
kaikisa Kaupungin Kirkoisa; niin myös Kihlakun-
nan Käräjäsa, eli Raadimwasa. Jos se mle jo-
ka kadottanut on, ja osotta että se on hänen; ot«
takon omansa jällens ja andakon kohtullisen löytö-
palkan. Jos ei hän tule yön ja wuoden sisällä,

sitte
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sitte kuin kuulutettu on; ottakon Kuningas kaxi o-saa, ja kolmannen osan löytäjä.

2. §. Aarniosta ja wedenpohjasta löylystä tawa^
rasta, eli muusta senkaltaisesta, johonga omistaja-
ta ei löydy, ottakon maan-isanda puolen ja löy-
tajä toisen puolen. Jos se on wanhaa mynma,
kuldaa, hopiaa, kuparia, mitallia, eli muita taito-
kappaleita; niin pitä hänen ftn Kuningalle rarjo-
man. JosKuningas sen lunastaa; andakon hänel-
le täyden hinnan, ja kahderannen osan werransw
hen tygö; sen hinnan pitäkön se kuin löysi. Meri-
hyljystä ja Laiwa>löydöstä, eroitttan Meri»Laisa.

3- §- Joka löycähewoisen,harjan, lehmän, lam-
ban, wuohen, eli mingä eläimen taheons; andakon
kerran kuulutella, ja naumkon isännälda ruokon
ja kaiken muun kustannuren, sitte kuin se hyödy-
tys lukuun tullut on, kuin hänellä siitä on ollut.
Jos syytä on epäluuloon, sitä wastan, joka sano
löytanens; niin pitä hänen itzens warkaudesta puh-
distaman kuuluturella ja todistuxilla, ja omalla wa-
lallans, ettei hän sitä eläindä pahudella ja kawa-
ludella, waan niinkuin kulku^eläimen ylös ottanut
on. Jos ei oikia omistaia tule, yön ja wuoden
sisällä; niin pitäkön eläimen se kuin löysi.

4. §. Jos joku löytä kimalaisia toisen tilurilda,
ja ei anna kuuluttaa, mutta otta ne pois; käy-
kön siitä kuin seurawaises §. sanoran. Jos joku
asetta ylös tyhjän kimalais

-
patzan metzään, eli

nivalle; eli rualla ja syöttellä hukuttele tygöns toi-sen micben kimalaiset; tchkön sakkoa kolme talaria,
ja andakon ne takaisin.

5 §- Jos jotakin lyytän, ja ei anneta niin kuu-
lutertaa, kuin sanottu on; andakon jallens, ja teh.
kön sakkoa kapi sen wena kuin hän löysi/ eli sil-
tä salannut eli hukannut on.

O 3 49. Lv-
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49. Luku.
Jos warastettu kalu ostecan, eli pantixi oletan;

za tuinga joku mahta i^ens warkoudesta puh-
distaa; niin myös surä, joka petollisesti

omistaa toisen miehen kalua.
1. §.

i^os joku osta eli otta pantixi sitä kuin hän tie-
ta warastemxi; seisokon warkaan oikeuden; ja

joka omans paitzi on, onakon sen laillisesti jällens,
ilman lunastusta. Jos joku sildä jorain osta, josta
epäluulo on; tehkön sakkoa kymmenen talaria, ja
andakon jällens sen kuin hän niin osti, jos kalu on
warastettu.

2. §. Jos paalle-puhe tehdän siitä kuin wara-
stettu on, ja joku sano sen ostanens, eli taht»
muulla tawalla, saama-michen kautta, eli todistu-
xilla osotta hänen oikeudens; niin se kalu pitä Oi-
keuteen, eli talollisen miehen taa pandaman, ja
saama-mies, eli todisturet edestuocaman. Jos se
tapahtu sen ajan sisällä kuin Tuomari eteen pane;
vlkonhän syytöin,jokapuolestans woipipoistaa, jasil-
loin wastatkon se jonga tygö st johdatttan. Jos
ei hän taida laillista saamista osottaa,andakon sen
ulos, jostapäälle puhe tehdän, ja tehkön itzens war-
kaudesta puhtaxi omalla walallans, josTuomari sen
kohtullisexi koettele. Jos ei hän woi walalle käy-
dä; seisokon warkaan-oikeuden. Jos hänellä on tos
diftus, että hän sen rehellisesti ostanut on, ehkä ei
hän saama -miestä edestuoda taida; olkon syytöin.

3- §- Jos joku pane merkin sen päälle, joka
toisen oma on, joko se on kuollut eli elämä: eli
pane merkin toisen merkin päälle, ja tahto jotam
sillä itzellens omistaa; seisokon warkaawoikeuden.

50. Lw
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50. Luku.

Jos lapst-ikainen rvarasta.
1. §.

s^os lapsi-ikäinen warastaa, kuin ei ole wiisitoista-«^) kymmenda ajastaikaa täyttänyt; andakon sen
warastetun Mens,niinusein kuin se tapahm; jaku-
ritettakon wanhemmildans eli Holhojaldans. Joka
lapsi-ikäistä siihen haukumle eli Matele, rangai-
stakon kuin ennen sanottu on.

51. Luku.
Salaisesta kororviemästä.

I. §.
sAos mies salaisesti jotain pois wis waimoldans;

eli waimo mieheldäns; eli lapset wanhemmil-
dans, eli ne toinentoiseldans, kuin kalun yhtey^s
omat; olkon heidän woimasans, jos he sitä syy-
päätä sen tähden laillisesti etzia tahtomat. Jos a-
sia tule Tuomarin eteen; niin koetelkon hän aiko-
muxen ja asian haarat', ja sowittakon rangaistuxen
sen jälken.

52. Luku.
Rumga joku mahta omans jällens.ottaa, «li

wiftn laillisesti warkaureen firoa ja siitä tut,
tia eli tiedustaa andaa; ja jos wiselha jo-

ran kalua ilman syprä poiswieroirta
rahdotan.

1. §,
/Ai mahda kukan itzemielisesti takaisin ottaa sitäkuin hän omarens tunde, joko se on häneldg
warastectu, eli hän on sen kadottanut; waan tur-
watkonsiitäKästynhaldiaan, elj Tumnariin; kuirell'
ginmahta hän sen sildä takaisin otta, j>oka on inain

O 4 mies.
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mies, eli luullan tacrawan, eli tu>a warastettukalu ruoreilla jäljillä löytän.
2. §. Jos aihetta on, eli jotain tietoa, kuhun-ga waras, eli warastettu kalu joutunut on; niin

anokon lupaa kihlakunnan Foudilda, eli Nimitys-
nuchclda maalla, taikka Pormestarilda jaRaadilda
kaupu:-gisa, siellä tiedustaa, ja sanokon mitä ha-
yeldapois tullut on ja minga kaldaista, niinmyös
hanen perustuxens siihen: niinkuin, että se epäluu-
lon alainen on ennen warastanut, eli että senkal-
taisia warkaus kaluja hänen tykönans nähty on;
eli että hän niitä on myynyt; taikka että hän pi«
tH itzens lymysä/ ja näky syyn selkäaus ottaman;
eli etla hän on ollut muiden seurasa, joita war«
kaudesta syystä soimatta taitan: naisä ja usiammi-sa senkaldaisila tiloisa, ei mahdeta hakemista ha-
neldg kielttää, waan mengön hän sinne kahdenLautamiehen eli kahden wannotemn kaupungin pal-
weljan, taikka muiden wierasten miesten kan^a; ja
ilmoittakon siellä kylän miehille eli isännälle, että
he sinm lähetetyt oivat. Jos ei löytä sitä kuin pe-
rän haetan; niin ysottakon se joka tiedustusta anoi,
eli tshkön walans, että hänen omans pois tullut
yn, ja ettei hän pahan suomasta tiedustusta hake-
nut ole. Ei kukan mahda toisin, itze-otetusta walla-
sta, tiedustaa. Jos joku sen teke, ja ei löydäwar-
kauua; tehkön sakkoa kymmenen talaria ja täyc-
takön wahingon»

3< §. Jos kylänmies eli isanda asettaa itzenswastuxeen, ja ei tahdo sallia senkaldaista tiedustus
sta, waan karka niiden päälle jotka tiedustaman
pitä, hosumistlla ja lyömisellä, eli häväistys sa-
noilla; rangaistakon niinkuin 18. Lugusa 9. §. tasa
Kaaresa sanottu on.

H §. Jos ei isanda itze ole kotona/ waan es
mäm
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mändä; käykön tiedustus yhtä hywin päinsä. Jos
hän on naimatoin, ja anda jongun muun huoner-
tans hallita; olkon sama laki.

53. Luku.
Salawuoreudesta.

s?os naimatoin mies salawuoteutta pitä naimat-<^) toman waimo
-

ihmisen kantza;maxakon mies
satkoa kymmenen ralaria ja waimo wiisi. Jos se
tapahtu toisen erän; sakotettakon kahdenkenaisesti:
ja kolmannen kerran kolmekercaisesti. Jos jokuniin
muodon horjahta neljännen erän, eli usiamman;
tehkön sakkoa joka erän edestä, mies kahderankym-
menda, ja nainen neljäkymmenda talaria.

2. §. Naista sakoista ottakon isä eli äiti, eli
edeswastaja, asianomaisen oikeuden, jos hepäälle-
kandawat. Jos ei he kanna; niin kandakon se,
jongaKuningan puolesta kandaa tule, janautirkon
asian-omaisen oikeuden. Jos han jongun syyttää,ja
ei woisica toteen saattaa; kärsiköön laittoman syyt-
tämisen edestä, kuin Laki sano.

3. §. Jos ei ne woi maraa sakkoa, kuin sala-
wuomltta pitänet owat; niin rangaistakon mies
ensimmäisen erän neljäntoistakymmenenpäiwän wan-
gtudella, eli tehkön työtä Kirkosa, Linnasa eliWa«
rustuxesa, ja toisen erän edestäkaxikenaiststi: nainen
rangaistakon puolda wahemmälla. Jos se tapahtu
kolmannen kerran; rangaistakon mies kahdentoista-
kymmenen päiwän wangiudella wedella ja leiwällä,
eli kymmenellä parilla raippa-witzoja; ja nainen sen-
kaldaisella wangiudella kahdexan paiwaä, eli neljäl-
lä parilla witzoja. Neljännellä erällä rangaistakon
mies kahdenkymmenen päiwän wangiudella wedel-
<ä ja leiwällä, eli seitzemänkolmartakylnmenellä pa»
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Niki raippa w!tzl>ja; ja nainen senkaldaistlla wan-
giuoella karitoistakymmendäpaiwäa, eli kymmenel-
lä parilla witzoja.

4. §. Jos joku makaa mykän waimo-ihmisen,
eli isänoä palka-piikans; olkon mies -kahdenkertai-sessakos, joko se onhuoruuseli salawuoteus. Sii-
tä, joka makaa huorun naisen, eli lapsi-ikäisen,
on ennen sanottu.

5. §. Jos joku otta sen awioxens, jonga hän
maannut on; niin attdakon Kirkkoon ajattoman
wuoteen-seuran edestä, kari talaria kumbikin.

6. §. Jos orwon-holhoja makaa piian, joka
hanen warjelurens allcr on; eli opettaja sen, joka
hänen operuxens ale ustottu on; niin rangaistakon
hän wangiudella wedellä ja leiwalla, eli muulla
ruumin^rangaistuxella, asian-haarain jälken; janai-
nen weeäkön sakkoa Lain jälken.

7. §. Jos joku on salawuoteutta pitänyt ufis
amman kantza, ja ei ole ennen senkaldaisen riko-
xen tähden lakiin-wiety; olkon yhdenkertainen sak-
ko kungin edestä, kuin sanottu on.

8. §. Jos usiambi l<rpsi on siitetty yhden nai-sen kantza, ja lakiin-wieminen ei ole sillä wälilla
tapahtunut; wetäkön sakkoa, niinkuin yhden se-
kannuxen edestä.

54. Luku.
Lurvattomasta sekannuxesta kihlauxesa, ja

awioskäsivn-liiton alla.
1. §.

s?os plka^mies makaa morsiamensa eli mies ma-
kaa piian, eli lesten,.awioskastyn liiton alla,

ja ei sitten tahdo hända awiori otta; kaykön sii-tä, nimkuin Naimisen ja Perinnön Kaareisa eroi-
Man.

2. §.
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2. §. Jos kihlattu mies makaa kihlamattoman
naisen: eli jos kihlattu nainen, anda itzens maat-
taa kihlamattomalda mieheldä' wetakön se kihlat-
tu neljakymmenda talaria sakkoa, ja se toinen ka-
xikymmcndä talaria. Jos ei se kihlamatoin tietänyt,
että se toinenkihlattu oli; rangaistakonniinkuin sala-
wuoteuden edestä.

3- §. Jos mies kihlaa itzellens kaxi, ja ensin
Makaa sen edellisen morsiamen, ja sitten sen jälkim-
mäisen; tehkön sakkoa sena talaria. Jos hän en-
sin on maannut sen jälkimmäisen, jasitten sen edel-
lisen; wetäkön sakkoa wiisikymmenda talaria. Sa-
ma sakko olkon, kusa joku kihlaa itzellens kaxi, ja
makaa ainoastans jälkimmäisen.

4- §- Jos kihlattu mies makaa sen naisen, jo-
ka toiselda kihlattu on; tehkön kunchikin sakkoakahdexankymmendä talaria.

55. Luku.
yhdenkertaisesta huorudesta.

I. §.
s>os naimatoin mies teke huorin naidun waimon

kantza, eli naimatoin waimo-ihminen nainehen
miehen kantza; tehkön sakkoa se kuin nainut on,
kahderankymmendä talaria, ja naimatoinneljäkym-
menda talaria. Nyt syyttä naimatoin waimo-ihmi^
nen, joka maattu on, «ainetta miestä, että hän
hänen maannut on, ja Tuomari koettele, että hä-
nen malalla itzens siitä wapahtaman pitä: Jos
hän woi walan tehdä; niin rangaistakon nainen,
kuin salawuoteuden edestä.

2. §. Jos nainut mies eli waimo, teke huoriasen kanha joka kihlattu on; tehkön sakkoa smaka-
pkymmenda talaria, ja se kihlattu kahderankym-
mendä talaria: eli rangaistakon st nainut kahdel-

la
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laneljattabylnmemliä parilla ralppa>witzoja, ncljäl-
läkolmattakymmencllä parilla witzoja, eli neljänkol-
watlakymmenen paiwän wangiudella wedella ja lei-
wälla; ja se kihlattu kolmella parilla kolmattakyms
mendä raippa-witzoja, kahdexalla parilla toistakym-
mendä witzoja, eli kahdenkymmenen paiwan wam
giudella wedella ja leiwälla.

3. §. Vhdenkertaistn huoruden edestä toisellakerralla, eehkön se nainut sakkoa, satakuusikymmens
da talaria, ja se naimaeoin kahdexankymmenda tas
laric'.: eli rangaistakon nainut kuudellaneljattakym-
menellä parilla raippa-witzoia, seitzemallakolmatta-
kymmenellä parilla witzoja, eli neljankolmattakym-
menen paiwan wangiudella wedella ja leimalla;
ja naimatoin kolmella parilla kolmattäkymmenda
raippa-witzoja, kahdexalla parilla toistakymmendä
witzoja, eli kahdenkymmenen paiwan wangiudella
wedella ja leiwälla. Jos joku tule kolmannen erän
Mens; niin lisätän sen rangaistus kuin nainut on,
kahderankymmenen talarin sakolla, janaimattoman
neljänäkymmenellä talarilla; eli rangaistakon nai-
nut neljälläkymmeneilä parilla raippaiwitzoja, kol?
mellakymmenellä parilla witzoja, eli yhden kuukau-
dsn wangiudella wedella ja leiwällä, ja naimatoin
kahdcllaneljättäkymmenella parilla raippa

-
witzoja/

mljallakolmattakymmenellä parilla witzoja, eli kah«
denkymmenen ja neljän päiwän wangiudella wc«
della ja leiwällä. "Jos se tapahtu neljännen ker-
"ran; niin olkon hengens rikkonut, se kuin nainut
"on, ja naimatoin tehkön sakkoa satakuusikymmen-
"dä talaria".

4. §. Jos naimatoin mies eli waimo onkärsi-
nyt rangaisturen salawuoteuden edestä, ja teke sit-
ten yrikermisen huoruuden; tehkön sakkoa huoruu-
den edestä kuin sanottu on, ja siihen tygösalawuo-

nu>
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mwen sakon. Jos joku tvk kolmannen erän ia er-
hetty salawuoteudella; niin tehkön mies sakkoa kol-
mekymmenda talaria, ja nainen wiisitoistakymmeus
da calaria. Jos joku ensimmäisen erän on tehnyt
yrikenaisest huorin, ja sen edestä Lain jälken ran>
gaistuxen kärsinyt, ja sitte teke salawnorcmta; we-
täkön sakkoa mies karikymmendä talaria, ja nai'
nen kymmenen talaria. Jos joku hormhta salawuo-
lemeen, sitte kuin hän toisen erän on tehnyt yri-
kenaisesti huorin; rangaistakon kolmikertaisella sa-
lawuoteuden sakolla.

5. §. Kaikisa tumattoman sekannuren asioisa,
joko se on huoruus eli salawuoteus, andakon mies
Kirkkohon neljä talaria, ja waimo-ihminen kaxi
talaria.

6. §. Sakoista yhdenkertaisen huoruuden ede-
stä, kuin mies tcke, ottakon waimo asian-omaisen
oikeuden. Jos hän andexi anda hänen rikorens, ja
ei mle eroitttuxi hänestä; niin ottakon asianomai-sen oikeuden se, jo''ga Lain jälken kandaa tule,
Sama laki olkon, kosta waimo rikko.

56. Luku.
Rohdtttkertaisesta huorudesta.

1. §.
"^os nainur mies teke huorin toisen miehen<^ "waimon kantza; olkon molemmat hengens
"rikkonet".

2. §. Jos nainut mies makaa toisen miehen
morsiamen, jonga hän tiesi macuuxi hänen y!kä-
mieheldäns; rangaistakon mljällakymmemilä paril-
la raippa-wihoja, eli yhden kuulinuoen wangiuoel^
la wedellä ja leiwällä.

57. Lw
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57. Luku.
«Haureuden edesauttamisesta ja harjoittamisesta.

I. §.
s^os joku senkäldaisia huoneita ja kokouria pita,

josa riettautta ja irstaisutta harjoitetan; seiso-
kon senkaldaisen haureuden edesauttamisen tähdenkolme paiwäa kaakin edesä, ja kolmandena päiwa-
nä suomittakon teloittajalda, ja pidettäkö» sittenyhteisesä työsa kolme ajastaikaa. Jos joku löytän
siinä toinen kerta;suomittakon samalla muotoo kaa-
kisa, ja tehkön työtä kaiken elinaikans.

2. §. Ne portot kuin senkaldcusisa huoneisa an-
dawat itzens haureuteen pidettää, pita kiirusti kiin-
ni otettaman ja wangiuteen pandaman, ja sitten
heidän rikorens jalken tuomittaman sakkoon eli yh-
teiseen työhön. Jos he kertomat rikorens; rangai-
stakon witzoilla asianhaarain jalken.

58. Luku.
Lihallisesta sekannuxesca orpanain kansia.

1. §.
s^os joku makaa orpanans; tehkön kumbikin sak<

koa neljakymmenda talaria. Lihallisen sekan-
nuren edestä sen kantza, jolla ennen on ollut hänenorpanans awiona, eli joka muutoin on sen maan-
nut; sakotmakon niinkuin salawuoteuden edestä.

2. §. Jos joku rikko toisen kerran; olkon se
kahdenkertaisesa sakosa.

59. Luku.
Suturuhaudesra, ja lihallisesta setannuxesta

muisa kietryisä polwisa.

sßos )oku makaa awio< eli awiottaman werem
tangons oikiasa alasastuwaistsa eli ylösnouse-

wai^
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waistsa polwesa; niinkuin isä tytcärens eli tyttärms-
tyttären, ja poika aitins, äitins äitin, eli isans
äitin; niin pitä niiden molembain pää pois lyötä-
män, ja heitä ei Kirkko-aitaan haudattaman.

2. §. Sama laki olkön niistä, kuin ylösnouse-
waisesa eli alasastuwaisesa heimolaisuden polwesa,
toinentoisens kantza itzens sekoittanet owat: niin-
kuin mies waimons äitin kantza, eli oman äiti-
puolens, eli poikans waimon, poikans poian, eli
tyttärens pojan waimon; tytär-puolens, poika puo-
lens tyttären, eli tytar<puo!cns tyttären; eli waimo
miehens isän,elioma isa-puolens eliryttarensmiehen;
eli poika -puolens kantza, eli sen, elikkä tytär puo-
lens pojan kantza.

3- §. Jos joku makaa täyden sisarens, eli si-
sar-puolens, joko se on oikiasta awiosta, eli luwat-
lomasta sekannuresta; niin owat myös ne molem-
mat l/:ngens rikkonet.

4- §. Jos lihallinen sekannus tapahtu weljen tyt-
tären,sisaren tyttären,taikka heistä tulleittenkantza;
elj isän sisaren, eli äitin sisaren kantza; eli jos wais
mo maatan weljens pojalda, eli sisarens pojalda,
sedaldä eli enolda; olkon sama laki.

5, §. Jos yxikenainen eli kaxikertainen huoruustapahtu joligun kantza näisä sukulaisuden eli heimo-laisuden polwisa; niin mies teilattakon, ja portts
lawosa poldenakon.

6. §. Jos mies teke huorin hänen waimons
naimattoman sisaren, eli waimohänen miehens nai-
mattoman weljen kantza; rangaistakon mies mljäl-
läkymmenellä parilla raippa-witzoja, eli yhden kuu-
kauden wangiudella wedellä ja leiwälla; ja waimo
kolmellakymmenellä parilla witzoja, eli wanOiudellakuin sanottu hn.

?. z.
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7. §. Jos mies makaa welMs lesten, eli kari

sisarusta; eli jos waimo maatan kuolleen miehens
weljeldä, eli kuollen sisarens miehelda, eli kahdel-
da weljereldä; rangaistakon neljänkolmattakymme-
nen paiwan wangiudella wedella ja leiwalla; eli
mies kahdellaneljättäkymmenellä parilla ralppa-
witzoja, ja waimo neljalläkolmattakymmenella pa-
rilla witzoja.

8. §. Jos mies makaa wajmons weljen eli si-saren tyttären, setans lesien, eli jos waimo pitä
lihallista kansakäymistä miehens weljen pojan, eli
sisaren pojan kansia; eli isans sisaren elikkä äi-
tins sisaren miehen kanha; tehkön sakkoa kumbikin
heimolaisuden rikkomisen edestä kahderankymmendä
talaria, eli rangaistakon kolmellakolmattakymmenel-
lä parilla raippa-witzoja, kahdexallaloistakymmcnel-
lä parilla witzoja, eli kahdenkymmenen paiwan
wangiudella wedella ja leiwalla. Jos jomdikumbi
on nainut; rangaistakon kahdellaneljättakymmenella
parilla raippa-witzoja, neljallakolmattakymmenella
parilla witzoja; eli neljankolmattakymmenen pai-
wan wangiudella wedella ja leiwalla.

9< §. Jos joku makaa kuollen waimons äitipuo-
len, eli poika- puolens waimon; eli isä puolens le-
sten; elikkä jos waimo pitä lihallista kantzakäymi-
sta miehens isä «puolen, eli tytär

-
puolens miehen

kantza; eli miehens äiti-puolen, jälken jäänen mie-
hen kantza; niin wetäkön sakkoa heimolaisuden ri-
korm tähden kahderankymmenda talaria, ja siihen
tygö luwattoman sekannuren edestä erittäin. Josse tapahm toisesa heimolaisudesa siwullapäin; al-
kön enämbätä karsikö, kuin muustakan sekannu-
pesta<

60. Lv-
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60. Luku.

Siitä, joka rvalhertele roisen päälle, ja
härjäys.sanoista.

i. §.
i"Aos joku edesanda jongun Oikeudesa, eli Kllnin-

gan Kästynhaldian tykönä, sen asian tähden,
kuin käy hänen hengcns eli kunnians päälle, ja
tahtohändä siihen sitoa, mutta ei sitä woi; ja koe-
tellan, että hän sen wäärästi ja ilkiästä alkomure-
sta tehnyt on; stlsokon saman rangaistujen, jonga
allesen edesannecun olis pitänyt käymän, jos hän
syypää olis ollut. Jos joku waärää todistusta kan-
da senkaldaistsa tilasa; olkon sama laki.

2. §. Jos ei hän sica ole tehnyt wihan kiuku-
sta; wetäkön sakkoa kariknmmenoa talaria, eli
enämmän, asian- haarain jälken, ja rukoilkon rk
koxens anden julkisesti Oikeuden edefä: maxakon
myös kaiken wahingon.

3. §. Jos hänellä owat puolet todistuxet' vl-
kon wava syyttämisen edestä.

4. §. Jos joku walhmele toisen päälle salaise-sti, ja se käy hengen eli kunnian päälle: eli juli-
sta senkaldaista sanoma hänestä, ilkiästä aikomure,
sta; olkon kunniatoin, ja rangaistakon siinä siwusa
raippa-witzoilla, eli witzoilla, wangiudella wed.lla
ja leiwällä, eli ulos ajamisella waldakunnasta, fta
jälken kuin asia ja persona on: anokon myös ri-
kodens julkisestl andexi. Jos se tapahm Kuningan
eli Waldakunnan Säätyin tykönä, heidän yhttise?
sä kokouresans; olkon kaxikertainen rangaistus.

5- §- Jos joku kirjoitta ja julista semmoisenhawäistys- kirjan, joka koste yhden eli usiammattarwoa ja kunniata, hywää nimeä ja mainiota;
vlkon se Laki, kuin 4. §: on asetettu; ja poldma-

P k«n
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kon hawaistys klrja julkisesti teloittajalda. Jos eise kw) arwon ja kunnian päälle, mutta on muu-
toin häpiällinen ja halwendawamen, rangaistakon
wangiudella eli sakolla, asian haamin jalken, ja
rukoilkon siinä siwusa julkisesti anderi. Jos joku
muu uloshajoua senkaldaisia kirjoituja pahasta ai-
komuresta, niiia kuuluisari tehdäxens; rangaistakon
niinkuin hän itze ne kirjottanm olis.

6- §. Jos joku wihan kiukusta anda toiselle
härjays scman, kuin arwon ja kunnian päälle käy,
ja sen taikka kohta eli Tuomarin edesä ojenda ja
takaisin otta; tehkön sakkoa kuusi markkaa. Mui-
den sopimattomain ja ylönkatze

-
sanain eli käytö-

sten edestä/ tehtäkön sakkoa yxi mlari. Jos se ta-
pahtu suuresa kokouxesa, eli yhteisellä kadulla, ku-sa paljcu; wäke", on; olkon karikertainen sakko.

61. Luku.
Osallisudesta paharegoisa.

i^oka kafee, eli palkkaa, auttaa eli neuwoo toista5) johonguun pahantekoon, niin että se sen kautta
tapahtu; rangaistakon yhtäläisesti sen kantza, kuin
työn teki.

2. §. Jos joku muutoin on työhön wähemman
syypää; rangaistakon raippa-witzoilla, eli witzoilla,
wangiudella eli työllä, rikoren jalken.

3. §. Nyt hän eikä ole neuwonut, eikä autta-
nut tekoon: mutta on edeltäpäin tietänyt, että se
oli hankkeisa, ja ei sitä ilmoittanut; eli myös sit-
te kuin työ on tehty, on saanut siitä tiedon, ja
auttanm sitä salaamaan: rangaistakon asian-haa-
rain jälken, raha-sakolla, eli niinkuin ennen sa-
nouu on.

4- §-
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4- §- Joka necen huonesa pitä ja salaa jon-

gun suuren pahantekiän, wetäkön sakkoa neljakym-
mendä talaria, eli enamluan, kuinga asia on.

Rangaistus Kaari.
1. Luku.

paharekoin edesandamisefta, ja wangein

I.§.
/^engm-asiat, ja muut suuret pahantegot, pitä

ilman wiiwytysta Oikeudesa edesannettaman.
Jos ei asianomainen sitä cee, waan lastene

salaan; tehkön sakkoa kaxikymmendä talaria, eli
enammän, niinkuin asia on; ja kandakon pahante-
gon päälle se, jongaKuningan puolesta kandaa iu-
te. Jos ei hän sitä ree; olkon wirkaans paitzi, eli
tehkön sakkoa asian-haarain jalken.

2. §. TappajNt, ja muut suuret pahantekiac,
pita koyca tuoren työn päälle kiinni-otettaman,
wangimeen pandaman, ja ilman wiiwytysta Oikeu,
den eteen asemtaman. Ei msihda takausta olettaa,
kuja asia käy hengen eli ruumin päälle, kosta ei
rahalla mahda sakkoa maxenaa.

3. §. Joka anda kiinni-pandaa jongun, kuin
ei ole suuresa pahamegosa julkisesti löytty; olkon
welkapäa hända niin kauwan elättämän, etta han
Olkeudesa asiaan sidotan. Jos han ei wsi händäelättä, eikä tahdo asia paätöreen ajaa: eli jos jo-
ku on wiran puolesta andanut pahantekiän wan«
giuteen pandaa; niin namitkon han ylöspitamisen
yhteisistä wanZiirahoista.

P 2 4. s.
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4. §. Jos waimo kiinni-pannan, jolla on lap-
sukainen, ja sillä ei taida mualla olla holhousta ja
ylöspitämistä; nautitkon se elatuxexipuolen sitä wa-
stan, kuin äiti saa.

2. Luku.
Niistä, tuin wangludesa tuolervar.

1. §.
pahantekiä wangiudesa kuole; niinkuin In-<^) malan ja hänen Sanans pilkkaja, isän maan

pettäjä, murha-mies, se kuin järjettömäin luondo-
kappalden kantza itzens on sekoittanut, eli se, joka
muun senkaldaisen rastaan hengewasian tähden on
wangina istunut, ja on työn tunnustanut, cli jos
hän on ala » oikeudelda sentahden kuolemaan cuo-
nuttu; niin andakon Kuningan Kastynhaldia sen
kuolleen kohta wangiudesta uloswietää Teloittajal-
la, ja kaiwakon hän sen maahan hirsipuu-mäkeen,
eli erinäns metzään. Jos tappaja, waras,eli st
joka muuta fenkaldaista hengen > asia tehnyt on,
kuole; niin hänen ruumins mahta muilda ihmisil-
da pideldäa, ja erinäns Kirkko

-
aitaan pandaa.

Sitten andakon Kuningan Käsiynhaldia siitä tie-
don Vi-tuomatille.

3. Luku.
Tuomion täyttämisestä hengen, asioisi?.

1. §.
pahantekiä on kuolemaan tuomittu; niin

"F^ andakon Kuningan Kaffynhalöia tuomion hä-
nen eteens luettaa wangiudesa, ja tehtäkön sittense päiwä hänelle timäwaxi/ kosta hänen rangai-
stuxens kärsimän pita.

2. §. Se, joka kuoleman-rangaistuxeen ulos-
wiedän, mahta kyllä jollakulla juomalla wahwistet-

taa:
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taa: mutta ei pidä hänelle sallittaman, wangludc-sa, eli matkalla, sillä itzens juowuttaa. Jos seta-
pahtu; olkon st yhden kuukauden palkkaa paitzi,
jonga siitä tule waarin pitää.

3. §. Ennen kuin pahantekia mestaus-paikkaan
tule, picä tuomio, yhteisen kansan edesä, julkisesti
ylösluettaman silda, joka siihen on asetettu.

4. §. Jos wangi on wastahakoinen ja uppini-
skainen, ja ei tahdo itzens walmistaa kuolemaan;
kaykön kuitengin tuomio päätöxeen. Jos hän tun-
nusta wangiudesa toisen pahantegon, kuin sen jon-
ga tähden hän jo tuomittu on: eli että muut sii-
hen osalliset owat: eli jos julkinen sielun-waara
on;niin andakon Kuningan Kasiynhaldia sen tiet-
täwari Vli^luouiarille, joka tuominnut on, ja odot-
takon sin wastausta. Tuomion täyttanlysta eimah-
da ylöspidettaä, ja pahantekiätä takaisin

-
wietää/

sitte kuin hän mestaus-paikkaan tullut on; ellei si-tä rastambia syitä siihen ole.
5. §. Kosta tuomio suurein rikosten ylitze täy-

tetty on, pitä Kuningan Kästynhaldian sen kohta
tiettawaxi tekemän M-tuomarille, joka tuomwn
langettanut on.

6. §. Jos waimo on raffasna, joka kuoleman-
eli muun ruumin

-
rangaistuxen ala käymän pita:

eli jos wangi on niin kipiä, ettei hän itzians kuo-
lemaan walmistaa caida, eli rangaistustans ulos-seisoa; niin se mahta ylössyfattää waimon kantza,
kuuden wiikon päähän sen jälken kuin hän on syn-
nyttänyt: ja kipiän wangin kansia, siihen asti kuin
hän parane.

7. §. Koffa pahantekia ei hirtetä, polteta, eliteilata, eli rangaistuin siwusa tasa Laisa ei ole
ulospandu, kuinga sen ruumin kansia menetecta-
män pitä; kaykön sen kantza, kuin 2. Lugusa tasa
Kaareja sanotaan. P 3 4. Lm
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4. Luku.
Mstarmanmsta eli Teloittajasta.

1, §.
k^Mltaja olkon waimonens, lapsinens ja palk-

kawäkinens, otettu Kuningan suojeluxeen. Ei
mahda hänen wirkans häpiallisna pidettä / ja hän-dä, eti niitä kunniallisten ihmisten kansakäymisestä
ulossuljma, sira rangaistusta wälttäin, kuin muun^
gin Kuningan kiellon rikoxen edestä.

2. §. Jos Teloittaja ttke merkillisen wian, kosta
pahantekiaa rangaistan, taikka ymmartämattömy?
destä, elikkä juopumudesta ja ylönjuomuxesta; ran-
gaistakon kymmenen talarin sakolla, eli enammallä,
taikka karsikon ruumillans asian-haarain jälken.

3- §- "Jos hänen, eli hänen wakens päälle
"käydän, mestaus-paikasa eli mualla, heidän toimi-
"turens tähden, kuvilla, hosumisella ja lyömisellä;
"niin owat kaikki ne jotka samasa tegosa olit, Ku-
"mngan walan rikkmm, joko Teloittaja wirkans
"oikein tehnyt on, eli ei".

5. Luku.
Ruumin

-
rangalstuxesta työllä,raippa

-
wiyoilla

ia unhoilla, niin myös wangiudella we-
dellä ja l^iwällä.

1. §.
jokulangetetan työhön, eli suomittawaxi, sen-<^) cähden ettei hän woi sakkoa maraa, ja ei ole ruu-

minrangaistus rikoxen siwusa tasa Laisa ulospandu;
niin-luetan yhderän äyriä joka pälwatyölda, kol-
me talaria yhtä paria raippa-witzoja wastan, ja
neljä talaria yhtä paria witzoja wastan, kolme lyö<
mää joka parista. Jollei raippa>witzain eli witzain
luku käy tasan sakkoja wastan, tämän lastun jäl-

ken,
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ken, waan sakot nousemat jotain sen ylitze; niin
enätän rangaistus yhdellä parilla raippa -witzoja,
eli witzoja.

2. §. Mies rangaistan raippa-witzoilla, ja wai-
mo witzoilla. Ei mahda mies rangaistaa usiammal-
la, kuin neljallakymmenellä parilla raippa-witzoja,
eikä waimolihminen usiamlnalla kuin kolmeltakym-
meneltä parilla witzoja. Maalla ja kaupungisa toi-
mittakon se rangaistujen raippa-witzoilla ja witzoilla/
joka siihen on asetettu.

3. §. Kihlakunnan Foudi eli Nimitysmies maale
la, ja se joka Kaupungisa siihen pandu on, pitä-
kön silmän sen päälle, että tuomio oikein täymän;
olkon myös niillä walda kohca kurittaa sitä raip-
pa witzoilla eli wangiudella, kuin rangaisturen keh-
nosti toimitta.

4. §. Wangius wedella ja leiwällä luetan niin
muodon, että sakkoja wastan yhdestä talarista kym-
meneen asti ja kantza, wastawat neljä paiwäa: kym>
menestä wiiteenkolmattakymmeneen asti, kahderan
paiwaa; wiidestäkolmattakymmenesta neljäänkym-
meneen asti, karitoistakymmendä paiwaä; neljästä-
kymmenestä kuuteenkymmeneen, kuusitoistakymmen-
dapaiwaä;kuudestakymmenestä kahderankymmeneen,
kankymmendä paiwaä; kahderastakymmenestä yh-
teen sataan ja kymmeneen, neljakolmattakymmendä
paiwaä; ja sakkoja wastan ylitze yhden sadansia
kymmenen talarin, kahderankolmattakymmendä päi»
wää. Ei pidä kuään tuomittaman wangiuteen me-
delle ja leimalle enämmaxi aikaa, kuin yhderi kuu-
kauderi, eli kahdexikymmenexi ja kahderaxi päiwä-
ri, eikä wähemmäri ajari, kuin neljäxi päiwäxi.

5. §. Wangiudella wedellä ja leiwällä,mahta wi-
kapää rangaistaa;kusa Tuomarikoettele, että hänen

P 4 mene-
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menestyrens ja arwons muun ruumin rangaistujen
kautta hukattaisiin.

6. §. Jos wangin
-

wartia salli jongun, joka
tvangimem wedellä ja leimalla tuomittu on, nau-
tna muuta juomaa ja ruokaa; olkon yhden kuukau-
den palkkaans paitzi, ja istukon itze kahdexan pai-
waä Kuningan wangiudesa wedellä ja leiwallä.

7- §. Jos je joka sakkoon langetettu on woi si-
tä maraa, mutta tahro ennen kärsiä ruumillans;
hänellä ei pidä lupaa siihen oleman, waan kaykön
sakko taydelliftsti ulos hänen tawarastansa. Jos
joku ei woi täydellisesti maraa; seisokon ruumin
rangaisturen kaiken edestä.

8. § Sakkoja ei mahda ulos otmaa talonpo-
jalda, kosta hän ei woi niitä maxaa ilman talon
hawitystä, ja amioxi tekemistä, eikä myös silda,
joka siitä karsi puutoxen elamxesa ja ylöspuämise-sa; waall karsikon st rikorens edestä ruumin ran-
gaisturen.

9. §. Jos joku tuomitan työhönwiffixi ajaxi,
ja ei sitä löytä; kysykön Kuningan Käsiynhaldia
Vi'tuomarilda, kuinga työ pitamuuxi rangaistuxe-
fi mumettaman.

Ulosmittaus Kaari.
1. Luku.

Kuningan Rästynhaldiasta, ja niistä kästyläisistä
tuin hänen allens tulervat.

1. §.
Kuningan Käsiynhaldian pitä kaikki Ulosmittau-
H^ ren-asiat ahkeruden ja huolen kantza toimit-

taman, ja ei ketän, rikasta eli köyhää, oi-
keudesans wiiwyttäman, eli auttamatta jättämän.

2. §.
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2. §. Ei mahda Kuningan Kastynhaldia kajo-

ta siihen, kuin Tuomarin-wiralle tule: olkonhänellä
kuitengin walda peränkatzoa, että Laki ja Oikeus
ala oikeuxisa welwollisesti woimasa pidetyri tule. Jos
hän löytä toisin tapahtunen; andakon sen Howrä-
tille tieca. Ei mahda myös Tuomarit kajota ulos-
mittauxeen: muutoin kuin niisa asioisa, kuinerinäi>
set säännöt sen myödenandawat, ja niisä rikoxen-asioisa, joita ei korkiamman Oikeuden alle lykätä.

3. §. Alkon yxikän kästyläinen, joka Kuningan
Käsiynhaldian alla on, rohjetko ulosmittausta teh-dä, jollei hänellä ole Esimiehens käskyä; mutta
tuomion päälle, joka on saanut laillisen woiman,
kuja summa ei l.ouse yli »viidenkymmenen talarin,
mahta Pormestari M Raadi ulosmittauxen tehdä:
niin myös Kruunun Foudi maalla, kusa summa
pli kahdenkymmenen talarin ei nouse.

4. §> Joka ryhty KuninganKäsiynhaldian wir-
kaan, ja itze jotakin hänellens pantta: eroitettakon
kohta siitä kuin hän onanuc on, ja sitte langetta-
kon hänen Tuomari kahdenkymmenen talarin sak-koon, ja maxamaan wahingon. Jos ei hän woi
maraa: rangaistakon niinkuin 10. Lugusa tasa Kaa-resa sanocan.

5. §. Jos joku rohkene solwaistaKuningan Ka-
stynhaldiata hänen wirasans, sanoilla, kirjoiturilla,
eli käytöxillä; tuomittako» siitä, sildä Oikeudelda,
kusa rikos tapahtunut on. Jos rikos on suuri; niin
pitä hänen Howrätisa edesannettaman ja tuomit-
taman. Jos joku solwaise Kuningan Kästynhal-
diata Tukkhulmisa; kaykön sen kWIa, kuin erit-
täin on asetettu.

6. §. Jos joku Kuningan Kastynhaldian edesa
puhu hawöttömia eli pilkka-sanoja riita-weljeänsä
wasian/ eli pita sopimaeoinda äanda, eli kiromi-

P 5 .stm



sten ulospuhke; olron Kumngan Kassynkaldialla
n» lda sakotta hänen/ korkeimmasti kymmeneen ta-
lariin.

7 §. Ne, jotka Kumngan Käffynhaldialda pi-
detän käffyjä ja asioita toimmamasa, pita oleman
wannomm ja toimelliset. Jos he ylitze-kaywät itze-waldaisudesta, cli laiminlyöwät sen kuin heille itze
kusakin asiasa kastmy on; cli puoldapitämisen ja
woiton wuoxi, jongun asian huojendawat; niin ol-
kon Kuningan Kästynhaldialla walda heitä sanoil-
la ja waroituxilla nuhdella/ cli sako^i heilda kah-
den cli kolmen kuukauden palkan lähimmäiseen wai-
wastenchuoneseenottaa, cli myös, jos rikos rasiam-
bi on, Oikeudesa edesandaa. Kuinga se wäärys
rangaistaman pita, joka heille heidän wirasans sa-
noilla cli töillä tapahlu; cli se kuin he muille te-
kewat; siitä eroiman Pahantegon Kaaresa.

8. §. Jos niin tapahtua taidais, etta se, joka
ulosmittamisen kästee, cli pita sen itze työsä toi-
mittaman, lyö allens jongun osan siitä kuin ulos-
mitattu on; niin andakon hän kohta sen takaisin,
ja wetakö» siinä siwusa sakkoa toisen sen werran,
cli olkon wirkaans paitzi, niinkuin Tuomari koette-
le rikoren olewan.

9. §. Kuningan Kaffynhaldian käsiya wirkans
toimituxis, pitä jokaitzen totteleman: ja olkon hä-
nellä woima, jos hän syyt löyta,uhka-sakon eteen-
panna, eli andaa sen, joka wastahakoinen on, ty-

Msä luotaa: eli kieldaä hänen lähtemästä pois
paikkakunnasta. Jos hän stttengm poislähte; tuo-
takon takaisin, ja wetäkön sakkoa karikymmenda
talaria. Naisa ja muija senkaldaisisa tiloisa, olkon
yxi Kuningan Käsiynhaldia toiselle awullinen: jos
ei hän sitä ccc; wastatkon sen edestä.

2. Lv-

2Z4 Ulosmittaus Raari. i. K.uk».
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2. Luku.

Ruinga tehrämän pirä, kosta Ulosmittausta
ehirän.
1, §,

Kuningan Käffynhaldian tykönä mahta kukin ha-«^ nen asiansa suusanalla, eli lyhykäisen kirjoi-
turen kauna edesandaa; ja pangonKuningan Kä-
stynhaldia sen eteen, jota etzitän, wiffin päiwän
ja uhka sakon, että sen päälle wastata. Sitten ei
mahda usiambata kirjoitusta waiheteldaa, jos ei Ku-
ningan Kastynhaldia löydä tarpellisexi, enambätä
waloa asiaan waatia.

2. §. Jos ei se, jota etzitau, sitä kaipawata,
määrätyn päiwan sisällä rydytä, eli wastauxellakohtaa; olkon uhkasakkoon langennut, ja pangon
Kuningan Käjkynhaldia toisen päiwän hänen eteens,
suuremman uhka-sakon haastolla, ja andakon se kai-
pawa hänen wastuudesta siitä tiedon saada. Jos
ei hän wielä sittekän tule wastauxen kantza; nau-
titkon se etziwä hänen oikeudens, niiden perustusten
jalken, kuin hän osoua. Jos se, joka pois oli, ei
tydy siihen, ja luule itzellens wäärydentehdyxi; ol-
kon hänen woimasans, sitten kuin s<^, joka woit-
tanur on, päätöxen hänelle tiettäwaxi tehnyt on,
edestuoda hänen perustuxens Howratisa, sen ajan
sisällä, kuin 9. Lugusa 1. §. mainitan, ja siellä a-
sian jällens woitta: kuitengin pita ulosmittauren
yhtähywin tapahtuman, ja pandakon kalu wieran
miehen taa, jonga se kaipawa, täyttä takausta wa-
staan, mahta balduuns saada.

3< §. Kaikisa niisä tiloisa, joisa st, jota etzi-
tan, itzens salasa pita, ja ne sen todistamat, joi-
den olis rullut Kuningan Kastynbaldian käffyn hä-
nelle tietää andaa; andakon Kuningan Kaffynhal-

dia
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dia kirjallisen ilmoituxen hänen owens päälle nau-
littaa, ja tehkön sitten asian katcha, niinkuin han
suusanalla tygö sanottu olis.

4.§. Jos se tule, jota etzitan, ja ei kiellä si-
tä, kuin hamlda waaditan, waan ano aikaa; niin
suomkon se hänelle, sen jalken kuin asia on, ja wii-
wytyxen salvia taica: ei kuitengan ylitze kolmen
kuukauden.

5. §. Jos hän kielda sen kuin kaiwatan,eli tah-
to sen tehdä epäildäwäri: ja Kuningan Kästynhal-
dia koettele, ettei hänellä siihen perustusta ole; niin
amtakon sitä kaipawata oikeudellens. Jos epäillys-
haara on senkaldainen, että asia sen kautta riitai^
ftxi tule; lykätkön sen Tuomarin alle: ja ouakon
sitte se kaipawa haaston riitaweljens päälle, yön
ja wuoden sisällä sen jalken, eli olkon siinä asiasa
kaikkia puhetta paitzi. Ei mahda selkiä ja riida-
toin welka riideldawän tähden ylöspidetyri tulla.

6. §. Kuningan Kastynhaldia olkon welkapäa
andamaankirjallisen paätören,sen perustusten kantza,
ja kirjoittamaan siihen ala, mingä ajan sisälle se,
joka ei siihen tydy, saa etzia Howrätisa muutosta,
sen jalken kuin 9. Lugusa sanotan. Kuningan Ka-
stynhaldia Tukkhulmisa, tehkön tiettäwaxi uloslyö-
dyn julisturen kautta, puolipaiwän aikana, että hä-
nen paätörens asiasa, pitä ulosannettaman päiwa
jalken: ja saman paiwän päälle pitä päätös ase-
tettu oleman: Hän mahta myös kohta suusanallasanoa hänen päatöxens, jos niin unwitan.

3. Luku.
Ulosmittauxesca Tuoznioitten päälle.

1. §.
'

sHos jollakin on tuomio toisen päälle, jota wastan
MJ si wstoa pandu ok/ eli takaperin woittamusta

Oikeu-
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Oikcudcnkaymistn Kaaresa sallittu; olkon e, joka
asian kadottanut on, welkapaasen ajan sisällä, kuin
tuomios eteenpandu on, riitaweljens tydyttämän.
Jos ei hän sitä tee, kaykön tuomio ilman wiiwy-
tystä ulosmittaureen. Silloin pitä myös kaikki o-
sotettu ja tarpellinen kulutus ynnä ulosotmaman;
koffa ei se nouse ylitze wildenkymmenen talarin: Josse on suurembi; niin hakekon Tuomarica. Kaiki-sa muisa ulosmittauren asioisa, olkon sama laki.

2. §. Jos tuomio löytan pimiaxi; niin osotta-
fon Kumnsian Kaffynhaldia rmakumpanit Tuoma-
rin tygö, sen päälle selitystä etzimään.

3 §. Jos Kastynhaldia wiipyy^ ilman oikiata
syy:a, toimittamasta tuomiota täytetyxi; wastat-
kon kaiken wahingon edestä, kuin siitä tapahtua
taita.

4. §. Jos se joka asian kadottanut on, ja jon-
ga ulosnutrauxen ala käymän pitä, osocca, että
hän korkiammasa paikaia tuomion willityren, eli
muun wian ylitze walittanut on; taytettäkön kui-
tengin tuomio, waan niin, että se, joka woittanut
on, pane takauxen sen edestä, jonga hän tuomion
jalkm nostaa eli hallita saa, eli pandakon se ta-
kawaarikkoon, jos ei kieldo tule, ulosmittaustanastan.

5. §. Jos joku on woittanut kahdesa ala-oikeu-
desa, ja niitä wastan weto pannan; namitkon sit-
tekin ulosmittauxen, ja toimictakon takauxen sen
edestä kuin hän käsiins saa, eli andakon kalun
takawaarikkoon pandaa. Jos jollakin on ala

-
oi«

kuoen tuomio, jonga päälle ulosmittaus siuraman
pitä, sen jalken kuin Oikendenkäymisen KaaresH
eroicetall; olkon sama Laki. Kosta kalu on niin
ulosmitattu: niin sttä ei sitten mahda haioittttaa,
eli ilman sen isännän tahdvta myptäa, ennen kuin

asia.
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asia Howracisa tuomicau. Jos hän siellä kadot-
ta; käykön st, kuin on ulosmitattu, eli takawaa-
rikkoon pandu, takaisin, sen kaswon ja tulon
kanha.

6. §. Jos se joka kadottanut on, ei woi ulos-
«n3a, mitä tuomittu on, ennen kuin asiaHowrät«
tim tule; niin pangon stn edestä täydm takauxen:jos ei hän sitäkän woi; niin pangon takauxen itzeedestäns, eli mengön wangiuteen asian paatöxeen
asti. Ulosmittauresa laillisesti wedotuisa asioisa, eli
niisä jotka Kuningan kocttelemuxen ala tulewas,
saätetän lawiammalda Oikeudenkaymisen Kaaraa.

7- §- Jos joku pyytä estä tuomion täyttämistä
sentähden, että se kuulu usiamman päälle kuin hä-
nen yxinans; niin pitä itzekungin, kuin läsnä on,
oikeuden edestäns tekemän; ja Kuningan Kästyn-
haldia andakon kirjans, että st, jolla, toisesa
Maan-HerranLaänisä, asumassia, eli omaisuna on,
mahta siellä maxaa. Jos tuomio kuulu kaikkein
päälle yhden edestä ja yhden kaikkein edestä; niin
kaykön ulosmittauxen kansia, kuin 4. Lugusa 12.§.
sanotan.

8. §. Jos silla, kuin tuomion täyttämän pitä,
on walmista rahaa eli irtainda kalua siinä Maan-
herran Läänisä, kusa tuomio langeis; olkon sillä
joka woittanuc on, walda siellä etzia maroa. Jos
siellä kusa tuomio langeis, ei löytä muuta kuin
kiindiätä tawarata, ja se, joka asian kadotti, asu
mualla; niin pitä hända etzmamän siellä kusa hänasu. Ei mahda hänen kiindiätä omaansa, eli mi-
tä sitä seuraa, «mattaa, niin kauwan kuin hän
walmiUa rahalla eli irtaimella kalulla woi maraa,
kuin edespäin eroicetan.

4, §,
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4. Luku.

Ulosmiltauxesta w3lra,k;rjoirusten?, seikiäin
kafi-tirjoiruiien ja hywäin »liesten pää»

täxen päälle.

sf^?elka
-

kirjoimxesta pica welkapäatä etzittamän/<^) siellä kuin hän asu, eli itzeus jongun ajan
ylöspicä, paitzi niiscl asioisa, joista 4. §. sanotan.

2. §. Jos joku tule Kuningan Käffynhaldian
tygö, selkiäliä ja kieldämäccömälla welka

-
kirjoitu-

r lla, ja maron aika jo ulkona on; niin tule hä-
nen kolua saada ulosmiuauxen. Jos welkapaa kiel-
dakätensä ja kirjoimpensa/ ja löytan walhesa; an-
dakonKuningan Kaffynhaldia ulosn.ittauxen tapah-
tua, ja lykätkön rikoxen Tuomarin alle.

3. §. Jos joku sano että han on tullut waa-
dicuxi, eli pakotetuxi, haukutelluxj/ eli wietellyxi,
andamaan welkalkirjoituxen ulos: )a on sen pääl-
le puhunut lähimmäisten kuuden Mikon sisällä,
Tuomarin, eli Kuningan Kastynhaldian tykönä,
taritze myös perustuxia ja todistuxia edestans; niin
lykätän asia Tuomarin tygö. Jos sama welka-
kirjoitus jo on tullut toiseen eli kolmandeen käteen,
eli usiamman tygö, jotka coinentoiseldans sen hy-
wasä uffosa lunastanet owac, ja sen päälle etzitänulosmittausta; olkon sama laki: ja rangaistakon st
Tuomarin tykönä, joka wäkiwaldaa eli kawalutta
teki, niinkuin Laki woipi.

4. §. Jos käsi-kirjoitus on pandu maxetta sil-
le jolla se on; namitkon hän täydellisen ulosmir-
rauxen, jonga kasisä se on. Jos käsi-kirjoitus löy-
tan pannurimaxettaa jollekulle wiffille miehelle, ja
welkapää on siinä luwcm andanut sen tulla toisenkäteen; olkon sama laki. Näisä tiloisa mahca welka«
mies etziä welkapäätä, kusa hän löpttäan. 5- S.
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5. §. Jos welkamies ilman welkapään stnkal-daista luwam, on jättänyt hänen kasi-kirjoituxens
toiselle; niin ei hänellä pidä oleman muuta oikeut-
ta, kuin sillä, jolle käsikirjoitus on annettu.

6. §. Jos joku on saanut osoms-kirjan missinmiehen päälle, ja ei saa haneldä maxoa; nautitkon
ulosmittauren sen tykönä joka osotuskirjan andoi,
ynnä kaswon kantza, kuuteen asti sadalda. Jos tä-
mä edeswetä, että se joka osoeus>kirjan on saanut,
on siihen syy ollut, ettei maxo oikialla ajalla seu>
rannut ole; kaykön kuitengin ulosmittaus edes, ja
seisokon siteen hänen ehdosans, etzia Tuomaria/ ja
woitta sen takaisin, jos hän woi.

?. §. Jos welkapäa tunnusta welkans, mutta
tahto sen kuitata jotakuta welkamiehen tykönä ole>
wata saamistansa wastan: jaKuningan Kästynhaloia
löyta saman saamisen selkiaxi, wahwaxi, ja ma-
xon ajan jo edesmennexi; niin mahta wslka wel-
kaa wastaan kuitattaa,niin pukalda kuin sev uloMl.

8. §. Wäara lastu ci mahda maroxi lueema:
kusa st löyttaän, pitä st ensin ojettaman, ia ma-
xo sitten sen jalken tapahtuman.

9.§. Jos joku welka-kirjoituxesans ei 012 wiffiä
maxo-päiwää nimittänyt; niin mahta n^lkamies
etziä omansa takaisin, koffa hän tahto, kui- 9.L'-
gusa 4. §. Kauppa Kaaresa mainican. Olkon km-
tenginKuninganKäffynhaldialla woima, eteenpan-
na päiwän maxolle, pidemmän eli lyhemmän, sen
jälken kuin hän löyta asian-haarat, niinkuin 2. Lu-
gusa 4. §. tasa Kaaresa sanottu on.

iv.§. Jos wissi paikka nimmtty on, io<a ma-
po tapahtuman pitä; ojendakon Kuningan Käkyn-
haldia itzens sen jälken. Jos ei wissia paikraa ole
nimitetty; niin koetelkon han, misa maxo, welka-
paan kuiutuxella tapahtuman pitä.

11. §.
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11. §. Ei yxikan mahda hakea toisen miehen
saatawam welkaa, jollei oikia welkamies ole oikeut-
tans hänelle kirjallisesti jättänyt, eli- muulla tawal-
la siihen lupaa andanut.

12. §. Jos kari eli-usiammat owat welka-kir-
jomiren alakirjoittanet silla sitomisella, että yhden
kaikkein ja kaikkein yhden edestä maxaman pita;
niili tule welka-miehen saada täyden welan ulos-
mittaurcn kenengä tykönä tahtons: ja olkon sillä
sitten sama oikeus niicä toisia wastan, siitä kmn
hän ylihe oman osans maxanut on. Jos ei he niin
ole itzians sitonet, ja he ei ole kalun yhteydesä;
niin ulosmitatan itzekungin tykönä hänen osans
päa>lugun jalken.

13. §. Jos welka-kirjoimxesa on wissi ja lu-
wallinen kastvo luwattu; olkon sillä ulosmuatesa
yhtäläinen oikeus päävelan kansia. Kaswosta, ko>
sta welkamiehet toinentoisens kansia edusta welan<ae
laiseen omaisuceen riicelewät, mainitan siinä 17.Lu>gusa 15. §. Kauppa Kaaresa.

14. §. Sowinnolla joka Tuomarin edesa, eli
muutoin tapahtu, olkon sama oikeus, kuin muulla
stlkiälla käsickirjoiturella.

15. §- Jos joku riita molemmilda puolilda on
lykätty hywain miesten alle, ja luwatm tytyä hei-
dän paätöxeens; niin käykön ft ulosmittauxeen.

5. Luku.
Ruinga Ulosmittaus tapahtuman pita.

I, §.
l^os welkapää ei ole tydyttänyt welkamiestäns sen«^) ajan sisällä, kuin eteenpandu on; niin käykön
ulosmittaus hänen ylitzens sen jalken kuin Kunin-
gan Kaffynhaldian paasös kuulu. Jos hän lähte

Q nm-
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matkaan, eli pica itzens lymysä; siinä mahca ulos-
mittaus kuitengin tapahtua, Jos wissi kalu pitä
ulosmitattaman, ja ei sitä löytä; niin pitä sewal-
millä rahalla, eli kullalla, eli hopialla, marma-
man. Jos hän sano mci hänellä ftnkaldaista ole;
wahwistakon sen, jos welkamies niin waati, wa-
lallans, Kuningan Kästynhaldian eli Tuomarin ty-
könä paikkakunnasa, )os se siellä soweljammasti
tapahtua taita: sitte inenaöttirtain kalu mittauxenalle, niinkuin edespäin sanotan.

2. H. Mitä welkapäa taita wähimn-'n paitzj
blla, niln kuin sitä, jolla hän elatustano etzi, pi-
tä wiimeisexi ulosmitattaman.

3. §. Kufa irtain kalu käy mittauxen,pitä se
arwattaman sen jalken kuin st myydä taitan. Jos
welkapää ei tydy siihen hindaan, eli welkamies ei
tahdo kalua siitä pitää; niin Myytäkön se julkisen
uloshuudon kautta. Kuinga irtaisen pantin kansiakaytmälnän pitä,sanotan 10. Lugusa 2.
pa Kaaresa.

4. §. Ei mahda yhtän uloshumoa tapahtua,
ennen kuin wissi paiwä siihen on nimitetty, ja jul-
kisesti ilmoitettu: Ei mahda Myös miten myytää,
muille mielixi, ja welkapäalle wahingori, eli silloin
koffa ainoastans harwat owat koosa: Scntahdett
pitä parhat kalut siihen asti saästettaman,että
enin kansa on kokoontunut. Jos joku wahingo ha-
waican tapahtUNsxi, hänen oman hyödytyrcns elisyyns tähden, joka utoshumamisen päälle on ase-
tenu; täyttakön han wahingott^ ja rangaistakon
sen jälken kuin asia on.

5. §. Jos welkapäalla ei ole rahaa taikka ir-
tamda kalua marar^ns: niin p't.a kiindiän täwa^
ran mittaupen alle käymän. Jos ei he iowi Mitä
ensin mitattaman pitä; niin käylön st siihen / jo-

ka



ka siliä palkalla makaa, josa hända etzitän,ja sil^
loin pannan yhteen sekä paäwelka etta kaswo kuin
senpäaUe ylösjuosnut dn/ ja Nautitkon Welka-Mies
anekin sen edestä, sitä Myöden kuin st fäastettäwH
puhdas sisälle^tulo siltä tawarasta taita ennättää
kuuteen joka sadälda kononaisesta melasta. Joswelka-mies sitte tahto sen laillisesti käyttää, käy-
kön Ma, niinkuin 9. Lugusa Maan Kaaresa ott
pantista asetettu.

6. §. Jos wisst pantti kiindiäsä tawarasa dtt
kirjallisesti pandll, ja welka-mles ennen tahto ctzlä
Mapoa lrtaimesa kaluja, joka pikemmin taican ra-
haxi käättäa; olkon hänellä siihen walda. Jos hatt
tähco pandista kiinni-pilää, ja ci bvotta sitä ai^
kaa, etta pantti ensin Lcusa käytetäis; etzikön ane-
kia siihen, kuin ennen sanottu on.

7. §. KusaHuonet, tontti, maa, cli Msi-Mken-
Nuxet ulcsmltätatt; ci mahda heitä tometttoisestansniin säritttää ja eroitetMa, etta se kuin ylitze jää-
pi, Mle isännälle hyödyttömäxi.

8. §. Jos ci sillä, jonga^ tykönä ulosmittaus
tavahtu, ole muuta huonetta- ia asuma>siaa sisälle^
käytäwätä; niin mahta hän Maalla istua huoneisakolme kuukautta, utosmitmuxen jalken,jakaupun>
tzifa ettsimmälseen lähdendZ^päiwäan asti. Jos to!-
Nell on siihen palkalla cli wuorol!a sisälle tullut;
kaykön niinkuin is. Lugusa Maan Kaaresa eroi-
tecan.

9. §. Kaikki ulosmittaus öitä tapahtuman il-
man sm oikellden wahennystä,kuin toiselta on wel»
kapaan tawakaan..,

10. §. Jos welkapäälta ei ote mitan jolla hattwelan maxaa: min mabta hän^jos we!ka-mies si^tH waati, kiinni pidetraä > kbsttlkon sitte Tuomarl
Q T kuitta

2DMtzMitiäus Kääri. H. -s.nkn.
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kuinga hän köyhtynyt on, ja kaykön siitä, kuin
Kauppa Kaaresa sanottu on.

11. §. Jos muuta on, kuin täytettämän pila;
mahta Kuningan Kästynhaldia uhka-sakon eli wan-
ginden kautta, waatia händä siihen joka wastaha-koinen on, niinkuin asia löyttään.

6. Luku.
Ruinga kiindii omaisus arwattaman pitä.

1. §.
s^os st, joka anekin on saanut, eli jolla pantti-

oikeus huonesa eli maasa on, tahco sen lailli-
sesti käyttää; niin pitä arwio tapahtuman, ennen
kuin laillinen seisomus-aika on kulunut, kuin 9. Lu-gusa Maan Kaaresa sanotan: Ia pitä maalla Kih-lakunnan Tuomari kahden wieran miehen kantza,
ja kaupungisa, kolme Raastuwan-oikeuden Jäseni-stä sen tawaran arwaman.

2. §. Arwio-miesten, jotka ei wannotetut Tuo-
marit ole, pitä edelläpäin, welkapäan ja welka-
miehen lasnäollesa, walan tekemän, että heidän pi-
tä sen kalun niin arwaman, kuin he, parhan ym-
lnarryM ja tunnon jälken, koettelemat sen ma-
xawan.

3. §. Sitte kuin kaikki wisusti arwattu ja
ylöspandu on, pitä arwio-miestenkirjan sen päälle
andaman.

4. §. Se kuin siihen arwiohon ei ole tytywai-
nen, pitä yhden kuukauden sisällä maalla, ja kah-
deran paiwan sisällä kaupungisa, etzimän Kunin-
gan Kästynhaldian tykönä uutta arwiota: ja ni«
mittakön hän siihen muita ymmänäwaisiä miehiä.
Kolmatta arwiota mahta saman ajan sisälle ja
samalla tawalla etzitM, ja ei usiambata.

5- §.



Nlosmittalls Raari. 6. 7. z. Luku. 245
5. §. Arwion kansia Prukein, Wasaram,

Malmin sulausMunitten, ja muitten senkaldaistenRakennusten ylitze, käykön niinkuin erinomaisetpaätöxet mista woiwat.
7. Luku.

Siitä, tuin ulosmittamisesH eroiretraman pitä.
1. §.

sAos siinä kodosa, josa ulosmittaus tapahtuman
pitä, löytyy toisen kalua; se ei pidä mittau-

xen ala käymän, kuin 11.Lugusa Naimisen Kaare-
sa/ ja 17. Lugusa Kauppa Kaaresa sanottu on.

2. §. Jos siliä, jota welan tähden etzitän, ei
ole muuta jolla hän maxais, kuin wuoden palkka,
eli joku wissi armo>laina; älkön enämbi kuin puoli
siitä käykö loka wuosi, welan maxoxi.

3. §. Jos siitä riidellän, kuin eroitettaman pi-
la; niin lykätkon Kuningan Kästynhaldia asian
Tuomarin eteen, jos syytä on asiasta epäillä, ja
pangon sillä wälillä riita-kalun takawaarikkoon.
Sama laki olkon, koffa welka-miehet etziwät erna
toinetuoistns edellä.

8. Luku.
Takawaarikosta ja kiinnipitämisestä.

i?os jokuetziKuningan Kastynhaldian tykönä,että
welkapää pitä kiinnipidettämän; eli hanen ka-

luns takawaarikkoon pandaman, silla waara on,
että hän poispakene, eli pistä kalun lymyyn: JosKuningan Kästynhaldia koettele, että kaipawalla on
syytä siihen; niin säätäkön, jos hän takausta wa-
stan eli ilman, mahta sen kiinnipitämisen eli taka-
waarikon nautita,

Q 3 2. §.
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2. §. Ei sitä mahda welan tähden kimni pan<

da, eli pidätmää, jylla kalua Waldakunnasa on,
millä hän maraa, M oikeuOen tehoa taka, eliwm-
pi panna pantin eli takauren,

3. §. Koffa joku on saanut welkapään kiinni
pidetyp:/ eli hänen kaluns takawaarikkoon pannuxi;
piin olkon welwollinen, kohta anoman Kuningan
Kast.mhaldian päätöstä, eli ensimäisnä Oikeuden?
käymisen paimana asian Tuomarin tykönä edesan-
daman, jos ei ft niin selkiä ote, että ulosmittaussen päälle seurata taita: Jos ci hän sitä tee;käy-
kön se kiinni pitäminen eli takawaarikkoon panes
,NMN takaisin,

4-. §. Se, kuin takawaarikkoon pandu on,
wahta panttia eli täyttä takaustamastan nostettaa;ja se jyka pakeneman on luultu, wallallens pää-
stettäa, jos hän rakauxen edestäns pane, ettei hä-
nen pidä karkaman, eli itzens salasa pitämän. Jostakausmies sitten ei handä edeskoimita; käykön sii-
tä, kuin 10. Lugusa Kauppa Kaaresa sanottu on.
Kuinga takaus<miehet hywäxi luettaman pika, sii-tä eroiman Oikeuyenkaymisen Kaaresa,

5. §� Ei mahda welan-alaisen miehen waimo
kiinni pandaa: mutra tosin Leffi, jos hän itze wc?
lan (ehnyt on.

6.. §. Jos sisälle^tulo eli wuoro takawaarikkoon
pannan; niin nimittäkön st kaipawa yhden eli
Usiammat, jotka siitä kalusta waarin pitqwät,
ja sisälle tulon eli wuoron siitä ylöskandawat, ja
asian paätöreen asti tallella pitäwck. Jos se jota
chitän, sano että toimuus-mies ei ole kyllä waka;
koetelkon sen Kuningan Käffynbaldia. Jos ei hän
hända hywäxi löydä, nimittäkön se kaipawa toi-
sen. Kuningan KajkynhaldialZa olkon myös walda
kielda kttndtätä ja irtainda kalua myytämästä, eli
hajoittttamasta, jos syitä siihen on. 7. §<



?. §. Jos joku, jongahallusa toisen miehen ka-
lu on, kielttäan Kuningan Kastynhaldialda, sitäulosandamasta, ja teke sitä wastan; täyttäkön o-
mallans sen kuin hän ulosgnnoi, ja wetäkvn sak-
koa kymmenen talaria.

8. §. Joka itzemielisesti kajoo siihen kaluun
jonga Kuningan Käffynhaldia on andanm cakawaa-
rikkoon pandaa, cli Kruunun merkillä merkittää;
Mtäkönsakroa neljakymmendä talaria: Jos ci hän
woi sakkoa mna; karsikon neljäntoistakymmenen
vaiwän wangiuden wedellä ja leiwällä. Sama la-
ki olkon siitä, joka merkitze jotakin Kruunun merk-
killä, jos ci hänellä siihen lupa ole.

9. §. Jos welkapaä walitta, etta han ilman
syytä on kiinni pidetty, ja Tuomari koettele, etta
welkamies ilman pakkoa on sitä anonut; wetäkön
hän sakkoa karikymmendä talaria, cli enämman,
niinkuin asia on, ja maxakon wahinqon. Jos ka-
lu on takawaarikkoon otettu; tayttakönkaiken wa-
hingon,

ia, §. Jos joku etzi kieldoa toisenpäälle, lähs
ttmästa kaupungista, ennenkuin hän Oikeudenede-sa wastanut, cli edeswastajan eeeens on asettanut;
sitä ci pidä kielttäman, cli kiinni pitämisexi luet-
taman.

11. §. Jos joku tahto lahteä pois paikkakun-
nasta, joka welkaan on tullut, elamxen, huonen
wuoron, hahden palkan, eli muunsenkaldaifen ede-
stä; olkon welkamieheliä walda pitä hänen cawa-ransa wakuutuxexens. Jos eikaluulotu; niin mah-
laKuninqan Kässynhaldia kieldä hänen pois lähte-
mästä paikkakunnasta,ennen kuin hän welkamiehmS
tydyttänyt, eli jos asia epaildäwä on, edeswasta-
jan ja cgkauM/ edestäns pannut on. Jos ei hän

Q 4 M
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sitä tottele; käytön siitä, kuin 1. Lugusa 9. §. sa-
noccu on.

12. §. Jos majamies muutta kalunsa pois, ja
<i maxa huonen wuoroa; olkon Kuningan Kästyn-
haldialla senkaldaisesa tilasa walda, hänen kiinni
pjtä, siihen asti kuin han oikeuden cdestäns on
tehnyt.

13. §. Ei mahda se, joka welan tähden kiinni-
pandu on, häpiällisesa wangiudesa pidettää. Joswelkamies ei näytä, etta welkapaa wol itzeus ruok-
kia; niin andakon hänelle neljä äyriä paiwäxi. Jos
ei se tapahdu sitte kuin welkamies tygö sanottu on;
andakon Kuningan Käskynhaldia hänen irrallens.

14. §- Jos welkaniiesano, että welkapaän pe-
rän mahta kuulmettaa, sentähöen, ettei hända löy-
ta taita; niinandakon Kuningan Kästynhaldia han-
da etziä siellä jnsa hänellä koto, palwelus, elatus,
eli ylöspitäminen on: Jos ei hända siellä löytä,
eli jos yhdellä eli toisella tawalla, ei taita tietoa
saada, kusa hän oleskele, ja hänen warans ei na-
tvy ulottuwan hänen welkans wastan: niin olkon
Kuningan Kästynhaldialla walda andaa hänen pe^
rans kuulutettaa.

9. Luku.
Nuinga muutosta Runingan Xästynhaldian

päätöxejä etzirtää mahta.
1. §.

sHos riitaweljet ei tydy Kuningan Kästylhaldian
päätöxeen, ja he owac läsnä ollet, kosta se

ulosannettiin; olkon heillä aikaa etziä Howrätisa
muutosta, ennen kelloo kahtatoistakymmenda kol-
mandenakymmenendena paiwänä, sen lukenzata ko«
sta päätöslangeis.Jos se, joka ulosmittaustahaki,
sillä ajallaei ollut läsnä, ja se päätös on langennut

hän-
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hända wastan; olkon hänellä sama aika siitä pai-
wästa,kuin hän sen Kuningan Kaffynhaldian tykönä
wastan otti: Jos hän on woittanm; andakon kah>
den wivcan miehen kautta riita -weljellcns, jos ei
hän läsnä ollut, kosia päätös langeis, yhden ulos-
kirjoicurcn siitä, ja nauuckon hän siitä paiwasta,
niin pitkän ajan kuin sanottu on, walimrens How-
rättiin sisäilepanna. Kuningan Käffynhaldian pää-
tören ylitze Tukkhulmisa, joko se kirjallisesti eli suu-
sanalla annettu on, pitä walituxct sisälle annetta-
man, ennen kelloo kahtatoistakymmendä wiidende-
nätoistakyinmenendenä paiwänä, sen lukemata, ko-
sta päätös langeis, joko riitaweljet owat läsnä ol-
let, eli ei. Jos päiwä sisälle lange Sunnuntain eli
muun Pyhäpaiwan päälle; kaykönsenkanha, kuin
Oikeudenkäymisen Kaaresa sanotan. Jos asia ei
käy ylitze kolmensadan talarin, eli sen werran;
nautitkon kaipaja ulosmittauxenKuningan Käjkyn-
haldian päätöxen jälken, ehkä muutostakin siinä
etzitty on, ja nostakon täyttä takausta wastan/ mi-
tä ulosmitattu on.

2. §. Koffa walituxet owar oikialla ajallaHow-
rättiin sisälle annetut: ja Howrätti löytä,ettei wa-
littajalle siihen syytä ole; niin andakan kohta pää-
töxens sen päälle. Jos Howrätti koettele walitu-
xet olewan senkaldaiset, etta toinen riitaweli ensin
kuultaman pitä; niin mahta wissi päiwä, uhkasa-
kolla hänen eteens pandaa itzens selittää. Jos ei
hänen wastauxens sisälle tule; pangon Howrätti
uuden päiwän hänen eteens, ja timäwäri tehkön,
«ttei hän enä kuulduxi tule, jos hän sen laimin,
lyöpi. Jos ei hän sittekän tule wasiauxens kansia;
andakon st kaipawa sisälle uloskirjoituxen walitu-
xistans, ja otettakon asia sen päälle ereen, ja pää-
ttttakön laitans jälken.

Q 5 3. §.
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). §- JosHowratci myös löyläKuningvMKä-

stynhaldian selityxen asiasa carpellisexi: pangon
Howrät'i han 'Ne snhen wissin ajqn ereen.

4- § Jos jo^u ilman syytä walittaKuningan
Kästynhaldi'.n päätöxen ylitze; wetäkön sakioa pe«
rättönmn wal^cucen «ldesiä, kynunenen talaria, eli
enamman, asianhaarain jalken, Howrätille yri«
Näns, ja marakon rmaweljcns wah:ngon ja kulu?
tuxen^kuin Howrätti kod ullistri koettele. Jos joku
kirjouupisans ''olwaise Kuningan Kässynhaldiata;
wetäkön ftn edestä sakkoa erittäin, niin paljon eli
enammän kuin sanottu on: rukoilkon nlyös julki-
sesti andexi, jos rikos sen ansaitze: Jos se käy Ku-
ningan Kaffynh,'.ldian arwon ja kullnian paaile;
andakon Howrä ti syyn<aiaiftn päälle siellä kannel?
haa, ja tuo untakon hän, niinkuin Laki sano.

5, §. Jos min taidais tapahtua, että Kunin?
ganKäffynhaldia aikomuresia, wihasta ja kateude-
sta, eli oman woittons tahoen, eli muiden mieliri,
on tehnyt walittawaiie waärytta; tuomittakon ri>
koxens täbden laillisesti, niinkuin Oikeuyenkäymi-
stnKaaresa Tuomarista sanotan, ja täyttakön kais
ken wahingon.

6. §. Jos joku luule ihellens ulosmittauresa
wäarin tehdyri milda Kästyläisilda, jotka seisomat
Kuningan Kasiynhaldian kuuliaisuden alla; walit-
lakon sen ylitze hänen tykönäns, ja hän ojendakon
mitä heilda on liikaa tehty, Sama muoto kaokök
walitustcn kantza sen ulosmittauren ylitze, kuin Ala»
oikeuMa erinäisten säändöin kautta sallittu on.

10. Lus
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10. Luku.
Rv n^a se rangalstaman pitä, joka riira.astoisa

ei n?oi maxaa sirä uhka>sakkoa,eli sakkoa,
kum hänen päälle»? pandu on.

i, §<
l^os joku langetetan sakkoon, tyhjän walituren«^ Tuomarin,eli Kumngan Kaffynhaldian ylitze: eli
sopimattoman puhen ja kirjoituxen tähden: eli jos
hän uhka -sakon rikoxeen on langetettu / ja ei woi
maxaa^ niin rangaistakon wangiudclla, ja wastat-
kon kahdexan päiwän wangius kymmendä talaria,
neljamolstakylnmenen päiwän kahtakymmenda tala>
ria, kolmen wiikon, neljäkymmenda eli wiitcakym?
menda malaria, ja yhden kuukauden wangius samtalaria, sataan ja wmeenkymmeneen asti, ja niin
edespäin- ei mahda kuuengan ketään pidcttäa nau
sä asioisa edemmälda wangiudesa, kuin kaxi kuu-
kautta. Jos ei syymalaisella ole millä hän itzens
ylös pidais; nautitkon ylöspitämysta,kuin muukin
wangi,

2. §, Kaikki ne sakot, kuin KuninganKaffyn«
haldialla, on tämän Kaaren jälken walda, jongun
päälle panna, ylksn hänen omans: paitzi nW a«
sioisa, jolsa muutoin säätty on.

Oikeudenkäymisen Kaari.
1. Luku.

VhteisistH Oikeuxista ja Tuomio
-
istuimista

ylipään.
i. §.

/Ensimmäinentuomiy-isimnmaalla on Kihlakunnan->^ oikeus: Siinä tuomitze Kihlakunnan Paätuo«mari,
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man,kahdentoistarpmlnenen talonpojall kansia kuin
Kihlakunnasa asuwat, ja siihen walicut vwat: Ne
kaxitoistakymmenda kutzutan Kihlakunnan Lama-
miehixi.

2. §. Sitalikin on Lagmannin-oikeus. johonga
Kihlakunnanwikeudesta wedota laican: Ia siellä
tuomia Lagmanni kahdentoistakymmenen Lalltamie-
hen kantza Kihlakunnan-oikeuxista hänen Lakikun-nasans.

3. §. Kaupungisa onKamnärin<oikeus ensimmäi-
nen Tuomioistuin: Siellä pila yxi Raadimies ole-
man, ja hanen Kantza istujans Kaupungin Kam-
narit.

4. §. Toinen Tuomio-istuin on Raastupa-
oikeus: Siinä pitä Pormestarit jaRaadinuehet tuo-
mitzeman. Niisa Kaupungeifa, jotsa ei ole Kämnäriw
oikeutta, on Raastupa-oikeus ensilnmainen Tuomio-
istuin.

5. §. Naiden ylitze owat Howrätit, joihin oi-
keudenkaymistn akat Lagmannin ja Raastupa-oikeu-
xista tulla mahtawat, niinkuin edespäin tasa Kaa-resa sanotan.

6. §. Ei mahda isä ja poika, appi ja wäwy,
kaxi weljeä eli heimoa, yhdesä Oikeudesa istua, ko-
ffa ei usiambata kuin seitzeman Oikeudesa ole. Ei
mahda myös ikänans usiambata kuin kaxi, jotka
owat siinä langoudesa ja heimolaisudesa, kuin nyt
sanottu on, yhdesä Oikeudesa istua.

7. §. Tuomarin pitä tämän walan wannoman:"
MinäN.N. lupan ja wannon,Jumalan ja hänen
pyhän Ewangeliumins kautta, että minä tahdon ja
että minun pitä, parhan ymmarryreni ja cundoni
jälken,kaikisa Tuomioisa oikeuden tehdä, ei wahem-
män köyhälle kuin rikkaste, ja tuomita Jumalan
ja RuoAn Lain ja Laillisten Asetusten jälken: ei

ikä-
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ikanans Lakia wäänncllä, eli wääryttä cdesautta,
fugun, heimolaisuden, ystäwyden, kateuden ja wai-
non, eli pelwon tähden: ei myös lahjcun ja andi-
micten, eli muun syyn tähden/ ehkä minga war-
jon alla se olla mahdais, ja ei sitä wiallisexi teh-dä, kvin wiatoin on, eli sitä wiattomaxikuin mal-
linen on. Ei pidä minun myös, eikä ennen kuin
tuomio julisteean, eli sitten, ilmoittaman niille,
kuin Oikeutta käywäc, eli muille, niitä kestustu-xia, kuin Oikeus suljettuin owein sisällä pirä. Tä-
mä'^ kaiken tahdon minä ja pitä minun, niinkuin
yhden rehellisen ja yxiwakaisen Tuomarin, ustolli-
sesti pitämän, ilman wickkautta ja pahoja juonia,
niin totta minua Jumala auttakon hengen ja sie-
lun puolesta. Ei mahda yrikän Tuomawwirkaanastua, ennen kuin hän niin wannonm on.

8. §. Lagmannin ja kihlakunnan Pää^uomarmpitä tä^iän walanHowrätin edesä wannoman: Jos
häll on kaukana si ldä, eli jos hän ei taida sinne
tulla, ennen kuin Käräjä pidettämän pitä; asetta-kon Howrätti kusa se tapahtua mahta. Lautamies
tehkön walansKaräläsa. Pormestari ja RaadimieS
tehkön walans Raastuwasa, Kuningan Kästynhak
dian, eli sen läsnä ollesa, jonga hän siaans aset-
ta, ja Kämnäri Pormestarin ja Raadimiesten e-
d^sä.

9 §. Jos Tuomari ilman luwata salii jongun
edesians luolnita; olkon wirkaans paitzi.

10. §. JosLagmannilla, eliKihlakunnan Pää-tuomarilla on estettä, ettei hän wirkaans toimit-
taa taida: ilmomakon sta Howränlle. Jos se
laillisexi koetellan; asettakon Howrätti yhden toi-
mellistn miehen, joka wiran hänen siasans edes-
seiso. Sama Laki olkon Pormestarista; jos ei
Raastupawikeus ilman handä ole tuomion woipa,

11. §,
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tl. §. Tuomarin plta wisustikoetteleman Lain

oikian ymmärtyxen ja perustuxen, jasen jälken tuo-
mitzeman: mutta ei sitä wastan,vman hywän luu-
lons jälken. Maan tawan jalkcn, kuin kohtullinett
on, mahra hän myös ojendaa tuomions; kosta kir-
joitettua lakia el löydy.

t2. §. Jos Tuomari laugetta wäärän tUomiott
ilmeisestä huolimattomudesta,eli ymmärtäillättömy-
destä;olkon wirkaans paitzt peräti, eli wissixi aja-
ri,ell wecäkön raha^sakkoa kolmeen osaan, asiawyaarain jalkcn, ja täyttakön kaiken wabingon. Jos
hän ftn teke aikomuxesta, wihasta ja wainosta,eli
ystawyden, eli lahjan ja woiton tähden; olkon
wirkaans paitzi, j<r alkön saako sitä ikänans jäls
lens, maxakon myös wahingon, ja lahjat laNgM
kon waiwaisille^ Jos niin taidais tapahtua, että
joku senkaldaisen wäärän tuomion kautta, tulis
pois hengeldä eli kunnialda; rangaistakon Euolna<ri, tämän pahudens ja ilkeydens lähden^ itzs hen»
gen eli kunnian puolesta.

2. Luku.
Rihlatunnan

-
Räräjäfiä.

1. §.
l^okaisefa kihlakunnasa pitä kihlakunnanPaättNo-marin Käräjää pitämän, oikiasa Kärajätpais
kasa, kolme kena wuodesa: ensimmäisen kerran tal-
welia, Knmin paiwan ja Huhti-kmm walillä: toi-sen kerran suwella, Waspurin paiwän ja Mitzw
Maarian wälilla: kolmannen kerran syxyllä, em
fimmäistn paiwan wäliZla SyyskuUsa jn wiimeisen
Marras kuula. MN maan paikoisa, kusa el min
nwlwa KäräM rarwita, käykon sen kantza, niin-
kuin erittäin asetettu on. Jos Kihlakunnan Pää-
momari pane warhemmm eli hiljemmln Käräiän

ulos,



ulos, kuin nyt sauoclu on; wetäköll sattoa kajci-
kymmcnda talaria.

2. §. KihlakunnanPaattuomart olkon welkapaä
tiettawari rekemän Kuztingan Kasiynhaldialle, ku-
na paiwäna hän tahlo Karajätä pira, ja andakonsen sitten kuulutta Saarnatuoleista Kihlakunnclsa,
kyluuienda wiikkoa ennen.

3. §. Käräjä heckelta pika kihlakunnan Paä-
tuomarin ja lautakunnan aikaisin käräjä « paikasa
oleman, ja kello yhderän aamutta: Jos
Hansen laiminlyö, ja ei Mle kello kahteeluoistakym-
Meneen; weMön sakkoa kymmenen talaria, pitä-
jän waiwaisille yrinans. Ennen kuin Oikeus istu,
pna Jumalan palwelus pidmäman: Sitten kuu-
luttakon kihlakunnan Paa-cuomari Karajan ja ka-
raja-rauhan, ja lukekon lUlkisesii ylös ne aseturet,
jo^ka yhteiselle kansalle, Karajäsä ilmoitettaman pi-
ta. Sen jalken otcakon hän asiat eteens tasa jarjs-
styxesa: ensisti sisalle^kirjoituxet,kuin silloin anotan,sen jalken kuin 7.Luausa säälän, niin myös yiös-
kuuluturet: sitälikin Kruunun ja yhteiset asiat :sen
jalken rikos- asiat: ja sitte niiden riidat sotka Kä-
rä;ä<paikast^ kaukana asuwcn; Sitten joka asian
Niin kuin han löyta tarpcllisuden waanwan. Pit-kät asiar pitä wiimeistri edesotettaman; ja anda-
kon kihlakunnan Paa-ruomari jokaitzesa asiasa pää-
töpm, sen jälkcn kuin st tapahtua taita, ennen
kuin ban Käräia-paikasta lähte.

4. §. Koffa kundia tawara ylöskuulutetatt, jo-
sta Kruunulle w?ro lange, min ilmortakon ftn kih?
lakunn m Päl?-tUomari Kuningan Kastynhaldialle/
kosta kolmas ylöskuulmus tapahtU: murra niisä
maanlpaikoisa, kuja ainoastans y)c: Karlia wuodesch
pidccän, tchkön sen silloin kosta toinen kerta plös-
kuulmttan: iaKuningan Mstpnhaldia wimittnkon

sute
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sitte tiedon, ennen kuin Lain-käyttäminen ulkona
on, jos Kruunu sen lunastaa tahto. Jos ei se ta-
pahdu; olkon Kihlakunnan Paattuomarilla walda,
andaa sen päälle kiinne-kirjan.

5. §. Kruununvoudin, eliNimitysmiehen, pi-
ta aina Käräiäsä läsnä oleman ja aldisna Oikeu-
delle niihin toimituriin, kuin heidän wirkaansa tu-
lewat.

6. §. Kihlakunnan Paa-tuomarin pitä wilpit-
tMNan tuomio-kirjan pitämän, ja sen itze allekir-
joittaman: pangon myös onian ja kihlakunnan si-
nenn sen ala. Lopulla liinärön siihen ylöspanbn
niiden sakkoin päälle, kuin Käräjäsä langennet o-
wat, jakuingane on jaetut. Joka wuoden tuomio-
kirjan lähettakön han Howrämin, ennen Mikkelin
päiwäa, wuotta sen jälken; kahdenkymmenen tala-,
rin sakon haastella. Tuomiokirjaan pitä myös
kaikki kahekmuret maan riidoisa, ynnä tuoniion
kansia niiden päälle, sisälle w^dmämän.

7. §. Joka Karäjä-paikasa,pitä Kihlakunnan
arkku oleman: Siina kätkttan Kihlakunnan sinet-ti,Herrain-päiwain päälöxer, yhteiser aftcuret, ja
ne kirjat kuin Kihlakundaa kostcwat. Ei mahda
Kihlakunnan Pää-tuomari niistä mitan hajoitta
silda,kuin hänm jälkens wirkaall tule. Sulla pi-
tä myös Kihlakunnan osa saloista tallella pidettä-
män, ja Kihlakunnan Päacuomari tehkön joka
wuosi niistä tilin, kuinga ne Kihlakunnan yhteisi-
xi hywäxi owat tullet, ja lähettäiönsen lastun Ku>
ningan Kästynhaldian tygö. Kihlakunnan arkkuun
picä kolme awainda oleman: Kihlakunnan Pää-
tuomarilla olkon yri niistä; toinen Kruunun-Fom
dilla, eli sillä jongaKihlakunnan miehet siihen wa>
litzewat; kolmas sillä joka ylinnä Laudasa istu.

Gikeudentzaymisen Raari. 2. H.uku.2Z6
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8. §. Joka Karajan lopulla andakon Kihla-

kunnan Paa-tuomari ylsspano kirjan sakkoin eli
rangaistus-rahain päälle < Kruunun-Foudill:, ja ol-
kon hän welkapaa uloskistoman sakot ilman ma-
Ma, ennen lähimmäistä Karajätä. Jos Kru--n:nl
Foudi sen ajan laiminlyöviä se kuin sakvitettu on,
<i taida sitten maxaa; täyttäkön hän stn itze. Jos
hän jotakin sakko-rahoista pidattä waiwastans;
werWn sakkoa mliakymmenda talaria, Kihlakun-
nalle yxinäns'

3. Luku.
Lagmannin» RäräjästH.

1. §-
(^agmannin puä kerrml wuodes hanm lakikunna^
«^ sans Käräjätä pitämän,Perttulin ja Mikkeliä
päiwain wäliila; jos ei maan-paikka toisin waa-
di: ja tlettäwä^i tchkön hän Kuningan Kastynhab'
dialle pätwan: andakon myös sitten sen kuuluttaa^kolme kuukautta ennen.

2. §. EnnenkuinLagmannin Oikeus astu Tuo-
mio-istuimeen, pitä Jumalan palwelus pidmäman:
ja ottakon Lagmanm awuxi ja neuwori muucami-
ta laisa harjoitettuja miehiä, istumaan Oikeudesa.
MmmLagmannin picaLautamiesten kantza prinans
tuomitzeman. Siellä pitä myös KrummwFoudm
<li Nimitysmiehen läsnä oleman.

3. §. Lagmannin pitä niin aikaisinKäräian al-
kaman, kuin kihlakunnanKaräjästä sanottu on. Ei,
mahda hän tutkia ja tuomita muita asioita, kuin
ainoastans niitä, jotka hänen alans wedomt owar.
Jos niin tapahtu, että kihlakunnan Oikeus on ylös-
lykännyt yhden eli ustammat asian haarat josaku?sa asiasa, eli kokonans ohitze mennyt, waikka ne
owat olltt sisälle haastetut, eli asiaan tulewat; o!<
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kon Myös Lagmannilla walda, ne ylösotta ja tuo-
mita yhtähaawaa sen kantza kuin kihlakunnan oi',
keus päättänyt on, jos se soweljasti tapahtua taica.

4. §. Rikoxen ja pahantegon asioin älkön Lag-
manni kosteko: kuitengin tuomitkon hän wahem-
bain rikosten ylitze, niinkuin härjäus-sanain, me-
non pitämisen, Karaja-rauhan rikkomisen ja tap-
pelusten, kuin Karajan paalle>seisoesa tapahtumat,
ja ei tarwitze pitkät tutkimista. Jos joku on ni-
tonut siinä asiasa, johon yri wähembi rikos tullut
on, kuin on saanut alkuns siitä wedotusta riita-
asiasta, ja on stnkantza liki yhdistetty; siinä malM
rikoren asia seurata paa^asiata, ja tuomitkon Lags
manni niiden molembain ylitze. Jos se onmuurikos /
eli senkaldainen,etta se wikapäaei mahda rahasa-
kolla päästä, niin ei saa Laamanni sitä ylösocta.

5. §. Ei mahda Lagmanni Karajästä poismew
nä, ennen kuin han päätoren cii tuomion jokaitzesa
asiasa on andanut,kuin hänen tygönstullut on. Sit^
ten lahcttäkön hän tuomio>kirjans Howrättim, em
nett wiimeistä paiwä Elockuusa wuotta sen jalken;
sen sakon haastolla, kuin 2. Lugusa kihlakunnan
Pää tuomarista sanottu on: ja ojendakon itzens
kaikisa muisa sen jalken, kuin siellä eteen kirjoite-
tan. Pangon myös lahdelle Maan-arkkuun yhtäpi-
täwaistn ruomio^kirjan,niin myösne Naamatm kuin
Lagmannin Oikeudelle tuttwat.

4. Luku.
Ruinga erinäinen Rihlakumian ja Lagmannitt-

H^äräjä pita pidettämän, joka lvälip
täräjäei tutzukan.

1. §.
i^os jotakuta syytttän raffaseen pahaantekoon wi-
e^) kapääxi, ja laillinen Mräjä «i kohta sisälls

lan^
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länge; panqon kihlakunnan Tuomari Eri karajan,
ja ilmoiuakon sen Kuningatt Kastynhaldialle: ty>
Ihsanokon myös Kruunun

-
Foudia, että hätt

kutzu Lautakunnan kokoön, niln myös ne, jotka sii-
nä tarwican. Jos yhteinen humo nouse rastasta
rikopesta, ja epäluuloon siitä syy lönttäan; mi»
nsercakon myösKihlakunnan Tuomari Eri karajan,
ehkä ei kukan sen päälle kannais.

2. §. Jos miehet riitetewnt, ja paallekattvaja
ano eri Karajata; niin etzikön Howräma. los halt
tahto kustannuxen pitä, andakon Howratti sen Myö-
den,- waikka ei he molemmat siihen suostuis. Jos
wastaja käy ale käden; alkön muuta kustannustaMarako, kuin stn joka taillistsa Käräjäsä tehtämäa
pidais. E! mahda kihlakunnan Paättuomari sem
kaldaisisa tiloisa oman mielens jälkett Wäli>kärä-
jätä asettaa. Jos joku asia on niin pitkä, ettei se
taida laillisesa Käräjäsä ratkaistaa, ja riita-Mtjet
ÖikMden edesa suostuwat Walilkäeäjaän 3 niin pi^
takan sen kihlakuunan Paä-tuomari: tehkött kui-
tengin sen Howrätilk ja Kuningan Käjkynhatdiallt
kohta tiettäwaxi. Eei. Lagmannin Käräjästä olkott
lama <aki.

z. §. Kruunun jamum yhteiset asiat/ mahta-
wat myös eri Käräjäsä ratkaistaa, jos niin t(M
witan> ja kaykön sm kantza, niinkuin ennen sas
nottu on>

5. Luku.
Rämnäri-Hzkeudesta.

1. §.
K)amnarlnOikeus tUtkikon ja tuonckkon kaupun>

gisa kaikki riidat ja myis rikoxett asiat, jos
ei n? Lain eli erinäisten asetusten jalken, toissn Oi-
keuden ala tuk. Jos asia käy h^naen eli kunnian
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päälle; mm pita sen siellä tutkittaman, ia ci tuo-
mittaman, ja tutkindo kohta Raastupa Oikeuteen
lähetettäman: Mutta Tukkhulmisa tuomitkonKam-
närinOikeus ja ci Raastupa-Oikeus, stnkaldaisisaasioisa, ja lahmakön tuomion kohdastans sisälle,
Howratin komelemuxen ala.

2. §. Kämnaruoikeuden tuomio-kirja pita kai-
kilda niildä ala-kirjoiteuaman, jotka Oikeudesa
istuwat: ja lahetettäkön st ynnä sakkorahain ylös-
panon kantza Howrättiin, ennenMikkelin paiwaä,
wuotta sen jalken; kahdenkymmenen talarin sakon
haastolla. KämnärinOikeudella Tukkhulnusa,olkon
siihen aikaa wuoden loppuun asti. JosKaupunqi
ihe saapi sakko-rahat; niin ci tanvita sakko-rahainylöspano Howrättiin läheeettää.

6. Luku.
Raasturvan

-
Oikeudesta.

1. §.
s^oka Mikko pitä Raastupa-oikeus pidmäman,

Maanantaina,Keffiwiikkona, jaLauwantaina/
niin myös usiammin, jos tarwican. Silloin pitä
Pormestarit ja Raadi-miehet kello kahdexan Raa-
stupaan tuleman, ja tuomitzeman kaikki asiat,kuin
Kamnari-oikeudesta wedonit owat: ojendakon myös
itzens sen jalken, kuin 3. Lugusa 3. ja 4. §§. lailli-
sesti wedotuista asioista Lagmannm-oikemeen säatty
on. Siellä pitä myös seka tutkittaman että tuo-
mittaman kaikki waihetus-kirjain ja merioikeuden
asiat, niin myös kaikki riidat majan-mumoresta
sisälle ja ulos, ehkä 'mingä Tuomio-istuimen alane
riitelewaistt muutoin annetut owat.

2. §. Jos mies eli waimopyytä eroittaa osans
omaisudesa sen toisen osasta, eli jos joku welan-a«
lainen tahto yhtähaawa ylönanda tawaransa welka-

mie>
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miehillens, että sinen heistä wapaxi tulla; siira
tuomitkon myös.Raastupa-oikeus, ja eroittako» w?l^
kamiesten walilla, jos ei he sowi kukin oikeude-
stans ja edustans, siihen kuin heille jätetty on,
niin myös jos petos welkapään tykönä töytan.

3.§. Raastuwasa pitä sisällekirjouusten, ylös-
kuulutusten ja lainkayttämisen tapahtuman, ja ne
riidat paatettämän, kuin niistä, eli perindöluna-
sta!nistn ja yhdesä^asuwaisten oikeudesta ylöstule-
wat. Rikosten ja Pahatekoin kantza kaykön, niin-
kuin siinä 5. Lugusa 1. §. Kamnärin oikeudesta
sanottu on.

4. §. Kusa Kämnarin-oikeutta ei ole; elkon
Raastupa^oikeudellawalda tutkia ja tuomita kaikki
ne asiar, kuin muutoin Kämnarin-oikeuden alle tu-
lemat.

5. §. Jos riita nouse perinnöstä, orwoin-holho-
jan wirasta, niin myös kuollen miehen eli waimon
wiimeiststa tahdosta ja astturesta heidän tawara-
stansa; tuomitkon myös Raastupa-oikeus misa a-^
sioisa, kusa ei orwoinholhous

-
kamaria asetettu

ole, senkaldaisia ylösottamaan ja ratkaisemaan.
Orwoinholhous^kaiuari ouakon waarin wallan^a-
laisten perinnöstä ja parhasta, ja tehkön tilin sii-
tä: ja RaastuMvtkeus tuomitkon sen ylitze, kosta
waliteean.

6. §. Raastupa^oikeudenTuomiokirjasta olkottsama laki, kuin 5. Lugusa sanottu on.
7. Luku.

Sisälle-kirjoituxijta, ja kuinga niiden kansia
menerettämän pitä.

1. §.
i?os welkamies, itzellens wakuutuxeri, tahto an-
«) daaKärä)äsä e!i Raastuwasa,sisälle kirjoittaa

R 3 wel-
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welkapään kimolan tawaran; pyyläkön sva kirjal-
lisesti Oikeudesa, ja sima siwusa sisälle pangon u-
loskirjoituxen joka todistaitla wahwistettu on, ha«
nen Mlkakirjoiturestans, eli walikirjasta, eli wah-
Wyista todistuxista,ettäse welka muuwin on hywäxi
Wttu, eli lnlliststi wahwistettu: ja ylöslueuakon ne
kaikki juMcsti, ja wcdettäkönwelkamichenanomus
flsalle/ Oikeuden tuomiokirjaan: annektakon myöshä-
nelle tooistus siitä/ joshän sua waati. Sim pangon
Oikeus welkapaan «uecn wissin paiwan, sen päälle
Vastata. Jos hän silloin welan tunnusta, eli jos
ei hän tule^ määrätyllä ajalla, wastauren kantza
sifätle^ jq welkamies osotta, että hänen anomuxens
hänelle ilmoitettu on; olkon sisällekirjoitus wahwa
ja woilnallinen welkamiehen puolesta, siitä päiwä-
sta kuin han sits Oikeudesa. etzei: kirjoittakon myös
juomari sen welkakirjoituxen päälle. Jos welka-
paa kieltä welkans, ja osotta kohdastans selkeillä
perusiuxilla, että st maxettu on, eli muusta syystä
tyhjäxi tullut; olkon han wapa sisälle-kirjoituxesta.
Iys et welkapää sitä woi; annettakon sisälle'kir-
zoitus myöden. Jos jombikumbi ei tydyOikeuden
pääröxeen; ylkon hänellä lupa walitta sen ylitze
Howräcisä, sen ajan sisälle, kuin 16. Lugusa i.§.aseman.

2. §. Jos ei welkapää maxa, ennen kuin kyms
pienen wuma «deskulunet owat, sitten kuin sisälle-
kirjoitus capahdui;niin andakyn welkamies sen vm
distettaa:nautitkon kuitengin etu-oikeuden,ensimmäi^sen sisälle-kirjoituxen jälken. Jos ei hän tee sitä,
ylkon hänen sisälleckirjoicvxens woimatoin, jys ei
hänellä laillista estettä ollut ole, Koffa welkapää
hanen welkans täydellisesti maxanm on; andakoa
sen Oikeudelle tietä jakirjoitettako» se kohta tuomio-
kirjaan, ja ylöspandakonmyös sen wuoden tuomio-
kirjaan, Ma sisMeckirjhituS tapahdut. 3. §.
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3. §. SittenkuinKihlakunnan Pää-tuomari jo-

ka kerta wuodesa onKäräjätä pitänyt hänen Tuo-
mari-säänisäns; lähettäkö» hän Howramin kuu>
kauden sisällä sen jälkenkaikki lie sisälleckirjoituxet,
kuin silloin tapahtunet owat; kolmen talarin sakon
haastolla joka päiwäldä, kuin hän sen laiminlyö.
Raastupa-Oikeus tehkön sen joka kuukauden ede-
stä, neljäntoistakymmenen päiwan sisälle sen jäl-
ken, saman sakon haastolla. Jos ei yhtän sisälle-
kirjoitusta tapahtunut ole, andakon myös sentistä.
Kuulutuxista ja Lain käyttämisestä, olkon sama
laki.

8. Luku.
How rätistä,

i' §.
howrätin, joka Kuningan korkein Lautakunda>^ on, tule perankatzoa ja waarin ottaa, että
yiisa Tuomio-istuimisa kuin sen alla owat, Oikeus
tehdän Lain ja sen oikian ymmärryxen jälken.

2. §. Erinomaisesti tule Howrätin tuomica nas
mät asiat: 1. Kaikki sinne wedotut asiat. 2. Wa-
lituxet Ala-tuomarein erhetystenplitze, itze oikeuden-
käymisesa. 3.Kandet Kuningan Käffynhatdian pää-
tösten ylitze ulosmittauxen asioisa, ja niisa kuin sii-
hen tule: ja olkon Howrätillä walda näisa asioisatuomita takawaarikkoon, jos siihen syitä on, nim
myös että se joka woittanut on, saa sen nostaa
takausta wastan, ja että riita-kumpani sitte mah-
ta, kuuden kuukauden sisällä Howrätin päätöresta,
etziä oikias Tuomio-istuimesa woicta sen takaisin,
jos hän woi. 4.Hengen asiat, jotka Ala-oikeurilda
tutkitut ja tuomitut owat, jane, jotka sen 25.Lugun
5. §. jälken pitäsisälle lähetettämän Howrätin koettele-
muxen ala, ennen kuin tuomio taymän;niinmyös
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waymnnarrlkoren asiar,kosia joku Ala oikeuden mos
mion ylitze walicta. 5. Rastas pilkka Jumalala ja
hänen pyhä Nimeens wastan/ sitte kuin Ala-olkenssen ensist tutkinut on. 6. luonittelemisec ja riko>
xct itze Kuningasta, jahänen Kuningallista Huonet-
tans, eli Waldgkunnan wapautta wastan: Maaw
pettäminen:neuwowpitamistt wihoUlstn kantza: Ri-
koret Waldakunnan Neuwonandaita wastan, kuin
heidän wirkaans kosiewat: Ja tutkikon Howrättinaista kaikista itze,kosta se tapahtua caila. 7. Ku-
ningan Kastynhaldian ja Ala-tuomarein wiran riko-
xet. 8. Riidat perinnöstä wapamiesten jalken: hei-
dän asetuxestans kuoleman hetkellä heidän tawara-
stansa: Holhouxista niiden lasten ja perillisten ylitze,
kuin wapasukuiset owat: niinmyös jos wapa^nies
eli hanen perillisens tahto, julkisen uloslyödyn ilmoi-
tuxen kautta, ylönanda tawaransa welkamiehillens,
ja kungin oikeudesta ia edusta siihen; eli jos yxi puo-
liso pyytä eryittaa osaans kaluja, sen toisen erinäi-
sistä melasta. 9. Howratin pita myös tuomitzemanniiden rikosten ylitze, joiden kautta wapasukuinen
mies rikko hengens, kunnians, wapaudens, tawa^ransa, eli perindö^oikeudens: niin myös kaxikam-
pauresta, ja muusta tappeluista, eli rikoxista ha-
piällisilla sanoilla ja töillä, wapasukuistm miesten
eli heidän wertaistens walilla, sitten kuin Tuomari
paikkakunnasa,kusa työ tapahtunut on, siitä el^
fin on tutkinut: usiambain asiain kantza,kuinHow^
rättein alle, eli jommankumman heistä erinomaise-sti, erinäisten asetusten Men, tulewat.

3. §. Mitä Howrätti tuomtze, sitä wasian ei
mahda kengän wedota. Mmta kuinga se, joka ka-
dottanut on, mahta Kuningan tykönämuutosta eu
siä, siitä eroiman zo. Lugusa.

9. Lm
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9. Luku.

Jos Tuomari Oikeudenkäymisen ajan laiminlyö.

s^os Kihlakunnan Tuomari eli Lagmanni ei tule
lailliseen Käräjään, murra anda Oikeuden maa-sa maata' weiäkön Kihlakunnan Tuomari kolme-

kymmcndä, ja Lagmanni kuusikymmendä talaria
sakkoa, jos ei he nayta laillista estettä, ja mara-
kon niille wahingon jallens, jotka Oikeutta etzeit.
Jos hän yhden Karajä-paiwan pois on, kosta Kä-
räjä usiammat päiwär seiso; wetäkönKihlakunnanTuomari kymmenen, ja Lagmanni wiisttoistakym-
mendä talaria sakkoa. Jos he katzelmuren, eli
Walickäräjan laiminlyöwat; olkon sakko puolda
wähembi

2. §. Jos Lautamies on pois Karajästa, joko
se on Laillinen eli Wali-karäja, eli katzelmus; we-
täkön kolme talaria sakkoa. Mden päiwan edestä
sakoteta» kahderaan äyriin. Jos Käräjä eli Katzel-
luus Lautamiesten laiminlyömisen tähden maahanlyödän; wastatkon he myös wahingon.

3- §- Jos Pormestari ei tule Raastupaan sinäpaiwäna kuin Oikeudsnkäyminen pidettäman pitä;
wetäkön sakkoa kolme talaria, ja Raadi-mies ioka
Oikeudesta pois on, kari talaria: Kämnäri wetä-
kön yhden talarin sakkoa.

4- §. Jos Tuomionhaldiat Howrätisa Oikeu-
denkäymisen päiwan laiminlyöwät; wetäkön kukin
wiisi talaria sakkoa.

5. §. Kaikki nämät sakot langttkon waiwaiMeyxinäns.

R5 !o. Lw
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10. Luku.

Laillisesta kalktinaifisa
Oikeude .käymisen asioisa.

i. §-
i^os joku tahto kandaa toisen päälle, joko st on
«^) welasta, eli muusta riita-asiasta, kuin hänenpcrsonans koffe; niin andakon haastcttaa hänet, sii-
hen Oikeuteen jonga alla hänellä on asuma-siansja kotons, Waimo M lapset, ollesans wanhem»
bains tykönä kotona, tulewat sin Oikeuden ala,
kuin !nes ja isä, ja palkolliset sinne, kuja he pal-
weluxcsa owat. Se jolla ei kusaan wahwcm kotoo
ole, eli joka wieras on, etzitan siellä kusa hän löy-
tän. Jos se haastettu tahw jallens kandaa hänenpaallens, jck.^ on haasta anoanm; olkon hän
myös welkapaä roastamaan samasa Oikeudesa, jos
asia: toinentoisens kantza yhdistetyt owat.

2. §. Jos riita nouse perinnöstä, eli sen kuol«
ten winueisesta tahdosta: eli wclkaa kaiwatan sen
jalkcn, joka kuollut on; tuomukon siitä se Oikeus
Maalla eli kaupungisa, kusa se kuollut asunut on,
eli kusa häneltä on ollut hänen wirkans, waik-
ka perilliset toisen Oikeuden alla asumat eli
tulewat, eli kalun keffenäns jakanct owat. Jos
lesti on pakotettu ylönandamaan welkamiehMkai-
ken tawaransa, eli eroirmmaan osans miehen osa-
sia;etzikön Oikeuttasiinä paikkakunnasa, kusa mies
osunut, eli kusa hänelle wirka ollut on. Jos pe-
rilliset tahtowat ilzens perinnöstä wieraapi tehdä;
turwatkot siihen Oikeuteen, jonga alla st ollut on,
kuin perittämän piti.

3- §. Jos ei perilliset tydy, koffa jaettu on,
waan joku sano osans halwemman olewan; eli
jos joku pyytä täytöstä, jonga osa sitten wähetty

on;
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on; etzikön hän tasausta, eli täytöstä, siellä kusa
perindö langeis.

4. §. Jos joku tahto kandaa sen päälle, kuin
holboja olluc on, perindöns tilin legosta; olkon hä-
nelle wapaus sitä tehdä, taikka siellä kusa hänen
kotons oli, joka peritty on, ja holhoja sen holho-
jan wiran paallens otti, eli myös siellä kusa hol-
hoja asu. Jolle jotain hallittawari ustottu on;wa-
statkon hän, eli hänen perillisens, jos hän kuollut
on, siellä kusa hän kalua, hallinnut ja edesseiso-
nuc on.

5. §. Jos riita tule kaupasa ostajan ja myy«
M wälillä kaupungisa, markkinain aikana, eli
muulloisin, ja sitä kohta kannetan; cuomitkon sen
Oikeus, siellä kuin kauppa tehty on. Gmahda ku-
kan sitte haastelkaa kotoans, jos ei hän siihen kau-
pungiin tule, kusa kauppa tehtin, Welasta kuin
majamies ttke elatuxensa, huonen wuoron, jamuun
tarpeensa edestä, olkon sama laki. Kusa riita tule
ylössanomisesta, ja majan muutoresta huoneista,
kuin kaupungisa wuorotm owat; käykön sen kan«
tza, niinkuin 6. Lugusa 1. §. sanottu on.

6. §. Jos riita tule welafta, jonga usiammat
tehnee owat, ja itzens sitonet, yxi kaikkein edestä
jakaikki yhden edestä maramaan; olkon welkanm-
hellä walda, etziä kumbaa tahtons heistä, siellä ku-sa se asu. Jos ei he niin ole itzicins maroon sito«
mt, ja riita nouse welan selkeydestä, eli itzekungin
ysasta siinä; olkon myös welkamtehellä walda haa-
staa heitä kaikkia sinne, kusa joku heistä asu: ja
käykön sittengin maron kansia, niinkuin 4. Lugusa
12. §. Ulosmittauren Kaaresa eroitttan. Phteyss
kumpaneita etzitgn, siellä kusa yhteys«seura on.

7. §. Jos kaxi eliusiammat owat osalliset yh-
desä riita-asiasa, ja sitä ei taita hywin setittä, jos
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ei he kaikri yhtä haawa yhoesa paikasa ole wasta-masa; elzikön päällckandaja sitä Oikeutta, jonga
ala se tule, jota asia enimmästi koste.

8. §. Jos riita syndy kihlauxesta,sen täyttä-
misestä, eli erosta; euomitkon se Oikeus, jonga ala
nainen tuls, ja hänen kotons on, joko hän on päälle-
kandaja eli wastaja. Jos nainen tahto etzia miestä
kusa han löytan; olkon hänellä myös lupa siihen.

9. §. Jos nainen maattu on, ja sano, että se
awioskästyn lupauxen alla tapahtunut on: mutta
mies kuin hänen maannut on kieldä; tuomitko»
Oikeus siitä siinä paikkakunnasa, kusa nainen
maattu on.

ia. §. Jos mies ylönandawaimons, eli wai-
mo miehens, ja tietän kusa se syypää olestele;
haastettakon siihen Oikeuteen, kusa se wiatoin sil>
loin asu. Jos ei tietä kusa hän on, joka pakeni;
fäykön siitä, niinkuin 13. Lugusa 4. §. Naimisen
Kaaresa sanottu on.

11. §. Ei pidä yrikän asia, mualla kuin oikia-sa Tuomio-istunneja ylösotettaman, ehkä riicaweljet
itze toisesta Oikeudesta yhteen sopia tahtomat; jos
el Kuningas löydä syytä siihen lupaa andaa,

12. §. Mikä jocakuta pää-asiaea seuraa, niin-
kuin wahingon palkkio, ja Oikeudenkaymisenkulu-
tuxet, muitten senkaldaisten kansia, kuin joku on
eroittanut kaiwatarens erittäin, siitä tuomimn sii-
nä Oikeudesa, joka pää-asiasa tuominnut on.

13. §- Jos jokuon riitawcljens oikiaan Tuomio-
istuimeen haastettaa andanut, ja hän on ruwens
nut siellä asiasa wastamaan; niin pitä se myös
samasa Oikeudesa päätettäman, ehkä wastajan
sääty on Oikeudenkaymisen alla muuttunut, eli
hän on joutunut toisen Tuomioistuimen ala, eli
hän kuSle, ja hänen perillisens toisen Lakilugun

alla



alla owac. Naisa tilolsa olkon rikos.asiolsa sama
laki.

14. §- Jos miehet riitekwätmaasta ja tiluxi-
sta maalla, joko se on omaisudm oikeudesta, istun-
nosta ja nautinnosta, rakennuren puutoresta, pa-
hasta ruokosta, werofta, asuinsiain rajmsta,. eli lu-
wattomasta wiljekmisesta loisen liluMa; ft pitä
kaikki tuomit'aman sildä Oikcuoclda, kusa maa on.
Jos niin elia eaidais, että paä-kylan tilurct ulot-
tuwat vlitze kihlakunnan rajan toisen kihlakunnansisälle, ja se. kuin siellä kohtaa, tahro jotain siitä
paaile puhua; kandakon siinä Öikeudesa, kusa päa-
kylä on.

15. §. Jos maan riita onKilMkundain,Lää-
nein, eli Maakundain wälillä; käykön siitä, niin-
kuin 14. Lugusa 5. §. Maan Kaaresa sanottu on.

16. §. Jos Kruunun talot,yri eli usiammat,
riitelewät maasta ja kylän eroimxesta; ratkaiffon
Kuningan Kastynhaldia heidän walilläns. Jos
jommallakummalla puolella on perindö eli wapa
maa; tulkon se kihlakunnan Oikeuteen. Jos yhm-
sys näiden rajoihiin sanu; olkon sama laki: ja
asttrakon Kuningan Käffylchaldia jongun/ joka wi-
ran puolesta läsnä on,koffa Kruunulla on osa asia-sa. Tuomickon myös Kihlakunnanoikeus tumatto-
masta wiljelemisestä Kruunun-maan päällä.

17. §. Mteisyrista Wuori>maakunnija/ eli mui-sa paikoisa, kusa Muonen työt owat, jahuhdan-polttamisesta niiden päällä: Niin myös kusa riita
on wuorimiesten taloin istuimesta, pajain ja wasa-
ritten käyttämisestä, sysitten polttamisesta, Malmi-
suoneista, waran lainasta wuonewtöiden haldianja Waran-lainajan walillä, ja muista stnkaldaisissta, kuin wuorten-töiden käytlämiseen, ylös pitää^
miseen, ja menestpxeen tule; kaykön minkum siitäerit-
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erittäin säätty on. Lain kayttanusta Prukein ja wa>
sarain päälle, etzitän kihlakunnan Oikeudesa: tuo«
mitkon se myös wedcn tvdyttämisesta toisen wa-
hingori; jos ei riita siitä ole itze Prukein wälillä.

18. §. Jos myyjä ei taida wastata kauppans;
etzikön ostaja hända laillisesti siellä kuja hän asu>

!9. §. Huoneista, tontista ja kartanosta kam
pungisa, tuomttkon se kaupuugin Oikeus, kusa ne
vwat. Jos kaupungilla on maata ja mandena sii-
nä ymbän, joka huoneista kylmillä on, ja ei kam
pungista eroitettu, ja riita tule siitä kaupungin a>
suwaisten wälillä: eli pahateko siellä tehdän; tuo»
mitkon myös kaupungin Oikeus siitä. Jos riitHnouse tilusten eroimresta Porwarein wälillä, ja pää-
kylän, joka kaupungin maan rajoihin sattu; cuos
niitkon siitä kihlakunnan Oikeus.

20. §. Jos riitanouse, kuinga kaupungisa ras
kettaman pna; kaykön siitä, niinkuin erittäin ase»
tenu on. Waiwasta ja rasttupesta jvnga naaburin
toiselda kärsimän pitä,eli ei, tuomitkon Raastupa'
Oikeus.

2i> §. Rikosten ja pahattkoin asiat raffammätja wähemmät, tutkitan ja tuomicatt siellä kusa työ
tehty on, ehkä mingä Oikeuden alla hän muutoin
tulis, kuin rikkonut on. Jos joku on usiammasa
paikasa tehnyt yhdmkaldaisen pahacegon; tutkikon
ja koerelkon Tuomari kusakin paikasa, jos hän w
koon wikapäa on: mutta töimittakon kaiken edes
stä sildä Oikeudelda, kusa Hän3ä wlimeism Laisa
kaytetän. Jos hän erilaisia pahatekoja, jotka ras
stat owar ja hengen päälle käywät, on tehnyt eri
palkoisa; niin puä kustakin tutkittaman siellä, kmsa se tapahtunut on, ja kaykön sittön tuomio wi^
kapään ylitze siellä, kusa se tehty on, joka rasiaitt
bn. Jos kaikki rikoxst owar wähär; tUomitan halt
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itzekungin eoesta siellä kuin se on tapahtunut, ja
siellä myös tuomio taytettäkön.

22. §. Jos Nuotzin alamainen teke tapon eli
muun rastan rikoren, Ruotzin alamaisen päälle ul-
komaalla, ja ei handa siellä kiinni oteta, waantu-
le hän tähän Waldakundaan sisälle; niin tuomi-
tan hän siellä kusa hän kästtetän, Ruotzin Oikeu-
den jalken, ?os asia on ilmeinen, ehkä joku asian-
omainen ei päälle kanna. Jos merimies rikko mats
kustaesans ulkomaalda; siitä eroiman Meri-laisa.

23. §. Jos joku seiso yhdesa kihlakunnasa ja
wakingoitta sen, joka on toistsa; wastatkon siellä
kusa wahingo tapahoui. Jos joku kirjoitta häwäi-
stys ktrsan, ja läheuä sen toiseen paikkakundaan;
tuomittakon siellä kusa se edesannmin.

24. §. Jos joku Oikeuden edesa syyttää toista
jostakusta rikoresta, ja hän löyttän wiattomaxi;
tuomitkonmyös sama Oikeus, kuinga st rangaista-
man ja wahingon maraman pitä, joka syyttömästi
edesandoi ja soimais, ehkä han muutoin toisen Oi-
keuden ala tulis. Jos sen kanne, joka rangaistusta
edesandajan ylitze waati, on senkaldainen, mä se
pitä eri paä-asiana pidettämän: eli on edesanda-
jan wiran wika, ja joka hänen ammattians koffe;
tuomlttakon siinä Oikeudesa, jonga alla hän sen-
kaldaisesa tilasa on annettu.

25. §. Joka toista solwaise hapiallisillä sanoil-
la, puhesa, eli kirjoituxisa, eli työsä, niiden Ku-
ningan Wirkaniiesten edesä, kusa ei Tuomio^istuinda
ole;tuountrakonsen edestä ensimäisesä Ala-oikeudesa,
siinä paikkakunnasa, kusa rikos tapahtunut on. Zos
yän solwaise itze Wirkamiehiä ;tuomitanHowrätisä.

26. §. Ne asiat, kuin Waldakunnan yhteiseen
hilonen-halliluxeen, Kruunun kaikkinaisutt sisälle
tuloihin/ niin myös m,)vtka jongun ammattiin ja

wire
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wirkaan, korkiambaan cli alhaistmbaan ja wikoi-
hin niisä kostewat; kohellan ja tuomican niilda,
joille Kuningas wanioitzemisen ja peräänkötzomistnsen ylitze uskonut on, sen jalken kuin erinomaisisa
asttuxisa siitä sanotan.

27. §. Jos joku maalla tahto etziä Kruunun-
Foudia, Nimitysmiestä, eli Mskandomiesta,sen-
tähden, että he owat hänelle waäryyttä rehnet,
kaikkinaisesa ulosmittauresa, ylöskannosa,eli oman-
tahtoisen päällepanon kantza, epätasaisudclla kyydi-
sa ja ulostegoisa: eli että he pantin laittomasti
myynee owat, ja muulla senkaldaisella tawalla;
niin tehkön hän sen Kihlakunnan Oikeudesa,siinäpaikkakunnasa, kusa rikos tapahtunut on, eli siellä
kuja se asu, joka walitta. Kaupunaisa käykönnäi-
stä asioista, niinkuin 5. Lugusa 1. §. sanotan. Jo-
ka ei tydy Oikeuden paätöxeen, hänellä olkon lupa
walittaaHowrätisä, sen ajan sisällä, kuin 25. Lu-gusa 5. §. edespäin säätetän. Olkon kmtenginKm
ninganKästynhaldialla waloa, näisä asioisa kohta
ojendaa mitä niin tapahtua taira, ja amrakon senoikeuteens, joka kärsinyt on.

28. §. Rikorista yhteisisä kala^satamisa, saäte-
tän Hamlna^astturisa. Ia luita paitzi näitä wiela
olis, niin ojcndakon se itzens, joka josakusa asiasa
paallekandaa tarwitze,sen jalken, kuin joka Oikeu-
desta erittäin sanottu on.

11. Luku.
Ruinga haasto pitä otettaman, ja sille toimi-

cecramK»; joka haaztecan.
I. §.

sUos joku tahto toisen päälle kandaa; niin tule
Tuomarin anda kirjallisen haaston: ja nimit-

täkön hän siinä päällekandajan ja asian, niinmyös
misä
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misä paikasa ja mina paiwana hanen pitä wasta-
maan tuleman, joka haastetan: tehkön myös siinätimawaxi, eera ellei han itze tule, eli hänen lailli-
nen asian-ajajansa asia kuitengin pitä eceen-ote;-
taman ja paätetlämän.

2. §. Wahisa asioisa, joisa ei riita ole maa-
sta eli huoneista, mahca se, jota etzitän, sr.usanal»
la haastattaa: ja olkon silloin sama laki, kmn kir>
jallisesta haastosta sanorttt on.

3. §- Jos joku anoo haastoa usiambam päälle
yhdesa ja samasa asiasa; niin mahcawat he kaikki
yhden haaston kautta sisälle kutzmtaa, ja anvakon
hän sen haaston kullengin oikialla ajalla nettawa-
xi tehtäa.

4. §. Paallekandaia olkon wclkapaä, anda^
maan wastajan saada haaston neljacoistakymmen>
da paiivaa ennen, jos hau asuu Kihlakunnan sisäl-
lä: Ulkona Kihlakunnasta, eli toiftsa Kaupuncusa
kolme wiikkoa: Ulkona Lagmannin Lakikunnasta,
kuusi wiikkoa: kolmannesa eli neljanncsä Lakikun-nasa, eli edembana, yhdexän wikkoa> Tnkkhulmin
kaupungi luetan eri Lakikunnari. Nuotzin ja Suos
menmaan walilla, olkon haasion aika kolme kuu-
kautta, jokakuukausi lutttu kolmerikymmenexi pais
waxi: Pomerin ja Nuotzin walillä neljä kuukaut»
ta. Jos se kuin haastettaman pita, on ulkonaWal-
dakunnasta, vlkon hänellä kuusi kuukautta aikaa
siitä kmn hän haaston sai. Kosta haasto julkisen
ylöslyömisenkautta Oikeuden owen päälle tapah-
tu; pita myös kuuden kuukauden aika eteen pan?
daman. Mitä sen pitä täyttänlän, joka niin muo-
don anda welkamiehens haastaa, ja kuinaa sen kansiasitten tehtaman pitä, sanotan 16. Luau''a Kauppa
Kaaresa. Kaikisi naiia ciloisa, kula baisto waani
pidenbää aikaa, kuin kuuiucuxesta Käräjään astttt-
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tv on; mahta wastaja wlssixl kuuxl haastcttaa, iatoimittakon hän sitten itze hanellens tiedon, mina
paiwana Käräjä pidettäman pitä.

5. §. Kämnärin Oikeuteen haastetan suuremmi-,sa asioisa kahderan paiwäa, ja wahemmisa kolme,
eli wähemmäri kahla paiwaa ennen. Raastupa Oi-keuteen haastetan kahderan päiwää edellä, jos einiin ole, ectä asia ei karsi ylöslykkamista, ja senpäälle ennen wastcmaa taitaan. Niisa Kaupungei-sa, joisaKämnärin Oikeutta ei ole, mutta Raastu-pa Oikeus on ensimmäinen Tuomio-istuin,kaykön
niinkuin Kämnärin Oikeudesta sanottu on.

6. §. Jos se kuinhaastettu on, tahto <mdaa
paallekandajan wastan kutzutcaa, samasa asiasa, eli
siinä kuin sen kantza yhdistetty on; tehkön sen puol-
da wahemman ajan sisällä, kuin nyt eteen kirjoi-
tettu on, jos hän tahto, että molemmat haasto-asiat pitä yhdesä seuraman.

?. §. Kirjallinen haasto pitä wastajan käteen
laitettaman kabdelda ustottawalda miehelda, eli
yhdelda, jos hän wastajan kirjallisen todisturen sen
päälle saada taita. Kutzumiftn suusanalla pitämaal-
la tapahtuman Nimicysmiehen kautta, eli jongun
Lautamiehistä, toisen ustottawan miehen kansia, jo-
kaKihlakunnasa asuu: ja Kaupungisa Oikeuden pal-
weljoilda. Jos se jota haastettaman pitä> ei ole ko-
tona huonesans; niin mahca hän haastettaa kusa
hän löytän. Kirkosa ei pidä ketään haastettaman,
mutta kyllä kirkkomäellä. Jos joku pitä itzens sa-
lasa, sentähden että hän odotta haastoa, ja se on
tiettäwä, ettähän kihlakunnasa eliKaupungisa ole-
stele; niin naulittakon haasto-kirja hänen huonens
owen päälle.

8. §. Kosta kuollen miehen perillisiä etzitän ja-
kamattomasa pesasa; niin kaykön haasto kaikkein

pe-
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pemlistm päälle yhteisesti, ja ei ?okau;en enccäin :
ja olkon st welkapaä, joka p''ftisä :stuu, joko hän
on pcr:llinen eli toimitus-mies, saman haaston wa-
staan ottamaan: ja sitten anDamaan kung°n peril-
lisen saada yhden uffouawan uloskirjoiturcn, ;
nautickon he haastoajan sen paikkakunnan jalkm,
kusa se olcstele, joka kaukaisin on. Jos pesä jaec-
tu on, niin picä jokainenperillinen erictäin haaste:>
taman.

9. §. Jos päallekandaja G saata riita^weljellens
haastoa, sen ajan sisällä kuin nyc sanottu on: ol'
kon haasto mnäiöln, ja otcakon hän uuoen haaston.

70. §. Rikoxen asiolsa pitä sen, jonga päälle
kännään, kohdasta!^ Oikeuden kassyn päälle wa-
stamaan tuleman: Jos ei hän sitä cee; niin mah-
la hän Kruunun eliOikeuden Kästpläisiloä Oikeu-
teen luotaa.

12. Luku.
Xumga tehcimän plcä, koffa haasts laiminlyö-

vän; ja la^Usizta czteiztä.
1. §.

laillisesti haastettu on,niin pitä päallekan-
«s^ dajan ja wastajan/ määrätyn päiwän päälle,
Oikeuden eteen tuleman; jos ei heillä laillista estec-tä ole. Namät owat lailliset estet: Jos joku on
sairas: Jos joku on Kmungan eli Waldakunnan
palweluxeen liikkelle käsietty/ eli lähtenyt: jos joku
istu wangiudcsa: jos joku wihollistloa, eli muulda
waaralda/ tulipalon, eli weden hädaldä estetän:
jos joku on järjeldans pois rulluc: jos mies eli
waimo,lapsi eli wanhemmar kuolewat sillä ajalla, ko-
sta jongun pitä itzensOikeudeneteensisälle laittaman:
Jos joku ennen on kutzuttu toiseen Oikeuteen wasta-
maan samalla ajalla. Koerelkon kultengin Tuomari
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asianhaarat naisä tiloisa. Jos muita esteitä edesanne-
tan; niin koetelkon myös Tuomariue, jos ne vnxn
siitä woimasta/ etta ne kelwam mahtawat. Jos
este on laillinen; niin lykätkö» Tuomari asian luaal-
la ensimmäiseen Karaiään,ja kaupungisa pangon
hän riita-kumpaneitten ereen toisen päiwän: ja
vlkon he wclkapaät, seka maalla että kaupungisa,
tuleman Oikeuteen ilman uutta haastota.

2. §. Jos joku on estttöinnä pois, koffa hän
Oikeudelda edeshuutan,paallekandamaan eli wasta-maan; tehkön sakkoa Kihlakunnan Karajasa ja
Kanlnarin-oikeudesa yhden talarin, Lagmannin ja
Raastupaloikeudesa kapi calaria. Jos eikä päälle-
kandaja eikä wastaja tule ennen Karajan loppua;
wetäkön kumbikin kahdenkertaisen sakon. Jos wa-
staja tuleensinlmaiseen Kärajään/ ennenkuin se paa-
tetän, ja päällekandaja pois on; wetäkön sakkoa
kuin sanottu on, ja maxakon han wastajalle hä-
nen kuluturens, ellei hän lahimmäisesa Käräjäfa
maalla, eli yhven kuukauden sisällä Kaupungisa,
tvoi osotta, että hänellä laillinen este ollut on, ja
ettei hän ole taitanut sitä Oikeudelle tiettawaxi teh-
dä. Jos päällekandaja ei anna haasta asiaca Oi-
keuteen, ja täytä sitä silla ajalla, kuin nyc sanottuon; olkon wastaja hänen kandcstans wapa.

3- §- Jos päällekandaja tule ensimmäiseen Ka-
räiaan, eli"kaupungisa määrätyllä paiwallä siihen
Oikeuteen, johonga asia haastettu on, mutta wastaja
ei tule, eikä anna osotta laillista estettä: jos paal>
lekandaja osotta, ma wastaja on saanut haaston
laillisella ajalla: niin tuomitkon Oikeus asian sen
jälken, kuin tomus siinä ulosetzittää taitan, ja we>
takön tuomion sisälle, kuinga se> joka woittanut
on,pitä riitanveljellens, tuomiosta tiedon andaman,
niinkuin 4. §. sqnotan. Jos wastaja sitten nUe, en-
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ncn kuin laillinen wedon aika edeskuiunuc on, ja
anoo wedotaxens: jaasia on sen wenainen,ettäOi-
keuden tuomiota wastan weto panvaamahta, niin-
kuin edespäin räsä Kaaresa eroitetan; olkon hä-
nellä lupa siiben, ja Oikeus, kuhunga wedotcuon,
tuomitkon pää^asiasa. Jos ei hän tule sen ajan si-
sällä kuin sanottu on, cli jos asia on niin halpa,
että wetoo siinä ei sallittu ole; saakon woitta ta-
kaisin, niinkuin sturawaisesa §. sanotan: ja kay-
kön tuoznio senkaldaisesa takaperin womamiscn a-
siasa ulosmittauxeen, jos päällekandaja sitawaatii:
ja olkon hänellä walda,nosta sen, kuin ulosmitat-
tu ott/ jos hän täyden takauxen sen edestä pane.

4. §. Joka silla tawalla tuomion woitmnut on,
tiettawaxi tehkön sen, sitten kuin weeomisen aika
ohitze ou, riiraweljellens: eli etzikön ulosmittaustasen päälle, niin aikaisin, että rma-weli taita an-
daa asian haastetta laywimäiseen Kärajaan maalla,
ja kaupungisa yhden kuukauden sisällä, ctziäxens
lvouraa sitä takaisin. Ellei hän sitä tee, joka woit-
tanm on; namitkon se joka kadotri, saman ajan,
sitten kuin hän tygösanoean. Jos koetellan, että
han köyhyden tähden ei woi tuomiota täyttää, senajan sisällä kuin sanottu on; olkon hänellä kuiten-
gin waloa ekia takaperin woilcoa. Jos st kuin tuo-
mittu on, on senkaldainen, että takaperin woicta-
minen hyödyttömäxi tule, jos tuomio täytettäisi!!,
min alkön silloin täytettäkö. Jos se joka kadotta-
nut on, laiminlyösen ajan kuin nyt cdcsvandu on;
niin ei pidä hänellä sitten oleman takaisin vooitta-
misesta mitan puhumista.

5. §. Jos wastaja on esietöinnä pois Lagman-
nm Oikeudesta, eli Raostupa Oikeudesta, kosta
asia Kanmärin Oikeudesta sinne tullut on; tuomit-
ko» Oikeus niiden perustllsten päälle, fuin päälle
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kanda;a edeswclä. Jos wastaja eoesanoa itz^ns,
welomlftn ajan sisällä ollcsa, ja pyytä wedota; ol-
kon se hänelle sallittu, niila til^isa, kuin 3. §. sa-
notan. Jos asia on wahemmastä arwosta, eli wa-
siaja ei anna itzens niin edes.' älkön naulitko ta-
kaperin woirroa siinä^ mutta olkon tuomio y)ahwa.

6. §. Jos loku eteen pannulla ajalla pois on
siinä aslasa, kuin julkisen ylöslyömankantta Oi'
keudcn owen päälle haastettu on; niin ei pioa ha»
nellä sitten ybtään puhetta siinä oleman, joko se on
paailekandaja eli wastaia.

7. §- Jos päallckandaja eli wastaja ei tuleKihla-kunnawkatzelnlupccn eteen pannulla painalla,mm«
ta lombikumbi pois oli: niin pangon Z^uonmri sen
ulos toiftxi ajari, joko laillista estettä edesannetan,
eli ei. Jos myös silloin jombikumdi pois on, ja
ei osota laillista estettä; käykön kahclmns ci Ntä
wähcmmln edcs, ja tuomitkon Oikeus sen jälken
kuin perustuet siellä koeleldaa taitan, niin myös
Oikeudenkäymisen kulutuxista. Jos se joka kadot-
ti, ja ei laina ollut, ano laillisen ajan sisällä we>
dota; sitä ei pidä häneldä kielttäman: jos ei hänsttä tee, olkon katzelmus-tuomio wahwa. Jos jo-
ku on pois Lagmannin katzelmuxesta; olkon sama
laki: kuitcngin ei sitä wastan mahda wetoa pan-
da,mutta kaykön sen kantza niinkuin 25. Lugusa
10 §. aseman.

13. Luku.
Esteistä Tuomana nastan.

F3offa paallekandaja eli wastaja tahto Tuomarin
»3^ hyljalä, tehkön sen siiwolliftsti, ja tuomitkon
Tuomari itzs siitä esteestä. Nämät owat la lliset
estet: Jos Tuomari on jommankumman kanpa,sii«

nä
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na langoudesa ell heinlolaisuOesa, josa sen 2. Lu>
gun jalken Naimisen Kaaresa, awioskastya ei mah-
da rakettaa: longa alla myös ymmärretan hänennepaisens ja orvanans langoudesa, ja ci heimolai-
sudesa: eli jos Tuomari on hänen riitakumpanins/.
eli julkinen wihamiehens: eli jos Tuomarilla, eli
hänen sukulaisillans, kuin nyt nimitetyt owat, on
osa siinä asiasa, eli jos he taitamat siitä jotain
erin-omaista hyödytnstä eli wahingota odottaa: eli
jos hän on ollut toistsa Oikeudesa Ttldmari sama-sa asiasa, eli on ennen ollut asian.ajaja siinä, eli
todistanut, eli ennen niinkuin Kästylämen josakusa
Oikeudesa, eli Kuningan Kastynhaldian tykönä,
jongun paäcörm asettanut, joka sitä asiaa koste:
eli jos hänellä itzclla on samankaldainen asia toi-
stsa Oikeudesa. Jos Tuomari tietä, että scnkaldai-
ncn este hända wastaan on,ehkä se ei ole Oikeuden-
hakialle tiettäwa; astukon il-estans pois Oikeudesta.

2. §. Jos joku,säädyttömästi hyljä Tuomarin;
weläkön sakkoa Kihlakunnan ja Kamnarm Oikeu-
desa kymmenen talaria, Lagmannin ja Raastupa
Oikcudesa kaxikymmenda talaria, Howrätisa wii-
sikymmendä talaria.

3- § Jos este koetellan lailliseri KihlakunnanTuomarila,Lagmanlna, eliPormestaria wastan sii^
nä Kaupunqisa, josa ei muuta kuin yxiPormesta^ri ole, ja Raastupa-oikeus ilman hänetä ei löytä
tuomio«woiwari; aftttakon Howrätti toisen hänensiaans, paallekandajan anomisen ja kulmuren pääl-
le, ja seisahtakon se kulums sitten sen päälle, jo-
ka asian kadotta.

4- §- Jos joku hyljätan Kihlakunnan eli Lag-
mannin laudalda; pangon Kihlakunnan Tuomari
ja Lagmanni, jos tarwitan, toiftn hänen siaans,
niin kauwan kuin st asia ratkaisten. Jos Kämnä-

S 4 , bi



ri cli Raadimies hyljätän: llinnttakön Raastupa-
oikeus sen, joka hanen siasans istuman pita, ios
Oikeus ci ot: nluuroin tuomio<woipa. Jos kaikki
Kamnann-olrnwesa bvljarän; kukukon "Raastupa-
vikeus tois'r, ;otka sen asian tuomitzewac. Iosko«ko Raastuwan oikeus hyl.ätty on; saarakön siitä
Howratri. Jos niin taioais tapahtua, etta niin
nwnda Howrätin Jäsenistä estetraisin, ecrä O^eus
siina aftasa ci oie räysinstunur; tehkön Howrätn
ftn Kumngalle titttawaxi, ioka silloin aftrca toiset
heioän siaans. Eimahda Pormestaria cli Raadimis.
siä hyljättaä, kosta poika cli wawy onKamnärin>
vikeudesa tuominnut; Ei mahda myös kääkän
Hommansa istuimestans nostettaman, kosta poika
cli wawy Ala-ockcudesa tuominnut on: ios ci niin
ole, etcä beidän paallens wiran rikofen tähden lails
liststi sislla kannccan.

14. Luku.
Bmnga Olkeuden edesä pjrä päällekannettaman

ja wastarraman;nnn mpös tuulustelemiseftaluu-sanolda, ja rväärMelemyslwalajta.
1. §.

Kihlakunnan, Kamnärin, Lagmannin, ja Naas-
stuwan oikeudesa niisa wahemmisa Kaupungei-sa, pitä kande suu-sanalla edeswedettaman; jos

asian arwo ja pituus, eli muut afiamhaarat ei
waadi, että se kirjallisesti tapahtua mahca: ja sil>
loin ei pidä Oikeuden etzijille salllttanmn,usiamba-
ta kuin yhden kirioituxen kuntmangin sisalle^panna;
jos asia ei ole sitä suuremmasta arwosta.

2. §. Jos päällekandaja culeKälnnäriwoikeu?
teen määrätyllä paiwalla, ja julkisen ylöslmudon
alla sisälle anda kandens kirjallisesti, ja wastaja
silloin lä<nä on; kirjontakon Oikeus stn päälle, ey

ta
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ta hänen kahdexan paiwäa stn jalken wastamau
pilä: Jos hän laiminlyö silloin tuila sisälle nlös'.
!u«don ajalla, muna tule wastauren kantza eiinen
ke!loo kahtiuoistakymmendä; wctäkön sakkoa yhden
talarin. Jos hän peräti pois on, cli tule walmi-
stamatoinna, ilman laillista estettä; wetakön sakkoa
kari talaria: ja käykön jällens ylöshulNo asiasa
edes, kahdexan paiwäa sen jalken. Jos ci ban sil^
tengan rnlc wastauxen kantza sisälle; wctäkön sak-
koa kuin sanottu on, ja tuonucrakon asiasa pääl-
lekandajau kanne-kirjan pää!!!.': kuitez^gin mahca
hän suu'sana!la kuulielda, jos hän sitä coMpäin
ano; olkon myös hänelle myöden annettu, jos
hän kadottanut on, vxdota tuomiota wastan. Jos
päallekandaja laiminlyö stn paiwan, jona hänen
riita^w'ljenö wastauren pitäis wastawortaman;
wetäkön sakkoa yhden calarm. Kämnäri^oikeudesa
Tukkhuimlsa olkon ylöshuucainisen hetki kello yhs
dexän.

3. §. Paallekaildajan pita/ ehkä kujaOikeu-
dmkayminen aljetan, kaikki hänen pcrusturens ja
todistuxcnskohta edespaneman, ja wastajan samal^
la tawalla. Jos joku ehdollans pidätta cykönans ne'
todistuxet, jotka asian walisiurexi tulewat; wetä^
kön sakka wusi cli ky-umencn talaria, cli enäni-
män, sen jalken kuin Tuomari koettele hänen sii-
nä wikapaän olewan.

4. §. Kaikki uloskirioituxer niistä todistnxista,
kuin eteen osocetan, pua taikka Oikeuden Käffyläi«
silda, cli muilda ustottawilda iniehi!da, wahMste»
tll: oleman/ clta ns owac kaikisa juuri yhcäläistt
paakirjain kansia: ja pua sittcngin pää^kirjat ylös
tiaylMämän, jos Oikeus el; riiza>wcli sitä naatit,

5. §. Paallekalidajan pita tekemän kanne^kirjans
lyhykäistä ja selkiä.n, ilman kaakkia esipuhetta ia

S 5 vlw
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ymbäri käymistä, ja asian laioan silna kohta il<
moittaman, ja sitten misä itze riita seiso: wätäkön
myös sitälikm selkiäsii sisälle, mitä hän päälle sei-so, ynnä perustusten kantza kuin siihen omat. Jos
hänellä on usiambi kanne kuin yxi; ulospanaon ne
kungin erinänsä: ja wastatkon riitwweli samasa
järjestyresä. Ei mahda naihi», kirjoihin micaän se-
koitenaa, kuin ei oikein asiaan tule. Jos joku
toisin teke, weräkön sakkoa wnsi eli kymmenen ta-
lare, ftn jalken, kuin Tuomari sen kohmlliseri
löytä.

6. §. les se, joka kaipauxcns eli wastauxens
kirjallisesti edestuonut on, niisä on anonut, että
r.lyös suusanalla kuulduxi tulla: eli jos hän sitä
sitten pyytä; eli Tuomari sen itze tarpellisexi löyrä;
määratkön Tuomari wissin paiwän ja ajan siihen,
jos ei st kohca mida tapahtua. Joka silloin este-
töinnäpois on, wetäkön sakkoa Kamnarm oikeudesa
kaci talaria, Lagmannin ja Raastnpa-Olkeudesa wii-
si talaria, Howrätisä kymmenen talaria. Jos eihän
tule, kosta hän toisen kerran tygö sanottu on;
kunltakon se läsnä olewainen, ja tuomitkon Oikeus
asiasa. Eipidä riitaweljesten suusanaisen kuuldelemi-
sen alla/ päälle seisoman, eli Tuomarin salliman,
evä se ylöskirjoitmamanpitä, kuin jo kirjain si-
sälle wedetty on. eli ei asiaan oikein tule. Mitä
suusanaisen kuuldelemisen alla ylöskirjoicetan,se pi-
tä rmakumpanein edesä ylöslueuaman, jos he si-
tä waatiwat, eli Oikeus itze sen kohtullisexi löytä:
Jos riltaweli silloin ei tunnusta omarens sitä,kuin
kirjoitettu on; olkon Olkeuvella toden puoli sanoa,
mitä puhuttu ja wastattu on. Jos joku tahto sa-nansa ja mielensä selittää, sitä ei pidä kielttämän:
koettlkon kuittngm Tuomari, mistä woimasta se ol-
la malM.

7. §.



?. §- Jos joku solwaise rmaweljens Ol^euoen
edesä, puheifa eli kirjoicuxia, harjays- ja hawai-stys-sanoilla, halwendawaisilla sommilla, eli käy-
töpllä; wetäkön sakkoa wiisi, kymn^enen, eli kau^
kymmcndä talaria. eli enammän, sen jalken kuin
rikos on. Jos se käy miehen kunnian päälle; luo-
mickon myös sama Oikeus sen yliye: murca ios se
joka soilnais, tahto hänen lailiiststi siilin sitoa;
niin lykmkön Tuomari sen siihell Oikeuteen, jonga
ala rikos tule. Jos joku pubu eli kirjoitta cpakun-
nioittawaiftsti Tuomarila wastan; wetaksn kahden-kertaisen sakon, eli korkeimman, niinkuin Tuoma-
ri, kusa se tapahtunut on, kohtulliseri löytä: rukoil-
kon myös julkisesti andexi, zos rikos sen ansaille.
Jos hän härlstcle cli uhka Tuomarila, eli anda hä-
nelle hawaistys-sanoia, eli sortaa hänen arrooans
ja kunniaans; a!>dakon Howrätti sen wikapään
päälle siellä kannelkaa, ja rangaistakon hän sen läb
ken kuin 18. Lugusa 8. §. Pahantegon Kaaresa saat-
ty on.

8. §. Jos jokukirjoitta eli puhu Oikeuden ede-sa, sitä kuin hän tietä ei toden olewan, ja tahtosen kautta saattaa Tuomaria harhailemaan: Jos
hän siihen sidocan; wetäkön sakkoa Kihlakunnan ja
Kamnärin-oikeudesa wiisi talaria, Lagmannin ja
Raastupa oikeudesa kymmenen talaria, Howrätisa
karikymmenda Malaria, cli cna nmän/ sen jalken
kuin Tuomari sen koeuele.

9. §. Waaryttelemys^walia ei pidä riitakum-
panein anoman toinen toiseldans, yhdcsakan Oikeu-
desa: kuuengin olkon Laamannin, cli Raastupa-
oikeudella, niinmyösHowrauila, walda, kosta pää-
asia sinne tullut on, päälle panna lommalle kummalle
riitaweljista, cli molemmille tämän wäaryttelemys-
walan, ilman ylöslykkamista Oikeudenkäymisesä

wam
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wanntlttiwap, jos totuutta ei muuton taka löyt-
tää: Minä IX. wannonJumalani ja hänen pyhän
Ewangeliumins kautta, etten unna muma tiedä
cnga ymmärrä/ kuin etta minulla on Oikia asia/
ja etten minä sitä aia wihasta eli pahasta sisusta:
ei pidä minun myös yhtään timawätä walhttta
eli pecosta eoesäni pitämän, elipycäman aikaa wii-
wyttaa, eli asiara pimittää, eli jotain salata, kuin
oikian ylöswalistureri siinä tule, mutta andaa sen
kaikki rcbelliftsti tiettawari; niin totta minua lu>
mala auttakon hengen ja sielun puolesta. Jos Oi-
keuden etzia ei tahdo eli woi täta walaa tehdä;ol-
kon asiansa kadottanut. Wannokon myösasian-aja-
ja saman w<Uan, kossa Tuomari sen tarpellisexi
koettele. Jos eihan woi sitä, ja päämies on pois
olewainen, pangon Oikeus määrä -päiwän hänenecems, tekdaxens walan, likimmäiscn Tuomarin e-
desä, siellä kuin hän oleffelc, ja wasta^nns car-
pellisten kysymysten päälle.

ia. §. Ei mahda nkoxen asioisa wääryttele-
mys walaa waadittaman, joko ne owat wähem-
mät eli suuremmat.

15. Luku.
Laillisesta edeswastajasta cli asian-ajajasta.

1. §,
<L3ikoren asioisa wastatkon se itze, jonga päälle

kannetan: Jos T'lomari koettele, että hän Oi-
kcudenkaymisesä apua tarwihe, niin sallitan hänen
pitä asian^ajajan kantzans. Mies mahta myös wai-
mollens, ia edeswastaja wallawalaiselle, senkaldai-sesa tilasa, awullinen olla. Muisa asioisa mahta,
laillisten asian-ajajain kautta,kannettaa ja wastat-
taa; )<l pita sittengin päämiehen Oikeuden eteen
nUeman, kosta Tuomari sttä waati.

2. §.
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2. §. Niiden, kuin muiden edestä puhua jakir-

joittaa zuahtawcu, pila oleman paitzi pahaa mainio-
ta, ia kunnialliset, rehelliset ja ymmartäwaiset
miehet. Ei pidä ketään sima yhteisesti pidmaman,
joka Oikeudelda, kusa asia ajetan, ci ole hywäri
luettu, ja saanut lmvan siihen. Jos Oikeuden etzia
tahio asttra asian ajajaxcns hänen sukulaisens/ eli
sen kuin hänen palwcluxesans on, eli jonga hän
muutoin hywin ustl'o; olkon se hänen wailasal-s.
Kuningan Kaffyläiset, joilla Kruunun ylöskandoa
ei ole, mahtamat myös puhua heidän ystawäins
edestä/ koffa heidän Esimiehens sen myöden anda-
wat, ja he heidän wirkaans sen kautla ci laimin-
lyö,eli jos ci se ole heidän wirkans welwollisutta
wastan.

3. §. Ei mahda kukan oZla asianajaja siinä
asiasa, johon hän ennen on kajonut toisesa Oikeu-
desa, niinkuin Tuomari, eli Oikeuden Kästylainen,
eli Kuningan Kaffynhaldian tykönä, wiran puole-
sta: Ei se, joka riitaweljen edestä on ennen ollut
edeswastajana samasa asiasa, eli ft, joka ihe hol-
hojan alla seiso: Ei myös se, jonga isä ett avpi,
poika eli roawy, weli eli heimo, Oikeudesa Tuo-
marina istu. Ei mahda yrikan M-oikeuden jäsen,
eliKäsiyläinen siellä, jokawuotiftn palkan naukltze,
andaa itziäns asian-ajajaxi siellä, eli josakusa Ala^oikeudesa, joka sen alla on: jos ei niin ole, että
hän puhu sukulaisens edestä orpanuxiin asti ja
kaMa,eli wallan^alaiftn edestä, jonga edeswastaja
hän on.

4. §. Ei inahda kukan paallekandaa eli wasta-
ta toisen edestä, ennen kuin hän, taikka suusanal-
la Oikeuden edesa, asian-omaiselda, siihen asttellu
on, eli näyttä hänen awoimen kirjansa sen päälle,
sinetin kantza. Jos päämies n mida itze kirjon-

taa;
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taa; niin pila waloakirjaii ustoctawain todljtaitten
kansia wahwistctun oleman,

5. §. Jos Kruunulla on osa josakusa riidasa;
asmakon Kulungin Käsiynhaldia ftn, joka Ala»
oikeudcsa Krummn Oikeuden edeswasta: Howrätisä
puhukon siinä asiasa Kuningan asianajaja. P<rin-dö-talonpoika mahta maan riidoisa itze asianajajan
otta: audakon kuiiengin sille, joka weron saa, ftncietcawaxi, että hän, jos niin tarwican, mahca
perindö-ralonpojaileawullinen olla.

6. §. Jos joku, jolla osa on asiasa, tahto toi-
sten edestä puhua; ottakon sen päälle heidän wal-
dakirjans.

7. §. Kaikisa waldaM'joisa pitä nimicettamän
Tuomioistuin, asia, ja mies joka sen ajaman pi-
laamin myösettä asianomainen tahto tytya siihen,
kuin edeswastaja siinä teke ja iaccä. Mutta eimah-
da asian ajaja toista siaans p^nna,eli asiata sowic-
ta, jos ei hänellä ole siihm sclkiara lupaa: Ei
mahda hän myös asiata korkiammasa Öikeudesa
ajaa,ellei walda-kirjamin tehty ole; kuitengin mah-
ta hän päämiehen oikeuden, wedon kautta walwoa.

8 §. Jos päämies kuole Oikeudenkäymisen al-
la;tehkön asian-ajaja sen Oikeudelle timäwaxi: ja
ne, jotka silloin asian-omaisexi rulewat, andakt
uuden waldakirjan.

9. §. Se joka Oikeudelda on luwan saanut,
ajaaxens Oikeudenkäymisen asioita, olkon welkapäa,
auttaman köyhiä ilman maxoca, Oikeuden edesä;
kosta Tuomari sen päälle pane.

ia. §. Asian-ajajan pitä rehellisesti ja kaikella
wireydella ajaman ftn asian /kuin hänelle ustotan,
ja alackirjoittaman kaikki ne kirjoituret, kuin hän
Oikcmeen sisälle anda. Ei malwa jongun sisälle pa-
non päälle tuomitta, jos ei se ole tchmäns ala pan-

NUt,
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NM, loka kirjan tehnyt on; kosia se iöyräll ec-
tä asianomainen ci ole ymmärtänyt itze sitä yiös-
panna.

11. § Asian-ajaialla eipidä woima oleman, Oi-
keudesa ylössanoa itziäns siicä asiasta, kuin hän
siellä alkanut on;ellei Oikeus koettele, syytä hänel-lä siihen olewan.

12. §. Ellei asian-ajaja ja päämies sowi wai-
wan palkasta, ja siltä ei ole missiä walipuhetccl
tehty; koeulkon Tuomari joka wiimein asiasa tuo-
minnuc on, mitä asian-ajaja kohtulliscsti on ansain-
nut: ia olkon hänellä walva, pidarcaa ne Qikeuoen-
käymisen kirjoltuxct, jolka hän kasiins saanut on,
siihen asti kuin hän saa marons.

13. §. Jos asian<ajaja laiminlyöhänen päamie-
hens oikeuden; olkon päamiehellä walda tygöpuhua
hända laillisesti, ja etziä wahingotans Mens. -

14. §. Jos asianajaja löytän yllyttänen, eli
wietellen jongun määrään Oikeudenkaymiften, eli
wastoin parembata tietoa ajanen määrää asiata, eli
pitänen edesans tiettämätä petosta, wctäkönsakkoa
kymmenen, karikymmenda, eli enämnian, sataan
talariin asti, eli karsikon wangiudella< ja alkön
myödenannettako hänelle enämmin ajaamuiden asioi-
ta Oikeuden edesa, aiman sen jälken kuin Tuomari
koettele hänen rikoxens oleman. Jos senkaldainenasian-ajaja mcm itzcns pois asiasta, ennen kuin st
päatörem joutu, wälttäxens sillä rangaistusta; kar-
sikön kuicengin kuin sanottu on. Jos joku tule ylu«
sewoimuxi, etta hän myös on salaisesti kirjoitta-
nut asiasa paamiehens riitameljen edestä, eli am-
tanut hända perustuella ja nenmoilla; metäkön
sakkoa sata talaria, cli rangaistakon wangiudella
wedellä )'a leiwallä, ja olkon kunniatoin.

15. §.
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15. §. Kaikkein tule Oikeudelle arwon ja kum

nian osoccaa : ja semahden ei pidä kencngän, lails
lisen asianajajan siasa, salliman lapsi-ikäisen, pal-
kollistn, eli muun sopimattoman, andaa hänen kir-
jojans sisälle, eli suusanaiseen kuuldelemiseen lähet-tää. Iss joku sen ceke, wetäkön sakkoaKihlakun-
nan jaKamnarin>oikelldesa kan talaria, Lagmans
nm ja Raastupaoikeudesa wiisi talaria, Howräwsa kymmenen talaria.

16. §. Jos iokn otta puhuaxcns Oikeuden ede-
sä siinä aftasa, josa han eikä ole asian-omainen,eli
edlswastaja, cli wiran puolesta soweljas paallekan-
damaan ja etzimäan, eli Lain jälken siihen lupaasacmm; wctakönsakkoa Kihlakunnan )a Kamnärim
oikeudesa kolme talaria, Lagmannin ja Raastupa-
oikeudesa wiisi talaria, Howrätisä kymmenen cala«
ria, eli enamman, sen jallun kuin asia on. Josse capahru K^mingan Kastynhaldian tykönä, wetä-
kön sakkoa wiisi talaria; hänelle yrmans: täyttä?
kön myös näisa tiloisa kaiken wahingon.

16. Luku.
Kaikkinaisista wssstoinkaänneistä Oikeudenkäymis

sesä; mm myös ylöslykkäyxcstä.
I. §.

§^Yt tule wastaja Oikeudeneteen,mutta sano, et»
ta asia ei tule sen Tuomio-istuimen ala, koe-

telkon sen Tuomari, ja andakon päätöxens stu ylitze.
Jos jombikumbi riitaweliistä ei tydy siihen, ilmoit-
lakon sen kobta Oikeudelle, eli wiimcisexi, ennen
kuin seuvawainen pä'wä edeskulunue on, japangon
sitten walim>'ens Howrätnin, puolen sen ajan susalla,, kuin laillisesti wevomisa asioida, Lagmannin
ja Naasmpa-olkeudesta, eteenkirjoittttu on: olkon

myös
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myös Tuomari welkapaä, kiM tta!naan päälöxcn
päälle, minä paiwanä, ennen kello kaxicoistakym-
mendä, se tapahtuman pitä. Jos se nukkeroitze-
mainen laiminlyö jotain siitä kuin nyt sanottu on,
niin eipidä hänellä enambätä puhetta siinä asiasa
oleman, ja koffa pää-asiasa tuomuan; wetäkän han
sakkoa karikymmenda calaria, eli enamman, jos
se koetellan, että hän sen esteen on tehnyt aikomm
Ma, sen kauna asiata wiiwyttarens.

2. §. Jos hän wallcuxens Howramin oikjaZla
ajalla sisälle anda; pangon Howrätti riita-weljen
etem wissin päiwän, jona hänen uhka-sakon haa-
stolla, wastaman pitä, sen jalken kuin hän on läs-
nä eli kaukana olewainen: waatikonmyös Tuoma-,
rin selilyxen sisälle, jos sitä carwitan. Sitten ruo-
mitkon Howrätti sen ylitze ilman ylöslykkämistä:
ja se joka perattömästi kandanut on, wetäkön sak-
koa kolmekymmenda talaria, eli enämmän, sen jal-
ken kuin asia on. Ei mahda siinä paätöxesa Ku-
ningan tykönä muutosta etzittää. Jos joku teke tä>
män käänden Howräma wastan niisä asioisa. jot-
ka sinne kohdastans haastetan, eli siellä ylösotstan,
ilmoittakon se joka kadotti, nukkeroitzemisens ennen
kelloo karitoistakymmenVa kolmandena paiwäna, sen
lukemcna jona päätös langeis, ja pangon yhrahaa-
wa, sisälle, niin paljo rahaa kuin edespäin 30. Lu-gusa mäarätän: asertakon myös sitten täyden ta»
kauxenkulutuxen ja wabingon edestä, ja pangon wa-
luurens Kuningan cygö, puolen sen ajan sisällä
kuin samasa Lugusa sanotan.

3. H- Jos joku wastoin käändä, että usiam-
malla on osa asiasa, ja että heidän haastettaman
pitä, ja ynnä l>änen kantzans wastaman; käykön
sen kantza^famaUa tawalla, kuinnyt etesn-klrjoitet?
tv on.

T 4.§.
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4. §. Jos joku eteen-kaända jota:n nmma kuin
nyt sanottu oly joko st on Tuomartta, eli rmawelien
personata mastan, eli ettei han tahdo andaa itzians
riitaan hanen kantzans, eli todistaita mastan, eli
mitä tahtons muutoin eteen wäännetään, taikka en-
nen, eli myös sitten kuin hän on rumennut asiasa
wastaman; andakon Tuomari paärörcns sen ylitze
erittäin, jos asia sitä waatii;ja joko se pää>asiatasuo, eli ei, puäkön han yhtä hywin päälle pää-
asian kantza, kohta sen jalken, ehkä jombikumdi
riita^meljista nukkeroitzemiftns stlirtä, stn ajan suMa, kuin 1. ja 2. §§. saätty on. Ei mahda P!i>
tuomari mastan-otta malituria harhailemisten ylit-
se itze Oikeudenkäymistsä, ennen kuin Ala-tuomari
paa^asiasa tuominnut on. Jos se joka kadotti, etzi
korkiambaa Oikeutta paa^astasa, niin olkon hänellä
walda, walituxens niisa tiloisa kuin sanottu on,
yhtä haama edesmieda.

5. §. Kaikki mastoin kaannet pita Oikeudenkay>
misen alusa, yhdellä kerralla edesannettaman, ko-
sta ne omat senkaldaiser, että se tapahtua taita.
Jos joku löytän niitä tykönens pidättänen, esta-xens asian päätöstä; metakön sakkoa kymmenen,
kaxikymmenda, kolmekymmendä ralaria, eli enam-
män, sen jälken kuin asia on.

6. §. Jos jombikumbi rma-meli etsii ylsslykka-
mistä asiasa, semähden ma hän usiammat todistu-
Xer toimitta tahto, elimuun syyn tähden: ja Tuo-
mari löytä syytä siihen ylöslykkamiseen oleman;
niin pangon hänen eteens määrätyn ajan, taikka
uhkasakon haastolla, taikka että asia sittengin pää-
tettämän pitä, kaikki sen jalken, kuin asian-haarat
sitä waatiwae. Sen ylöslykkamisen ylitze ei mah-
da kengän walitta, jos ei niin ole, eitä hän luule
taitawans osotta, että asia ainoastans stn kautta

il'
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ilman tarwttta wiiwycetän; etzikön silloin muuto-
sta Howrätija.

17. Luku.
Laillisista todistuMa kaittinoisisa asioisa.

l. §,
i^os joku edespane kirjallisia todisturia, niillä

wahwistaxens puheltans; kouelkon Tuomari
wisusti niiden laidan ja wakuuden, niinmyös mi-
kä toden puoli ja waikmus niillä on asiasa.

2. §. Jos joku nojaa itzens niihin kirjoin kum
kauppaja osto«menoisa pidetyt owar, ja ne löy^
tän sisallens pitäwan stkä niitä welari annettu,et-
tä mitä marettu on, päiwan ja wuoden kcmtza,
kosta st tapahtunut on, ilman yhtäkän muutosta;
ja riita-weli ei woi osorta niisä wikaa, eli että ei
kaikki ole oikein ylöskirjoitettu, eli senkaldaisia
asianchaaroxa, jotka kirjan eli personan epäluulon
alaiseri tekemät; käykön se täydestä todisturesta,
kosta se, kumkirjan pitänyt, eli pitää andanuc on,
sen walallans wahwista.

3. §. Joka puhens todistajalla wahwistaa tah-
to; ottakon sen itze kantzans, eli andakon sen lail-
lisesti Oikeuteen haastettaa: Jos joku nimittää usi-
ambita todlstaita, samasa asiasa; ne mahtawat yh-
den haaston kautta Lakiin kästmää, jos st sowcl-
jasti tapahtua taitaa. Todistaja mahta myöskor-
kiammasa Oikeudesa kuulduri tulla,waikka ei hän-
da alhaisemmasa nimitetty ole. Jos todistaja ei tu-
le, joka haastettu on; wetäkönsakkoa Kihlakunnan
ja Kamnarin oikeudesa yhden talarin, Lagmannin
ja Raastupa

-
oikeudesa kolme talaria / Howrätisawiisi talaria: ja panqon sitten Oikeus wissin päi-

wan, ja uhkasakon ececn. Jos ei todistaja fittm.-
gan tule; ppytäkön Oikeus maalla Kuningan Ka-
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siynhaldiata cli sitä Kruunun palweljaea, joka^
kin on, toimittamaan todistajaa eteen: Kaupungi-
sa vlkon Tuomarilla itzellä walda siihen.

4. §. Jos joku tosistaia on kaukana, cli ci tai-
da muun laillisen esteen tähden rulla sen Tuomio-
istuimen tygö, kusa se nimitetty ja hywaxi tuttuvn; niin pita hänen molembain riita

-
weljein, cli

heidän asian ajajains läsnä ollesa, kuultaman likiln-
maisen Oikeuden edesä, siellä kusa kan olestele, kam
pungisa cli maalla, niinkuin se pikaisemmasti ta-
pahtua taita. Jos todistaja on sairas; niinkuut-
takon kotona.

5. §. Ei ma^a kukan joka todistajaxi nimite>
tan, estellä itzens todistamasta: jos hän sen teke;
olkon Tuomarilla walda waana händä siihen uh-
kasakon kautta, cli! wangiudella, jos ci hän woi
sakkoa wetä. Se joka todistajan nimittänyt on,
maxakon hänelle hänen matkakulmurens ja ylöspi-
tamisens, hänen arwons jälken. Jos ci he siitä so-
wi; msatkon Tuomari heidän walilläns, niinkuin
kohtulliseri koetellan.

6. §. Jos riica-weli tahto estää sen, joka to-
distajaxi nimitetty on; koetelkon Tuomari, jos st
este on laillinen, ja andakon päätöxens sen ylitze.

7. §. Eimahda se todistaa, joka walapactoinen,
waldakunnastaulossuljettawaxi, kunniatcomaxi tuo-^
mitm, cli senkaldaisen rikoren edestä silloin edes-
annettu on: ci riita weli, ja julkinen wiha mies: ci
jarjetöin, cli se joka ci ole täyttänyt wiisitoista-
kymmenda ajastaikaa: ci tundemawin ja wieras,
ennen kuin hämn laitans tietä saadan: ci Christi-
töin,cli se, ioka on smkaldaisesta opista, etta hw
nellä on todistus walasta waära ja wahingollinen
luulo: ci oma perhe jaerinäiset palweljat, kosta he
palweluxesa owar, ellei niin ole, etta suuri rikos

on
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on huoneen sisällä tapahtunut, ja muna ei ole läs-
nä ollur: ei rikoren asioisa se, kuin edesandaja on,
eli ne, jotka huudon silta uloslewittänet, eli muil-
da ainoastans sen kuullet owat: ei ne, jotka siinä
langoudesa, eli siinä heimolaisudesa jommankum-
man asian-omaisen kanha owat, kuin 13. Lugusa
1. §. esteistä Tuomaria wastau sanottu on, jokohe
kutzutan todistaman wastoin eli myöden; ja olkonsama laki,kusa ainoastans kihlaus tapahtunut on:
ei se, jolla itzetlä, elt jonga heimolaisilla, on osaasiasa, eli taitawac siira odotta hyödytystä, eli wa-
hingo/a: Ei mahda myös asian-ajaja todistaa sii-
tä, kuin hänen päamiehens hänelle sen Oikeuden-
käymlstn alla ustonut on: Jos se löytän, että hän
senrähoen on otettu asian-ajajaxi, ettei hän mah-
dat» todistaa; niin pitä hänen asian jättämän, ja
todistuxen kandaman.

8. §. Jos riita-weli soimaa sitä, joka todistaja-
xi kutzuttu on, siitä kuin hänen todistamisesta sul-
kea mahdais, ja hän kieldä sen: ja se joka esteen
teki, ei taida sitä kohta täyttää; niin pangon Tuo-
mari kaupungisa hänen eeeens wissin päiwan siihen.
Jos se tapahtuu maalla; kuultakon todistaja yhtä-
hywin walallisesti, kuoleman tapauxen tähden, ja
olkon riita-weljellä sittengin tilaa likimmäiften Kä-
rajaan, todistuxen estettä nayttäaxens toimittaa,
jos hän sitä waatii: ja lykäckön Tuomari ylös
asian päätöxen. Jos este silloin lailliseri löytän;
koetelkon Oikeus, mikä woima sen estetyn todistu-
xella olla mahta.

9. §. "Niisä asioiscr, jotka hengen päälle kay-
"wac, ja muija rastaisa rikoxisa, mahta Tuomari
"kuullella sitä kuin estetty on, ilman walata, kosta
"aihetta on, sen kautta saada walistusta asiaan:
"ei kuitengan wanhembim ja lapsia, awiopuolisou
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"ta,eli meljeriä ja sisaruria, toinen coistansmastan,
"ellei asia ole erinomaisesta painosta ja rastaudesta."

10. §. Waimo<ihminen, niin naitu,kuin nai-
matoin, mahta yhtähymin kuin mies todistusta kan-
daa: ja ei mahdeta heitä salawuoteuden, eli yh-
denkertaisen huoruuden tähden estmaa, kosta hesen edestä omat rangaistut, ja sitten elämans pa-
randanet.

11. §. Mahdit, ja ne, jotka Oikeuden,eli Ku-
ningan Kastynhaldian kastyä ia toimimxia käymät,
mahrawat itze malallisesti todistaa siitä kuin heillemisä tiloisa tapahtu, niin myös siitä mitä he toi-
mittanet owat, ellei muita todistaica ole.

12. §. Jos joku tarmitze itzellens todistajari ot-
taa Tuomarin; sitä ei mahda kielttää, ja pitäkön
Tuomari itzens silloin pois asiasta.

13. §- Jos oikeuden etzia ei ymmärrä niitä
esteitä edestuoda, joihin hänellä syy olla taita;
niin kysykön Tuomari itze sen perään,ennen kuin
»vala mahta tehtäa.

14. § Jos niin taidais tapahtua, että sekäpaalle-kandaja että wastaja sopiwat, andaa sen to-
distaa, jolla on hywä nimi, ehkä hän muutoin
estettawa olis; olkon kuitengin Tuomarilla walda
koetella, jos st tapahtua mahta.

15. §. Jos riita-weli etzi asiata sen kantza jo-
ka todistajaxi kutzuttu on, eli sen, jonga hän tietä
wastans nimitetyn olewan; eli teke hänelle jotain
liika sanalla eli työllä, siinä aikomuresa että teh-
dä hända sen kautta estettäwäri; olkon hän yhtä
hywin kelwollinen todistaniaan. Jos joku itze etzi
niin muodon malttaa sitä, ettei hän tulis asiasatodistaman; olkon sama laki.

16. §. Todistaittenpita mokmbain riita-weljein,
«li heidän astan-ajajains läsnä ollesa/ tämän ma-

lan /
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lan, pitäen kaoen kirjan päällä/ wannoman: Mi>
na ?>l. K.lupan ja wannon, Jumalan jahanen py-
hän Ewangeliumins kautta, että minä tasa asiasa
tahdon todistaa, ia tietä andaa kaikki, mitä
minulda kysytän, ja minä tiedän tapahtunen ja
toden olewan; niin etten minä, en ystäwyden, lan-
gouden, heimolaisuden, lahjain ja andimitten, pel-
won, wihan, eli wainon, hyödytyren eli wahin-
gon tähden, elimitä se olla mahdais,tahdo jotan sala-
taeli waiketa,kuin asian ja totuuden ylöswalistuxexi
tulla taita: murra kaiken sen kuin minulle siitä tiet-
tawa on, wilpittömasti minun tundoni päälle tun-
nustaa ja ilmoittaa; min totta minua Jumala aut-
takon, hengen ja sielun puolesta.

17. §. Jos seka paällekandaja etta wastaja
päastäwär todistajan walaa tekemestä; olkon myö-
den-annettu wala niin kiltti kuin tehtykin: mutta
raffaisa rikoxen asioisa, pitä todistajan walan te-
kemän.

18. §. Kosta wala tehty on; niin waroittakon
Tuomari todistajaa walapattoisudesta, ja neuwo-
kon hända wisusti siicä waarasta, kuin siinä on.
Jos joku waäraa todistusta kända; wetäkön sak-
koa neliäkymmendätalaria, waiwaisille yxinäns,ja
alkön ikänäns todistajaxi kelwatko. Joka lahjoilla,
lupaurilla,uhkamisella, eli muulla tawalla, on jon-
gun saattanut wäärin todistamaan; seisokon saman
rangaistuxen. Jos asia käy hengen, eli kunnian pääl-
le;siitä säatttän 60. Lugusa 1. §. Pahamegon Kaa-resa.

19. §. Jos joku leke muusa tilasa waarän wa-
lan, kosta Tuomari suullisesti tehtäwan eli kirjalli-
sen walan hänen päällens pannut on; wetäkön
myös sakkoa neljäkymmenda talaria, waiwaiftlle
yxinäns, ja olkon kunniatans paitzi.

L 4 20. §,
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20. §. Paallekandajan todistajat picä ensistikuultaman, jos he läsnä omat, ja sitten wastajan:
Jos jombikumbi riita^weljistä pois on, ja ei oso-
la laillista estettä; niin mahta se, kuin läsnä on,
andaa kuuldaa hanen todistajans, joshän tahto, ja
Tnomari eilöydäheitä estmäwaxi. Jos todistajain
puhet owat pimiät eli toinen toistans wastan;niin
mahta Tuomari astuaa todistajat kuullcldawiri suu-
tasuxin, totuutta sen kautta edessaadarens: ja ol^
kon sitten silla rma-weljella todenpuoli, jolla par«
Hat todistajat owat, jotka kaikkein-selkiämmät pe-
rustuxet ja asianhaarat edestuowat. Jos molem-
min puolin owat yhcahywäc todistuxet ja todista-
jat; niin seisokot ne, jotka wastajan warjelewat:
slliä Tuomarin tule pikeinmin wapahtaa kuin lan-
gettaa.

21. §. Todistajat pitä erittäin kuulleldaman,
niin eccei kumbikan tiedä, mitä toinen todista. Ei
mahda riitatwell puhella ja kysymyxillä estää eli
sekoittaa todistajata, kosia hän todisturens teke: Jos
sitten tarwiean lawiammalda kysyä todistajaa jo-
stakusta asian

-
haarasta; olkon Tuomarilla siihen

walda: seisokon myös riitakumppaneille wapana,
Tuomarin kautta todistajalle edespanna niitä ky-
symyxiä, jotka asiaa oikein kostewat.

22. §. Jos niin tapahtua taidais, ma Tuoma-
ri pelkäis, todistajan pelwosta eli arwosta sitä koh-
tan, jota wastan hän todista, ei rohkenewan sel-
kiasti ulossanoa sitä kuin hän tietä toden olewan;
niin mahta se todistaja ensist yripuolisesti kuullet-
daa, niin että riita^weljet ei läsnä ole, ja lukekon
Tuomari sitten hänen todistuxens ylös heidän ede-
fans; ondakon myös todistajan wiela kuulleldaa
heidäil läsnä-ollesans, jos he sitä tahtowat.

23. §. Jos joku, jolla el wiela Oikeudenkaymi-
sta
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sta roiftn kantza ole, pyytä, että todistaja ijan,
sairau)cn, poislähdön, eli muun tapauxen tähden
kuullelda maina, totuuden wahwisturexi, jos edes-
päin tarwe tulls; ciedustakon Tuoluari, jos esteen
syilä on hcisä wastan: ellei sitä löydy, niin kuul-
klkon heitä, ja kysytän wisusti kaikesta kuin wali>
sturexi siihen asiaan tulla taita: ja stisokon sen tah-
dosa jota wvistus koffe, että sitten, koffa riita
yiöstule,hänen esteens jamuistuturens samoja todi-
staica ja heidän todistustans wastan edesruoda.

24. § Todistajain pitä todistaman siitä, kuin
he itze nähnee, eli asia<a kuullet owat, ja ei siitä
kuin be muiden puhm jälken tietämät,' paitzi nii-
sä tiloin, kosta walistusta ehitän siinä, kuin en-
nen pitkää aikaa tapahtunut on: koelelkon myös
silloin Tuomari kuinga ustottawa se on tainnut ol-
la, jolda todistaja sano stn kuullens.

25. §. Jos semmoiset todistajat edesmlewac,
jotka erittäin kukin itze edestäus ja ei yhtähaawa
jotain nähnet ja kuullet owat; niin nukikon Tuo-
mari, misä he yhtä pnäwät, taikka asian^haaroista
toinenro sestans eriäroac: ja koetelkon sitten, mikä
waikurus heidän todisturillans olla taita.

26. §. Kirjallisella todisturella ei pidä toden
puolda oleman, ellei riica-weljet molemmin puolin
pidä sitä wahwana, eli se tule walalla wahwiste-turi. Jos todistaja on todistuxesans huikendelewai-
nen, ehkä Oikeus anda hänelle tilaa, hywin itzians
ajatella, ja sano nyt yhtä nyt toista, nyt todistaniin olewan, nyt kieldä sen saman; sen ei pidä
kelpaman.

27. §. Jos todistaja jotain waiketen salaa, kuin
hän tietä walistuxexi asiaan tulewan, ja ei sitä
kohta Tuomarin waroituxenpäälle ilmoita; jos hänsitten, ennen kuin tuomio on asiasa langennut, tv«
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le asian-haaroista woltctuxi, etta se hänelle tiettä-
wa on, ja hän sitten wasta sen ilmoitta; wetakön
sakkoa karikymmcndä talaria, waiwaisille yxinans.

28. §. Todistaitten tunnustuxet pita Tuoma-
rin andaman wisusti ylöskirjoittaa, ja riua-weljein
kuuldcn ylöslukea, etta todistajat mahtawat itzensselittää, jos heidän sanans ja mielens oikein käsi-
tetyt owat, ja wietäkönst siinä siwusa sisälle. Jos
todistaja sitten muista jotain enämmän, ennenkuin
astasa tuomittu on; tehkön sen kohta tiettawaxi
Oikeudelle.

29. §. Kaxi todistajaa owat täysi todistus,sii-
nä kuin he yhtä pitämät. <M todistaja itze asia-
sta, ei mahda käydä ellämmasta kuin puolesta to-
distuxesta: ja silloin pitä sen, jonga päälle kanne-
tan, walalla itzens puhdistaman. Ellei hän ole senlaitainen, että se hänelle myöden annettaa taitan;
niin ei mahda hgndä asiaan langetettaa.

30. §. Kusa ilmeinen, ja toden muotoisten tie»
toin päälle perustettu mainio, eli muut sitowaistt
asian-haarat ja aihet owat sitä wastan jonga päälle
kannetan, mahta myös Tuomari puhdistus-walan
päällepanna. Mutta ei mahda st muulloin tapahs
cua, kuin hätätilasa, ja kosta totuus ei muutoin
tiedustettaa taida. Jos asia käy hengen päälle;
niin ei pidä puhdistus-walalle tuomittaman.

31. §. Tuomari pangon sen eteen, jokawalal-
la itzens puhdistaman pitä, wissin päiwan, tun-
doonsa tuckia, jos hän sitä halaja, maalla likim-
maiseen Karäjaän, ja kaupungisa korkeimmari yh-
denkuukauden. Jos hän silloin tule ja ei woi walaa
tehdä, olkon asiaan langetettu. Ellei hän tule, ja
ei anna laillista estettä tietä; olkon sama laki. Jos
hän osotta laillisen esten; pangon Oikeus toisen
päiwan hänen ettens. Jos Lagmanni langetta jon-

Gun
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gun walalle, niin pitä hänen sen tekemän, ennen
kuinKäräjä päätttän: ellei hän itze läsnä ole; teh-
lön walan likimmäisen Tuomio-istuimen edesa
paikkakunnasa, sen ajan sisällä, kuin Lagmanni
tteen^kirjoitla.

32 §. "Jos raffaisa rikoxewasioisa on enämbi
"kuin puoli todistusta sitä wastan/ jonga päälle
"kamman, ja hän kuitengin kieldä työn: ja Tuo^
"mari löycä että waara on walapattoisudesta;jät-
''cakön asian tulemaan aikaan, kosta st taita il-
"mandua."

33. §. Paällekandajan pitä kandens laillisesti
todexi saattaman: eli olkon wastaja wapa. Jos
wastaja eteewkäandä jongun asian-haaran, silla
puhdistaxens itziäns: pitä myös hänen sen todistu-
xella wahwistaman.

34- §. Malalla taitan wastata, ja ei päälle-
kanda. Jos yxi taritze toiselle walaa, ja hän tytyy
siihen jolle wala tantan; niin mahca hän puhens
walalla wahwista, joko hän on paallekandaja eli
wastaja. Mutta ei mahda se rikoren-asioisa ta-
pahtua.

35. §. Kosta warkaus on tapahtunut; olko»
asianomaisella walda walalla täyttää, kuingapal«
jon häneldä warastetm on, ellei sitä muulla tawal-
la löyttäa taita. Jos warasiettu kalu ei ole käsiinsaatu, että se katzeldaa ja anvattaa taitan; niin
mahta se, jonga oma se on, walallans wahwistaa,
minga werta se yli. Sama oikeus olkon sillä, jo-
ka tulipalon kautta on wahingota kärsinyt; kosta
sitä ei muucoin arwattaa taita.

36. §. Tunnustettu asia on niinhywä kuin to-
distettu: kosta fe, jonga päälle kannetan, ja lailli-
seen ikään tullut on, eikä ole mielipuoli, wapamie-
lisesti tunnusta asianOikeuden edesa, ja ei ole sii-

hen
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hen kiducei v, pelzctelly, ell p^oliiftsti wleccldy.
Mutta ei pidä keran nkoxisa, jotka hengen päälle
käywät, langttmaman oman tunnustuxen päälle,
ellei niitä asian haaroja löyra, jocka tunnustuxen
wahwistawar.

37. §. Jos joku rikos-asioisa sidotan asiaan,
selkeillä perustuxilla, ja täysillä tod^stuMa, maikka
handä ei taica saataa tunnustureen; siinä ei pidä
hänm kieldons kelpaman. E: mahda Tuomari eli
Kästynhaldia andaa knän cunnustuxeen kiducettaa
ja waiwattaa- Jos joku sm eeke; kärsikön sen jal-
ken kuin asia on. Suunsa rikos>asioisa mahra Tuo-
mari kowemmalla wanaiudelia koetella saadaxens
tomutta ilmeen; kossa mowaiset aiher ja asian-
haarat löytän sitä wastan, joka edesannettu on:
käykön kuitengin sen kantza karttamisella.

18. Luku.
Siitä, joka tule rnca'kumpanettt?n Oikeuden-

täymisen Ma sisälle, za tahto puhua asiasa.
I§.

niin tapahm, että riita^kumpanein riidan
alla siinä asiasa, joka haastettu on, joku tule,

joka eikä ole haastettu eli haastaaandanut, ja ano
kuulduxi tulla, sentahden että asia häneen eli hänen
oikemeens kostee: jos hän osoita siihen perustuxen;
niin andakon Tuomari hänen saada tiedon siitä,
kuin siinä puhuttu ja kirjoitettu on. Jos hän sit-
ten pitä yhtä jommankumman kantza niistä jotka
riitelewät;kuulkon Tuomari hänen perusturens, ja
tuomitkon niin kaikkein heidän walilläns.

2. §. Jos hän puhuu molembain riita-weljein
oikeuden päälle; pangon Tuomari hänen eeeens
ajan, että maalla likimmaisesä Käräjäsä, ja kau-
pungisa wissinpäiwan sisälle, laillisen haaston jäl-

ken
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ken puhens paäctaa, icö ei he talkkl sowi, ecta
asia kohta tuomittaisin.

3- §. Jos joku asia on wedon kautta tullutLaa-
mannin ja Raastupa-oikemeen, eli Howrättiin, ja
yxi :oinen wasta siellä iizens cdesanva: jos hänen
puhens löycansenkaldaistxi, kuin i.§. sanotan; käy-
kön sen kanssa niinkuin siellä eteen kirjoitettu on.
Jos se on ftnkaldainen, kuin 2. §. sano; niin ly-
katkon Oikeus sen laillisesti wcdomn asian ylös,
ja osottakon hänen puhecns ensimmäiseen Tuomio-
istuimeen; ellei niin ole, että kaikki siihen tyty«
wät, etta se mahta paätettaä siinä Oikeudesa josa
hän itzens edesandanur on,. )a Tuomari koettele sm
taitaman tapahtua.

19. Luku.
Siira, joka Oikeudesta ilman lurvata poismene.

I. §.
joku poismene, kosta hänen asians Oikeuden«^) edcsä on, ilman Tuomarin luwata, eli että

han on laillisen asian-aiajan asettanut, ja Oikeu-
delle sen ilmoittanut; wetäkön sakkoa Kihlakunnan
jaKamnärin-oikeudesa kaxi talaria, Lagmannin ja
Raastupa oikeudesa wiisi lalaria, Howrätisä kym-
menen talaria; ja langetettako» phtähywin tuomio
asiasa.

2. §. Jos jollakin on niin tarpellinen matka,
tttti hän taida sica ylöslykätä, ja asia on siitäpainosta, ettei hän rohkene uffoa sitä asian ajajal-
le; andakon sen Oikeudelle tiera, ja odonakon lu-
paa mennäxens. Ellei hm; sitä tee, ja kuicengin
poismene: wecakön sakkoa,jakäpkön asian kantza,
niinkuin ennen sanottu on.

2», Lu>
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20. Luku.
So win noista.

i. §.
t"Ros riita<weljet sopiwat, sitten kuin haastettu,

eli wedoccu on, olkon st mihinga Oikeuteen
tahtonsa, ja ennen kuin Oikeudenkaymisen aika si-
sälle lange; tehkön sen Oikeudelle tiettäwaxi suusa-nalla, eli kirjallisesti, siihen aikaan, jona heidän
muutoin pidäis ihens sisälle laittaman. Ellei he si-
tä tee; wetäkön sakkoa, niin wastaja kuin päälle»
kandaja, Kihlakunnan ja Kamnärimoikeudesa wii-
si talaria, Lagmannin ja Raastupaloikeudesa kym-
menen talaria, Howrätisa kaxikymmenda talaria:
andakon myös tietä millä ehdolla se sowindo on
tapalMnm, jos asia on jostain painosta, ja anda-
kon sen Oikeuden tuomiokirjaan kirjomuaa., niin
myösTuomarilda wahwisteuaa, jos he sen tarpel-
lisexi löytämät.

2. §. Jos asia on Oikeuden eteen ja mtkiste-
lemisen ala tullut; neuwokon Tuomari kuitenqin
riitakumpaneica sowindoon, jos asia on senkaldai-
ncn, ecca se mahta myöden annmaa. Jos he yh-
teen sopiwat; wahwistakon sen Oikeus ja andakon
ftn päälle tuomion. Ei mahda sowindo wahwistet-
taa, joka suusanalla Tuomarin edesa tapahtunut
on, ennen kuin riira-weljet tunnustamat, että se on
oikein cuomio-kirjaan sisälle-kirjoirer:u. Kilningan
Kastynhaldialla ei pidä walda oleman tehtyä so-
windota täytöxeen saattaa, niin kauwan kuin asia
Oikeudesa on, ennen kuin Tuomari on sen hywäxi
tundenut.

3. §. Kumngan asianajajalla ei pidä walda
oleman, wäheca Kruunun oikeutta sowinnonkauc-
ta: ei kahdella rma-weljella sen kolmannen, eli

mu>



muiden oikeutta: ei talon poiaila weronalaista maa-
ta; joko siitä riita on naaburitren wälilla kylasa,
eli erinäisten paa-kylain walllla.

4. §. Rlkoxen asioisa e: mahda Tuomari so-
zvindoa myöden andaa; kosta julkinen pahennus
tapahtunut, eli yhteinen rauha ruumin, hengen eli
tawaran päälle rikottu on. Jos asianomainen tah-
to sopia hänen oikeudestani, satoisa ja wahingon
palkkiosa; olkon hänellä siihen lupa, ja päälle kan-
dakon sittengin se asiasa, jonga Kuningan, Kih-
lakunnan eli kaupungin puolesta paallekandaman
pitä.

5. §. Jos riita-weljct, jotka sownetm owat,
sitten riicaiftri tulewat, kuinga sowindo oikein ym-
märrätteman pitä: eli jos lombikumbi sano/ c>ta
hän petollisesti wiettldy on sopimaan; niin etzikön
hän Tuomarila, kuin sen wahwistanut on, ja tel^
kön Tuomari sen kantza, niinkuin asia wani.

21. Luku.
OiteudenkäMisen-tulucuxijw ja wahingoli,

Maxosta.

>?oka Oikeudenkäymisesa tahtomaxoa waana, ku-
-55) luturen ja wahingon edestä, andakon kohta sen
päälle ylöspanon sisälle, jos hän asiansa kirjallise-
sti on edeswienyt: Jos hän sen suusanalla tehnyt
on; sanokon myös silloin kohdastans misä< st ku-
lums seiso: Ellei hän sitä tee, ennenkuin asia tuo-
mittawari edesotetan; min ei pidä kanellä edes?
päin oleman puhetta sen kuluturen päälle,kuin sa-
mas^l oikeudcsa tehty on: kuicengin mahra Tuoma-ri sittengin tygöpanna riita«weljelle maron haastonja werorahan edestä, niin myös tuomioy-lunastu-
xen, kosta se niin oikiari löplän.

2. §.
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2. §. Jos kulutus ja wahingo on senkaldaii
mn, eccei sitä kohta tietää eli nimitettaä taita, ja
riita-weli pyytä itzellens siicä erinäistä Oikeuden,
käymistä; olkon hänellä lupa siihen.

3- §. Joka asian kadotta, maxakon riita-wel-
jellens sen kaiken jättens, kuin hän tarpellisesti onsen päälle kuluttanut. Jos joku asia löytän ollen
niin pimiä ja epäildawa, että Oikeudenkaymiseen
kohtullinen syy ollut on, eli koffa joku on saat-
tanut rma-weljens walalle, niin stisokon kumbikin
kulutuxens.

4. §. Jos jollainon Kihlakunnan eli Kamnärin-
tuomio puolellans, mutta kadotta Lagmannin eli
Raastuwan^oikeudesa: eli jos tuomio on käynyt
jotakuta wastan Kihlakunnan eli Kamnärin

-
oikeu-

desa, ja hän on womanm Lagmannin eli Raastu-
wan-oikeudesa; mutta kadotta Howrätisä; eli jos
hänellä on molembain Ala-oikeutten tuomiot puo-
lellans, ja ne muuman Howrätisä; kaikisa näisa
tiloisa picä kulumret molemmin puolin toinen toi-
stans wastan kuuattaman, ellei Tuomari löydä nii>
ta asianchaaroia, josakusa asiasa olewan, että jom-
mankumman sittengin Oikeudenkäymisen kulmurcn
maraman pitä. Jos asiasa usiammat kandec owat,
ja riita^weljet wuoroin siinä woittawac eli kadot-
tawat; min stisokon myös kumbikin wahingons.

22. Luku.
Ruirya kirjallisia juttuja, Oiteudenkäymisen-

astolsal, picä Tuomarllda walmisteeraman,
ja riira weljille ulosannercaman.

i. §.
howrätisä, ja Raastuwan-oikeudesa niisa Kau->^ pungeisa joisaKämnariwolkeus on, pitä jon-

gun
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gun Oikeuden Jäsenistä, wedocuisa eli sinne haaste-
misa asioisa, kirjallisen jutun heidän järjestyxestäns
ylöspaneman, ennen kuin ne tuomitrawaxiedesoce-
tan. Kihlakunnan ja Lagmannin-oikeudesa ei mah-
da riita

-
kumpanit sitä anoa, ei myös Kamnarin-vikeudesa, ellei Oikeus itze löydä, että asian ar-

wo eli pituus sica waati. Merioikeuden ja raha-
waihetuxen asiat, Huonen-wuoron ja majan muu-
toren asiac knupungisa, niin myös riidat, koffa
welkapäa etzii saadaxens kaiken cawarans ylönanda
hanen welkamiehillens, eli kosta pesä-eroa anotan /
mahtawat ilman senkaldaisia juttuja päättttäa.

2. §. Namät jutnt pita niin asemcaman, että
itze asia siinä ensisti ylöspannan, ja misä riita erin-
omaisesti seisoo riita-weljein walillä. Sitten ulos-
wedetän lyhykäisesti sisällepito niistä kirjallisista pe-
rustuxista ja todisturista, kuin he heidän sisalle-
panoins kantza yhdistänet owat, jokainen wuosi ja
päiwa

-
lukuns jälkm. Wiimeiseri ylöspannan ne

sisälle annetut kirjat, että ne Oikeuden edesä ylös-
luettaa taitan stn ajan jälken, kuin msisälle tullet
owar; ja Oikeus andakon sitten sen jumnulos riita-
weljille, eteen pannulla ajalla jauhkasakolla,How-
rätlsa kymmeneen, Raastuwasa wiiteen talarim,
tttä kunlmaldakin läpitze katzottaa, alakirjoitettaa
ja takaisin annmaa. Jos riita<weli sen laiminlyö,
ilman laillista estettä; andakon ulos uhkasakon, ja
Oikeus pangon hänen enens toisen lyhykäisen ajan
ja uuden uhkasakon. Jos rmcpweli löytä carpell

-
ftri jotain juttua wastan muistuttaa; olkon hänel-
lä siihen lupa. Jos hän sen teke sopimattomasti,
eli ilman syytä; weräkön sakkoa niinkuin nyt sa-
nottu on/ eli enämman, stn jalken kuin oikiari koe-
ttll n.

3. §. Jos joku on poisolewainen, ja hänellä



ei ole asianajaja saapuilla; st ei mahda asian pää-
töstä estää/ ehkä hän ei ole jutun alakirjoittanm.

4. §. Jos molemmat rma-weljet tytywät an-
daa tuomion langeta asiasa, ilman kirjallista jut-
tua; niin mahta myös se tapahtua.

23. Luku.
Koffa Oikeus on ruomion.woipa;niin mz^ösäändelemistftä tuonuoon.

1. §.
Kihlakunnan ja LagmamnwKaräjäsä, niin mpös

laillistsa katzelmuxesa maawriidoisa, ei mah-
da tuommaa, jollei seitzemän laudasa ole. Käm-
närin-oikeudesa mahta kolme tuomita. Niisa kau>
pungeisa, joisa Känlnärin-oikeuden tule niitä riko»
xen asioita ratkaistaa, jotkakllnnian jahengell pääl-
lekaywät, ei mahda harwemmat kuin wiisi senkal-
daisisa asioisa tuomita. Raastuwawoikeus älkön ol-
ko tuomion woipa, josei wiisi Oikeudesa istu. How-
rätisä mahta wähemmät asiat ratkaistaa wiidelda,
niin myös neljälda, koska kaikki neljä paätöxesä
yhtä pitämät : suuremmisa asioisa pitä siellä seitze-
män Oikeudssa oleman.

2. §. Kosta tuomio Kihlakunnan eli Lagmamnn
Kärajasä langettttaman pitä; neuwokon Kihlakun-
nan Tuomari ia Lagmanni Lautamiehiä asiasta, ja
niistä perustuesta kuin siinä on, niin myös mitä
Laki siinä tilasa sano. Jos Lautamiehet eroitta-
wat itzens Kihlakunnan Tuomarista eli Lagmanm-
sia; seisokon se päätös jonga päälle Lautamiehet
langewat, ja wastatkot he tuomions. Eiiei kaikki
laudasa ole yximielistt; seisokon se, kuinKihlakun-
nan Tuomari eli Lagmanni oikiari koettele.

3. §. Jos Oikeuden Jäsenet muija Tuomio-
istuimisa/ ei kaikki taida päätiestä pximieliset ol-

la;
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la; langeckon tuomio asiasa sen jalken kuin ufiam-
mat ftlnowat. Kosta luulot owat erimieliset/ ja ta-
san kummallakin puolella; seisokon se, johon ylim-
mäinen Oikeudesa suostunut on: mutta rikos-asioi-sa, niiden luulo kuin wapahtawat/ eli se kuin huo-
kein on.

4. §. Jos niin tapahduis, että Oikeuden Jäse-
net rikos> asioisa langcisit usiambain eri 'luuloin
päälle; niin seisokon niiden luulot, kuin taitan li-
kemmäri toinentoisians sowitettaa; ja päättywät
siihen, kuin huokein on. Muisa asioisa seisokon nii-
denusiammain luulo, jotka yhden perustuxen päälle
itzens nojawat, ehkä usiammat luulot owat, jotka
erinäisistä perusturista tulewat. Jos luulot owat niin
erimieliset, että riita tule, mikä usiambain luulona
pidettaa mahta; niin pita myös siitä aanneldämän.

5. §. Koska aanneldämän pita; sanokon se luu-
lons ensisti, jokaalimmaisna istuu,ja sitten kukin toi-
sens jalken, niinkuin he Oikeudesa istumat, ja no-
jatkon kukin luulons Lain ja selkiäin perustusten
päälle. Jos kirjallinen juttu asiasa tehty on; sa-
nokon hän ensin luulons, joka jutun walmistanut
on. Simahda kengän estellä itzians päa-asian ylit-
se luuloansa sanomasta, waikka hän edelläpain on
ollut sitä päätöstä wastan, johon ne usiammat o-
wat seisahtanet jostakusta siitä,kuin itze Oikeuden-
käymiseen on tullut, joko rma<weli silloin on esteli
lyt itzens wastamasta asiasa, eli sen Tuomio-istui-
men edesa, eli muun senkaldaisen wastoin«käännm
tehnyt, kuin 16. Lugusa tasa Kaaresa sanottu on.
Joka toisen luuloon ja perustuxiin mieldy, eimah-
da waftauudesta niitä kertoa, ja asian päätöstä
sillä ylöspitä: jos hänellä on usiammat perustu-
Mwahwistaxens samaa luuloa; lifätkön ne ainoa-
stans.

U 2 6. §.
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6. §. Jos joku pyytä aikaa, asian painon tah-

den tarkemmin perän -ajatellarens; olkon hänellä
siihen lupa, ja ylöslykattäkön silloin äändeleminen,
korkiammast neljari päiwari. Jos joku tahto, sit-
tenkuin äändeleminen järjestyresa lopetettu on, luu-
lons muuttaa, eli selittää, ennen kuin tuomio ju-
listettu on; sitä ei pidä kielttämän, kosta hän hy-
wat perusturec ja syyt siihen osoita.

24. Luku.
Oikeuden pääröxestä ja tuomiosta.

l. §.
t>uomarin ei pidä asian päätöstä wiiwyttämän

ylöslykkaysmlomiolla, ellei niin ole, että wis>
sit asian-haarat sitä walttämätlömästi waatiwat.
Jos silloin jommankumman riita>weljen Päälle pan-
daman picä, että jotain täyttää; pangon Tuomari
hänen eteens wiffln paiwän, uhkasakon haastolla.
Eilei riita-weli sitä tee,pangonhänen eteens toisen
ajan suuremmalla uhkasakolla, eli että pää-asiasa
muutoin tuomittaman pitä, niinkuin asian-haarat
waatiwat.

2. §. Jos josakusa asiasa on molemmin puo-
lin niin pitkät lugunlastut, että heidän laitans ei
taida Oikeudelda ulostmkittaa, mutta että pidem»
bi aika siihen tarwitan; min pangon ylöslykkäysl
tuomion kautta, riim-Mljein eceen, wijsin päiwan
ja uhkasakon, että andaa ne ensisti, hywildä mie-
hildä selitettää, ja sen, josta ei riidellä, siitä kuin
nidasa on, eroitettaa, ja andakon sitten tuomionsen ylitze, josta riita on. Jos ei lastua taita tehdä/
ennen kuin Tuomari on kummangin kaipauret koe-
tellut, ja perusturen pannut, jonga päälle lastu ta-
pahtumanpitä; langetkon tuomio sen ylitze, ja la-
ffmakon sittm sen jälken. Jos joku ei tydy siihen
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lastuun; tuomickon sen ylitze sama Oikeus, ja ulos^
pangon puukstaweilla tuomiosa mitä pää-melasaja
kaswosa maxectaman, niin myös misa rahamlaisase tapahtuman pila.

3. §. Kaikki tuomiot pita selkiain syiden ja lain
päälle perustettaman, ja ci oman mielen päälle:
ja pita itze asia ja kysymys josa riita seiso, sen
tarpellisten asianhaarain kantza, stlkiästi siinä ulos-
pandaman, niin myös ne pääperusturet, ja se la-
ki, jonga päälle päätös nojatan: mutta ulkomaan
lakia, ci mahda siinä perustuxexi nimitettää, cli
wierasta kieldä sisälle medettä. Tuomarin ci pidä
yhtään asianchaaraa ohitze menemän, kuin päälle-
kandaja haaston jälken on asiasa edespannut, cli
wastaja yhdellä cli toisella tawalla sitä wastan kään-
danyt on: mutta päätören sen ylitze andaman, sen
jälken kuin sen laita löytän oleman. Ei mahda hän
paätöxeens jotain sisalle-metää, kuin ci oikein a>
siaan tule, cli tilaa andaa uuteen Oikeudenkaymi-
ften sen kantza, kuin samasa asiasa ci haastettu cli
kuultu ole. Oikeudenkäymisen kuluturesta tuomitan
yhtähaama pää-asian kantza, niin myös jos jombi-
kumbi riita>weljtstä, niin määrin itzens on menet-
tänyt, kuin 14. Lugusa 7. §. mauman.

4. §. Jos tuomio, kosta medottu on, korkiam-
masa Oikeudesa, hywäxi luetan, siihen ci pidä mi«
ta elldisiä perustupia sisalleMietäman, mutta selit-
täkön Oikeus niiden päälle saman tuomion hywa-
xt ja wahwari. Jos usiammat perusturet siellä o>
wat ilmestynet; ne taitan niiden rygö pandaa.

5. §. Kaikisa Oikeuxisa pita tuomio julkisesti
kuttlmcttaman: Kihlakunnan Käräjäsä niin pian
kuin se on malmistettu: ja metakön ft riita-weli
sakkoa kaxi talaria, joka pois on, silloin kossa hän-
da ylöshuman kuulemaan tuomiota: KihlakunnanU 3 Tuo-
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Tuomari andakon myös tuomion kirjallisesti ulos,
ennen kuin hän Käräjä -paikasta pois lähte / jos
sitä niin aikaisin anotan, että se tapahtua taita:
ellei hän sitä tee; wetäkön sakkoa wiisikolmattakyln-
menda talaria, ja st wetäkön wiisi talaria sakkoa
joka ei lunasta päätöstä, jota hän anonut on. Mui>sa oikeuxisa pitä riita -weljec puolipaiwän aikana
päiwää ennen, ylöslyödynilmoimxm kautta Oikeu-
den owenpäälle,haastettaman, tuomiota kuulemaan
eteen pannun ajan päälle. Jos joku silloin estetöm-
na pois on; wetäkön sakkoa Kamnärin

-
oikeudesakari talaria, Lagmannm )aRaastupa^oikeudesa wii-

si talaria, Howrätisä kymmenen calaria: kuicen-
gin mahta Kamnarin-oikeus, niinmyösRaastuwan-oikeus, kujaKamnarin-oikeutta ei ole, kohta ja il-
man ylöslyömää, tlwmion suusanalla, eli kirjalli-
sesti tiettäwaxi tehdä, kosta asia halpa on: ja ol-
kon siinä tilasa riita-weljella wapaus, otta sicäUlos, eli ei. Jos jomkikumbi sitä ano, ja ei sit-
ten lunasta, wetäkön kaxi talaria sakkoa. Jos jo-
ku poisotta Oikeuden ylöslyödyn julistuxen; wetä-
kön sakkoa kaxikymmenda talaria.

6. §. Niisä asioisa, kuin ei haastetut, eli lail-
lisesti wedotut ole, niin myös kosta Oikeuden pää-
töstä pyytän edeltäpäin jongun, riita«weljelda teh-
dyn wastoin^käändcn ylitze Oikeudenkaymisesa, sii-
nä ei julkisesti kuuluteta Oikeuden päätöstä, mut-
ta andakon sen Tuomari ulos,ylöslyöman jälken,
jos ei se ole suusanalla ilmoitettu.

7. §. Kaikki Oikeuden tuomiot ja päälöret,
kuin tiettawaxi tekemisen jälken Oikeuden owen
päällä julisman, eli ulosannetan, pitä edeltäpäin
kfthdenkcrtaisesti walmixi kirjoitettaman ilman wir>
henä, että riita-weljet mahta ne, Oikeuden ala-
kirjoituren ja sinetin kantza, ilman ylöslykkämistä
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saada, sitä lunastusta wastan, kuin erittäin asetet-
tu on: ja wecäkön sakkoa Lagmannin ja Raastu-wanoikeudesa kolme talaria, ja Howratisa wiisitalaria, st kuin ei tuomiota eli päätöstä lunasta,
Lagmannin-oikeudesa, ennen kuin Lagmanm Kara-
jastä poiskulke, Naastuwafa ja Howratisa neljän
paiwan sisällä, paitzi sitä paiwäa, jona tuomio
kuulutettu, ja päätös annettu on: Sailytettäkön
myös Raastuwan oikeudesa ja Howratisa yhcäpis
tawainen, niiden ala«kirjoitusten kan§a, kuin asia-sa tuominnet owat.

8. §. Kosta laillinen katzelmus maan-riidasa
maalla pidetty on; puä tuomio sen ylitze julistet-
taman, siellä kuin katzeldu on.

9. §. Ei pidä tuomiota eli päätöstä annetta-
man likewmin Juhlia, eli kosta Oikeuden Jäseneteriäwät, kuin että riita-weljet namitzewat laillisen
ajan wetomisecn, eli eaitawat etziä, saadarens asian-sa Kuningan tutkistelemuren alla käyttää.

10. §. Jos jombikumbi riita<weljistä tahto et<
siä Oikeuden selitystä tuomion eli paatöxen ylitze,
tehkön sen niin aikaisin, että riita

-
weli stn ylitze

kuultaa ja Oikeus wastauren andaa taita, ennen
kuill tuomio eli päätös on woittanm laillisen woi«
man: ja selittäkö» ne yxinans tuomion, kuin asian
ylitze istunet ja päätöistä yrimieliset ollet owat.
Jos joku ano selitystä siinä asiasa, joja tuomio on
selkiä ja ymmarrenäpä, eli josta ei riita ole olim,
eli muutoin sopimattomasti; roeräkön sakkoa wiish
kynlmenen, elikaxikymmendä talaria, eli enammän,
sen jälkcn kuin asianchaarat ja rikos löyttäan.

11. §. Jos ftnkaldaiset asianhaarat caitais il-
mestyä kauwan sen jalken, kuin tuomio eli päätön
langennut on, että selitys sen ylitze on tarpellinen;
sitä eipidä kklttäman. Jos se Kihlakunnan Tuoma'

U 4 ri
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ri eliLagmanni, joka tuominnut on, ei ole silloinsamasa Oikeudesa; andakon se, kuin hänen siaans
tullut on, selityxen Lautamiesten kantza. Los Käm-
näriwoikeudesa, Raastuwasa ja Howrätisä, ei ole
niin monda jäljellä niistä, kuin paätöxestä yximie>
lisct ollet owat, että he tuomionwoiwat owat; min
pitä niiden, kuin sitten siellä Tuomarixi tullet o-
wat, päätören selittämän. Jos se selityskuinriita-
weljelle annetan, sisällens pitä jotain senkaldaista,
kuin päätöxesa ei selkiästi ulospandu ole; niinmah-
ta melominen sitä wastan myödewannettaa.

12. §. Rikoxewasiotsa, kuin Ala-oikeus tuomin-
nut, jaHowratin koettelemuxen alle lykännyt on,ei
tarwita, että Howrätin päätös julkisesti kuulme-
tan:mutta lähettäkö» Howratti sen Kuningan Ka-
stynhaldian tygö, ja hän andakon sen pahamekiän
edesä wangiudesa ylöslukea.

13. §. Jos joku tuomitan pois kunnialda, ja
hän asuu mualla, kuin siellä kusa hän tuomittu on;
andakon Oikeus siitä tiedon Kuningan Kästynhal-
dialle siinä paikkakunnasa, että hänen kunniattomu-
dens siellä mahdais timawä olla.

25. Luku.
Laillisesta rvedosta, ja sen täyttämisestä; niin

myös xvalicuxista erhetpxen yli^eOikeuden-
täymisesä.

s^oka ei tydy siihen tuomioon eli ,kmn
KihlakunnanOikeus pää-asiasa, Käräjäsa, eli

laillisesa katzelmuxesa maan-riidasa, eli huonein-
katzelmuxesa Pappilasa, wapasa eli perindö talosa
langettanut on; niin mahta han wedota kolmella
markallaLagmannin alle, taikka kohta, taikkamyös
zviimeisexi ennen kuin kahdexas päiwä loppunut on,

se
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st sisälwluettuna, jona tuomio langeis: ia kirjoit-
takon Kihlakunnan Tuomari kohca tuomion päälle,
että hän laillisesti wedonnut on, ja pitä asian la-
himmäistsa Lagmannin Karäjäsä täyttämän: olkon
myös st jokawoittanm on welkapää tiedustelemaanTuomarilda, jos wedottu on: ja koffa niin tapah-
tunut on; andakon myöshän sen ylöspandaa, ojen-
nurexens, tuomions paalle: siitä ei mahda eri ma-
roa waadittaa. Jos he molemmat wewwat; käy-
kön sen kansia samalla muotoo. Rii:a>weljesten pitä
sitten Lagmannin Karäjaan tuleman, ilman haasto-
ta eli erinomaista tiettäwäxi-tekemistä. Jos Lag-
mannin Käräjä pidetan ennen kuin kolme wiikkoa
Kihlakunnan Karajan jälken, ja se kuin wedonnut
on, sanoo, ettei hän taida asiata niinkiirusti täyt-
tää; niin pirä se Lagmannin Käraiäsa wuotta sen
jälken aMaman: kirjoittako» myös Kihlakunnan
Tuomari sen heidän tuomions päälle. Jos ei he
wttoa pane, niinkuin nyc sanottu on; seisokonKih«
lakunnan tuomio wahwana.

2. §. Jos se, joka Lagmannin alle wedon otta<
nyt on, tahto sitten wetons ylön-andaa; tehkönsenriica-weljellens timäwäxi, wiimmeiseri kolme wiik-
koa ennen kuin Lagmannin Käräjä pidetan, niin
myösLagmannille Käräjäsä. Jos ei hän tee sitä,
ja wastaja tule sinne;nautitkon hän maxon kulmu-
xestans: ja sitä wastan ei pidä wedottaman.

3. §. Kosta riita on ollut raha-waiheturen, eli
Meri oikeuden asiasta, elimaan-kaupasta; niin we-
dotan Kihlakunnan Oikeudesta Howrätin alle: kir-
joittakonmyösTuomari sen molemdam riitatweljein
tuomion paalle, niin myös minä paiwana paalle-
kandajan pitä kanne

-
kirjans sisälle andaman, ja

wastajan sen wastau ottaman, aiwan niinkuin we-
dosta Lagmannin tuomiota wastan aseman.

U 5 4' §.
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4. §. Sama laki olkon, kosta wapatoin mies/ylös-lyödyn julistuxen jälken, on etzinyt ylöwanda-
xens kaikkea tawaratansa melkamiehillens: eli jom<
bikumbi puoliso on anonut kalun eroitusta wapat-
tomasa pesasä: eli riita on ollut welkamiesten oi-
keudesta ja edusta senkaldaisten welawalaiseen ta-
waraan. 37äisa tiloisa lähettäkön Kihlakunnan-
oikeus ne kirioituret, kuin riita -weljet siellä wai'
hettanet owat, Howrattiin sisälle, kolme wiikkoa
ennen, kuin heidän sinne itzens sisälle laittaman
pitä.

5. §. Rikos-asioisa, joko ne owat rastammat
eli mähemmät, älkön kelläkän olko lupaa wedota,
taikka puhdistusMalaa ja sakkoa, taikka kulum»
sta ja wahingon palkkiota wastan, kuin Ala-oikeus
siinä tilasa on paalle-pannut: mucca mahta se, jo-
ka ei tydy sen tuomioon, walittaa sen yliheHow-rätisä, puolen sen ajan sisällä, kuin laillisesti we-
dotut asiat Lagmannin ja Raastuwan-oikeudesta,
siellä walwottaman pitä. Ellei hän sitä tee; niin
älkön hänellä edespäin olko siitä puhetta. Sama
laki olkon metzän hakkauxesta, tumattomasta wilje-
lemisesta, eli metzän kulosta, joko se on Kruunun
eli muun maan päällä, niin myös linduin ja elä^
witten pyynnöstä. Mitä Ala-oikeus on tuominnut
rastammisa rikoxisa, kuin hänen Tuomio-istuimens
ala tulemat, ei pidä täyttämiseen käymän: mutta
lahettäkön kohta Howrätiiin sisälle tmkinnons ja
tuomions, siellä ensisti lawiammaloa koeceldaa ja
tutkittaa; niinkuin: kosta jotakuta syytttän siitä,
kuin hengen ja kunnian päälle käy :Pilkasta luma«
lata wastan, joko se on tapahtunut aikomisella eli
ajattelemattomudesta: Pilkan tekemisestä Jumalan
palweluresta: noituudesta ja kaikkinaisesta taikaure-
sta:maarasta mymistä jasen uloskaupitzemisesta: kar>

nai«
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naimisesta/ jamitämuuraZ.LugusaPahamegon Kaa-
resa sanotan: Sekoituresta järjettömäin luondokap-
palden kantza: Murhapoltosta: Omain eli puoli-
wanhembain, apen ja anopin lyömisestä/ niinmyös
harjäys-sanoista heitä wastan: Lastenmurhasta, ja
surmamisesta myrkyllä eli muulla tawalla/ jamitä
enämman on 16. ja17.Lugusa Pahantegon Kaare-
sa ulospandu: Kuningan walan nkoxesta: Kirkko-
rauhan, Oikeudenkäymisen rauhan, ja waimowäen
rauhan rikoresta: tapon asioista, ehkä rangaistus
kokonaiseen eli puoleen miehen

-
hengen sakkoon eli

takaturman sakkoon seisahta: pahantekian warje-
lemisesta eli päästämisestä: kaikkinaisesta Kirkon-
warkaudesta: koto-warkaudesta ja ilkiastä warkau-
desta: eli muusta warkaudesta kolmannen kerran:
Salaisesta kowwiemastä: itzewaldaisista päälle-
panoista Kuningan alammaisten päälle: Kruunun ja
yhteisten raham kääppimiststä: Haureuden edes-
auttamisesta, ja haureudesta: Lihallisesta sekannuxe-
sta kielttyisa polwisa: niin myös osallisudesta nai-
sä pahoisa tegoisa. Wähemmistä rikorista kuin stu-
rawat jotakuta riita^asiata, sanotan 3. Lugusa4. §.

6. §. Kihlakunnan-oikeudesta mahdttan wedo-
ta, joko asia on suuremmasta, eli wahemmasta ar-
wosta: jaKihlakunnan-oikeus tehkön tiettäwariLag-
männille ne asiat joisa wedottu on.

7. §. Lagmannin tuomiota wastan wedotanHowsratinalle, wiidetla talaria, saman ajan sisällä, kuin
Kihlakunnan

-
oikeudesta eteen

-
kirjoitettu on; jos

paä-asia, kaswon ja sisälle-tulon kantza kuin waa-
ditan, nousee wiidenkymmenen talarin ylitze, ilman
Oikeudenkäymisenkuluturia.Kirjoittakon myösLag-
manni molembain riita-weliein tuomioin päälle, et-
ta wedottu on; niinkuin Kihlakunnawoikcudesta onsanocm: ja pangon ulos päiwän, kosta heidän

How?
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Howrauiin tuleman pica, se kuin wedonnm on,
kanne-kirjans sisälle andaman, ja wastaja, sitäwa-
siansottaman, ilman haastma, eli muuta tiettäwäxi
tekemistä: niin myös että takaus pita ennen ase<
Nttaman kulumxesta ja wahingosta, ja tuomio käy-
tettämän, sen jalken kuin 26 Lugusa sanotan.

8. §. JokaKuningan ja Kruunun, jongunKau-
pungin, eli yhteisen kansan puolesta puhunut on,
ja korkiambaa Oikeutta etzia cahto, olkon weto«
rahoista ja takauxesta wapa, ja onakon ainoastans
senkaldaisen todistuxen wedosta, kuin sanottu on:
ja andakon myös sen kohta tiettawaxi Kuningan
Kastynhaldialle. Koffa asia Howracisa edespäin
ajmaman pita; tehkönKuningan Kastynhaldia sen
Howrätille tiettawaxi, ja lähettäkö» tuomion kaik-
kein perustusten ja todistusten kantza niin aikaisinsisälle, että se, joka Kuningan ja Kruunun asiat
siellä ajamanpitä, taita sen saman, eteen panduna
paiwana täyttää.

9. §. Niisä asioisa, kuin laillisen wedon kaut-
ta menewät Ruotzin Howrättiin,Lagmannin-oikeu-
destaUplandisa,Södermannin-maalla,Westmannin-maalla, Kuparperin-Läänisa, Nerikin ja Kestrikin-maalla, andakon paalle^kandaja kanne^kirjans sisäl-le, ennen kello kaxitoistakymmenda, neljandenakym<
mendenäpäiwäna, stn lukemata, jona Lagmannin-
tuomio langeis, eli olkon kadottanut wetons:Lag-
mannin-oikeudesta Helsingin maalla, lamtin-maalka,
Herjetalisa, Medelpadisa, Angerin-maalla; ja Län-
tisellä Pohjan-maalla;kuudendenakymmendenä pai-
wana: Lagmannin oikeudesta Gottlandisa, yhdexan-
denäkymmendenä päiwana: GötinHowrätisa,Lag-
mannm-oikeudesta Idän.Götiwmaa!la, Calmarin-
Läanisa, Smalandimmaasa, Skaraporin- jaElfs-porin Läanisa, neljändenakymmendenä päiwanä:

Lag-
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Lagmannin-oikeudesta Hallandin, Skänin, Plekin-
yin, Wermelandin, ja Taalanmaasa, niin lnyös
Puohusin Laanisä,kuudendenakymmendena paiwä-
nä: "Suomenmaan Howräcisa, Lagmanninoikeu-
"desta TurunLaanisä, neljändenäkymmendena pai«
"wänä; Lagmannin oikeudesta Uudella-maalla, kuu>
"dendenakymtmndena paiwänä; Pohjan -maalda,
"Rautalammista, Hämeenlinnan ia Kymmenen-
"kartanon Läänistä, yhderendenäkymmendena päi-
"wana". Rahanwaihetus ja Merioikeuden asioisa,
dlkon aika puolda lyhembi, rayttaä wecoa How^rättiin, Kihlakunnanoikeudesta kujakin paikkatun»
nasa.

10. §. Lagmannin katzelmus-tuomiota wastan,
ei mahda Howrätin alla wetoa pandaa. Joka siie
hen tuomioon ei tydy, hänellä olkon lupa, sen yl)<
depannenkymmenennen paiwän sisälle, sen paiwan
lukemata jona tuomio langeis, Kuningan tykönä
Riddawkatzelmusta etzia: ja pangon täyden takau-
xen kuluturen ja wahingon edestä,ennen kuin hänsen namua saa: olkon myös se josta riita on, jos
se on metza, molemmin puolin kajomara. Kunin-
gan tule asetta yhdenHänen ja Waldakunnan Neu-
wowandaista, eli sen joka kunniasa ja wirasa hei-
tä likin on, neljän muunLaisa harjandunen ja estä-mättömän miehen, niin myös Kihlakunnan Lauta-
miesten kantza, jotka Kihlakunnan eli Lagmannin-
katzelmuxesa, ei ole läsnä ollet,katzelemaan sitä, jos
sta riita on, ja tuomiota sen ylitze langettamaan.
Joka senkaldaista katzelmusta anonut on; pangon
siihen kuluturen, jaRiddarin Katzelmuscoikeus mo>
mitkon yhtahaawa, kumman riica-welnsta ne sitt
ten mataman pitä. Siina tuomiosa ei mahda Ku-
ningan tykönä muutosta etzittäa. .

11. §. Kämnanmoikeudestawedomnßaastuwan-yikeu-



oikeuteen, kolmella markalla, ennen kellokaxiroifta-
kymmendä, mljandenä päiwanä, sen lukemata, jo-
na tuomio langeis. Tukkhulmisa ei anneta wetoo
myödenKämnärin-oikeudesta,kosta pää-asia ei käy
yli kolmenkymmenen talarin wsrran. Niita-weljec
andakon Oikeuden kirjoilta wedon molembain hei-
dän tuomions päälle, juuri niin kuinKihlakunnan-
oikeudesta asttertu on, niin myösettä se, joka wedo-
tannut on, pitä kahdexandena päiwanä toistakym-
menda, sen lukeniata, jona tuomio langeis, anda-
man kanne-kirjans sisälle Raastuwawoikcuteen, en-
nen kello kahtatoistakymmenda, jos hän tahto we-
don hywäri nautita; ja että wastajan silloin pita
sen wastanottaman, ilman erinomaista tiectäwaxi-
ukemista.

12. §. Jos paälleckandaja tule Oikeuteenkanne-
kirjans kantza, määrättynä paiwänä, eli jos hän
on, kosta Raastupa-päiwä ei ole, andanm sen sil-le, jokaOikeuden puolesta, sen wastanottaman pi-
tä, ja wastaja kanne-kirjan silloin wastanottanut
on; niin wastatkon hän sen päälle koffa ylös-huuto
tapahtu kahdexan päiwa sen jälken, jos se on
Raastupa^paiwä;eli likimmaisnäßaastupa-paiwana
sen jalkcn: ja käykön sitten sen kantza, niinkuin
14. Lugusa 2. §. Kamnärin^oikeudesta eteen^kirjoi-
tmu on. Jos jombikumbi ylöshuudon laiminlyö;
wetäkön sakkoa kahdenkertaisesti sitä wastan, kuin
siellä sanottu on.

13. §. Niisa alioisa, kuin Raastuwawoikeuteen,
niinkuinensimmäiseen Tuomio-istuimeen,owat haaste-
tut siinä Kaupungisa, josa Kämnärin- oikeus on,
andakon päälle kandaja kanne-kirjans sisälle, kosta
ylöshumo tapahtu: sitten käykön sen kantza, kuin
sanottu on. Näisa tiloisa mahtawat riita < weljet
kahdet kirjoituxet kumbikin sisälle-panna, joka ka-

xin-
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xmkertaisesn rapahruman pita, kuin27. Lugusa How-
räusta asecetan. Laillisesti wedotuisa, niin myös
wuoron ja majcm-mumoxen, rahan^waihemxen, ja
Meri

-
oikeuden asioisa/ kannemn ja wastacan yh>

della kirjalla, kummaldakin puolelda.
14. §. Raastuwan-oikeudesa Tukkhulmisa pitä

ylöshuuto tapahtuman kello kymmenen: ja kalun
eroituren asioisa, ja koffa welawalaisenmiehen ka-
lu, hänen welkamiehillens yhdellä haawaa ylösanne-
tan; olkon neljawistakymmendä päiwa tungin ylös-
huudon wälillä.

15. §- Raastuwan tuomiota wastan, wedotcm
Howrätin alle wiidella talarilla< ennen kello kah-
tatoistakymmenda kahderandena paiwana, ft pai-
wa sisalle^luettuna, jona tuomio langeis. Siitäkuin-
ga todistus sen ylitze Oikeudelda annettaman pitä,
olkon sama laki, kuin tasa Lugusa muiden Oikeut-
ten eteen asetettu on. Joka wetooRaastuwan-oikeu-
desta siinä Kaupungisa josaHowrätti istu. andakon
sinne sisälle kanne kirjans, ennen kello kahtatoista-
kymmenda, kolmandmakymmenena paiwana, senlukemata, jona tuomio eli päätöslangeis: MuistaRaastuwan-oikeuxista olkon päiwa siihen, kuin 9. §.
kustakin maan-paikasta,niin myösrahan-waihetus-ja Meri-oikeuden^asioista asetettu on. Jos tuomio
on langennut senkaldaisisa asioisa, kuin 4. §. nimi-
män; lahettäfZn Raastuwamoikeus riita>weljesten
kirjat Howrätuin sisälle; niinkuin siellä sanot-
tu on.

16. §. Ei mahda kukan wedota Raastuwan-tuomiota wastan, kosta paä^asia ei käy yli wiiden-
kymmenen talarin werran, sen jalken kuin 7. §.
sanottu on. Siinä Kaupungisa josa jotain erittäin
siitä saatty on, ojsndakon Tuomari ja riica- nieli
itzens stn jälken.

l<7. §.
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l?.§. Jos rlica on ftllkaldainen, ma st koste

johonguun, jota wiffiin rahanmäärään ei taita ulos-
pandaa, niinkuin: raja-riita maalla, maan eroina-
mme» pää-kylästä, nau.tindo, waiwa ja rasitus,
kuin makaa maan päällä, teistä, karjan < ajosta,
weden-johdamresta, ja muista: eli huonet ja rontti
Kaupungisa, kusa wahingo toiselda kärsitään: Jos
jakoa eli lunastusta taloja, huoneesa ja tontisa kär-
sittää taitan; Jos welkapaa mahta yhdellä kerral-
la kaiken hänen tawarans welkamiehillens ylönan-
daa, ja sitten olla heistä wapa, ja muura stnkal-daista; siinä olkon weto myöden-annmu, joko se
on Lagmannin, Kämnärin, eliRaastuwan tuomio-
ta wastan.

18. §. Kosta usiammalla on osa yhdesa asiasa,
joilla on yhteinen kaipaus, ja he tahtomat mennä
ylembäan Oikeuteen; kaykön yri wecokaikkein ede-
stä: Ei mahda jokaitzelda wew rahaa waadittaa.
Neuwokon myös Tuomari Oikeuden etziätä joka
hänen paätöreens ei tydy, joko hän saa wedota,
eli walituren kautta etzia muutosta korkiammasa
Oikeudesa.

19. §. Wetorahae pitakön Tuomari kuin tuo-
minnut on, joko tuomio sitten wahwistetan, eli ei.
Jos joku taritze weto-rahaa siinä asiasa josa weio
ei myöden annettu ole, ja ei 01a sicä kohta taka-
perin, sitten kuin Oikeus hända siitä neuwonm on;
andakon Tuomari sen rahan huone-waiwaisille, sii^
nä pitäjäsä eli Kaupungisa, josa Oikeus pidetän.

20. §. Jos riita-weli luule, että weto häncldä
ilman syytä kieltty on; andakon Tuomarin silloin
päätöxenpäälle kirjoittaa, että han wecoa sitä wa-
stan cannnut on; ja andakon sitten walimxen stn
ylitze Howrättiw/ sen ajan sisällä, kuin 5. §. sa-
nottu on.

21. §.



Gikeudenkaymisen Raarl. 25. H.uktl. 321
21. §. Jos jombikumbi riita-weljista, kuin itzT

Oikeudesa on läsnä ollut, eli siellä waldamiehenpi-
tänyt, tahto osotta tuomion erhetystä, eli ettämui-
ta senkaltaisia harhailemista Oikeudenkämuisesä on
tapahtunut, että tuomio sen tähden kukisimamanpidäis, niinkuin: että tuomio on silda langetettu, jo-
ka ei ole ollut Tuomaryi laillisesti astlertu,eli ei ole
Tuomarin walaa wannonuc: eli että Oikeus eiolö
olluc tuomiowoipa: eli että tuomittu on sen ylitzen,
kuin ei haastettu ollue, cli josa ci wedottu, eli weto
myöden annettu ollut; c.li että st ruonno on !uuu>
tettu, kuin laillisen wounan woittanut on, c!i etta
Olkeus on tuominnut päa^asiasa, ennen t'v n riita^
welion saanuc paatörcn ftn ylitze, kuin hän e.d6la>
päin on wastoin käandänvt ja znuistutlanut: eli ko>
fa asia on ollut toiseen Tuoniio^istnin^ecn haastettu:
eli tuominnut, ilman laiilistn edeöwastajanluiucma^
ta, sen oikeuden ylihe, joka itze ei ole rainnmLain
jälken, Oikeuden edesa wastata; eli koffa sillä, jo^
ka asian ajanut on, ci 010 ollut anan-omaisen lail-
lista waldakirjaa, eli muum stnkaldaista, kuin käy
laillista Oikelldenkaymista wastan; Kaikisa näisä n-
loisa mahta riita^weli Howrätisä waltttaa, sen a-
jan sisällä, kuin 5. §. eteen^klrioilta. Jos se laimin-
lyödän; älkön ftn puhetta Hovorätisä ylösotettako,
jos ei Kuningas löydä syytä laiminlyötyä aikaa
takaperin andaa, kuin z^ Lugnsa sanotan.

22. §. Jos joku poisolewa tuomican haasta-
mata, eli Tuomari josakusa riidasa, kahden riitae
weljein walillä, langetta senkaldaisen tuomion, et>
ta kolmas, eli muu, joka ei kuultu 010, tule sen
kautta kärsimään; senkaldaisesa tilasa olkon bänei^
la walda, että wiimeistri yön ja wuoden sisällä/
siitä päiwästä kuin hän sen rmä sai, etziä siilm
nnttnosta Howrätisä.

3 23. §.



23. §. Jos aika lange Sunnuncain, Juhla eli
muun Pyhäpaiwän päälle, sisälle -anda kannen
kirjan laillisesti wedomisa; niin st pita tapahtu-
man likimmaisnä arkiopäiwäna stn jalken, ja ulos-
pangon Tuomari sen paiwän, hänen todisturesans
nedösta Sama laki olkon, kosta joku tahto Ku-
mnganKästynhaldian, eli jongun Ala-oikeuden paä>
töxen ylitze, Howracisä walitraa.

24. §. Jos st, joka Lagmannin, jaRaastuwan
tuomiota wastan wetonut on, muutta mielens, ja
ei sitten tahdo wewans täyttää; tehkön stn riita-
weljellens tiettäwaxi, puolen stn ajan sisällä, kuin
hänen muutoin pidäis Howrättiin tuleman. Jos ci
hän siitä tee; käykön niinkuin 2. §. sanottu on.

26. Luku.
Ruinga takaus pila pandaman, ja se kuin tuo-

mittu on, ulosannecraman, ennen tuin
laillinen rveto Howrärisä cäpretän.

I. §.
j^okaLagmannista eli Raastuwasta wetoo, asttta-

kon edestans kapi takausmiesta, jotka takawat
molemmat yhden, ja yxi molembain edestä, stnku-
luturen ja wahingon, jonga hän taitan koeceldaa
welkapääxi waxamaan: ottakon heidän kirjans stn
päälle, ja pangon sen kanne-kirjans siwusa, How«
rättiin sisälle. Jos niin tapahtuis, että hän ennen
tahto rahaa, eli hopiata jakultaa, wakumuxexi ku>
lutuxen ja wahingon edestä asetta, ja pane sitä Ku-
ningan Kästynhaldian tygö sisälle, eli wieran mie-
hen taa; niin köykön myös st takauxen werosta,
koffa Tuomari sen koitellut on.

2. §. Jos se kuin wetonnut on, molemmisa Ala-
hikeuxisa on kadottanut: eli rahan

-
waihems ja

Z22 GlkeudelMymiskn Raari. 25. 26. Luku.
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Merioikeuden asiasa Kihlakunnan eli Raastu.waw
oikeudesa: eli Raastuwan oikeudesa siinä Kaupungin
sa josa Kämnärin oikeus on, mutta asia kuitengin
on tullut Rastuwan-l>ikeuteen, niinkuin ensimniäistn
huomio-istuimen alle; niin andakon hän mona,nae
m ulos, mitä tuomittu on, ja pengon ftnKunine
ganKästynhaldian tygö,eli wieranmiehm taa. Jos
Ala -oikeuden tuomiot owac josain ennkaldaisec;
niin älkön andako enämbätä ulos, kuin sen, josa
he yhtä pitäwat. Naastuwan-oikeuom tuomion
päälle, siinä Kaupungisa josa ci ole Kalmarin*
oikeutta, ei pioa täyctamlsta scuraman, waan ai-
noastans niisä asioisa kuin nyt sanottu 01^.

3. §. Jos rahaa ruomion jalkcn nwrettaman
pitä, ja st kuin wcvonnm on, sano, ert i hänellä
sitä ole, eikä hopiata ja kultaa: wahwistakon sen,
josriita-weli sitä waati, walallans, Kuningan Ka-
stynhalvian eli Tuomarin tykönä paikkakmmasa,
)os se silla soweljammasti tapahtua taila; ja ol>
kon hänellä lupa sitten, mutta ei ennen, ylönandaa
siihen muuta ircainva kalua, laillisen arwion kansia
M päälle. Jos ei niitä löytä; plösandakon kiin-
diäta tawarata ja maata maalla, eli huoneita ja
tonttiaKaupungisa, Oikeuden todistuxenkansia, jos
ne muun welan edestä seisomat, e!i ei. Jos epail»
lys on, jos se eawara wastaa sitä wastan kuin
tuomittu on, ja ei taita arwauaa, enncn kuin ai-
ka on sisällä, että kanne-kirja Howrättiin sijalle
annettaman pitä; pangon takauxen siihen asti,kuin
arwio sen päälle tapahtua taira. Jos ei hän wol
kumdakan kum tasa Lugusa nyt sanottu on; käy^
kön sen kantza, niinkuin 3. Lugusa 6. §. Ulosluic?
tauren Kaaresa aseman.

4. §. Jos se, josta on tuomicm, on fenkaldai>
sta, ntä weto hpödpttömäxi tulis/ jos tuomio pi>

X 2 vals



dais täytettämän; niin alkön se taykö täyttämi?
seen.

5.§. Kosta yhdesa tuouuosa on usiambain eri-
asiain ylitze tuomittu, ja se joka wedonnut on, onsen yhdesa eli usiammasa täyttänyt; olkon weto
tvahwa siinä; ja nuusa ei pidä hänellä yhtäkän pu-
hetta oleman.

6. §. Joka ei ole takausta asettanut, eli tuo-
miota täyttänyt/ niinkuin nyt sanottu on, ennen
kuin hän andaa kaipaus-kirjans Howrattiin sisälle;
olkon wetons ja puhens Alioikeuden tuomiotany-
stan kadottanut.

7. §. Kuinga se nostettaman pitä, kuin ulos-
annettu on, sanotan 3- Lugusa 5.§. Ulosmiltauxen
Kaaresa. Jos silla, joka on ylösandanm kiindian
tawaran, huonet, eli talon, tuomion täyttamisexi,
ei ole muuta kotoa; niin tehdän sen kantza, niin-
kuin 5. Lugusa 8< §. Ulosmutauxen Kaaresa asetet-
tu on. Jos se, joka womanm on, ei tahdo no-
staa sitä, kuin ulosannettu on, eli ei taida takau-
sta panna; tehkön sen kohta Kuningan Kastynhal-
diaNe rimäwaxi,eli Tuomarille : ja riita

-
weli ot-

takon sen jallens ja panqon hän takauxen siaan. ,

8. §. Kuningan Kastynhaldian tule takauxsn
koetella/ kosta se epaildäwäxi tehdan. Jos takaus-
mies, eli hänen tilans, ei ole hänelle tiettäwät;
niin mahta hän siitä tietoa waatia Tuomaritda
paikkakunnala: Olkon myös Howrätilla walda,
itze hywaxi tuta takausta, kosta niin tarwuan. Ei
mahda niitä takaus-miehiä hyljätlää, kuin yhteise-
sti kunniallisna pidetän ja owat nkln warallistt,
että heidän kalunsa taita wastata sitä wastan, jon-
Za edestä hs taannet owat.

27. §.

M Vikeudentzaymisen Aaari. 26. F.nku.— .— ,
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27. Luku.
Ruinga Oikeudenkä^misen.astar pitä Howrätisä

päähän
-

täytettämän.
I, §,

Mosta laillisesti wedottu on; andakon päallekan-
«ZT daja määrättynä paiwana, ennen kelloo kah-
tatoistakymmendä kaipaus-kirjans sisälle: ja kirjoit-
lakon se, joka Howränlda siihen asetettu on, päi>
wän sen päälle, min myös jos wastaja on läsnä
ollut, ja sen wasian-ottanut, eli ei, ja andakon
Howrätin sen tiera, ennen kuin Oikeudenkäymistn
hetki kulunut on. Jos wastaja tule, ja ei päälle-
kandaja; anokon hän kirjallisesti todistusta sen pääl-
le ja namicaxensmaxoa kulmuxens edestä: jaHow-
ratti pangon riita-weljen eteen wiffin päiwän uh-
kasakolia, wastata sen pänlie. Jos ei hän taida
osorra laillista estettä; olkon kaipaurens kadottanut,
ja tundekonHowrätli hänen welkapaäximaxamaan
riita^weljeZiens hänen knluturens. Jos hän osotca
laillisen esteen, min että hänen tykönans ci löyttä
yhtään lainlinlyömista; pmlgon hänen eceens roissin
päiwän ajaa asiata. Jos wastaja ei ole andanur
itzms sisällä löyttää; käpköil n-yös sen kantza, kuill
sanottu on. Jos hän koeeellan estetöinua pois ol-
len; tuonutkon Howrätti niiden perustusten päälle,
kuin päällekandaja edeo.uonur 011. Jos se kadotta,
jonga wastaman piti, ia ban etzi oikialla ajalla,
että st tuomio mahdais Kuningalda ylitzcn-katzottaa;
olkon se hänelle niyöden alnzctcu silla tawalla, kuin
3a. Luqusa sanotan.

2. §. Koffa päalleckandaja on kaipans^irjans
laillisesti sisalle-andamtt, ja wastaja sen wastanwt-
tanut; wastatkon han julkisen ylösmludon aikana
kello yritoistakymmenda, sanlaim paiwana lähim-c^ 3 mai-
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maisella wllkolla sen lalkcn, ia andakoil Howrattisen tiettäwäxi tehtää, ylöslyöman kautta owensapäälle, paiwa ennen. Jos hän silloin ylöslykkäy-
stä pyytä, ja hänellä on syitä siihen; pangonHow-
ratti hänen eteens sen ajan kuin tarpcllisexi koetel-
lan. Jos hän on ylöshuudosta pois, eli tule silloin,
eli koffa Oikeudenkäymisen hetki päällastiso, wal«
mistamaloinna, ilman laillista estettä; wetäkön sak-
koa kuusi mlana: ja tapahtuko» wastauudesta ylös-
lyömä asiasa, kahoexan paiwaä sen jalkon. Jos ei
han sittengän wasta; eli osota laillista estettä; tuo>
mickon Howratti asiasa: kuulrakon hän kuirengin
suusanalla, los hän sitä ano. Jos wastaja tule
ylöshuudon jälken, ennen kuin Qikeudenkaymisen
hetki edeskulunut on, ja anda wastauxcns sisälle;
olkon sakko kollne calana. Jos se on pois, jonga
pidais wastauren wastan ottaman; wetäkön sakkoa
puolen sitä wastaan, kuin sanottu on. VMliä kir-
joituxeUa kummaldakin puoleloa pitä kannmaman
ja wastattaman, mifä asiasa st ikanäns on, kuin
wedon kautta sisälle tule.

z. §. Jos wastaja luule, etta päälle^kandajan
ei pidä nautitzeman wetoans hywäxi, sen syyn tähs
den, ettähän ei ole täyttänyt sitä, kuin hänen olis
pitänyt täyttämän; andakon paalle^ftisomisens kw
jalllftsti sisälle kosta plöshuutotapahm, ja Howrät<
ti kuulkon riita^weljen sen ylitze. Jos hän on lai«
minlyönyt sm, kuin 26. Lugusa 6. §. eteenkirjoitet>
tv on: kaykön siitä sen jalkcn, tuin siellä sanottu
on. Jos se toisin löytän; niin wastaran asiasa,
koffa siinä ylöslyöma tapahtu. Jos jombikumbi
riica^weliista tahto Howrätin päätöstä wastan näi«
sä tiloisa, etzia Kuningasta; tch^ön sen sillä tawab
la, kuin 30. Lugusa 1. ja 6. §§. sanotan.

4. §. Niijä asioisa, kuin Howrätti, niinkuin
en<
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ensiinmäinen Tuomio^iftulN/ ylösotta;andakonHow^
ratti ylöslyödyn ilmoituxen kautta paiwa ennen,
timäwaxi tehtäa, etta riita-wcljet sinä päiwänä,
kuinhaastofa määrätty on, pitä ylöshuudon-aikana
läsnä oleman; ja andakon siiloin päälle- kandaja
kaipaus-kirjans edes: sitten käykön sen kantza, kuin
ennen sanottu on. Rma-weljet mahrawac näisä a-
sioisa andaa kaxi kirjaa sisälle kumdikin, jos ei he
oikiata aikaa siihen laiminlyö. Kalun«eroituren asioi-sa welan tähde»/ eli kosta welkapää etzi saadaxens
ylönandaa kaiken tawarans welkanliehillens; olkon
mljätoistakymmendä paiwää aikaa, kungin ylös-
lZmdon walilla.

s§. Jos ei se tule, kuin on haastaa andanut,
hänen kaipaus-kirjans kanpa sisälle, määrätyllä
paiwalla; pangon Howrälti toisen ajan hanen e-
tems, maikka st este jonga hän edestuo, ei koetel-
la laillisexi: kuitengin wecäkön hail sakkoa, pois>
olemiseus tähden, kymmenen t.Uaria, ja marakon
Mens knlmuren wastajalle/ joka läsnä olluc on.
Jos päalle>kandaja ei cule toisella kerralla, ja ei näy-
tä laillista estettä; niin tuomaan wastaja wapari
hänen kaipaurcstans.

6. §. Kaikki kaipaus.kirjat todistusten kantzh,
kuin niihin tulemat, joko se on laiiliststi wedotui-sa, eli haastennsa asioisa, pila kaDdenkercaiststi si-
sälle annettaman; yri Howrätisa tähdellä olemat!,
se toinen annettaa riita^weljclle,

7.§. Jos se, jonga Kuningan puolesta Howrä-
tisa päälle-kandaman pitä, kaipa jongun päälle,
wiran eli muun suuren rikoxen tähden; luettakon
hänen kanne^kirjans julkisesti ylös, niin myös senwastaus, jonga päälle kannettu on.

8. §. Jos joku walitta harhaiklmsen ylitze Oi^
keudenkaymistsa, eli rikos asioisa, eli muija tiloi-

X 4 sa;
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sa; kaykön ftn kan^a, niinkuin 9 Lugusa 2. 3. 4.
§§. Ulosmittanxcll Kaaresa asetettu on. Joka wa-
lintret sisälle pannut on; olkon roelkapää, kosia sen
päälle kirjoitettu on, kenen sen ylitze itzens selittä-
män pnä, oltaman ne ulos ilman wiiwytystä, ja
hänelle Ottaman: toimirtakon myösrodistuxen aja-
sta, kosta st tapahtunut on. Jos hän löytän sen
kanHa wiiwy^ellcn, ylöspitäx.ns asiata, wetäkön
sakkoa kymmenen, kar:kymmcndä, kolmekymmendä
talaria, e!i cnamniän asianchaarainjälken. ja riita-
weli pangon wastauxens kahdenkcrcaisesti sisälle.

9. §. Kosia rma-wchct owat kirjan waihetu^xcn päättänet, niisa asioisa, kuin lailllftsti wedo-
Nlt eli haastetut owar; niin jakakon Howratti ne
läscnillens, kauna/ kirjallisia juttuja nii-
den ylltze tthdä/ kum 22.Lugusa eteen-kirjoitmu on.

28. Luku.
Luonlion

-
rikoxesta.

»Zkoka wasiauudestaOikeuden eteen weta sen asian,
josa tuomio eli päätös on, joka on woittanm

laillisen woiman: eli panettele senkaldaista tuomio»
ta Oikeuden edesa, eli ulkona: wetäkön Kihlakun-
nan eli Kämnärinttuomion edestä, wiisi talariasak-
koa: Lagmannin jaRaastuwan tuomion edestä kym-
menen talaria: Howrätin tuomion edestä yhden sa-
dan talaria: Riddari Katzelmus oikeuden tuomion
edestä kari sa:aa taln-ja. Jos se on Kunmgan tuo-
nno; rangaistakon wiidellä sadalla talarilla.

2. §. Jos Ala-oikeuden tuomiota laiman Oi-
keuden edesa; tuomitkon se Oikeus ftn plitze, kusa
st eapahtu. Jos fenkaldaista tuomiota panetellan
ulkona Olkmdesta; tuomitkon stn ylitze ensimmäinenTuo-
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Tuomioistuin, juna paikkakunnasa, kusa rikottu
on. Jos Howrätin, Riddari Katzelmus-oikcuden,
eli Kuningan tuomiota laicemn, joko ft on Oi-
keuden edesa, eli muutoin; ft pilaHowransa mo,
mitlaman.

29. Luku.
Oikeudenkäymisen rväänn.kä^rtäinisestä.

1. §.
i^os joku rohkene wäärin käyttää Olkeudcnkäy)

mistä, ja selkeitä perustupa ja parembaa tie-
toa wastan, kiukusta, wetä jongun Oikeuden eteen;
wetäkönsakkoa Kihlakunnan jaKamnäriwo:keudesa,
wiidesta kymmeneen talariin asti; Lagmannin ja
Naastuwan -oikeudesa, kymmenestä kahteenkymme-
neen talariin asti, waiwaisille yrinans: )a mara^
kon siihen tygö Oikeuvenraymisen kulutupen, wii-
wytyjcen ja wahingon.

2. §. Jos joku on kadottanut molemmisa Ala^
oikeurisa, jaHowrätti wahwista kaikija heidän paä-
töxens; wetäkon hän sakkoa kolmestakymmenesta
sataan talariin asti. Kaikisa naisa tiloisa, rangai-
stakon waldamies, niinkuin 15. L^ausa 14. §. sa-
nottu on. Jos wikapaa ci woi maraa sakkoa; rall-
gaistakon wangiudella/ niiizkuin 10. Ulos-
mittauxen Kaaresa saatty on.

3- §. Jos se, joka Kuningan ja Kruunun puo-
lesta puhuu, wäarinkäyttä Oikeudenkaymista, muille
haitari ja wahingori; seisokon laillisen wastauxen
alla, ja tuomittakon asian-haarain jälken.

4. §. Kuinga se rangaistaman pira, joka il-
man syytä etzi Kuningasta Howrätin tuomiota wa-
sta»/ sanotan 30. Lugusa.

X) 30. Ltts
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30. Luku.
Kuinga etz'ttämän pieä, ercä Ruliingas mah?

dals Howrätin tuomlon
ja ruttift.
i. §,

l^oka etziä tahto, ettäKuningas mahdais koetella«^) Howrätin tuomion japäätören, joka pää asiasa
langennut on; andakon sen kirjallisesti Howrätisatiettäwäxi, ennen kel'"> kahtatoistakymmendä, seitze-
mändenäpaiwäna, senlukemata, jona päätös lan-
geis; ja paligon sinne yhtähaawa sisälle karisataa
talaria, eli tuin paljo kullasa eli hopiasa, kuin si-
tä suheen wastaa. Sirren kuin rma-weli on sen
ylitze kuultu; andakon Howräm heille wasta.uxen,
jos, ja kuin se myöoen-annettaa taitan. Ei mah-
da sitä kielttää; jos ei loisin stlkiasti tasa Kaare-sa saattyri löytä.

2. §. Jos nnn tawais tapahtua, että joku kah-
dexcm paiwan, eli pidemmän ajan perästä, sitten
kuin Howräiin tuomio langeis, tarwitze anoa seli-
tysta sen ylitze, ja ft selitys, kuin hänellä siitä an-
necan, sisallens pitä jotain senkaldaista, kuin pää-
töresä ei ole selvästi ulospandu;niin ei mahda ha-
neldä kielttää, Kuningasta etziä sitä wastan, ja
kaykön siica, kuin sanottu on.

3. §. Kosta riita-weli on saanut Howrätin wa-
stauxen ja luwan; niin andakon Howrätti hywin
ja puhtasti uloskirjoitettaa riira-weljein kirjat ja
kaikki siwu-lmoxet, ynnä kirjallisen jutun kansiasen ylitze, jonqa päälle tuomittu on: niin myös
erittäin, mitä Oikeuden edesa puhuttu ja wastattu
on, Howrätin aändelemisen kansia tuomion paätö<
xeen: ja riita-weli lunastako» ne kaikki yhdellä ta-
karilla joka arkin edestä. Ei mahda silloin wahcm-bätä,
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data, kuin neljakolmattakymmc »va radia kungln
siwun päälle, kirjoitettaa, eli stta usiammm kuin
yhden kerran, kuin usiammasa paikasa on paa!le«
nojattu ja siwuunliitetty. Riita-weli alertakon niyZs
tnkauren kulutuxen ja wahingon edestä, niinkuin
25.Lugusawedosta Lagmannin ja Raastuwawoikeu-
desta eteen kirjoitetan. Jos molemmat riita-welitt.
owat etzinet, että asia tulis Kuningan a!a; niin
mahta se, kuin sanottu on, amoasians yhden ker-
ran kirjoitettaa ja yhteisesti heilda lunastettaa/ jos
he niin anowat.

4. §. Niistä, kuin Kuningan ja Kruunun asioi-
ta ajamat, olkon Laki, niinkuin 25. Lugusa 8. §.
säätty on.

5. §. Se, kuin kadottanut on molemmisa Ala-oikeurisa, eli yhdesä heistä, ja Howrewsa; eli Howsrätisa, koffa asia siellä^ niinkuin ensilnnmistsa Tuo-mio-istuimesa, tuomittu on; andakon ulos ftn, jo-
honhän on welkapäari tunu, juuri niinkuin 26. Lv-
Zusa sanottu on. Joka woittanut on molemmisa
Ala«oikeurisa: eli 3wasiuwan oikeudesa, kosia asia
siellä ensin on tullut y!ösote:uri, ehkä Kamnärin-
oikeus siinäKaupungisa on; eliKihlakunnanoikeus
d^esa, niisa asioisa, kuin siclda Howrättiin mene-
wat; cli Kuningan Kaffvnbaidian cykönä: mutta
on Howrätisa kadottanut; olkon wapa tuomion ja
paäcöpen täyttämisestä, ja astttakon täyden takau-
xen sen edestä. Kuinga se malua nostetraa, kuin
ulosannmaman pitä/ ratkaista» 26. Lugusa 7. §.

6. §. Jos joku sano, että hän on niin köyba,
ettei hänellä ole irtaimefa ja kiindiasa kalusa, sitä
kuin ei ole welallarasitettu,wiittäialaa talaria, sile
lä täyttärens, mitä ja 3. §§. sanotan; wahwista^
kon kohta sen walallans, jos nita<weli siilin tytyy:
muutoin andakon Howraui hanen tawaransa nu-

kit-
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kl,lac paikkakunnan Tuomarilda, ia andakon hänsitten todisturen sen ylihe. Maalla mmittäkönKih-lakunnan Tuomari kapiLautamiestä, eli muma wa-
la::s tehnyttä miestä/ kuin riita«weljen kodosa, hä-
nen kalunsa ylöskirjoutawar ja arwawat: ja an-
dakon Kihlakunnan Tuomari sitten itze todistuxensiitä. Jos löylän, että ft kuin ylösalmettu on, ei
noust wiiteensataan talariin, jariita^weli wahwistasen malallansa Howrätin edesa, eli Howratin lu-
walla, likunmäisen Tuomarin cdesa siinä paikka-
kunnasa, josa hän oleskele, ettei hänellä enämbätä
ole; niinmahta hän asiansa ajaa Kuningan tykönä
ilman rahata: astttakon kuicengin sen edestä, kuin
tuomittu )^, räydcn takauxcn, siinä tilasa kuin sa-
nottu on, linn myös kulutuxen ja wabingon edestä.
Ellei hän sitä woi; pangon takaupen itze cdestans,
eli astukon wangiuteen asian paätöxeen asti. Se
kuin wähdin ylööpicataita, mahta istua kotona huo-nesans. Jos hänellä löytan enamman kalua ole-
wan, kuin edesannettu on; eli jos hän ei taida
tehdä sitä walaa; niin ei pidä hänellä lawiammal-
da oleman puhetta asiasa. Jos hänelle tygö^lange
kalua eli rahaa,, ennen kuin hänen pitä asian Ku-
ninaan tykönä ajaman; täyttakön siitä, mitä i. ja
z. §§. eteen kirjoitettu on. Jolla niin suuri,palkka on
wirastans, eli wuonmn armo-lahja, että puoli siitä
ulottu wiiceensataan talarim, se e-i mahda saada il-
manrahata wccääHowrätin tuomiotaKuningan Mt«
kistelemisen a'le, ehkä ei hänellä muuta tawaraa ole.

7. §. Kaikki mitä naisä tiloisa saätty on, täy-
tettakön Howratisä, sen ajan sisällä, kuin riita-
weljet pita itzens Kuningan tykönä sisälle laittaman.
Jos siinä jotain pumm; ei mahda asia tulla Ku-
ningan tygö: mmta seisokon Howrätin tuomio, ja
pitakön .Howrätti ne kaxisataa ralaria, kuin sinne
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Wllc-pannm owar. Jos kaikki on oikein tayMty;
andakon Howrätli ulos riita-weljelle, eli lahcttakonsen ajan sisällä, kuin sanottu on, Kuningan rygö,
ne kaipauskirjat, ja unta niica seura, kuin ulos-
kirjoitetut vwat: lapitze kahokon kuitengin riita^weli
necnsist pääkirjoitusten jalken, ja lodistakon yinia yh>
denHowratinKäskyiaistn kantza,ala>kirjoituxen kaut«
ta,ecra ne kaikisa yhtä pitäwat. Köyhäin eli niiden
asioisa, joilla joku erinäilicn wapaus on, niin myös
niisa, kuinajetanKuningan jaKruunun, cli jongun
Kaupungin, eli yhceisen Kansan puolesta, andakon
Howrälti ulos, eli lahcuakön sisälle, itze kirjat,
kuin ftllä sisalle-pannm c:vat. Jos se, kuin rma-
weljilda Howratisa on suusanalla asiasa puhuttu ja
wastattu, perustusten kan§a Tuomion-paatöreen, ei
taida yhtahaawa olla walmisna : niinpitä se sitten,
ilman wiiwyrystä, jumilla lukittuna sisälle lahe^
tttramän.

8, §. Joka ulkona Waldakunnasta asu, japois-
vlewainell on, namitkon kuudm kuukauden ajan,
täyttäxens tuomiom, ja takausta toimitaxens. Kai-
kesä muusa ojendakon itzens hänen asians ajaja senjalken, kuin sanottu on/

9. §. Niisä asioisa, kuin Ruotzin Howratisa
tuomitut owat, pitä riita^wöljettuleman sisälle Ku-
ningan tygö, ennen kello kahtatoistakymmendä, kah-
ta kuukautta sen jalken: GöthinHowratista, kolme
kuukautta: Howrätista Suomesa, neljä kuukautta:
joka kuu luettukolmerikymmeneri paiwäxi,. illnansi^
tapaiwäa, koffa tuomio langeis. Jos ft aik^ lange
Pyhapaiwan päälle; käykön siitä, luu^^.Lugusa
23.§. sanottu on. Rahan-waihetuxen iaMerioikeuden
asiasa, olkon aika Nuotzin ja GöthinHow.äteistä,
puolda lphembi: Suomen Howratista, kolme kun>
kauttq.

.in. §.
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10. H. Sinä pänvana, kuin nyt eMnpandu

on, andakon etziwä hänen muistmuxens asiasa Ku»
ningaan tykönä sisälle , niiden uloskirjoitusten kantza,
kuin hänHowrätlsa saanut on; ja riita weli otra»
kon ne silloin wastan/ ja wastakon sitten sen pääl-
le, tolsna päiwänä kolmattakymmenda sen jalken,
se lukemata, jona hän riita weljens kirjan wastaan
otti. Ei mahta nämat riita

-
kumpanein kirjat pi-

demmät olla, kuin korkiammaxi kolme arkkia kum-
bikin; kymmenen talarin sakon haastolla joka ar-
kilda, kuin stn ylitze on: ja andakon serkuin wa-
staa, kirjans kahdenkertaisesti sisälle. Alkon olko
mpöden-annmuusianibia kirjoja asiasa sisälle^panna.
Ellei asian-ajaja ole kirjoittanut nimeans sen alle
kuin sisälle-pannan, eli se, joka sen muutoin riita-
kumpanin edestä ylöspannut on; wetalön sakkoa
kymmen talaria. Jos joku hänen kirjoiturisans sol-
waistHowrättia, cli riica weljeäns; wetäkön sakkoasen jalken,kuin Kuninaas koettele rikoxen olewan.

n.§ Kuningan tykönä ei pidä muita todistm
ria sisälle pandaman,kuin ne, jotka Howratisä eli
juomarin tykönä osotetut owat: ellei niin ole, et-
tä ne sitten löytyt owat, eli senkaldaisec, että ne
ei ole tainet ennen olla kasilla. Jos joku on tasH
»viekkautta edesäns pitänyt; rangaistakon asians
haarain jälken.

12. §. Jos st, joka Kuningasta etziä tahdoi,
estecöinna pois-jäapi hänen muistutustens kantza, si-
nä pänvanä, kuin sanottu on; olkon kadottanut
kaipaurens. Joshän tule, ja ei hänen riica-weljens;
alköntämä tulko asiasa kuulduriKuningan tykönä,

13. §. Joka asian Kuningan tykönähänen Raa-
disans edeswetä, ylöspansson edeltäpäin kirjallisen
Mun asian laidasta, jamisa riita erinomaisesti sti«sp, perustusten kansia molemmilla puolilla, ja an-

da?
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dakon riita-weljein kirjoitta sen ala. Jos he tah-
towat jotain siinä siwusa muistutta; sira ei pida
heildä kieltcamän.

14. §. Jos riira-weli pyytä nostaa jongun Ku-
ningan ia Maldakunnan Neuwonandaista, ilman
senkaldaisia perustuma, kuin 13. Lugusa 1.§. sano-
tan; wetäkön ft^kkoa wiisisataa calaria. Jos hän sen
teke sopimattomasti; wetäkön sakkoa sen jälken,
kuin rikos on, ehkä este itzesans on laillinen. Jos joku
laittomasti pyytä hylmcä sen, joka asianKuninkaan
tykönä edLvwtta; olkon sadan talarinsakon alainen

15. §. Jos riita weljet sopiwat ennen, kuin asia
tule Kuningan tygösisälle; tehtötsen Howrätille tiet-
tawaxi, ja wahwistetcakon sowindo siekä. Jos st
sitten tapahm; wahwistakonKuningas stn sowinnon.

16. §. Jos Kllningas wahwistaHowrätin tuo-
mion; maxakon se, joka Kuningasta ehei, riica-
weljens kulmuxen ja wahingon. Jos se koetellan,
että han wastoin parembata tietoa, ja selkeitä pe^
rustuxia, on asian Kuningan ala wetänye; maM
kon sakkoa wiisisataa talaria: ja asianajaja ran«
gaistakon niin pilkan ajan wangiudella, kuinKu-
ningas löytä hänen rikoxens ansainneexi.

17. §- Joko rma-weljet sopiwat, eli Kuningas
wahwistaHowrätin tuomion; pitäkönHowrätti ne
kaxisaeaa talaria, kuin sinne sisälle pannut owat/
Jos Kuningas muutta Howrätin tuomion; anda-
kon Howrätti ne rahat jallens.

18. §. Älkön olko keilakän lupaa, etziä Kunin-
gasta, tuomiota ja päätöstäwastan, kvinHowräti-
sä langennut on, muulla tawalla, kuin nyt sääuy
on; elleiniin ole, että hän uffoo osottawans, sen-
kaldaisen harhailemisen Oikeudenkäymisesa capahru-
nen, kuin 25. Lugusa 21, §. sanotan: pangon siliom
mkauxsn kulutuxsn ja wahingon edestä, ja tapttckön

sm
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sen kuin cuomiuu oli, sen jälken, kuin sanotmon,
ennen kuin han anda waluuxens Kuningan tykö-
nä sisälle, silla ajalla, kuin 9. §. eteen-kirioiman.
Jos ei hän osota wikaa Oikeudenkäymistsä; niin
ei pidä pää-asia ylösotettaman: ja wetakön hän
sata kasaria sakkoa.

19. §. Rikos-asioita, suuremdia eli wahem-
bia, ei pidä kcllakan lupaa oleman wetää Kuningan
ala; ellei han woi osoua, taikka että hän ei ole
siinä täydellisesti kuuluu, taikka myös että hän on
langeteltu rastambaan rangaistureen, kuin Laki sa-
no. Jos ei han woi sitä täyttää; rangaistakon sm
edestä erittäin, sen jälken, kuin hänen walimxens
oiluc on. Ia käykön sitren se rangaistus hänen
plitzens, johonga hän Howräuldä ruomitru on.

20. §. Jos joku cule Kuningan tygö senkaldai-sen walituxen kanya sisälle, että Howrätti on wää-
rin tuominnut, eli että Oikeus on hänelda kieltty;
waroitcuakonhän clisisti siitä maarasta kuin siinä on.
Ellei hän lakka siitä, ja ci woi todexi näyttää kai-
paustaus,mutta Kuningas wahwistaHowrätinpaa-
töxen;ruonlittakon hän myössilloin yhtähaawasiihcn
rangaistujen, kuin kuoleman rangaistusta likin on.

21. §. Ei mahda kukan ehiä Kuningasta niisa
asioisa, kuin josakusa Tuomio istuimesa, eliKuningan
Kaffynhaldian tykönäpirä cnsisti ylösotettaman.Jos
joku käy heidän ohitzens, ja waiwaKuningasta sen
kantza; wetakönsakkoa kymmenen talaria, jaosotet-
takon siihen paikkaan, kuhunga asia tule. Jos ei hän
sittengan ojenna itziäns; wetakön sakkoa wiisitoista-
kymenda tqlaria, eli enämän, asianhaarain jälken.

22. §. Jos joku laitta itzellens Kuningan tykönä
kirjan, elipaatöxen, kaikrinaisisa asioisa, wall)een ja
waärän edesandamisen kautta; wecakönsakkoa wii-
destäkylmnestä siuaan talariinasti, eli karsikon ruu-
«lillans, sen jälken/ kuin rikos löytän. 23. §.



23. §. Ne sakot, kuin Kuningas kaikisa näisä
tiloisa päälle pane, langetkonKirkkoon, eliwaiwai»
sille.

31. Luku.
Ruinga tuomio mahra särjeerä, jota on saanut

laillisen rvoiman.

Qslkon kellakan, waan ainoastanS Kuningalla,
olkon waldaa, särkeä tuomiota, joka on saa-

nut laillisen woiman; eli Mens andaa laillista ai-
kaa, kuin. laiminlyöty on.

2. §. MönyMn rohjetkon Kuningan tykönä
esiä, että laiminlyöty laillinen aika jällensannma:-sm, ellei hän osota erin-omaista sypra japerustusta,
että hän sentahden uudistusta asiasa nautita mahta.
Ei pidä hänen rukous^kirjans Kuningan tykönä
edeswedettämän, ennenkuinhän on täyttänyt, mitä
g«, Lugusa 18. §. säatty on. Jos han sen täyttä;
kuulcakon riita-weli, ja asmakon Kuningas, kuin
kohtullisexi löytan. JosKuningas koettele, ettähän
ilman perustusta on uudistusta etzinyt; wetäkön
sakkoa Kirkkoon, eli waiwaisille, kolmestakymmene»
sta, saraan calariin asti, eli enämmän, ja täyttä^
kön riita-weljelle hänen kustannuxens ja wahingons.

3. §. Jos joku on löytänyt uusia perustuxia, ja
luule että tuomio, joka on woittanut laillisen woi-
man,niiden kautta kukistmaa taitan; etzWnKunin-
galda lupaa, että asiauudesta mahdais tutkittaa; ja
osotettakon hän silloin siihen Oikeuteen, kuin siinä
wiimeintuominnut on. Ennen kuin hän siellä mahta
perustuxens osotta, täyuäkön hän sen kaiken, kuin
2. §. sanottu on, ja wannokon, ettei hän niitä ennen
ole tietänyt, eli ymmärtänyt, mä ne owat oller sen»
kaldaisesta armosta, niinmyös, ettei hän niillä pyydä

Y ylös'

gz?VikendenkttMisen Aaftri. Zo. zr. K.nku.
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ylöspitää ja wahingoita riica>weljens hänen oikeu-
desans, mutta usto itzellens syyn olewan nlitä a>
jaa. Jos han sen kaiken täyttä; koecelkon Tuo-
mari ne uudet perustuxet, niin myös mitä riica-
lveliniiden päälle wastaa, ja olkon hänellä walda,
muuttaa sen entisen tuomion, jos perustuxet niin
kiltit owat. Jos toisin löytän;marakon hän, jo-
ka niiden päälle nojannut on, riita -weljelle kulu-
tuxen ja wahingon: rangaistakon myös siinä siwu-sa^, niinkuin 29. Lugusa sanottu on. Jos jombi-
kumbi sitten tahto etzia korkiambata Oikeutta sitäwastan; olkon hänellä siihen lupa: ja täyttäkönsen, kuin ennen tasa Kaaresa itzekustakin Tuomio-
istuimesta eteen kirjoiman.

32. Luku.
Ruinga rahat ja sator, tämän Lain jälken luet-

taman, maxettaman, ja jaenamcm pitä.
1. §.

Kaikkein rahain ja sakkoinkantza tasa Laki-kirjasa,
ymmärretän Talari, Markka, ja Äyri Hopia-

rahaa. Kusa ei löytäulospannuxi, kenen sakot nau«
titzeman pitä; kaykön ne kolmeen osaan: ja ot-
takon yhden osan Kuningas, toisen Kihlakunda eli
Kaupungi, kolmannen asianomainen. Jos asian-omainen eiole päälle-kandanut; ottakon hänenosansse, kuin päälle-kannoi, ja Ma oli oikeus päälle-
kandaa.

2. §. "Sakot tasa Oikeudenkäymisen Kaaresa
"olkon Oikeuden, joka ne päälle-panttut on, yxin-oma
"osa, kosta ei toism siinä säätyri löytä; ja joka ei
"woi maraa sakkoa, rangaistakon, niinkuin 10. Lv-

1. §. Ulosmittauxen Kaaresa sanottu on".

3. §.
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3. §. "Kihlakunnan osasta sakko-rahoisa, pitä>

"könKihlakunnan Tuomari yhden kolmannen-osan
"toisen Lautamiehet, kolmannen Kihlakunda. Oi-
"keuden yxin-omista sakoista, ouakon Kihlakunnan
"Tuoman puolen, ja sen toisen Lama

-
miehet.

"Lagmannin-oikeuden yxin-omista sakoista, olkon sa>
"ma laki. Raastuwan-oikeudesa ottakon Pormesta-
rikahdenkertaisen osan Raadimiesta wastan, ja
"Kamnarin

-
oikeudesa Naadimies Kamnäriä wa-

"stan. Howratisa ottakon kaikki yhtäläisen osan,
"jotka Oikeudesa istumat".

Ku-V 2
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Kuning:sen Maj:tin.
Armollinen Asetus, ajasta Wedon

ja Walitustcn täyttämisexiWaasanHowrätisä. Annettu Stokkholmin
Linnasa sinä 14. päiwänäMarras
kuusa 1778.

3^e GUSTAF Jumalan Armosta,
Nuohin, Götin ja Wendin Kuningas :c.
ie. ?c. Norjan Perillinen, Schletzlvigin ja
Hollsteinen Hertua, :c. :c. Teemme tiettävdä^
n, että kosta me Armosa olemme hawainnet, sen
kuin yhteinen Laki 25.5ä Lugusa Oikeudenkaymisett
Kaaresa asetta, ajasta Wedon ja Walitusten taytt
tamisexi Howratisä, sica wähemmin sowelian ole-
wan niihin Tuomioistuimiin, kuin Meloan jaWab
dakunnan Waasan Howrätin alla owat, kosta
mainittu aika on määrätty ja sowimtu sen may
kan pituuden jälken, kuin Kullakin Maanpaikalla
on, siihen Howramin, jonga alla se ennen ollut
on; ja siitä on tullm, että muutamat Maanpak
kat owat saanet paljo pidemmän, ja toiset jallens
lyhemman a/an kuin nyt tärwitan; Niin olemme
me nnhnet tarpellisexi Armosa asetta: Että niisä
asioisa, jotka Laillisen Wedon kautta menewat
Waasan Howrämin Lagmannin Oikeudesta Kar»
jalan Lakikunnasa, jonga alle tule koko Kuopion
Maanherran Lääni, ja se osa Waasan Läänistä,
kuin on Rautalammin Tuomarin Läänin alla, eli
Saarijärwen, Wmasaaren, Laukaan ja Keuruun
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Pitäjaär, niin myösEtsarM/ Wirttaan jaKuiwas-
mäen Kappelit, pitä päälle-kandajan Kannekirjan-
sa sisälle andaman Vhdexändenakymmenendenä päi.
wana: Siitä lopusta osasta Waasan Läänistä^
kuin on Waasan ja Oulun Lakikunnan alia, sinä
Neljandenakymmenendena: Ia Oulun Läänistä si-nä Kuudendenakymmenendenä paiwänä, se paiwä
lukemata jonahuomio langeis. Mitä niin muodon
Lagmannin Oikeuxista asetettu on, sopi myösRaa-
stuwan oikeuxiin, paitzi Waasan Kaupungia, josa
pitä waari-otettaman siitä kuin Laki 25. Lugusa
15. §:sa Oikeudenkäymisen Kaaresa asetta, Raa-
stuwan oikeudesta siinä Kaupungisa kusa Howrätti
on. Ia pitä Rahanwaihemxen- ja MeriHikeudsnasiat, niin myösWalituxen asiat, puolda wahem«
man ajan sisällä, kuin nyt kullengin maanpaikak
le määrätty on, täytettämän. longa jälken kaiks
kein asianomaisten tule heitänsä kuuliaisesti kayttä.
Enemmaxi wahwudexi olemme Me tämän Omals
la kädellämme alakirjoittanet ja Meidän Kunin-
gallisella Sinetillämme wahwista andanet. Stokks
Holmin Linnasa, sinä 14. päiwänä Marras Kuu«sa 1777.

GUSTAF

N. W. Marks von Würtemberg.
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Kuning:sen Maj:tin
Armollinen Asetus, Muutoxesta Yh-

teisen Lain säätämisesä usiammisa
paikoisa. AnnettuStokkholminLin-nasaWaldakunnan Salisasinä 20.
päiwänä Tammi kuusa 1779.

3^e GUSTAF Jumalan Armosta^
Ruotzin, Götin ja Wendin Kuningas :c.
?c. 3c. Norjan Perillinen/ Schlchwigin ja
Hollsteinen Hertua, :c. :c. Teemme nettawa-
xi: Että kosta Ruotzin Laki usiasa paikasa, mää«
raa rikoxille ja pahoille tegoille stnkaldaisia ran-
gaistuxia, kuin ei ensingan soweliat ole, rikosten
luonnon ja päälle sturamisten jalken, ja wielä wä-
hemmin, kowudeensa katzoin, yhteen sopiwat Mei-
dän Lembiän ja Armollisen sydämemme laadun
kansia, toisisa jällen,myöden andaa stnkaldaisia to«
distuxen muotoja, jotka tunduwalla tawalla turme-
lemat rehellisyttä ja ustollisuutta,niinmyöshywiä
tapoja, kuin walttamattömasti earpelliset owat Wa«
paalleKansalle, joilla pita Laisa wahwistus jaedes-
wastaus oleman; stntahden, ja emimitan mahdais
löytyä, kuin sodeis niitä perustupia wastan, joiden
päälle Lakein rakennus,oikein Wapaasa Hallituxe-sa, nojaaman pitä, eli siinä jotainkaiwatais, kuin
taidais tulla stn personallisen turwallisuudm kiin>
Mttämisexi ja wahwistamisexi Meidän alammaistem-
me stasa,niinolemme Me, senkaldaisten asiain suh<nen, MeioanKuningallistn welwollisudemlm ja oi-

keu-
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keudemme jälkeen/ Armoja ollet waaditm toinda pi-
tämään. Lakein parandamisesta jaoikasemisesta; jo«
ka meidän Armollinen murhen pitomme, niisä asioi-sa, joihin me tähän asti keriinnet olemme, Walda-
kunnan Säätyen koosa olemisen kautta on tullut
huojemri ja aumuri;Ia tahdommesentähden Wal-
dakunnan Säätyen myöden-andamistlla ja suostu-misella, että seurawaiset Lain paikat pitä sturawai-
sella tawalla muutettaman:

28. Luku. 10. §. Rakennus Raaresa.
Jos wieras teke wäkiwaldaa matkustawaisten

Majamiehelle elihäness mäellensä, haawalla, musta-
nemalla eli werinaanualla; Wetäkön sakkoa kari-
sataa Talana, kuin kolmeen osaan jaetan, ja ol-
kon mitätöin kaikki mitä hän samasa työsä saapi.
Jos wäkiwallainen wieras heitä muutoin lyö, eli
andaa heille luwattonnaffolmu sanoja, olkon sen kai-
ken päälle karikenainen sakko. Sama Laki olkon,
jos wierasten Majamies eli hänen wakensa,senkals
daisen työn tekewät wieraalle eli hänen wäellensa.

2. Luku. 1. §. pahantegon Raaresa.
Tule tästälähin waikuturensa puolesta peräti

lakkamaan.
6. Luku. 5. §.

Joka pahasa aikomuresa ylösajattele eli ymba-
ri maakunnan lewittä walheita ja wääriä humo-
ja, jotka kostewat Waldakunnan turwallismta, eli
saatta sillä matkaan yhteisen metelin ja kapinan;
rangaistakon ulos ajamisella Waldakunnasta,raip-
pa witzoilla eli wangiudella, sen jälkeen kuin rikos on.

9. Luku. 1. §.
Jos mies eli waimo luopu hänen laillisesta

avopuolisostansa/ ja andaa itzensä wihkiä toisen
Y 4 kantza.
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kantza, joka naimatvin on; rangaistakon se kari-
nainut korkeimmalla ruumin rangaisturella, ja tas
httettäkön sitten johonguun Kruunun Linnaan eli
kuritus- huoneseen, siellä pidettä yhden eli kari
wuotta, työsä eli ilman työtä/ asian haarain jal-
ken; Ia se kuin ei ennen nainut ollut, rangaista-
kon neljänäkymmenellä parilla raippa

-
witzoilla,

kolmella kymmenellä parilla witzoilla, eli kuukau-
den wangiudella medellä ja leimalla, jos sen edelli-sen amioskaffy hänelle ennen tietty oli. Jos ei he
ole itstänsä sekoittaneet toinen toisensa kansta, (ch-
kön se karinainut sakkoa kakdexankymmendä tala-
xia, ft toinen neljäkymmendä.

16. Luku. 1. §.
Portto joka tumattomasta sekannuresta tule ras

ffari, ja ei ilmoita sitä ennen synnyttämistä, etsiiyrinaisyttä itse synnyttämisesä, ja sen lälken täyde-
sä aikomuxesa kuolettaxensa sikiän, pane sen ly«
myyn, eli tappaa sen; hänen kaulansa pita pbikki
lyötäman, ja hän lamasa poldetcaman. Nyt taka
niin tapahtua, että sikiä suuren mian jahuolimat-
tomuden kautta, ilman aikomusta fitä tappa, eli
ilman hamaittua mäkimallaista merkkiä, saa kuo-
leman ja pannan lymyyn; rangaistakon kahdesta-
kymmenestä ja neljästakolmattakymmenestä parista
witzoja, korkeimbaan ruumin rangaistuxeen asti ja
kansta, niinmyös mangiudella ja työlläkurituschuo<nesa, kapi eli usiamman wuoden asian haarain
jalken.

2. §. Jos sikiä kuole mähemmastä maarin pi-
dosta,eli tapaturmaisista tapaurista, ja waimo ih-
minen sen kohta lse ilmoitta, eli oikia keffensyn-
«yttälmnen tapahtuu, eli myösnähtamästi keffen-e«
ramen sikiä lymyyn pannaan; rangaistakon se wi«

ka-
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kapää sakolla, en ruumin rangaisturella kuin sitäwastaan. sopii rikoxen laadun jalken.

18. Luku. 1. §.
Jokaisella puä rauha oleman tiellä Kirkkoon

jaOikeuteen mennesa, ja sieloä palaitesa, joko hän
tule omasta eli toisen miehen huonesta. Se kuin
silloin, kostarensa handä, tappa hänen, hän ja
kaikki ne, jotka hänen kantzansa samasa tahdosaja työsä olit, owat Kuningan walan rikkonet, jasen rauhan, kuin Kuningas on wannonut pitären-
sa alammaisilleusa. Jos joku lyö hänelle mustane-man eli werinaarman,rangaistakon se eli ne, wuo-
den wangiudella Linnasa, työllä eli ilman työtä,
asian haaram jalken, wetäkön myös siinä siwusa
sakkoa saca talaria, kolmeen osaan. Jos ei hän
woi sakkoa maxaa, tehkön sen ytitze työtä neljä
kuukautta.

5, §< Jos joku kiukusta weta weitftn eli mie-
kan toista wastan, eli lyö hända kirkko-aidasa, ko-
sta hän mene Jumalan palweluxeen, eli sieldä läh-
tee, taikka Karäjä-siaja, joko hänellä on Karajan
asia eli ei; Wetäkön sakkoa wiisikymmenda tala-
ria. Jos siihen mustanema eli werinaarma tulee,
sakotmakon kahteensataan talariin, kuin kolmeenosaan jaetan.

7. §. Jos joku kostaa sowimn ja sakoitetun
asian tähden, eli sitä, kuin hända wastan oikeude-sa todisti, eli sentähden, että hän siellä asiaansa
händä wastan warjeli, ja tappa hänen; niin oy
hän, ja kaikki jotka hänen kansiansa samasa aiko-muresa ja työsä olit, Kuningan walan rikkonet;
Jos joku haawoitta hänen, eli lyö mustaneman ja
werinaarman, rangaistakon se eline, wuoden wam
geudella, työllä eli ilman työtä/ asian haarainjäl-

Y 5 ken;
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ken; weräkön myös siinä siwusa sakkoa sata ta-
laria, kolmeen osaan. Ellei hän woi sakkoa ma-
xaa; tehkön sen ylitze työtä neljä kuukautta.

8. §. Joka lyömisellä eli hosumisella kandaa
kättä jongun Tuomarin eli muun Kuningan wir-
kamichen päälle, jolla Kuningan Fullmahu on, eli
hänen kansiansa on yhtälälsesä arwosa, wiran
toimimxisa, eli kosta handä sentähden, olkon hen-gensa rikkonut. Jos han tappa hänen, lyötäkön
myös ensin oikia kasi pois; Jos joku häristä eli
uhka hända, eli anda hänelle hapiallisia sanoja;
uhkön sakkoa wiisikymmenda talaria, eli enämmin,
sataan talariin asti, niinkuin rikos on, ja ano-
kon anderi. Jos ne sanat käywät arwon ja kun-
nian päälle; Sakomtakon kahdenkertaisesti, ja ols
kon kunniatom. Joka ei woi sakkoa maraa, ran-
gaistakon wangiudella, wedella jaleimalla, eli raippa-
witzoilla taikka witzoilla; jos ei se tapahdu wiran
tähden; rangaistakon niinkuin Laki muutoin woipi.

9. Jos joku rohkene lyömisellä eli hosumi-
sella karata niiden päälle, heidän wirasansa, eli wir-
kansa tähden, jotkaKuningan eli hänen Wirkamies
stensä, eli Olkcuden asioisa käywät; Wetakön sak-
koa kari sataa talaria, kolmeen osaan. Jos heu
dan päällensä käydän uhkauMa eli häwaistys-sa-
noilla; sakotettakon kymmeneen talariin. Jos st tas
pahtu yhreisesä wiran paikasa; tehkön sakkoa kari-
kymmenda talaria. Jos he itze wiran asioisa reke-
wät wäkiwaldaa eli wääryttä, sanoilla eli töillä;
Olkon s.,kko kahdenkertainen, sitä wastan,kuinmuu-
toin siinä asiasa asetettu on.

19 Luku. 2. §.
Jos joku otta fangin wäkiwallalla, milda, jot-

ka hänen kiinniottantt owat, ja tallella pitäwät,
taik-
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taikka wangiuccen, eli Oikeuden eteen, eli tuomit-
tuun rangaistujen wieman pidais; Wetäkön sak-
koa ka):i sataa talaria, kolmeen osaan. Jos hän haa-woitta heitä, eli lyö mustaneman eli werinaarman;
niin rangaistakon hän, ja kaikki ne, jotka hänen
kantzansa täydesä neuwosa, ja samafa työsa olit,
korkeimmalla ruumin rangaisturelia, ja yhden wuo-
den wangiudellaLinnasa, työlläeli ilman työtä, sen
jalken kuin asia on.

20. Luku. 1. §.
Jos joku aiwotulla mielellä, tehdäxensä wahin-

gota, mene kotia toisen tygö, hänen kartanoonsa,
eli huoneseensa, jokone owat sisällä eli ulkona piha-
sta, ja ne owat hänen omansa, eli luwalla taikka
wuorolla hänellä; Eli jos hän mene toisen aluxeen
eli laiwaan, olis se wuorottu, lainattu eli oma, ja
siellä tappa Isännän itze, hänen makeansa, eli Ma-
jamiehensä; Niin pitä häneldä, joka sen teki, ja
kaikilda kuin hänen kantzansa, samasa tah-dosa ja työsa olit, oikia käsi ja hengi pois otetta-
man. Jos hän teke muma wahingota, haawal-
la, mustanemalla eli werinaarmalla; rangaistakon
wuoden wangiudella, työllä eli ilman työtä, asian-haarain jälken, tehkön myös siinä siwusa sakkoa sa-
ta talaria,kolmijakoon; Elleihän woisakkoa mapaa;
tehkön sen ylitze työtä neljä kuukautta; Sama la-
ki olkon siitä, joka samankaltaisesa aikomuxesa kar-
ka jongun päälle tiellä eli kadulla, ja ajaa händatakaa toisen miehen huoneseen, taloon eli aluxeenjohon hän pakonsa otta, ja siellä hänelle wahingo-
ta teke, eli heittä taikka ambuu hänen peräänsä/
niin että se sattuu, sitten kuin hän pihaan, huone-seen eli aluxeen tullut on.

2. §. Ellei yhtäkän wahingota tehdä taloja,
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huonesa eli aluresa, waan joku tule wedttyxi, eli
pakotecuxi sieloä wäkiwallalla, ja sitten hänenpääl-
lensä senkaltainen ryö tehdän; olkon sama Laki.

5. §. Jos joku tule toisen tygö hänen huone-seensa, pihaansa eli alureensa, ja tapahtuu tappelus
heidän keffensa, akkituitusta; siinä ei ole kotorauha..u; Mutta jos hän mene wihoisansa pois, ja

sitten jallensä/ taydesä aikomuxesa wahingota
tehdä, ia sen täyllä; rangaistakon yhden wuoden
wangiudella Linnala, työllä eli ilman työtä, asian-
haarain jälken, tehkön myös sen fiwuun sakkoa fas
ta talaria, kolmijakoon. Ellei hän woi sakkoa ma-
xaa; tehkön sen yliye työtä neijä kuukautta; koe-
telkon kuitengin tuomari ajasta ja asian haarok
sta, jos se lnakta sen äkkituitun alle lueua.

7. §. Joka kuumottaa,köyttääeli sitoo jongun jo-
ka ei ole syyhyn woitettu, ilman ilmeistä pahaa te<
koa, jonga tähden hän kiinniotsttaa ja wangiuteen
pandaa mahta; rangaistakon yhden wuoden wan-
.qiudeila, työllä eli ilman työtä, asianhaarain jäl-
ken, tehkön myös sakkoa siihen siwuun sata tala-
ria, kolmijakoon. Ellei han woi sakkoa maraa, teh-
kön sen-ylitze työtä neljä kuukautta. Jos jokuotta
toisen wäkiwallalla, omasta eli toisen huonesta, taik-
kakadnlda, tielda eli mualda, ja wie pois wastoin
hänen tahtoansa, wangiuteen eli muuhun paikkaan;
olkon sama Laki, ehkei hän muuta wahingM teh-
nyt olis.

8. §. Jos joku kidutta toista, waatiaxensa hän-
da sillä tunnustuxeen josakusa asiafa; rangaista-
kon niinkuin edellakaywaisesa §.sa sanottu on, ja
wetäkön,ilman sitä, sakkoa kahdenkertaiststt haa-woista, jos niitä siihen tule.

10. §. Jos joku mene toisen puutarhaan, joka
suljettu on/ ja ma hedelmita wakisin/ ja Isandg

eli
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eli hänen wakensa tahto sira warjella; Jos silloin
tappelus heidän walillanfä tapahtu^ ja Isandä eli
hamn wakensa saa haawan, mustaneman eli wcri-
naarman; Wetäkön sakkoa karisa taa talaria, kols
mijakvon; Jos he saamat muun wahmgon; olkott
kahdmkertaisesa sakosa, jakotorauhan rikoxesta teh-
kön sakkoa neljäkymmendä talaria, kuin ennen sa^
nottu on. Jos tappo tapahm; ottttakon oikia ka»
si ja hengi pois.

21. Luku. 6. §.
Jos joku wäjy toista^ kuja ikanäns se olis^

tchdäxmfä hänelle wahingom hengen eli jäsenen puo-
lesta, ja haawoma hänen eli lyö mustaneman eli
werinaarman; rangaistakon yhden wuoden wangim
della/ työllä eli ilman työtä, asianhaarain jälken,
tehkön myös sakkoa siihen siwuun sata talaria,
kolmijakoon. Jos ei hän woi sakkoa maxaa; teh>
kött työtä sen ylitze neljä kuukautta. Jos hän ce^
ke jongun muun wäkiwallaisen työn hänelle, eli
hänen"kalullensa; tehkön sakkoa rauhan rikoresta
ja työstänsä kahdenkenaisesti, ja maMkon wahin-
gon>

22. Luku. 1. §.
Jos joku wäkisin otta waimo ihmisen, ja wa?

stoin hänen tahtoansa täyttä pahan himonsa, jU
laillisesti siihen sidotan; rangaistakon korkeimmall
la ruumin rangaismMla ja kahden wuoden wangiu-
della josakusa Kruunun Linnasa, työllä eli ilman
työtä, olkon myös rikkonut kaiken inaimen kaluwsa, puolenKuningalle, ja puolen asian-omaiselle, ja
tvaimo olkon syytöin. Ei mahda myös yxikän sou
mam waimoa siuä, neljänkymmenen talarin sakon
haastslla. Jos ei hän woi pahaa tahtoansa täyttä;
tchkön kuitsngin ftkkoa wäkiwallastK sata talaria.

LoS
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Jos hän siinä tapetan, maatkon kostamata. Jos
joku pitä lihallista ftkannusta sen kansia joka ei
ole täyttänyt kahtcuoistakymmenda ajastaikaa; ol-
kon sama Laki. Mutta se kuin pitä lihallista sekan-
nusta hourun waimo^ihmisen kansia, tehkön sakkoa
wiisikymmendä talaria, ja olkon welkapää, elättä-
mään ja ylöskasroattamaan sen lapsen, kuin sen-
kaldaisesta caidais syndyä.

4«. Luku. 3. §.
Jos waras warkauden tähden toisen kerran oi^

keuteen wiedän; marakon sakkoa neljänkertaiftn
warkauden werran. Ellei hän woi sakkoa tehdä;
karsikon ruumillansa, kuin sanottu, ja silloin enä-
tän rangaistus wiidellä parilla raippa

-
witzoja, eli

neljällä parilla witzoja. Jos hän tule kolmannen
kerran jällens, ja warkaus nouse sataan talariin;
rangaistakon raippa

-
witzoilla eli witzoilla waraste-

tun hinnan jalken, ja tehkön kaiken elin aikansa
työtäKruunun Linnasa. Jos warkaus on wähems
bi; kärsikönruumillansa, warkauden werran jalken,
ja tehkön kolme wuotta työtä Kuningan wangiude-
sa. Jos hän neljännen kerran warasta, enemmin
eli wähemmin, rangaistakon raipM

-
wihoilla eli

witzoilla, sen warastetun hinnan jälken, ja tehkönkaiken elinpaikansa työtäKruunun Linnasa.
41. Luku. 2. §.

Jos joku haukuttele elikaste lapsi-ikäistä kanaan-sa warastamaan; eli fos mies sen teke waimonsakansia,Wanhemmat Lastensa; Orwoinholhoja wal-
lan alaisen kansia; Esimies sen kansia, kuin hänen
kuuliaisuudensa alla on; Isända eli emanda pal-
kollistensa eli komrinsa kansia; seisokon saman oi-
keuden kuin se joka toisen kerran warastanm on.
Jos hän toistamiseen stnkaldaisesa työsa löytän, ia

war-
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warkaus nouse yli sadan talarin; rangaistakon
raippa-witzoilla eli witzoilla, warastetun paljouden
jälken, ja tchkön työtä kaiken elm-aikansa Kruu-
nunLinnasa; Ia se joka haukuteldu eli käffetty oli
warastamaan, rangaista» niinkuin muu waras, jos
hän täyteen ikään cnlluc on.

46. Luku. 1. §.
Joka wcvasta jotakin Kirkosa, joko st on Kir-

kon omaa, eli muilda sinne talveen pandua, ja se
on sadan talarin, eli enemmän werta; sowittakou
rikorcnsa mljällakymmenella parilla raippa

-
witzoja

eli kolmcllakymmenellä parilla witzoja, ja Linnan
työllä kaiken elinpaikansa.

55. Luku. 3. §. N)iimmeinen Momenri.
Jos yhdenkertainen huorus tapahtu neljännell

kerran; rangaistakon se nainut korkeimmalla ruu-
min rangaisturella, ja naimatoin wetäkön sakkoa
sata kuusikymmenda talaria.

56. Luku. 1, §.
Jos nainut mies teke huorin toisen miehen wais

mon kantza; rangaistakon molemmat korkeimmalla
ruumin rangaisturella.

4. Luku. 3. §. Rangaistus Raaresa.
Jos Telottajan eli hanen wakensa päälle käy-

dän, Mestaus paikasa eli mualla heidän toimitu-
rensa tähden, kiwillä, hosumisella eli lyömisellä;
Niinpitä kaikki ne, jotka samasa tegosa vlit wem>
man sakkoa kari sataa talaria kukin, kolmijakoon,
joko Telottaja wirkansa on oikein tehnyt taikka ei.
17. Luku. 9. §. Oitmdentäymijen Raaresa.

Niisa asioisa, jotka hengen päälle käywät, ja
muisa rastaisa rikorisa, mahta Tuomari kuulla si-ts
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lä joka estetty on, ilman walaca, kosia aihetta on,
sen kautta saada walistusta asiasa; ei kuitengan
Wanhembia ja lapsia, awiopuolisoita, eli weljena
ja sisaruria, toinen toistansa wastan, ellei asia ko«
ffe murhaa ja tappoa, josta muutoin kaikki new
puuttu. Ei mahda edesandaja, kosta hän josakusa
rikvpesa kantzakumppaninsa edesanda, päästä ram
gaisturesta, kuin osallisuus siinä rikoresa ansaitze.

32. §. Jos rasiaisa rikoren asioisa on enambl
kuin puoli todistusta sitä wastan, jongapäälle kan-
neian, ja hän kuitengin kieldä työn, ja Tuomari
löyrä että waara on walapattoisudesta; jattäkön
asian culeroaan aikaan; kosta se taita ilmandua.
Kosta joku kerran on Oikeudella, taikka tullut wa-
paari sanoturi, eli edes annettuun rikoxeen, täydelli-
sten todistustenMumsa,eiole talnnutsidotta;Namit-
kon, ehkä mitkä syyt hända wastan sitten ilman-
dua raidais, cämän wapaxi sanomisen hywäxensä,
kaikisa asioisa/ joisa raha-sakolla tila on, paitzl
kosta asia koste hengea eli kunniata, warkauxia,
eli myös kaikisa asioisa kusa raha »sakko ei sowi.
Senkaldaisisa tilöisa olkonHowrätillä jaW-oikm-
xilla^ joko se wiallinen on saanut Wapaus-päätö-
xen, eli myös on tullut langetemri wähembään,
kuitengin ei wiela täytettyyn rangaistureen, kuin
hän sitten ansaitze, kosta uudet perustupec jaasian
haarat siinä edes tulewat, walda, asian wastauu-
desta ylösotta, Lain ja laadunsa jälken tuomitta^waxi. Kaikki, Waldakundaa wastcm tapahtunet w
koret, kuicengitt tästä eroitecm, ja edellämainitun
wapauden hywäj!i namitzcmisen alle suljetut, kostase edesammtu niiden tähden on tullut Oikeudesa
käytetyn ja wapaari sanomxi. Asian-omaimn, niin-
myösKruunun asian ajaja, olkon welkapäät, koh>
Vastansa oikeuteen haastamaan stn, jonga päällehe

jon-
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jongun rikoxen tähden tahtomat kanda. Jos ei si-
tä, puuttuwaisten todistusten tähden, silloin taida
tehtää, ja ci se tapahdu kahden wuoden sisällä,
niin ei mahda heillä sitten yhtäkan oikeutta olla,sen rikoxen päälle kanda; Kuitengin tästä eroitetut
seurawajset rikoxec ja pabattegot: Pilkka Jumala-
la wastan, ja luopumus Ewangeliumin opista; Pe-tollisuus ja rikos Waldakmman wakumm wastan;
Häpiallinen puhe Kuningaasta; Metelin nostamia
nen ja kapina;Murhapoltto;Murha ja ilkiä paha-
työ niiden päälle kuin ci taida itziänsa warjetla,
tappaminen, Wanhemmmen lyöminen, tappami-
nen ja ryöwaminen, sukurutcaus, wilppi ja petol-
lisuusKruunua,Bankkota jamuita wastan,War-kaus, mistä laadusta seollamahta, ja kaikki muut
rikoxet, jotka raha>sakolla ei taita sowitena.

32.. Luku. 2. §.
Sakot tasa Oikeudenkäymisen Kaaresa, ellei

loisin asetttuxi löydy, niin myös kaikki muut sa«kot ja uhka-sakot, jotka yhteisen lain ja erinäisten
Asetusten jalken, Tuomareille ja wirkamiehille,
niinkuin heidän yxin-omansa, tulemat, langetkoc Ku>
ningalle, ja se kuin ei woi sakkoa maraa, rangai-
stakon, niinkuin 10.Lugusa i< §. UlosmittausKaa-,
resa sanottu on.

3. §. Kihlakunnan osasta sakko-rahoisa pitäkön
Kihlakunnantuomari yhden kolmannen osan, toi-sen Lautamiehet, Kolmannen Kihlakunda. Raastu-wanOikeudesa ottakon Pormestari kahdenkertaisenosan Raadimiestä wastan, ja Kämnärin Oikeudesa,
Raadimies Kamnäria wasian.

Mitä ne niin muodon tämän kautta olemme
löytänet tarpellistxiPhteisefa Laisa muutta, sen <al»
ken pitäkaikkein asian-omaisten alammalsudesa elä»

Z män,
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män. laolemma Me suuremmaxi wahwudexi, tä-
män omalla kädellämme ala-kirjoittanet, ja Mei-
dän KuningallisellaSinetillämme wahwistaa anda-
nec. Stokkholnnn Linnasa Waldakunnan Salisa
sinä 20. päiwänä Tammi Kuufa i??9.

GUSTAF
(S. S.)

Carl A. Wachtmeister.

Kuning:sen Maj:tin
Armollinen Asetus, kuinga menetet-

tämän pitä, koska Perindömaata
tahdotan takasin woittaa. Annettu
Norrköpingin Linnasa Waldakun-
nan Salisa sinä 13.päiwäna Kesä
kuusa 1800.

Me GUSTAF ADOLF Juma-
lan Armosta, Ruotzin, Oöthm ja Wen-
din Kuningas :c. :c. :c. Danmarkin ja
Norjan Perillinen, Schleswigin Hollstci-
ttln Hertua :c. :c. Teemme tiettawaxi, etta
niinkuinMe olemme hawainneet,mitkä wastuxet siitä
tulewat, mäMaanKaaren 4. Lugusa 1.§. määrä-

tän
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tan niin pitkä aika, ennen kuin joku saa kiinne-
kirjan Maansa päälle, jonga kautta sen wiljelemi-
sen edesauttaminen tulee merkillisesti estetyxi, kosia
Ostaja, ennen kuin hän kauppansa päälle saa sen
Laisa säätelyn wahwisturen, enimmiten ei rohkene ei-
kä taida rohjeta eteensä ottaa jotakuta suuremba»
ra manen rakennusta ja parannusta; niin olcmma
Me huolda pitänet, kuinga tämän a^an lyhendä-
misen kautta, namät ja muut wastuUt, jotka tekes
wät, että joku on epäyresä, jos hän saa maanpi,
tää elikä ei, mahdaisit, niin paljo, kuin mahdolli»
nen on, pois sikretyxi tulla, ja semähden Walda*
kunnan nyt kokondunein Saätyin suostumurella, ja
kosta Me, ynnä heidän kansiansa löydämmemyös-
kin kohtulliseri, että Perindölunastajan, joka pai-
kasa, pidettäkön siins usiammat eli harwemmat käe
rajat wuodesa, pitä, walwomi-
sexi, naulitseman yhtä pitkänajan, niintahdomme
Me tämän kautta Armosa säättä ja asettaa, että
niisä paiktakunnisa, kusa kolme karäjää wuodesa
pidetän ja kolme kuulutusta Maan päälle annetan,
pitä Lainkäyminen tästaedes oleman päätetty Nel-
jännesä käräjäsä, johon kärajaän Perindölunasta»
jan, jos hän oikeuttansa walwoa tahtoo, pitä ei
ainoastansa laillisesti haastaman Ostajan, mutta
myös lunastus-hinnan enfimmäisnä käraja-paiwänä
Oikeuteen sisälle andaman, ja että, kusa kaxikara«
jää wuodesa pidetän, siinä pitä Lainkäyminen sa-
malla tawalla oleman päätetty siinä käräjäsä, ko-
ffaMaa kolmas kena kuulutetan, ja kusaainoaftl
yri käräjä pidetän, ja talo ainoastansa kari kena
rulee kuulmmawaxi, loppuu Lainkäyminen siinä fä-
täjäsä, josa toinen kuulutus anneran; ja on PH?rindölunastaja welwollinen samalla tawalla, kuin
edelläpäin ajttmu on, näihingin käräjihin haasta-

.3 2 maan,
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maan, ja lunastus-hinnan ensimmäisna käräjä-
paiwäna Oikeuteen sisälle andamaan. Muna jos
tämä Perindölunastaialda laimin lyödän, niin on
Ostaja welwollinen ottamaan Kiinne^kirjan sen Ta-
lon päälle, joka nain, edellä määrätyn karajan lo-
pulla hänen käteensä.laillisexi seisomeri tullui on.
Samalla tawalla pitä u>yöskin pantixi pandun ja
sen luonnon alla kuulutetun Talon kansia memtec-
tämän, niin että Talon Omistajalla, ennen kuin
se käräjä päätecän, kusa loppuu,ia
Perindö^lunastajaUa, ennen lähimmäistä käräjätä
eli lahimmäiftsä karaiäsä, sen jälken, on oikeus
täydellä rahalla lunastaa maan; Niinkuin myös,
kosia Me olemme löytänee, että ei enämbätä, kuin
kari Arwiota pantiri pandun Maan ylitze, näin
muutetun Lainkaytöxen aikana mahda, sallita,Tuo-
marin tulee, edeswastauren Haastoßa, kahderan
kuukauden sisällä ensimmäisen kuulutuxen jälken, laile
liftsti pitää ensinunäisen Arwion, josta Welkamies ia
Welkapaä kohta pitä osan saaman, ja joka ei sii-
hen tydy, hän saa, yhden kuukauden sisällä sen
jälken, yhtä, waan ei usiambata, uutta Arwiota
sillä tawalla etziä, kuin Laki Ulosmittaus Kaaren
6. Lugusa eteewkirjoitta. Ia niinkuin nyt tarpelli-
sexi näkyy, ma annmtt kuulmuxet lawiammalda
julistetan,kuin tähän asti, paljan kauppakirjan jul-
kisen ylöslukemiftn kautta kärajäsä, tapahtunut on,
niin tulee asian-omaisen Tuomarin ei ainoasti jokakä-
rajäsä, ennenkuin hän käräja-paikasta lähtee, anda
käräjä huonsen owen päälle lyödä kirjallisen tiedon
kaikista niistä kuulutusista, jotka siinä kärajasa en<
simmäisexi kerrari annetut owar, joka kirja pitäpy-
symän paikallansa sixi kuin ne siinä nimitetyt Ta-
lot owat lainseisoneexi tulleet, ja sama kirja pitä
myös,ynnaOstajan ja Myyjän nimein kanha, si-

sal-
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sallänsa pitämän sen summan eli hinnan, ionga
edestä Talo on kuulutettu, ja ei saada täca kirjaa
karäja-huonem owelda luwattomasti poisottaa, sen
sakon haastolla, kuin Oikeudenkäymis^ Kaaren
24. Lugusa 5§- lopulla ereenkirjoiteran, mutta Tuo»
marin tulee myöskin siitä murhetta pitää/ että sa«
manlainen Kirja, sitte kuin Käräjä päätetty on,
tulee julkisesti Saarnastuoleilla ylöslueturi siinä
kihlakunnasa, joja se kuulutettu Talo on, jonga
päälle kärälän Oiksudellapitä oleman todistus, en-
nen kuin Kiinne-kirja Talon päälle laillisesti ulos-
annetta taittan. Edespäin mitä siihen welwollisu-
,teen tulee, kuin endisisä Astruxisa saatty on,että
tarita Perindö-maata, koffa se ulos sugusta myy,
dan, niin picä senkaldainen welwollisus, kosta täl-
lä taritzemisella siaa on, samalla tawalla kuin ta-
hän asti, täytettämän. Mutta sen suhten että Lain-
käyttäminen nyt on lyhetty, min määrätään aika
sen täyttamisexi kolmeri kuukauderi ensimmäisen kuu-
Muxen jälken, jonga ajan sisällä maa pitä sille,
jolle wero siitä tehoan, niin tarittaman, ettei Hall
sitä kieldäa taida.

Paätöxexi löydämmeMe myös tarpellistrimaas
rata wissin ajan, jonga sisällä kaikki Talon kau-
pat, niinKaupungeisa kuinMaalla, pitä Tuomio-istuimen edesa kuulutettawaxi edesannettaman, ja
olemme siis tahtonet asettaa,ckettä kuulutus pitH
tapahtuman kaupungisa kolmen kuukauden sisällä,
ja Maalla Minneistäkin siinä karajasa, kuin pide-
tän kuutta kuukautta jalken, sitte kuinkauppa teh-
ty on; Jos tämä laimin lyödan, wetäkön Ostaja
sakkoa niin paljo, kuin se karua-paperi maraa, jo-
ka Kauppa-kirjaan tarwitan, joka sakko-raha tu-
lee Pitäjän WaiwaijM jyxinänsa, ja olkonzyhci
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hywin welwollinen panemaan täyden Kanta-paperin
kirjansa ymbäri; Niinkuin myös, kosta Ostaja lai-
min lyö ottaa Kuulutusta kaupan päälle sen tasa
edeltäpäin määrätyn ajan sisällä, ja endisen Omi-
stajan Welkamies tulee Panttikirjan elika jongun
muun selkiäy Käsikirjoituxen kantza, jonga päällä
Sisälle-kirjoitus sallittu on, ja hän Sisalle-kirjoim-
sta pyytää, ja st hänelle annetan, min ftnkaldainen
Sisälle-kirjoitus on seisowainen; ja saa sitten O-
staja sen edestä, kuin hän niin muodon tule^ulos»
majamaan, etsiä palkindoa Myyjäloä.

MitäMe Waldakunnan Säätyin kansia nam
olemme löytänet tarpellisexi tasa säätä ja asettaa,sen jalken tulee kaikkein asian-omaisten itsensä ala-
maisudesa käyttää, ja suurentmaxi wahwudexi o-
lemme Me tämän OmallaKädellämme alakirjoitta-
net ja Kuningalisella Sinetillämme wahwistaa an-
danet. Norrköpingin Linnasa Waldakunnan Sa-
M sinä s. 13. Päiwanä Kesä Kuusa,zw. laa».

GUSTAF ADOLF.
(S. S.)

Fred. Gyllenborg
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Kuning:sen Maj:tin
Armollinen Asetus, kuinga Taloin

wuoromisen kansa Maalla tästä-
edes menetettäman pitä. Annettu
NorrköpinginLinnasa Waldakun-
nan Salisa sinä 13.päiwänä KesäKuusa, w. 1800.

Me GUSTAF ADOLF I«-
--malan Armosta, Ruotzin, Götin ja Wen-
din Kuningas 2c. :c. :c. Danmarkin ja
Norjan Penttinen / Schletzwigin Hollstei-
ncn Hcrtua, :c. :c. Teemme tiettäwaxi, stta Me
olemme nähnet, kuinga, kosia muisa Maakun-
N!sa/ joisa Maan wiljeleminen on joutunut sii^hen korkeuteen, jonga perän Meidän Waldakun-vasamme wielä tulee pyrkiä, kauwan aikaa on
yhdexi woimallisimmista wälikappaleista tähän luet«
tv se, että Maan Taloja tamaisiin Arrendatoreil-
da, eli, niin kuin ne Laisa kutsutan, Lambuo-
deilda, pelkämätä ja ilman epaysta nautittaa,
niin on sila wastan se, mitä Phteinen Laki Mei-
dän Waldakunnasamme tasa asiasa sisällänsa pi-'
tää,ei ainoastansa,pelwon tähden, kuinga maiden
Arrendista tehdyt wälipuheet eli Koneraktit olisitsiisowaiset, ollut tälle wälikappaleelle esteexi, waan
myöskin andanut Maan Isännälle senkaldaistt oi-
keudet, kuin laillisesti tehtyin Komrakmn kantza ei
ole yhteen sopiwaiset; Mutta kosta Me, maanwil-
jelemiftn ylös auttamisexi ja wahwistaxemme sitä

Z 4 wa-
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wakuuttg maan nautitzemlsesa, longa kautta st edel-
linen taita enatyxi tulta, olemme Armoja etzinec pois
siirtää edellänimitttyja esteitä, niin olemma Me löy-
tänet. että kasa on katzottawa osittain se hyödy-
tys, kuin tämän kauna tarkmman, osittain / mitä
Laki on saäccanyr ja hywäxi löytänyt ftn maansuhttn, kuin erinkaldaisella cawalla ia erin-omaisel-
la ehdolla on Isännän halduun joutunut.

Mitä Menedelliseen tulee, koffaMperän-ajat-
telemme niitä muutoxia,kuin rahan ja kauppackalui»
axwon tulewaisina aikoina kohdata taitamat, niin
en Me löydä hywaxi ulos lewittäa Arrendi^oikeutta
peräti määrättömäniajaxi, ja mitä siihen jälkimmäi-
seen tulee, eli millä tawalla joku on Talon saanut,
jamillä eriwomaistlla ehdolla st hänen hattujansa on,
niin olemme Me löytanec, että oikeus ArrendilKon-
trakteja tehdä pitä arwattaman ja luettaman Isansnän ftluremman eli wähemman hallitus oikeuden jäl-
ken, niiden perustusten päälle, kuin Laki yhteistxi
määrää, liioittngin koffa poispoikkeminen siitä joh-
dattaisi Laimmuukoxeen monisa capauxisa, jocka tä^
män kansta ei milläkan muotoo ole yhden laa-
luiset; Niinkuin myös Welkamiehen oikeus etzi^pantixi pandusta ja. laillisesti sisälle kirjoitetusta Ta<
tosta wslatpmaxoa, eipidä waaran alle saamtaman,
waikka

- Melkapaa lälken päin tthtawäin Arrendi-
Kontrakteln kautta taidais muuttaa omaisus? ja
hallitus>oikeudensa, jota wastan niiden edm, jotka
stziwqt jasaqwat Sisalleckirioituxia,sitte kuinMaan
IsHnda laillisesti tehdyn jasisalle-kirjoitetun Arrendi-
KontvFtin kautta on wahendänyt hallitus-oikeu-dtznsa, ei taida tulla sen luondoisexi, että sen- pis
yäisUrrendatoria wahingoittaman, eli johdattaman
Kontraktin eli Arrendin rikkomiseen, ja wielä wa^
hommin pika Won IMnälle awtttaman tilaa,

min-
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niinkuin ennen kaupan kautta on cairanut tapah-
tua, toisella tawalla, totisten eli teestcldyin welkam
kautta tyhjaxi tehdä paacecyn Konrraktin, wahin-
goxi toiselle niistä, jotka Komraktin tehnet owat.

Näistä perustukista löydämme Me ynnä Wal-
dakunnan Saätyin kantza, että Lain säätösMaan
Kaaren 16. Lugun 15. §. niiden Lampuodin eli Ar>
rendi-Koncraktein kumoon lyömisestä, jotka owat
tehdyt Maan Taloista, pitä ojercaman ja mumma-
man, nm: että Maan Isändäin ja lampuodein eli
Arrendatorein wälilla tehtyjä Kontrakteja (tästä kui-
tengin eroitetut ne Omaisudtt, joita ei saada mvy>
da eli pancixi panna, ja joidenga ylitze Isännällä
bn ainoastansa ehdollinen hallitus-oikeus, ja joista
ei hän taida tehdä Arrendi-Koncraktia pidemmaxi
ajaxi, kuin hän elää, eli hänen hallimxensa kestää)
eimahdeta rikkoa; jonga siwusa Me kuitengin Wal-
dakunnanSaätyinalammaistn anomisen jälkenolem-
me tahtonet Armoja saattaa, että tasa pitä seura-
Waiset kappalet waariin otettaman,

1:0 Pisin aika, kuin Arrendit ja Lampuodi-
Kontraktit, jotka cehdän ansaituista Maista, seiso-
man pica, on Wiisikymmendä ajastaikaa,

2:0 MitäPmndöMaahan tulee, jolla ymmär-
retän paljastansa se Maa,kuin ojetinsa näin muo-
don on langennut Omistajan käteen, eli hänelda
wachetettua Perindö-maata wastän on pandu sen
Pellisen siaan, niin pitä Anendatorin eli Lampuo-
bin/ jos Isändä Kontvaktin aikana kuolee, namitz^
Man Kontrakna hywäxensa wiisi wuotta, jos niin
wonda Arrendi'wuosista jälilla on, lukein siitä Pue-
lipaastosta, joka likimmasti seuraa Isännän kuoles
nian jälken, josta Perillinen pitä anvaman Arrem
datorille tiedon: ja olkon tämä tieto samasta W3i«
Msta kuin laillmen ylössanominen.

Z 5, 3^
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3:0 Arrendatorin ja MaanIsännän walilla teh-

ty Kontrakci pitä wiimeistäkin siinä Karäjäsä, joka
seuraa kuutta kuukautta sen jalken kuin Kontrakt!
lchtin, kihlakunnan Mrajasa näytettäman, sima
julkisesti lMsluetkaman ja Sisällekirjouus

-
Proto-kollaan, koko sisälle pidonsa puolesta, kirjoitetta?

man, joka SWle-kirjoilUs tlllee joka Kymmenes
wuosi uudistettawari, niinkuin Oikeudenkäymisen
Kaaren 7. Lugun 2. §. sanotan.

4:0 Ne, jotka
joituxenOmaisuden eli Talon päälle, ennen kuin Ar-
rendi-Kontrakci tehty on,niin myösne, joilla V)tei-
sen Lain eli erinäisten Asetusten jalken on parembi
oikeus eli etu saadarensa welan<maxoa, kuin niillä/
jotka owat Talon, kärajasa sisalle>kirjoittaa anda-
net, saamat oikcudensa ja edunsa maxon ctsimisesä
hywärensä nautita, ilman Arrendi^Kontraktin estä-
mätä; niinkuin myös yhdenkaldainen oikeus tygö
pmistetan niille, jotka samasa karajäsä, kuin Är-
rendi'Kontrakti sisälle-kirjoitetan, woittawaesaman-laisen wakuuden eli wahwistuxcn welkans maron
saamisen edestä, kuitengin tasa tilasa, kossa senkal-
damenIsännän welka sisälle^kirjoitetan, joka Kon-
trakna tehtäisa on ollut Arrendatorille tietämätöin,
eli hänelle Isannaldä ei ole ilmoitettu, niin on Ar-
rendatorilla lupa samasa kärajäsa, eli wiimeistäkin
yhden kuukauden sisällä sen jalken, Komrakua sär-
keä ja kumoon lyödä; mutta

5:0 Ss Sisalle-kirjoitus, joka etsitän ja saadansen karajan jalken,kuin Arrendi-Kontrakti on sisälle
kirjoitettu, ei mahda nmäkan waikuttaa Kontrak-
tinrikkomiseen waan seisokon se wahwanasen ajan,
kuin yhteen sowittu. on.

Mitä Me Naldakunnan Säätyin kansia nain
olemme lyötänst tarpellisexi saattaa jaastctaa, ftn

jäl<
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jalken lulee kaikkein asianomaisten itsensä alamai-
sudesa käyttää; Ia suuremmaxi wahwudexi olem-
me Me tämän OmallaKädellämme alakirMtanet
jaKuningallisella Sinetillämme wahwistaaandanet.
Norrköpingin Lmnasa Waldakunnan Salisa sinq
13. paiwänä Kesä Kuusa, w. iBoc>.

GUSTAFADOLF.
IS. S)

Fred. Gyllenborg.

Kuning:sen Maj:tin
ArmollinenAsetus senajanlyhendämi-

sestä,kuinKauppa-Kaaren9.Lugun
12. §. on määrätty, jonga sisällä
welan maxoa mies miehen wälil-
lä etsittämän pitä. AnnettuNorr-

kö-



köpinginLinnasa Walda kunnanSa-
lisa sinä 13. päiwänä Kesä Kuusa,
w. 1800.

Me GUSTAF ADOLF I«°
malan^ Armosta Ruotzin, Göthm ja Wcn-
din Kuningas ?c. :c. ?c. Daninarkin ja Nor-
jan Perillinen, Schletzwigin Hollstcinin
Hcrma :c. :c. Teemme tiettäwaxi, etkä, sitte
kuin Me Hallitukemme ajalla, riitaisia asioita tuo-
mittesamme usiasti olemme hawainneet, kuinga st pit-
kä kahdenkymmenen wuoden aika, kuin Lain säa-
tö^cn jälken Kaup. Kaaren 9. Lugun 12. §. taita
sdes kulua, ilman ettei sen ajan alla seisonut, pe-
räti salainen, ja niin muodoin ei kaiwattu eikä il-
moitettu welka, saa jääoä maxamata, on ollut syy
moneen oikeudenkaymiseen, ja andanut tunnottomille
Welkamiehille tilan edestulla epäildäwäisten, jos
ei wäärain, waatimusten kantza, joidenga kautta
Welkapaä on tullut karsimaan; tasa myöskin on
tutkinnon ala tullut/ mitkä muuroxet kahdenkymme-
nen wuoden sijalla, kuoleman, siirtämisten ja mui-
den tapausten kautta tapahtumat; kuinga ei enää
mahdollinen ole muistaa eikä tietää, mitä talla ajal-
la mies miehen wälillä on tainnut edeskayda; kuin-
ga Welkapäan kuoleman jälken Perillisten usiasti
layty kaiwacaj walistusta ja tietoa sen kuolleen toi-
miturista; la ettei tarkkingan huolen-pito Lugun-
jaffuista ja muista kirjoista aina ole ulottuwainen
viita kätkemään ja tallella pitämään: niin olem-
me Me, wahwistapemme jn edesauuaremme yhteis
sta uffowmfutM/ M/ niin,paljo kuin mahdo linen

Ott,
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on, estäremme tunnottomia riitoja, Maldakunllan
Saätyin kanssa löytänee, että mitä Laki kahden»
kymmenen Wuoden ajasta rainkaldaisten salamiin ia
ei ilmoitettnin welkain suhten mies miehen walillä,
saattaa, tarwirste ojendamista ja muuttamista; Ia
tahdomme sus/ Waldakmman Säälyin alamniaisen
anomisen jalken, saattaa ja aftttaa, ectä se joiia
on< welkaa saamista toistlda, kalusa, rabasa elimi-
sa hywansa, ja ei pyydä sitä kirjallisesti cli suu-
sanalla, eli ei anna sicä ilme Oikeudelle eliKunin-
gan Kastynhaldialle kymmcncu wuoden sisällä, ha»
uellä ei pidä sitten oleman sen päälle mitan puhu-
mista. longa siwusa, ja että oikein ymman'ettäi>
sin, kilinga wanhembain wclkain kan§a mcnerectä^
män pitä, ja että Ulkomaalla olewain Welkamie-
ften oikeus suojclluxi tulis, Me olemme tahtonet
Armoja saattaa, että, jos jollakin on sen tykönä,
kuin Waldakunnan sisällä oleskelee, yhderan eli usl-
amman wuoden wanhaa welkaa, josta sen ajan
sisäNä ei ole mitan puhetta ollut, olkon welka ka-
lusa, rahasa eli misä hywansa, ja Weikamies ei
pyydä cli anna tätä welkaa ilme yön ja wuoden
sisällä, sitte kuin tämä Lain-muutos on julistettu,
niin ei hänellä sitten mahda olla sen päälle mitan
puhumista; niinkuin myös, että Ulkomaanmies eli
Ulkomaalla oleskelema Ruotzin Alamainen, kaikkein
niiden welkain suhten, jotka owac wanhcn mat kuinse aika, koska tämä Meidän Armollinen Asecurem-
me julisteta», mahtawcn käyttää itsensä sen Lain
jalken, kuin silloin oli ja Maasa käwi, koffa laina
tehtin: waan niiden welkain suhten, jotka owat
tehdyt, mainitun julistuxen jalken, tulee heidän
käyttää itsensä niin, kuin nyt eteen-kirjoitettu on,
edellä määrätyllä haastolla, ettei muutoin heillä
pid<; oleman welan.päälle mitan puhumista^

Mitä
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Mitä Me HZaldakunnan Saätyln kanha näin
tämän kautta olemme löytänee mrpeliisexi edellä
nimitecysa Lain paikasa muuttaa, sen jalken, tuk
kaikkein asianiomaisten itzeusä alamaisudesa käyt-
tää. Suuremmaxi wahwude^i olcmma Me tämän
Omalla Kädellämme alakirjoinanet, jaKuningalli-
sella Sinetillämme wc.hwistaa andclnet. Norrkö^
pingin Linnasa sinä 13. päiwanä Kesä Kuusa,
w. 1800.

GUSTAF ADOLF.

Fred. Gyllenborg.
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Kuning:sen Maj:tin

Armollinen Selitys Yhteisen Lain
Säänöistäerinäisisäpaikoisa,jami-
tä wisseisä aineisa, jotka sitä koske-wat, on ajasta aikaan erittäin ase-
tettu. Annettu Malmösa sinä 23.päiwänä Maalis Kuusa 1807.

Me GUSTAF ADOLF lu-
malan armosta RuotziN/ Göthin ja Wen-
din Kuningas, ?c. :c. :c. Danmarkin ja Nor?
Jan Perillinen, Schleswigin ja Holsteinin
Hertua :c. :c. Teemms timawaxi-. Meidän mnr>
henpitoinlme alla, eva kaikisa, kuin waihettelewai^set ajat ia asian-haavat owcu myöden^andaneet,
edesauttaa ussollisten alammaistcn onnia ja mcm-
stystä, owat oikeuden woimasa pitäminen ja Lakein
suojelus, uämät kalken kansakunnan jarkahtämät«
tömac perustuxet, aina olleet yxi kallis welwollisus
meidän sydälnmeltemmc. Me olemme, yhdelda puo-
lelda, työtä tehnset sen päälle, että päättä ja an-
daa senkaltaisia asttuxia, joiden kautta lne olemme
toiwoneet toimen, järjestypcn ja wakuuden lew3«
newän kaikkiin osiin Lain ulosharjoittamiscsta, ja
toiselda puolelda tarkasti waariiwottaanma esteitä^kuin me tasa painawasa aineesa olemme hawain^
net kohcawan meidän toiwotustemme täyttämistä.
Mperustuxisansa oikia, sowelias ja bywa Laki on
täydellinen, kosta st sisällänsä pitä kaikki mitä hä-neen kostee ja su selkiä ja lyhykäinen kaffyisälM

M'-
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Nämät omaisudet olit Nuotzill Lain silloin kuin se
wuonna 1734 Waldakunnan Säädyildä hywäxi
luettiin ja wuonna 1736 ulosanneniin yhteiseri waa>
rinottamistxi. Enannyt kansa, kaswawa ylöswa-
listus/ maan lawiambi pellon wiliellys ja muut
taikka kaiketi Uudet, eli udesta jällen aljelut ta»<
peltiset työt owat monille Lain tarkoituxista anda-
necc muutetun muodon, ja matkaansaattaneet vw
sm joista silloin ei mitään taittu säätää. Kielmsuuremman wiljellyxen kautta, on sanain ja pu>
heenlaatu enämmin wahwistunut, jotka muinen
olit cpailyxen ja eri selicyxen alaiset. Kaikista nai-
sia mumoxista, owat uuoet Kästyt ja Asttuxet,
niin hywin kuin er!N'omaistt Selityxet Lain oikian
ymmärryren yli, olleet wälttämättömät waikmuxet.
Pidemmän ajan juoxun alla on erinäisten Sään-
Vöin ja Asetusten luku, enennyt, joiden seasa, aina
ncemullutten asianchaarain jälkeen, yxi wanhembi,
en uudemman kautta osittain kaiketi kaattu osittain
n.yös witzeisä osisa muuteccu. Se ei niinmuodoin
ole tainnut, wälttää Meitä, että samasa määräsä,
kuin ne ajat owat toisistansa kaukana, joina taik-
ka Sclityxet Lain yli, eli uudet Asemxet owat ulos-
tullect, on niiden erinomaisten Lakein, heidän sisals
linen yhteydensä ja oikian sowittamisensa tundemi-
Nen tullur waikiammaxi ja enemmin sekawaxi. Laki
on myös fenkautta wihdoin saanut yhden lawem
den, joka lähes wälttämättömäsii erketyxeen johs
dattaa, niin hywin niitä jotka onat wetkäpäät si-
tä noudattamaan, kuin niirä joille Lakein suojelus ja
kolhomme» on uffottu. Nilden wahingoin po!s poi«
siamisexi, jotka tästä seuraawar ja min itze työsä
lcmawat kaataa Meidän alammaistemme menestystä
ja parasta, olemme me nähneet meitännne waadit^
xi Armosa astttamaan, että erinäiset fokouxet plcä

teh?
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teh.älnan kaikista nyt wolwijta Saannoista ia
luxista. Naiden seasa olemnla me katsoneet että
ne, jotka stliltäwät Mtcistä Lakia, eli owac liki^
näisemmasti yhdistetyt sen eteenkirjouustm kantza,
pua Lain kaarien ja lukuin alle ylösolmaman si>
sällepitonsa puolesta, ja niin muodoin yhtmiwe,
declälnancrjnlö^la'ftri Lakityöxi, josta työstä, jon>
ga tayttälnistn kanya un ann^nme kiiruhtaa niin^
paljo kuin mahOMincn on, Me ooo.amme sen yh^
teisen ja eriwomalscn hyödytyxett, että Lakein MW
deminen tulee helpommani ja tieto niiden somitta-miststa kewiennuäxi woittaa. Mutta niinkuin me
siinä samasa myösolemme hawainnm, kuinga erin^
omaiset Tuonuoistuimct ja Tuomarit, myös las»
nä olewaisna aikana owat muuMmisa aineisa eri t<v
walla, ymmartäneec, taikka itft Lain, niinkuin ss
bookstawlsa kuuluu, eli myös niitä astnma jotka
nyr katsotaan woiwan; Sencahden <a että yximuo-
tous ja yhreys mahcaa Lakein ulösharjoiruresaml-
la waariin-otttuxi,olemma me Armoja hywäxi ha-
waintteet, että siitä johdnupesta kuin jo tapahtils
neet ia meilda tutttt tapaupec owac andaneet, jasits
te km meidän LakiKommissionimme on kuulm, <a
andanutalammaisen ajatuxeilsa ymmärcäH, asettaa
ja selittää niinkuin seuraa nimittäin:

UPt.
Kosta se on tapahtunut, että ypi awlokumpanet-

sta on sukulaiskansa, maalla ostanut kindiän omaksuven/ joka on o.luc perinyömaan luonnosta .nyy-
M kädesä, ja kysymys sitte on tullut, sma .'<^
Misen oikeudesta, kummallakin awiokumpamll^
säännön seurslmistpi i« Lugusa Nalmistn Kaar's>,
pidäis oleman senkallaisten omaisuuteen, niin omat
Tuomioistuimet ollett erinkallmsista ajatuMa, jos
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sen aw:okumpanln llaimistn oikeus, ioba ci ollut Lan-
go myyjän kansa, taidais cdemlnäs uletcua kuin kau-
panhindaan, niinmuodoin kuin omaisuus on ostettu
tolstn awiokumpanin perindökunnasa, ja naimisenoikeus, perikundaan lunastetun maan suhteen, joka
pidais laisa katsottaman olewan luondonsa puolesta
yhdenkaliaistn perindömaan kansa, ci taitaisi löy-
tää siaa; mutta niinkuin st omaisuus, jonga mies
ja waimo, nimitetyllä tawalia, ostawat itsellensä
jommankumman sukulaistlda, ci taida katsottaa o-
stecuri perindökunnasa suuremmaxi osaxi, kuin on
wastawa sen Awioklunpanin osalle, joka on Myy-
jän Lango, ja sillä wieraalla awiokumpaniila, stn-
tähden etta hän andoi itsensä kauppaan toistn awio-
kumpanin sukulaisen kansa, ci taida olla wahcmbioikeus, "kuin se joka on woicenu samankaltaisen kau^
pan kautta jongun toistn wieraan kanM, niinseu"
raa myös siitä: etta sen, awiokumpaneista, joka ci
ole myyjän Lango, tulee, ehkä myös kauppa on ta-
pahtunut stn awiokumpanin perikmmasa joka su-
kulainen on, pitää naulitseman siinä ftn namusen
oikeuden kuin Laki io Lugusa Naimisen Kaaresa,
tygöpanee Miehelle cli Waimolie kaikesa irtaimesa
kalusa maalla, jonga he awiosäadysansä yhdesä
itsellensä toimittamat. Kuitmgm etta, jos itst
Kauppakirja sisällänsä pitää, etta omaisuus on an-
nettu ja myyty, ainoastansa sille Awiokumpanille
joka Lango on, cli etta st on lunastettu perindökun-
nasa Lango awiokumpanin puolesta, niin pitää ta-
pahtuman mitä siitä,Kauppakirjasa, Laillisesti mää-
rätty on, ja Laki muisa, perindökundaan lunaste-
tusta maasta, säattäa, niin etta toisella awiokum-
panilia, ainoastansa osto- cli lunastusrahasa onhä-
nen naimistnsa oikeus.

2:xi,
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2:xt.
Senkiellon allaMiehellä ettei mies saa poiswcch

hettaa, pantixi panna eli myyda Waimon kiindiäca
omaisuutta maalla./ josta saätään 11 Lugnsa 1 §.
Naimiftn Kaarela, ei taida luettaa waimonnaimie
sen oikeus siinä kiindiasa kaluja/ jonga mies m n-
kuin asianiomainen on ansainnut awiosaädysä wai-
mon kanjja, miltta silla ymmärretään ainoastansa
senkaltainen maa johon ci mies taida saada mnä-
käan naimisen oikeutta, ja joka niin muodoin on
wailnon erinäinen oma.

3'.xi.
Mitä Laki 12 Lugusa, 3 §. Naimisen Kaarefasäätää, aiasta, jonga sisälle Lestimies eli Leffiwai-

mo mahtaa toiseen naimiseen mennä, ei taida so-
witettaa siihen tapauxeen, koffa awiosäaty rikotaan
tehdyn huorudm tähden, josta asetetaan 2 §, 13
Lugusa nimitttysa Kaaresa. Kuitengin, mitä wai-
moon kostee, niin pitää hywan järjestyxen woitta^
nnsexi, hänelle ei oleman sallittu umeen awiosäa-
tyyn itsensä andaa, sen^jälkenkuin ero awwskäffyftä
laillisesti tapahtunut on, ennen niin pitkän ajan
jälkeen, lumu siitä kuin kysymys senkaltaisesta ero-
sta ensin Tuomioistuimen eceen haasttttin, ettähän
on synnyttänyt e!i hänen olis pitänyt synnyttämän
sitä sikiätä jonga kansia hän mitämax oli rajkasna
edellä eron etsimisen.

4:xi. '
Että st sisällettule Kruunulle, joka onmäärätty

Oikeuden-Säädyn palcaxi, Kuningallisen Klrjan
kautta siinä 21 päiw. Heinä Kuusa 1752, ja joka
tekee neljännen osan procencin (yhdestä saoan paal^
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le) siitä omaisuuocfta loka Huonesa löytyy, joja
Isandä eli emandä kuollut on, sitte kuin kaikki
welka siitä ou pois eroitettu, olkon se Mapasukui-
sten, Pappein., Kauppamiesten eli Säätypersonain
seafa, mahdais oikein tulla uloscehdyri, ja lukusen edestä lasteturi,,asemaan:

i:ri. Joka puoliwuosi eli ennen Tammi- jaHeinäKuun loppua, tulee Foudein maalla jaRaastuwan
oikeulten kaupilngcisa meidän Kästyläistemme tygö
lähettää kirjoja karittain, niiden päälle wapasu«
kuisista, jotka, wiimmeisexi edesmenneen puoli wuo-
den sisällä, owac kuolleet kihlakunnasa eli kaupun-
gisa. Naista kirjoista, joiden comus Papintodistu«
xella pltä oleman wahwisteltu, lähetetään yxi ta-
kasin ynnä Papimodistuxen kansa ja mcioän Ka-
stylaistmme, että se toinen kirja on hamnhallusan-sa. Se takasin lähetetty kirja ja Papin todistus
joka sitä seuraa yhdistetän sitteFoudinläänin jaRa-
stuwan oikeuden luguntekemistn kantza, ja maini-
taan ynnä sen paikan kanHa josa se niin kutsutu-sa werificationi kirjasa seisoo, niille tiedori joiden
tule sitä wiimmeisexi katsoa eli Rervisionille. Meis
dan käffyläisemme teettää kohta näistä ylöspanoi-
sta yhteisen ylöspanonkoko Länin edestä, joka wiipy-
mätä lähetetään siihen asian-omaiseenHowi-Rättiin
jonga alla st on. Kosta Omaisuudenylöskirjouussie-
lä sisälle annetaan, josa tilasa se aika tulee waarin-
otettawaxi, jonga Laki 9 Lugusa 4 §. Perindö
Kaaresa eteen-kirjoittaa, eli erin-omaisten asian haa>
räin tähden, Howi Ratilda taitaa olla määrätty,
pitää siinä samasa naytettämän Maanißänterian,
Kruunun Foudin Maalla eli Raastuwan oikeuden
Kaupungisa kulttikirja karin, että ulosteko on ma>
xsttu ja tulee näistä kulttikirjoista ypl annectawa-
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xk takazin sille matamalle, )a loinen laamaan Howl-Ralliin, siihen asti ku n yxi ylöspauo ulosteon
moxun yli joka huoneesa josa kuolema on tapah-
tunut Howißätin murhenpidon kautta tehty on,
jonga ylöspanon, sitte kuin se on olkiari nähty,
jaasian-omaisilda alakirjouettu, nnnä sisälle annet-
tuiu kuimklrjaili kansa, Howi^R.nti edesmenneen
wuoden edestä laheltäa meidän Käffyläjsteiume ty-
gö, enncn tulewaiftn wuoden TammiKuun lopun,
jonga jälkeen meidän kajkyläift>nlne picaä siica huo-
len, etta ne, naista kuitti kirioisia, jocka Lastuin
todistuxixi owat tarpeellisit, mlcwat asian-omaisten
LuMttekiain käsiin. Jos oinaisuulten ylöskirjoilu-
xet stilarluna sisälle allneraan, pitää ylöskirjoims-
miesten paalltskirjan päälle kirjoiltainan, ja ui-
meinsa alakir;o:tlamiftn kautta wahwistaman kuin>
ga korkialle ulosteko nousee, ja ma se sopi yhecen
kulttikirjan kansa.

2:pi. Mitä Pappi Saätynn maalla tulee, niin
kossa PapitKuning. Asccuxen kautta sinä 31 panv.
Touko Kuusa 1793 owar käsketyt, jokaitsesa kihla-
kunnan karäläsä Päätuo:uarillö andaman oikein
wahwistetuc ylöspanot kaikke n niiden ylitse, jotka
kärajäin waihella, ei ainoastansa Pappi-Säadystä,
ja muista Sääcy-personaista jotka ci wapasukuiset
ole, waan myös kal^san seasa kuolleet owar; On
siis Kruunun-Foudeiu wewollisuus, etlä, niiden
johdacuxesta, ja sen tiedon jälkeen kuin heillä ilsel-
la olla taitaa', tehdä erinasen ylöspanon niiden
ylitze jotka Foudin-Läanisä Pappem seasa kuolleet
owat. Naiden ylöspanoin ka:lsta, joi^enga oikeus
pitä oleman Papin tooistuxella wah.oist«tun, yhdi>
stäwät Kruunun» Foudit heidän luguwlastunsa, ja
sitte kuin omaisuuden ylöskirioituM oroat, ynnä
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KruunuwFouom la Rämuriaitt kuillikirjain kaliha
maxettuin uloslekomylitse, omat Tuomarin tygösi-
sälle annetut, jonga asian täyttämisen yli Tuomarin
edeswastauren haastoila pitä walwoman, ja myös
Kruunun-Foudille andaman wdisturen,, kuinga pal-
joulosteko nousee,on myösKruumm-Foudein wält-
tämälöin wclwokisuus että Phoistäa saman todi-
stuxen mainitun heidän Lugumekonsa kansia.

zixi. Raa^uw^n Gikcurcen tulee, ftnkallaisten
kuoleman snhttcn jotka Kaupungein asuwaisista
ywat edesmenneet/ ja joiden kuoleman ylitse sie-
la olewcnset Papit owat wclkapaät, joka puoliwuo-
si Naastuwan oikeuteen sisälle andamaan Plöspa-
non, waariin ottaa ja jälkecn^lännst^i itstllcnsa a-
settaa, mitäKruulwnFouVein w^lwolUstludcsta, ja
Tuomarin lyösta maalla, tasa on asetettu.

4'pi. Mitä jällens Elockholmin ja Götcborm
KaupungeihiN kossee, joisa, sen jälkeen kuin siitä
erittäin on asetettu / määrätty ulos^ko maxetaan
jokaitstn Zluokakunnan edestä kaikilda asuwaisilda,
pausi Wapasukuisilda ja Papeilda niin myös niil-
da joilla wahin omaisuus on, niin ml?e, edes>
mennytten Wapasuklustcn ja PappeM huoneceen
kansia, ynnä sen niiloa uloskaywan neljän-ojan
Procenun ulosreon, menetcldawaxi niinkuin i ja
3. punkteisa täällä edeltäpäin on kaupungeista yh>
teisesti asetettu. Mutta Swckholmisa on se RaaZ
stuwan oikeuden welwollisuus: etta sitte kuin jo-
ka puoli wuosi, eli Tammi- ja Hema-Kuun lopun
edellä, kaxinkenaistt ylöspanotowat tehdyt ja wah«
wlstemt asianiomaisten pappein todistuxilla, niiden
ylitse wapasukuisista, jotka wiimeiftxi paenneen puo>
liwuodcn alla owat kuolleet, jättää yhden kirjan
(Exemplaarin) PliSläthallari-wirkaan/ joka sensw
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sicte Howt>Ramil! lähettää/ jonga jälkeen se toi-
mn kirja, ynnä Papin-todistusten, yhdistetään
Raastuwan oikeuden Lugulilaffun kansia. Ia pi-
laaPli-Stathäilari-Piran, koffa ftnkallainen Plös-
pano, kuin i.Punkti sisällansa pitää, niiden
juorewaistenMostekoin ylitse, nnnä sisaiie annettuin
kuimkirjain kansa Howi Natista on V-' Stäthäl-
lari-wiran kasiin tullur, andaman Raastuwan oi-
keudelie^siitä osan, lugunlaffun todistu^n. Kuole-
man tapausten suhteen Pappein stasa Stokkbolmi-sa, langia jälkcen^elämistxi, mitä 3. Punktisa on
asetettu ;a mahtaa ilman sitä StokkKolmisa ncl«
jalincn osan Procentin ulosteko, niin Wapasukui-
sten kuin Pappcin huomista, oikiata kulttikirjaa
wastan Ranitykamarlin pantaa.

s!pi.' Mitä Laki 17 Lugusa 2 §. Perindö Kaa-resa säätää, että yhtä hywaansaittu maa, eli, jos
kiindiälä omaisuutm ei löydy, rahaa eli muuta ir-
tainoa kalua eli myöskiindiaeä olilalsuutta Kaupun>
gisa pitää sen pcrindömaan siaan panvaman, joka
laillisesti on tn'!m toise!! miehen kareen, tarkmaa
sitä hindaa johon pcrinoömaa oli arwattu ja luet-
tu / kosta nimumy niaa, silva, jonga kasisa ft oli
pcrindö,annettiin toiselle lunastusta wastaan eli Kau«
pan, jaon e!i panrraurezl kautta. Mainittu hinda
on siis olew-. se oikia perustus, jonga jälkeen :uaä'
rataan palkan suurin:s/ joka, sillä tawalla kuin
laki säätää, Myyian omaisuudesta raitaa haettaa
hänen perillisiloansä.

6:ri. Ettei kenenakaän olisi syvm epäilyxeen, jos
hän joka tilasa oikei-l on sowittaw> mitä saatty on
77 §. Kuning. Astturcsta sinä 12 pälw. Elo Kun-
sa 1783, ninlittain: "erta kalan pyytäminen edes-
päin pitä oleman yhteinen", selitetään: tttei ninn>
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teicy saändö ole nnll yllnnarrettawa, ku:n olls
kaikki lalaweden jako sen kamra kieltty, maan aw
Mtaan sen kautta tietää/ että kysymyxet siitä, unn-
kuin kaikki 'oiststa luonnosta, kuin ne, jotka ko-
stewat sarkain ja maan jakoa, ei pioä sekotetta>
man naiden wiimmeiseri mainittuin kantza, ja et<
ta, ehkä ilst maa pannaan iloon jgkoon, s n jäl-
keä' kuin fi!tä asttetcu oli, kalanpyytäminen kuitnv
g-!!, i. -c.n hnolva fiica kuinga ftrac owac toi-
seen pMi muutecuc, on olewa samasa tilasa
kuin ft m.en o!i, niin että/ mitä kalawetten nav«
(itstnlis'en ja jakoon tulee, siinä waaniwotetaan ja
voudalecaan/ mitä ohlcinen laki ja erinaize: afttw
pet siinä os'sa cteen^kirjoitcawat.

7:xi. Kuningaaliisen säännön johdalmesta kirjan
kautta sinä 14 päiw Joulu Kuusa 1781, snta si>
saliepidosta, sttä Ala Tuomarille ei ole sallittu jäl-
keen anvaa nilia sakkoja, kuin meidän käffylaiscm-
me Lain ja Asetusten seuraalniftri, owar u^ääran-
peet ja tawalla kuin tapahtuman pitä, Julistaneet
Huoneen«Hallituveni ja Politi<asioisa, ja että st
edesannettu pila, paitsi edcswastallsta Lain jälkeen,
sen rikorcn edestä, josta hän laillisesti ylitsewoue-
taan/ myös sakkoon langetenaman, selitetään wie-
la: että koffa se tapahm, että Meioän Käffylai-
ftmme asetus, jonga kautta joka sakko on yhcei>
selle kansalle eteenpandu ja julistettu, tulee yh>
den eli usiambain walituxen kautta korkiammasa
Hikeudeft waärari luetuxi ia kaatuxi, sen wuoxi
ettei sesama ole sowelias,niin tulee Meidän Kästy-
läiftmme, jonga aina pitä saaman osan senkallai-
Ma korkiamman Oikeuden Päätöxista, kohta am
daa julistuxm uloskäyda kaikkein niiden cygö joi-
ta sakko kostee, jonga kautta nimitetty sakko woi-
manfa ja waikmuxensa puolesta katoaa.
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B^'l. Senballalsct sa^oc, jvijla inannlaan 10 Lv«gnsa NloömirtauxcnKa resa, mahmwal, kosta ne
owac wahemmac kuin Kymmenen Talaria, niin>
Uluodoin muurettaa wangeudcxi: ctlä kolme pänvaa
wastakkoon sakolle Ph?csta niin Kolmeen Talarin
asti hopiarahasa, neljä paiwaa, Kolmesta, WiucenTalariin, kuusi päiwaa, Miidcsta Kcchderaan Ta-
lariill, ja kahdexan päiwaa,.K^hdcrastaniinKylu-
menmi Talariin asti. Lain sowittamisesa, kosta se
säätää scnkaii^isten sakroin lnumlannscsta wanaeu»
dc>'i, jorka nouftroae yli Kymn'.e«cn Talarin, waa-
riinioietaan, etla ne Konunenesta Kahteenkymmeneen
jalaviin asti, lau-ä wiillnueistxi mainittu summa
ei luellu, wast^a kcchdcxalle paiw<Ule, Kahdesta-
kymmenestä ncliä^N'ky!NN!eneen/ neljälle to?stakym-
menclle paiwälle,Ncliastäkynnnenesta, Saraan Ta-
lariin, kolmelle wiikolle, sakko aikain Saoasta,Kah'.
teensataan Jalaviin, wastaa kuukaudelle, Kahdesta
sadasta Kolmeenscnaan Talariin wiidclle wiikolle,
Kolmesta sadasta,Neljään sataan, kliudclle wiikolle,
Neljästä sadasta Wmccnsataaii Talariin. S ilsemal^
le wiikolle, ia alka,n sadasta Talarista ho?
piarahasii ja ftnyli kahdelle kuukaudelle, jonga ajan
yluse ei kcngaan saa Lain as.lusta wastaan senkat
laMsa asioisa wanqeudesa pidcttää. Kosta joku ircai-
mesta kansasta edclläinajnittuin sakkoin langetetaan,
joiden maxamiseri Rikkojalla ei ole waraa, pitä
sillä/ joka niin tahtoo, oleman wapaus sakorulos^
maraa, ja sitte andaa sen sakotetun tykönänsä työtä
tehdä, niin kauwan m siihen asti kuin se hänen edes
stansa ulosanneml snm:ua on marettu, josa tilasa,
kosta st, joka sakot maroi, elärläa sen sakoretun,
tawalla kuin 2 Art. sPaäkappale) 4 §. Meidän sis
nä 15 paiw. ToukoKuusa 1805 ulosannemsa Palkskawäenasttunsa tteewkirjoirtaa/ senMimmeistä' mals
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r.uun lyö- eli pätwan paltra, jolla ne maxettu sa-
kot kostetaan, luecaan kollnannexi osaxi siitä, mitä
wuoftnen Markgangin Taxa joka eri paikasa mää-
rä palkaxi Trengiziuehen paiwamyön edestä.

9>.xi. Niisä tapaunsa, kosta Laki säälää suu-
remman rangaistuin sille, joka yhden eli usiam-
man kerran löytään rikonlaja paboisa teoisa, niin
st ymmärtää, ci ainoastansa eva Rikkoja on jo
ennen pahanteon tähde!' syytetty ja tuomittu, waan
wyösettä hän on sen rangaistlirenkandalult. Se ko-
wemdi rangaistus, jo^.ga pitä seuraamanuudistetun
rikoren päälle, ei niin muodoin taida löytää siaa,
ennen kuin st rangaistus on kaikisa osisa täytetty,
johon rikkoja cttomittiin ennen harjoitetun pahan
tähoen.

ic»:xi. Rangaistus neljalläkymmenella parilla
raippa voihoilla ja kolmella kymmenellä parilla
näöillä täytetään ajan suhteen silla rawaZla, ettäse kahden kymmenen mmmin sisällä piia oleman
cehty. Jos raippa wusa eli witsaparin luku on roa-
bembi pita tämän pcrustuxen jälkeen määrattämän
kuinga pitkän ajan sisäZla se wähembi rangaistus
tulee tehtäwäjci, niin että kahdella kymmenellä raip-
pa wusaparilla eli wiidclla toistakymmencllä paril-
la wihoilla rangaistaan kynlmenen minuun ajalla
ja niin edespäin.

n:xi. Kuningallisen säännön johdatuxesta kir-
jan kautta sinä 55 päiw. Tammi Kuusa 174^, si^
saliansa pitain, että rangaistus on olewa ainoa-
stansa yMkailainen, ehkä myös ne tehdyt rikoxet
omat erinäisestä luonnosta, ja erinäiset rangaistuxet
niiden edestä ulospandut, asetetaan tästedes jälkeen
seuraamisepi: kosta joku on tehnyt erinkallaisia ri-
koria, ja niiden tähden yhtä aikaa asetetaan tm-

kili-
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kimwn ja tuomion ala, pila Tuomarin ensln ulos-
paneman ne erinkallaistt rangaistupet, sakosa rahatta,
wangmdella wedella )a lciwäila, cli myös raippa-
witzoilla eli wltzoilla, kuin Lain jalkcen itse kurakin
työtäerittäin seuraa, josta Rikkom on ylicstrooiter-
tu, mutta sitte lu^.'a ja mnullaa ne erinkallaisek,
yhteen rangaistuxecn siitä luonnosta joka rastain on
niiden yhteisten perustusten jalkecn kuin 5 Lugusa
Ran«^aistus Kaaresa ctcelvckirjoitctaan. Kuicengin et-
tei Lmn saälwö korkeiinmasta ruumiin rangaistu^
xesta tule yluftkäydyri. S'n alla kuin nyt sanottu
on, ei ylnmarrcca senkaltaiset haastor ja yrin omat
sakot, jorka, waran p-.ttmeila beioan maroonsa,
wangeudella eirmyös 8 Punklin ja'kecn täällä ylöms
bana, työllä ulosmaretaan ja joiocn sarkorahain
pitää erittäin uloskäyman cli muuttuman wangeu^
dcxi eli myös työllä lunastettavan, ehkä ft joka
niihin on langetettu, siinä samasa on tehdyn pa-
hanteon tähden tuomittu eri>rangaisturecn, jonga
täyttämisen jälkeen sakonhaaston muultuminen, ia-
walla kuin siitä on asttettu, tulee tapahtumaan ja
työsä tehtäwäpi. Tästä eroiltaan kuiccngin ne ta-
pauret, kosta se joka on lanqcnnm yM-onnin eli
haasto> sakkoihin, siinä sanmsa on tehdyn rikorm
tähden tuomittu korkeimdaan ruumiin rangaistu-
xeen eli wangemeen Kruunun Fastingiin, joisa ti-
loisa nämät sakot, jos ne owat suuremmat eli wa>
hemlnät, ymmärretään stn raskaamman rangaistu-
jen alla, ja kaikki kysymys sen muuttamisesta cli
ulostekemisesta työllä nilee katuaznaan.

12. Joka moittii Kumngaan walitstmista jo-
honguun, niiden Kuning. Majuildä asetettuin nel-
jän Ordcnein arwoon, kandakoon Wiidensadan Ta-
larin sakon Hopiarahasa, ilman sitä waikmusta,kuin

Km
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Kuning.nen M'uw sinä 26 paiw. Marras Kuusa
1758/ koffein mainittuin O dencin arwoja, säätää,
nimittäin; ettei koskaan rulla Ridanri nimimyri.

13. Sama Laki, jonga Kuningmen asetus si>nä 2 paiw. Touko Kuusa 1747 wahwistaa, niistä
jocka owat tehneet kawaluurla ja petosta Banko-
sedelcin kansa,on olcwa sen suhteen, jokaPäämie-
hen rikoxesa on osallimn, niin eitä waaraxi teke-
Nlinen eli peeos on s.nkautta tehly ja edesautettu.

14. Kosta Apotekarn, joita ilman ei ken-
gaän, olkoon ft ruia hywänsa, Kumngallistn aft-
iu^ n lälken stuiaanift^! film 14 paiw. Elo Kuusa
!756/',:a^da >!'yy)a minMmkalcaista myrkkyä, ja
joioen welw^'ilisuuv,nma Arscnittn myymisten l?llee
on maaräny Kmnng. Aseruxen kautta sillä 15 paiw.
Kesä Kuula 1787, !ä:läwat ulos muita ybteiftsa
Huoncenhalliturcsa luwaklisia myrkkyjä, pila hei»
dem waariin^otlaman mitä Kuningallisesa Kirjasa
sinä 3 paiw. Elo Kuusa 1756 etecn-kirjoimtu on.
Jos Apottkari sen laimiinlyö, tule hän sakotena-
wari Miidella kymmenellä Riikintalarilla, ehkä si
slira senkautca mikään wahingo seuraa niin ertä
joku kuolee.

15. Niinkuin yhteinen Laki 8 ia 9 §§. 18 Lug.
Pahantegon^Kaaresa, yhdistetyt Kuning. Asituren
kansia sinä 20 paiw. Tammi Kuusa 1779, tygö-
panee suojeluxen kaikille Kuningaan Wirkamiehilleja julkisille palwelioille yhteisesti, koska ne owae
wiran toimiluxisa, niin tulewac myöskaikki ne eri-
näiset jaannöt, jotka wanhcmbain suoielus -kirjain
nimityren alla, owat ajasta aikaan ulosannetM, ja
määraawät raskaamman rangaistujen ja edeswastau-
xen, kuin Lain yhteisten perustusten kantza yhreen
sopii, tästedes kaiken waikmuxensa suhteen karoa-

maan,
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maan, niln eltä mi:a nllnitetyisä sioisa on yh-
teisesti asetettu, tulee sowicettawari kaikkiin yhtei-
sesti ja jokaitseen erinomattcin, jo-lla on julkiset
wirat eli palMlus iulkisija Aletuxisa eli musa sen>
kallaisisa tölfa, zocka Kuningaan, waldakunncn ja
koko kansakunnan menestyren tähoen owat säatyt;
tästä eroitetaan ainoastansa mitä erittäin on ase-
tettu:

i:xi. Sota Mahdeista, Posteista ja Pam:llei<
sta^ sota laisa, jonga jälkeen myös rikoxec kau-
pungeinBrandwahteia niin hywin kuin sen War-
tiata wastaan kosta se on oikein asermu ja waru<
stettn, määrätään.

2 i. Postikuljettaista ja Postipalwelioista, Posti-lärjcstyxesa.
z.i. Tullipalwelioista, afttuxisa Tulleista jami>

ta niihin kostce.
4ii Sukelluswiran Osallisista <a niiden Pal-welioista, Regkmcntisa sinä 22 p. Joulu Kuusa

1802. Niin kuin myös se
5.i. Pysyy, mikä eieen-kirjoitettu on 12 Lug.

2 §. Sota Anikloisa sinä 31 p. Maalis Kuusa 1798,
niiden cdeswastauxesta sota

-
joukosta jotka mcnku-

staisansaKruunun Palwelioille pahaa tekemät. Mm-
ta rikoxet tainkallaisesa tilasa, joldakulda n nulda
kuin sildä joka sot^a

-
joukkoon kuuluu katsotaan

Yhteisen Lain jälkeen.

i6:xi. Kosta Asia kostewa Tappoa ilmoitetaan
eli edesannetaan Tuomarin tykönä, tulee hänen,
ilman sitä että hän kiirusti toimittaa asian lailli-
sen tutkistelemuren ala, myös siitä muretta pitää,
että, ios st ei jo ennen ole tapahtunut, se kuol-
lut ruumis katsellaan afian-smaiselda Paranra!al-

da
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da eli Fuiistariloa. Tuou:arin el pidä laimiinlyö>
man, cua Parandajcuda waatia täydellisen lugun-
tekemistn hllnm kyytinsä ja katftllus palkkansa yli,
ja että sure, ynnä rlkos asian tmkistekmuxen kan^a,
lähc:cäa saman lugun laskun Howi-Rämin, että
Howi Ratti mahdaio taitaa arwata, jos se kuin
Parandaja itftllcnsä on määrännyt/ on yhceenso-
piwa Mcd:cinali'Ta>an ja asetusten kantza.

17. Kuuing. Asetus sina 2« päiw. JouluKuu-sa 1745/ sisallänsii pltäwä nuka pita katsottaman
warkaud:ri slsälZemurcamiscn kautta, tulee tästä-
lahcs kaiken waikuruxcnsa puolesta kaluamaan, ja
tulee sm siaan siira aseccenri tällä taroatla: Lain
säandö Lug. 6§. PahanregonKaaresa, koffewa
sisälle kongoltalnista, pita sowireccaman mihin ta-
pauxiin, koffa joku tekee wäkiwaldaa, ja niin-
muodoiil stinan, muurin, lattian, kcuon, luukun eli
Akkunan kautta, awaa itstllsnsä tien, roisen lukul-
la warustettuun ja tukitettuun eli muutoin suljet-
tuun huoneeseen, eli myös hyödyttää itsensä tiiri-
koista, waarista awaimista eli muista pttoxista,
tuiiarensa sisälle senkaiiaiscen huoneeseen, misä pai-
kasa hywänsä se on, eli jos siinä asutaan eU ei<
Sama laki olkoon siitä, joka wakiwallan eli pe-
toren kautta, rikki murtaa eli awaa staapin, ar-
kun suuremman eli pienemmän eli jonaun muun
stnkallaism joka tukulla warustettu ja tukitettu on.
Se rikoxesa ojallmen katsotaan niiden yhteisten pe-
rustusten jälkeen jotka tämän Kaaren 61 Lugusa
omat mäarälyt. Tämä Asetus tulee joka lailllsesa
kihlakunnan kärajäsa ylöslumawini.

18. Mitä niin kutsuttuun Plakkari warkautten
tulee, josta Kuning. Asetus sinä 2 paiw. Joulu
Kuusa 1766 mainitse, asetetaan tästedes jälkeen-elä-'



miftn: Kuka itunansa warajtaa wahan e!i pal;o
waattein plakkarista, jotka joku kandaa päällänsä,
han pita, paitsi sitä laisa säälsyä ruumiin ran-
gaistusta, lumu warkauden hinnan jälkeen, siinä
siwusa rangaistaman, nncs kymmcnellä parilla raip-
pa witzoilla ja waimo kahderalla pareja witzoiila,
kolme lyömaa joka parista, ja jos joku sen kansa
usiambi kerta hawcmaan / niinpilaniinhywin mies
kuin waimo pivettämän paalon wicrcsa kaula-rau-
doisa, hapeämäsä yhden lmkm ja stiyälkecn ran-
gaistaman niinkuin ylembäna mainittu on. Piläin
myös niiden/ jotka työsä kiini-otctaan ja ci ennät-
täneet sitä täyttää, paljaan yrity.ren tähden kärsi-
män yhdLnkallaisen rangaistuxen, kuin nyt säätty
on, ja rikoren kaikisa tiloisa oleman sakko-wapaan
niin muodoin ci saada rahalla sowiteuaa.

19. Kuning. Asetus sinä 3 paiw. Elo Kuusa
1748 kostewa warkautta ulkona kedolla tulee tästä-
päin waikutuxensa puolesta kaluamaan. Sen siasa
säätään: Se joka warastaa toisen miehen hewoi-sen, karjan eli muun eläimen, joka kay laitumella
ulkona kedolla/ sisä- eli ulkopuolella auauren, hänpitää tuomittaman kapiwertaiseen ruumiin rangai-
stuxeen warkauden hinnan jälkeen, jos se warastet-
tu nousee enämbaän eli wähembäan kuin Kymme-
neen Talariin hopiarahasa, ja ei saaman rahalla
sakkoa maxaa; ja rangaistus lisättamän kahderalla
raippa wirsa parilla miehelle ja kuudella nmsa pa-
rilla waimolle, jonga rangaistuxen se rikollinen
tulee kärsimään, sttte kuin hän on seisonut hä-
piämäsa, kaxi hetkeä kaula

-
raudoisa paalon si-wusa. Joka toisen kerran harjoittaa senkaltaisenwarkauden, pica tawalla kuin mainittu on kanda-

man kaxiwmaisen ruumiin rangaistuxen, josa si-
wu-
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wusa ran^alst^ tulee cl^iuuvari kuudella tolsta>
cymmemllä parilla raippa witzoiiia cli kahdella toi-
stakymmenellä parilla wihoilla; kuitengin ettei kor>
kein ruunn.n rangaistus tule ylitse-kaydyri. Josjoku taas tul« kolllianncn kerran, ja sen wara-
stetun kalun hinda nousee Sataan Talarlm hopia>
rahasa,rangaistakoon korkelmmalia ruumiin rangais
sturelia, ja työllä ftnlälkeen, kaiken elinaikansa/
Kruunun Fästingisa. Jos warkaus on wähembl,
tulee ruumiin rangaistus olemaan yhtä suuri, kuin
toisen kerran edestä, jota ilman rikkoja nllee kok
me ajastaikaa työtä tekemään Kruunun kistusa. Jos
joku neljännen kerran warastaa wähän eli paljon,
pita hänen, ynnä raippa wi:san eli witsan karsi-
misen kantza - taw'lla kuin kolmannesta kerrasta
sanottu on,työla tekemän loppuun elinpaikansaKrum
nunFästingisa. Kaikisa tiloisa, kuin Rikkoja karsii
rangaisturen toisen eli usiam.nan kerran harjoite^
tuin warkautten tähden ulkona kedolla Piia hän,
mies eli waimo pidettäman kaula^raudoisa paalon
wieresa/ niinkuin ensimmäisestä kerrasta on säätty.
Mitä näin asetettu on pita joka wuosi, yhtenä
Sunnuntaina ToukoKuusa, ylösluettamanSaarna^
stuoleilva.

20. Kllning. Asetus s. 21 p. Maalis KuusH
1735 sen Esimiehen rangaisturesta <a edeswastauxe-
sta/ joka lainaa eli sallii muiden hänen ylöskatsan-
Vonsa alla olewaisten Plöskanoomiesten lainoja an-
daa ja niin edesp. tulee sillä tawalla selitetypi:
Että se Mirkamies/ joka rikkoo cawalla kuin nis
mitetylaafttuxesa sanotcu on, pita wiraldansapois
pandaman/ ehkä myös ei mikään wahingo tapah^
du; jos wahingo tapMunm on, olkoon k:lwot)il»
koffaan Kuning^ Maj:tiä ja Kruunua palwclemaan.

Kai-
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Kaikesa muusa langia edeUänlainittu siltä
21 p. Maalis Kuusa 1735 jälkeemseuraamiscxi.

21. Se joka on langetettu niihin 5 §.48 L g.
Pahanteon Kaaresa ulospanduin jättökin, ftn-
tähvcn ettei Hän ole ilmoittanut, mitä hän on
löynnyt, mutta ei woi sakkoja maraa, pita Ran-
gaistus Kaaren jälkeen karsiman Ruumiin rangai-
stuxm joka wastaa kahdelle kolmannellcosalle stn
löylyn ja ei ilme annetun kalun armosta.

22. Koffa joku Nainut, tekee Suku-rutsanden,
jylle Laki 59 Luq. Pahanteon Kaareja määrää
kuoleman rangaisturen, mutca rikkoja wapahoe-
taan hengeen, pica Awio aina croitettaman ero-
kirjan kautta, jos se wiaroin kumpani sen waan
eli ei, ja se rikollinen naytcttanlaän stnkallaiseen
paikkaan, josa ei ft wiatoin awiopuoliso eli ft
Persona, jonga kantza sukurutsaus tehty on, ole-
stele.

23. 9 §. 59 Lug. Pahamsgon Kaaresa, josa
namat sanat kohtawat: Miehens äitipuolen, jal^
keen jääneen miehen kantza, tule sana: Miehen
katoamaan, niinkuin johdattama yhteen ymmarry-
xeen, joka ei sowi yhteen perusturen kantza Lain
sääntöön tasa paikaft, josa oikein sanain pira kuu-
luman näin, Äitipuolensa jälkeenjääneen m.e-
hen kansta.

24. Tawalla, kuin 12 §. Kuningaal. Päätöre-sä sinä 9 p. Joulu Kuusa 1796, Pormestareille
on käffetty, että jos he tahtomat enämman kuin
neliäntoistakymmenen päiwän ajan wapauden, sii-
tä tehdä anomuxen Howvßätisä, tulee myösRa i>
stuwan oikeuttön, kaikisa niisä tapavxifa kuin 27 §.
Kuning. PäätöMä s. 17 P- EloKuusa 1762 mal-

B b nit'
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nitst, minkulll silloin kosta Pormestari on kuols
lut, eli walitaan Herrainpaiwan mieheri, esi sai-
rauden, matkustamisen eli muitten estein wuöri,
tulee pidemmän ajan olemaan pois Mirkansa toi-
nnmresta, sitä Howi-Racisa kohta ilman ehdota
tietä andaa, Raastaman oikeus, itse puolestan-sa, katso Pormestarin Siallisen tarpclliseri eli ei,
josa kaikki koetlelcnuls tulee Howi-Ratille, )onga
jälkeen ja )os HowuNätti luulee Pormestarin Sial-
lisen olewan tarpeelllstn, sen asmamisesa ja toimit-
tamisesa wirkaan, pua waarin-otettainanmitä muus
toin nimitetyn Kuning. Asttu^en kautta wuodestch
1762 säätäan.

25. Kuning. Asetus s. 25 p. Maaras Kuusa
1740 ja Kuning. Selitys s. 17 p. Heinä Kuusa
1747Maan wiljelyrestä ja niin edesp. lulewat tä>
stalähes ulossuljetcawiri niistä Säännöistä, jotka,
tawalla kuin 3 §. 2 Luku Oikeubenkäymisen Kaa?
resa käffe, pitä karajasa ylöslumaman.

26. Ala Tuomarin Siallisten, taikka he owat ast-
tctut wisieihin erinäisiin Toimilupiin eli jongun ajan
lekewat oikian Tuomarin wiran, pira edellä lo^
halinexen päiwän tulewaisna wuonira, stn-jälkeen
kuin ne heille usiotut toimituxet owat täytetyt, jana?
män Oikialle Tuomarille, niinhywin Koncepti Tuo-
mio-kirjan tallella pidettawari siinä kuin tulee,
kuin myös sen cremplarin siitä joka Howi-Rättim
pitä lähetettämän/ ja josta oikia Tuomari sitte mur«
he,n pitä, tawalla kuin 2 L. 6 §. ja 3 L. 5 §.
Oikeudenkaymisen Kaaresa säätäan. Jos Tuoma-
rin Siallimn on Tuomio-kirjan HowiRattiin lä-
hettänyt, joka ei ole hänelle kieltty, tulee hänen,
muutetun ajan sisällä, sen wahwistaa Oikian Tuo-
Marin tykönä,todistuMa asian-omaiselda Advokaatit
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Fistaalilda. Jos ei Han snä taida, ja lai.nmlyö/
ettäkuin sanottu on jättää Protokollat Oikian Tuo-
umnn tygö, tulee tämän kohta siitä andaa Howi-
Rätille tiedon, ja siinä samasa mainita, mirka toi-
miturct, niin paljo kuin hän tietää, owat Tuoma-
rinSiallisclda tehdyt. Koncepti-Prorokollac koffcm
wyöoen annetun eli uudistetun Sisälle kmoittami-
fen, pitä Tuomarin Sialliftn, joka wastaa nii-
den welwollistn labettämistnsä edestä HowiRättiin,
jättämän Oikian Tuomarin tygö, kuuven wiikon.
sisällä, senjälkeen kuin hän on lopettanut sen Ha»
z^elle ustotun toimiMM.

27. Alemman Oikeuden, joka langettaa jongun
sakkoon, pira siinä samasa peräankyftleman ja et-snnan tiedon, jos se asiaan langetettu woi sakorsnaxaa eli ei, josta ylös kirjoitus pannaan Proto-LollaaN. Jos syy on uffoa ettei sakot taida maxer-
taa, pitä ne kuilengin Paätöresä milchywin kr.m
Sakko-Nahain ylöspanosa määrättäman, mut c^
tnyös se kohta aseeettaa, kuinga nimitttyt säkor
senkallaisesa tapauxesa muutetaan niille Vastaawacmruuminrangaistllxeen-

28. Sisälle-kirjoitus/ josta ? Luku I§. Qikeu-
denkäymisen Kaaresa mainitse, ei mahda etsittää,
«ikä etsiminen siitä ylösoeectaa, koeteltaa eli myö-
den annettaa muusa paikasa kuin Oikiasa kara^
jäsa. Sisä wastaan on sallittu, että se uudistus
«nnen Laillisesti woitetusta ylös-kirjouuxesta, iostapuhutaan 2 §. nimitetystä lugusta, saa tapahtua
Wälickäräjäsa; mmm siinä on waariin otettawa,
että se jolla Sisalle-kirjoims on, jonga tulee, 4 L>
2 §. jalkecu Oikeudenkäymisen Kaaresa, siiada
Howi:RatinLuwan Wällkäräjään, on welwollmm
Haremuxesansa siitä selkiästi mainitftlnaan asiara,



nungä lahden Walikäraja anotaan, ia pnna stn
kantza yhdistämään oikein wahwistetuita uloskirjoi-
tuxia, niin hywin welkakirjasta,kuin myös Todi,
sturen sen ennen saaduzl Sisälle

-
kirjoicuxen ylitse,

jota ilman etsiminen Howi Rmisa ei saa ylösottt-
taa. Kosra sitte uudistus on tapahtunut, tule Sen
jolla SiMe kirjoitus on, sitä tina andaa tulewai-
sefa Oikiasa Karäjasa, ja siinä samasa näyttää
taikka itft S'säi!c kirjoitus kirjar, eli myösMali-
käräjän Oikeuden Todistuxen tapahtuneen uudistu-
xen yli, ylöskirjoittamisexi Sisulle kirjoitus Proto,
kolliin Oikiasa Karaiasä; ja kaiken tämän sen wal«
kuiuxen haastolla Sisälie-kirjoituxen omistajan suh-
teen, että josHän laimimlyö jotain siitä kuin hä-
nelle juuri lnmitetysä paälleckatfannosa on kaste:ty,
se saatu uudistus, ei pidä oleman mitään woipa
eli mitään waikuttapa. Muutoin pitäHowi<Rätin,
koffa se suostuu tapahcuneehen etsimiseen Wälikar-
Ma,Sisälle>kirjoitnxen uudistamiset, kohta andaa
ne sisälle- tulleet kirjat ynnä uloswedon kantza hä-
nen siitä tehdynProtokollansa ylitse, asian-omaisMAdvckati^Ftsiaalille, jonga sitte tulee perään kat<soa, ecta Tuomari, määrätyn ajan sisällä, lähet-
tää Howi Rättiin Wälikäräjan Oikeuden Proton
kollan, sen siinä etsityn ja woitemn Sisälleckir)oit-
tan.isen ylicse.

29. Howitßätin Päätös, jottga kautta joku
bnkatsottu wikapäaxi kl.olemaan, ei pidä täytettä-
män, maan meidän tygömme allammaisuudesa sy-
sättämän. Siinä waariln^otetaan, että kosta Howi-
Rätti ulcsandaa jongun kuoleman Tuomion, tm
lee HowiRätin kohta alammaisuudcsa meidän ty.
gönnne ftn lähettää ynnä siihen kuulmvan tutki»
steinnMn kantza ja muiden kirjain, ja samasala-- het^

Rn»nng:nen Selitys. 1827.Hzz
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hettä yyden exemplarin Päätöxestä Meidän Käjty-
laistllemme/ että st Hänen murhcnpitonsa kautta
annettaisiinRikkojalleWangihuoneesa Todistusta wa-
staan. Jos Rikkoja alammaisuudesa tahwo walit-
taa Howi Rätin cyön ylitse eli myös Armoa etsiä
siitä hänelle tuomitusta xangaisturesta, tulee hä-
nen, sen ajan sisällä, joka on sääccy muuwren etsi-
miseen Howi>Rätin Paätöxesa rikos asioisa, sisäl-
le jältää alammaiset walimxensa e!i Rukollskirjan-
sa meidän Käskylaistllemme, jonga welwollisuus on
että sen saman, ynnä todistuxen sen ajan ylitse ko-
ska Päätösrikkojalle annettiin/ wuwyttelemälämci-
dan tygömme alammaismwesa lähettää. Jos Rikko-
jaei itse taida kirjoittaa eli jos ei hänellä ole muu-
ta neuwoa, saava alammaiftt walimxeusa eli Ru-
kouskirjansa tehvyri, culee Meidän Kaffyläisemme
siilä huolda pitä, elleiHän mahda tarpellista apua
kaiwata. Jos Rikkoja raas laimiinlyö että hyödytä
taa itsensä siitä edusta kuin hänelle on sallittu, että
alammaismwesa etsiä Kuningasta, eli jos Hän ei
tahdo itsensä tästä edusta hyödyttää, tulee Meioän
Kaffyläisemme, niin pian kuin aika Hakenmren fi-
sälie-andamisecn on ohitse, alannnaisuudesa Meidän
tykönämme tietä andaa, kuinga sen kanha on:

za. Kuning. Asttuxen kantta s. 15 p. Helme
Kuusa 1763, kostewa CiviliSaäoyn Mirkamiestenpalwelusta, on ilmanmuuta säatty, ettei Presiden-
teille Howi-Räteisä ole sallittu, ilman erinomaista
Armollista lupaa, olla poisa Mirkansa toimiturista,
lyhemman eli pidemniän ajan. Tasa asiasa tehdäänse muutos, että Presidentit mahtawat, kosta Howi-
Rätti naulitse Lepo-aikaa, josta ajasta erittäin on
säatty joka Howi>Rätille, myössaada Lepoa nauti-
M/ ilman että meidän fallimuxelmm tarwitse alam-

B b 3 mai-
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luaifmwesa siihen ttsutäa: Kutlengin niin/ ectä niu
saHowi Rärcisa, joisa Wicc^Presidenn on, taikka
Presidenti eli Vice>P?esidenti aina pitä oleman läs-
nä; josta seuraa että aika Presidentin wapameen
W^^sta yhteisesti on olewa puoli niistä tawallisp
sta L poajoista; kuitenain pitä heidän Meidän n>
könamnie alammaisuudesa tietä andaman, niknhys
Win kossa he alkamat hyödyttämään itsensä lewo-
ftanfa, kuin myös koffa he sen lopun jälkeen, jäl-
lensä itfens löydyttäwäc Mirkaansa toimittamaan.

31. Rikope: Asttuxia wastaan/ jotka kieldawät
matkustamista ylitse Waloakunnan rajan ilnian
pasma, ylösotetaan Rajalulli eli Meritulli Oikeu-
deloa, aina sen jälkeen kuin yxi eli toinen naista
Oikeurista on lahembänä sitä paikkaa josa rlros
tapahdui.

32. Kuning. Kirja s. 16 p. ToukoKnusa 1755
koffewa sica, ctta se joka on edesannettu sentäh-
den mä hän on wai.uon kansia salawuotemta pis
tänyt/ mutra kuuluu jongnn privilegieratun oikem
den ala, ei taida muusa paikasa kuin siela riko>
):ensa edestä wastata, tulee tastälahes waikutuxewsa puolesta katoamaan, niin ectä Phteinen Laki ja
ne Kuning. Aftturesa s. 6 päiw.Maalis Kuusa 1751
lastetut yhteiset perustuxet, ymmarryxeximikä oikia
Oikeus on rikos asioisa, mahtawat woida ja tul>
lasowiteturi myös salawuoteuden ja huoruuden ri>
koriin.

33. Ynnä mitä Laki säätää 6 §. 14 Lug. Oi-keudenkäymisen Kaaresa, tulee asemuxi jälkeen-elä^
misexi Tuomareille yhteisesti: Että kosta asian-o-
maiset rma<miehet puolestansa mainitsemat Kirjo-
ja, joita he myös siinä samasa andawat sisälle, ei
Niiden pidä, jos ei riita-weljtt siira sotvi, Proto-kols



kollaan lawiamlliasti sisallc^kirjoitcltaa, kuin Tuo-
mari katso carpcellisexi ylöswalistuxen woittamisexi
asiasa josta riidellään.

34. Noudattamiseri 15 L. 5 §. Oikeudenkäymi-
ftn Kaaresa koffein yhteisiä Sanansaauaita, ruks
tasa aineesa yhteisesti asetetun tawalla kuin ftu-raa, nimittäin: Riiooisa maasta eli sen kantza yl>«
distetyista oikeuxista ja welwo^isun-cista jotkakoste-
wat Kruunun taloja eli omaisuuria, jotka taikka
vwat Kruunun Hallusa, cliSotawä^lle eliKirkko-
Säädylle annttut nautitstmiftxi eli myös Hywan-
rekcwaisten asiain nollvattamiseri määrätyt, pitä
Kruunun puolcsia oleman sanansaattaja, joka wal-
woo heidän oikeuttansa asiasa. Jos senkallainell
riita syttyy tainkallaisten Taloin eli omaisuutteet
waihella, pitä erinäiset Kruunun Fullmahti^miehet
wallnaman/ jotka kukin puolestansa waariinotta-
wat mitä heidän päällensä tulee. Jos Talo eli omai-suus löyty / joka on Sotajoukolle annettu asuma-siari eli Kirkko«sääoy!le armolainajci eli myös, hy-
wantckewäisten asiain woittamiseri määrätyt, pitä
sinkallaisisa asioifa, edellisesä paalle-kacsannosa Niki-
mäntin Sanansaattaja saattaman, ja wiimmeisexi-
nimitettyin Taloin wuori eri Sanansaattaja walit»
taman niistä, joilla on huoli ja hallitus senkaltai-
sten Taloin ja Omaisumren ylitse' murtaPerindö-taloin omistajat, mahtawac itss eli otecun Sanat^
saattajan kautta, paailetkandaa ja wastata ja oi-
keuttansa walwoa; kuicengin niin että se jolle wei
ro tulee, Perindö omistajalda saa siitä tiedon oi-
kiata todistusta wastaan hanellensci wakuudexi, että
Weromottaja, jos Hän niin hywari näkee, maht<H
aurtaa sitä jolla Perindöoma on. Näisa asioisapitä' /entähden Tuomarin, jonga komelemuxen ala
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n: rule oa., niln plan uln haasto on ulosot.itu cli
tic:o saatli, yhteisten Sanansaattaiain tarpeellisuu-
desta, paikoisa kuin mlee, anoa naiden Sanansaat-
taja n aftttannsta ja ann-naan snce Tuomarille äk-
kinäinen wastaus, että se anottu Sanansaattaja on
aftcctlu^ ja kuka sixi on määrätty, eli jos este on
ko kannut koffa ft aftteuaman piti. Jos yhteinen
Summaanaia -'i itsensä löydytä, kosta se, anmlun
wastaupen jälkeen Tuomarin tygö, o!is taitanut
lasna olla, ja Laillista estettä eimainita, koetelkoon
Tuomari jos senkallainen pois oleminen taita estä
asian käymlsta.

35. Mitä sanottu on 1 ja 3 §§. 16 L. Oikeu-
denkaymisen Kaaresa, siitä että nukkeroitstminen
päätösten y!i, wastoinkäandch! päälle jotka kostea
wat Tuomio-istuimen Laillisuutta eli usiembain Osal>
listen sisalwkursumista, saa päalle»seisottaa erinäisten
Walitusten kautta, ja että Päa-asia minkamvan.
lepää ei pidä sowitettaman Rikosasioihin, joisa
tutklstelemuxen kan^a asian haaran jälkeen edespyri-
tään, ilman estellä wastoinkäändcistä, myös mai-
nitusa päälle-katsannosa , siihen asti ettäPäätös lan-
geta taitaa, jonga jälkeen kysnmyxet, niisiä O-km-
dcnkäymisen alla tehdyistä wastoinkäändeista, mah<
tawat toi,nitettaa ynnä Paa-asian kansia.

36. Lain Asems 7 §. 17 L. Oikeudenkäymisen
Kaaresa, ilman muma: Että Riitaweli cli se, jo-
ka taitaa odottaa hyödytystä eli wahingota jostaku-
sta asiasta, ei mahda siitä todistaa; ei pidä sowi-
tettaman niihin erinäisiin tapauxiin koffa walitus teh-
dään koko kansalda yhdesä Pitäjäsä/ eli sev puo-
lesta Kruununpalweliain wiallisuuden ylitse palwe-
luxesa, waan pitä senkallaisisa asioisa, yhdelle siitä
walittawasta kansasta oleman oikeus todistaa, mitä
hän tietää tapahtuneen toiselle/ jamolembain sano-
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mistlle jätecläman se woima ja walkucus kuinLaki
muutoin säätää; Mmta jos se syytelty muutoin tai-
taa eceen-asettaa jotain, jonga tähdenHän luulee ec-
täse, joka on todistajani edesannsctu, mahtaa siitä
eroitettaa, tulkoon este Lain jälkeen koeteldaxi.

37. Asiat jotka kostewar Kuningaan walan rik-
komista, jonga edestä rahasakko ja wangeus työl-
lä eli ilman työcä owar Kuning. Aseturen ram-
ta s. 20 p. Tammi Kuusa 1779, paallepandm ja
määrätyt, sen rangaistuxen siasa, kunnian kadot-
tamisesta kuin Laki eteen-kirjoittaa; ei tule tästedes
Ala OikeuVelda sysattäwari Howi-Räcin koettele
muxen alla.

38. Aineesa mitä pitä waariinotetwman, koska
joku tahto korkeimmasa Oikeudesa hakea muutosta
Ala-Oikeuden Tuomioja eli PätZxesä rikos asioisa,
saacaan kuin seuraa: Se joka Rikos Astoisa on
Ala^oikcudeloa sakkoon langetettu, smmmbiin eli
wähimbiin, mutta ei ole fanqmu, waan pysyy wa>
paalia jalalla, ja tahtoo Howi-Ransä hakea muu-
tosta, hanen pitä Walimstensa kan§a Phdistämän
yhden kahdelda täydelliftldä Takaus^niehel^ä ulos-
annetun takaus-kirjan, joja yci molembain ja mo-
lemmat yhden puolesta mkaawat nuden sakkoin
edestä joihin hän on Tuomittu, eli mr.ös täydelli-
sen todistuxen sen yli, että samac sakot owat
Ränceriaan pandm. Jos takaus taica pandaa, pi-
tä se edeldapain näytettäinän Ala tykö-
nä kaupungisa, jonga tulee koetella ftn kelwo!li«
suutta, ja andaa sen yli todisturen. Maalla mahtaa
asian omainen KruununPalwelia eli myösKirkko»
herra eli se joka Hanen siallisensa on Seurakun-,nasa, josa Takaus-miehet asuwat, wakuuttaa, etta
Takaus mieher owat kiindiän omaisuuden omistajat
eli muutoin siinä tilasa ettähe woiwac wastata sen
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edestä kuin be owat taanneet. Jos se asiaan, lan-
getettu on niin köyhä,ettei han caida, tawallakum
ylembana mainittu on, lastea sakkoja eli takaustaasettaa, pitä hänen, köyhydensayli, anoman Oikeus
den eli Tuomarin todisturen, eli jos st ei taida
tapahtua, Walitustcnsa kantza yhdistää todisturm
si ta asian omaiseldaKruununPal'welialdaeliKirkko-
herralda Seurakunnasa, josa st asiaan langetettu
aluu ja olestelee. Se asiaan langetettu, joka niin
päälle pitä Walitustensa kantza, pita edespäin taik-
ka itse cli Sanansaattajan kantza löydyttämänitsen-sa Dluoikeudesa, että han, jos Walimxet ulos-
annetaan stlity.reri, taidais ulosottaa ja anda rii-
tcvwcljellensa niistä osan, Todistusta wastaan, joka
tulee sisälle annettaman Pli-oiksuteen kolme kercaa
niin pitkän ajan sisällä, kuin Walitusten cekcmise-
xi joka maan paikalle on määrätty, luettu siitä
paiwästa, jona päätös stlityxen waanmiststa lan-
gcis ulos.— Jos Walittawa jotain laimiinlyö siitä
mitä näin on etcenckirjoitettu, on hän kadottanut
oikeudcnsa että enää siinä asiasa puhua, ja hänen
Waluuxcnsa eipidä enää tuleman koetrelemuren ala,
waan Ala-oikeuden, hänestä langetettupäätös,niin-
kuin laillisen woiman woittanuc, täytettämän.— Jos
taas asia jonga tähden st rikollinen tuomittiin, on
siitä luonnosta ettei se sakolla taida maxmaa, niin
että hän sen tähden pannaan kistuun, niin ei tai-
da se kuin mainitNsa paälle-katsannosa on säätty,
kostein takauxen panemista ja Walitusten päälle-
seisomista, häneen sowiteuaa, waanpitää, siinä ta-
pauxesa että Hän anoo osan tuckistelemuxesta ja
Tuomiosta, mutta Tuomarin aika ei salli cli Hän
muutoinei taida jättää sitä hänelle, ennenkuin hän
lähetetään takaperin yhteistenWangichuoneseen,nimi>
Mty Tmkistelemus ja Tuomio, laheMtatnäll Tuo-

ma-
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n a.ttda McivällKastylälstllemmeLäänija, niin ai*
kaisin, että se asiaan langetettu taitaa, ennenkuin
waluuren aika kerkee loppuunsa, saada siitä osan
ja jättää aiwotmWallttiMsa, mainitulle Kastyläi-
stlls, jonga welwollisuus oi?, että wiiwyttelelnätä lä-
hettää m asian omaisenM-Oikenden joka sit-
te menettelee rawatla kuin Kuning. Kiriä s. 7P. Tan^
wiKuusa 1805 wiela edespäin woi jasijallansa vita:
ia pitäMeidän Kasiyläisemme, jälkeen 29 punktio
tasa ylembänä, walwoa sen ylitse että Wangi ei tule
kaipaamaan tarpeellista apua Walicustcn kirjoitti
miftsa. Mmsa tulee Ala-Oikeudelle, että kaikisa stm
kallaisisa rikos asioisa, joisa st syytetty on tuomit-
tu edeswasiauxecn, jos hän sen ylitse on walitta-
nut eli ei, kohta paätöxen julistamisen jälkeenneu-
zvoa händä kaikista niisiä kuin Hamn joka tapau-
jce<a tulee waariin^otta/ jos häl! siinä muutosta et-
szä tahcoo, ja sen hänelle jalkeen-elamistxi itst Pää^
tö>'en päälle kirjoittaa. "

39. Howi>Nätti, jonga tulee, Kuning. Maj:tin
Kirjan jälkeen 7 P. Ta^in!i Kuusa 1805, Remisiin
kautta andaa Asianomaisten saada osaaWalituxista
rikos asioisa, jotkasisälle lahemäan joldakuloaWan-
gitulda pcrsonalda, ja tukwac selityxeri anncturi
ulos, on welkapää, niin pian kuin senkallaiset wa?
lituxet owat päätetyt, jos st myös on tapahtunut
ilman stliryren waatimisia, nu)ös lähettää yhden
exemplarinPäätöxestälNa Meidän Kaffylaistllemme,
joka rulee annettawaxi sille wangitulle. Jos Hau
alammaisuudesa tahtoo Walittaa eli Armoa etsiä,
pitäHänen, ajan ja tawan wuoxi alammaiseximuu-
toxen etsimisexi/ waarin^ottaa mitä näisä osisa 29
punktisa taala ylembänä on saatty; niinkuin myös
Meidän Kästyläistmme tulee murhenpidosansa, et?
nist wangittu kaipaa tarpeellista apua/ ja että ne

alaw
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atamm asu Waluuxec cli Armon etsimiset tulemat
meidän tygömme äkisti alammaisuudesa lähetstyxi,
täyttää sen kuin luurimainitusa 29Punktisa on ast-
tetru. Mira mumoin kostee takauxen panemisten
sakkoin edestä slldä, joka on wapaaUa jalalla, ja
kmnga sen kantza meneteldaman pitä, kojka st syy-
tetty, sen hända wastaan kannetun rikoxen tähden,
on wcmgeudesa, min tulee st, kuin näiia osisa on
asetettu eocilakaywaistsa zZ Punktisa, sowitetcawa-
ximyösniihin tapauxiin, koska joku tahtooMeidän
tykönämme alammaisuudesa etsiä muutosta Howi«
Rätin eli M-Olkeuoen Paatöxesä rikos asioisa.

40. Sm johdatucesta kuin on eteen kirjoiretm
7§ 27 Lugusa Okeudcnkäymisen Kaaresa, kosteinniitä jotkasyytetään Wirkawioista, tulee roielä säa-
tyxi: Ei pidä yrinaistlle Riita^osalliselle oleman sal-
liuu ottaa haastoa jorakuta Tuomaria wastaan,
syyttärensa hända wiasta eli rikoxesta Wirasa.
Tuomari seisoo Wirasa ja stmähden asiawomaistn
Howi^Rätin ja lustitl^Kanssn-ln wiran alla. Se
yrinäinen Riua^osallinen, joka luulee kärsineensä
waäryden Tuomarilda Wirasa, andakoon siitä tie-
don siinä Howi-Ratlsä, jonga alla Tuomari kuu-
luu, eli lustitie-Kansterin tykönä; Sitte tulee st
Howi Rätille eli lustitie-Kansterille että otta stw
kallaistn neuwon, kuin asiac waanwat. Jos hawai-
taan että st kuin on kannettu Tuomarin päälle
eli muutoin ilmanduu eteen rnllutten asiain wouxi,
on senkaltainen, että se etsi eri nuhtelemista, anne-
taanasian-ajaminen asiawomaistnAdwokatiFistaalln
halduun eli asemuneriPäalwkandajan, ionga ja^
keen ja sitte kuin st paalle-kannmu on kuuldu ja
saanut itsensä selittää niiden muistutusten ylitse
kuin Päälle

-
kandaja on hända wastaan tehnyt,

Howi-Ratin tulee koetella, jos asia taitaa, stnkal-lai-
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laisen kiriä waihcturen jält-een, paacctläa, eli ltiyös
pira katsottaman olewan siitä luonnosta, eneipaa-
tos siinä taida annnma, ennen kuin julkinen haa»
sto on annettu ulos Na paalwkannettua Tuoma-
ria wastaan, ja hän niinmuodoin kutsucru itse löy-
dyttämään itsensä waftamiften Howi-Rätin edesä,
ala kaylnaän tyynnimmän Tutkistclemuren ja wih>
dom Tuomion. Jos jalkns Howi Rätli eli lusti-
tie-Kansteri katsoo sen yxmäisen Riitwosalliftn mai«-
nion Tuo:naria wastaan ci olewall siitä luonnosta,
että se wiimmcin nimitetty carwitsee stntähden ase»
terraa nuhteen ala,
Howißatti eli lustitie-KansierinWirka muutoin
ei ole niin kaisonm hanen walicustansa, kuin se hä-
nen mielestänsä olis ansainnut/ on banellä oikeussen yli Meidän tykönämme alammaisuudesa walit»
taa, niin kuin hän tulee häncllansä synn olewan.

41. Kuning. Kirja Rnotzin Howi-Rätin tngö
s. 10 p. Helme Kuusa ,1775/ sisällänsa pltäwä et-
ta Howi^Rätin pidäis päälle paneman Revisioni»-etsiwille, asioisa jorka owac päätetyt, ilman rii<
taweljen selityren sisälle waatimista, että andaa
Howi>Ratistä jäanelle riitaweljellensa tiedon, jos
hänen saatu R'visionin etu, tulee tästedes wai-
kutuxensa puolesta katoamaan, niin että se jo-
ka kerran on saanut hywäxensä nautita laillistaHaastoa, eli muutoin tullut laillisesti kuulduri, pi-
ta, kaikisa kuin sitte asiasa ilmainduu, waariin ot-
taman mitä Laki yhteisesti säätää, ja hän nmu-
toin taitaa, oikeudensa walwomiseri, tarpeelllsexi
yahda.

42. Kaikisa niisa tapaurisa, kosta eri Ascturi-sa on päalle-pandu oikeutta etsiwäiselle, etta w a-
riinottaa ja täyttää jotain waatimurcnsa walwoml-
stn ja tapttämisexi Oikeudenkäymistn asioisa/ eleen-
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panoun ajan sisaiia, el! eleen rirjolrttuc ternanat
eli fatalicu yhdestä eli usiammista kuukausista, il-
man ma siinä samasa on määrätty kuinga mon-
da paiwaa klnzkauden pitä tekemän, pitä kuukau^
si luettaman Ko!«nexi Kymmemri päiwäpi.

43. Kulrlng. Kirjan kautta s. 20 p.Joulu KIMsa 1737 on stlitetty, että kirkkosakon kantza, jo-
sta ei mitään Laisa pahureu, pici mcneteldämätt
niiden asetusten jälkeen jotka ennen owat olleet woi?masa. Nämät Ascturet olelilma me armosa anda-
ueet koota jaylitstkarsoa/ ja ynnä suostumisen kans^sa siihen, kuin jälkeen wm>dcn 1736 on witzeisä
vsisa säatty, ja tasa alcnibana ei ole muuteuu eli
uudistettu, hywaxi nähneet että tasa aineesa wieläwahwistaa, nimittäin:

1 Mom. Koffa joku tekee senkaltaisen pahan?
teon, jonga tähden han Wteistn Lain jälkeen, ott
tehnyt itsensä wikapaäri kuoleman rangaistuxeen,
mutta siitä tuke pelastetut, pitä hänelle, ynnä smkcwiemmän ranaaisturen kantza johonga hän tuo-
mitaan, myös paalle-pmldaman julki KirrkorsakrS
yhtenä Sullnuntaina; räftä eroitctaan ainoastansa,
mitäKuning. Kirjan kautta s. 27 p. Heinä Kuusa
1765 on asetettu siitä joka sekoitta itsensä järjet-
tömän luondokappalen kansia, josa mainittu Kirja
tulee noudamtawaxi.

2Mom. Sen Oikeuden, joka wiimmeiseri tuoä
mitse pahanteon yli, pitä myös kirkko-ranqaistuxe-
sta mainitseman, ja kosia sillä sia on, kirjoitta-
man Päätuomiosa, että sen rikollisen ensin pitä kar-
siman rangaistujen, ja sitte alakäydä Kirkkosakon;
nlutta josRikkoja tuomitaan wangememKruunun-
Fastingisa, pitä hänen senkallaistsa tapaurisa kacsi-
män Kirkko-rangaistu^cn ennen kuin han wangeu-
teen suljetaan.

tz Mom.
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3 Mom. Ne Meraasta Ustosta, lolka rasä W U-
dakunnasa tckewat rikoxen / )onga päälleKirkkoran-
gaistus seuraaman pila, ei taida siihen tuomittaa,
waan pitä sen siaan heille päalle^pandaman ertä
jalkapuusa istua, zzlkopuoiellaKirkowowea, tawalla
kuin Kirkkolaisa saärään.

4Mom. Se joka tekee usiamman rikoren eris
«äisisä m«an paikoisa, )a erinäisestä luonnosta,
joidenga itsekungin päälle Kirkko rangaistuxen pi«
ta seuraaman, mutta asetetaan Laillisen Tuomion
ala kaikkein niiden edestä yheä aikaa, cipidä kuircw
Zaan tuomittaman alakaymaan senkallaisenKirkko^
rangaistnren muuta kuin yhtenä Sunnuntaina, ja
sen siinä Seurakmmasa josa suurin pabatcgo ta-
pahdui; mutta sen täyttämisestä ja syistä siihen pis
ka niisä loisija Seurakunnisa tapahtuman julkinen
kuulutus Saarnastuolina, jonga kuulumxcn myös
pitä aina sijallansa pitämän tiedon paikasta josa,
ja paiwastä kosta Kirkko rangaistus on täytetty.

5 Mom. Usiambain pahantekoin edestä yhdcn-
kallaisesta luonnosta, mutta jotka owat tehdyt eri
maanpaikoisa, joidenga tähden se rikollinen yhtä
sikaa Oikeuden eteen wiedaän, pitä hänen alakay-
män Kirkko-ranMsnlxen siinä Seurakunnasa iosa
wiimmenen rikos on tehty, koffa myös, julistusten
suhteen siitä niisä muisa Ssurakumnsa, tulee roaa-'
riin-otettawari mitä siinä osasa on sanottu edcliift-
sä Momentisa.

6Mom. Jos taas st maanpaikka, josa Rikko-
janpidäis kärsimän Kirkko^rangaistuxen, onkauka-
na, mahtaa hän siihen toimitettaa siinä Seurakun-nasa josa hän rangaistaan eli jos hän jo on ran-
gaistu, mutta yhden eli toisen syyn tähden walttänyt
Kirkko-rangaistuxen, siinä Seurakunnasa joft hän
kiinni saavan ja silloin icfensä ylöspitä; kulteugiä cc-

tä
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ta Pappl joka synmnpaastön toimittaa/ on weft
kapäa mvlemmija niainicuisa paalekatzannoisa an-
Damaan Seurakunnalle tietä, misä maan paikasa
ft rikos on tehty, jonga tähden Rikkoja kärsii Kirk«
kora-agaistuxen, nnnkuin myös sen täyttämisestä/
julistus picä, tawalla kuin ylembänä sanottu on/
tapahtuman siinä maan paikasa, josa työ on
tehty.

7Mom. Se joka warastaa eli seisoo kahdenker-
taisen warkaan oikeuden, hänen pitä myöskarsiman
julkisen kirkkorangaisturen; multa taikka hän toi-
sen kerran eli usiamman kerran hawaitaan welka-
paapi ftnkailaiseen rikoxcen, pitä, ehkä rangaistus
tulee enettäwaxi Lain jälkeen, kuitcngin ainoastan-sa yhden Sunnuntain Kirkkosakko hänelle saatta-
man, joka kerran edestä kuin hän pahantekonsa
täyden tulee asemuri laillisen oikeuden eteen ja sie-
lä tuomituri, joka niyös woi muiden rikosten suh-^
teen, joisa julkinenKirkomsakko sian löytää,sen jäl-
keen kuin siitä on joka crinäisesä tapauresa asecettu.

8Mom. Niisä asioisa joisa napistclemisen sak-
ko löyläsiaa, ei tuomita julkisten K:rkko>rangaistu-
xeen, waan pila rikkoja tuomicmman alwkäymaän
yrinaisen ripin ja pnastön.

9 Mom.Niiden suhteen jotka owat wieraastaNsto-
sta, ei sowi sala rippi,kunengin tulee heidän,mitä sa-
lawuoteuden ja huoruuden rikoreen culee,maraa Mie-
hen Neljä ja Waimon Kaxi Talaria hopiarahasa
kirkkoon siinä Scurakunnasa josa rikos on tehty, eli,
rahan puuneesa, lunastaa nimitetyn ulosteon sille
wastaawaiftlla tnöllä.

inMom. Se joka on wastaanhakoinen julkista
kirkko-rangaistusta a!a<kaymaänelisiinäkicldaettä,ta-
walla kuin Kirkkollaisa silataan,rukoilla Jumalan ja
Seurakunnanedefä andee)ci sira rikosta/ jonga tahoen
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hän on laillisesti nwmiml,pitäkohea asttettaman sen
Oikeudenala, jonga Tuomiokoikeuden ala stnkallai-
nen wastahakoisuus on näytetty jaosoMM, japäälle^
pandaman että sen edestä kärsiä rangaistuin kahde«
pan paiwäa,Mdella ja leiwälla,jonga täyttämisen jäl-
keen hänen tulee itsens uudesta löydyttä, tekemään si^ta hänelle säättya julki rippiä: loshänsttte kieldää,
tulkoonuudestansa lainnuhteen ala ja tUomituxi sielä
wangeUdenrangaistujen, weSella ja leiwällä,nel)äxl
toistakymmeneri päiwäxi,
ilMom« Jos tapahtuu, että joku,sitte kuinhän

btt wttänyt juurimainitun, netjantoistakymmenen päi-
watt wangeudenrangaijluxen,edespyri wastahakoisuusVesansa; tulee Tuomarin,uudistetun tietä-andamisenjjlkeen,siitä tUtkiajapaättää ja määrätä rastaamman
rangaistujen, joka sowitettu rikkojan käytöxen ja il*
manduwaistenasian-haarain jälkeen,taitaa jokaertnäi-sesa tapaurisa katsottaa sopiwaxi/ ja lykätä kaiken sett
Ali-Oikeudenala, jo^ga welwolliftMs sitte on että/ytt-
naoman ajampensa tittä<andamisen kansia, jättää
asian Meidän Armollisen koettelemuxemme ala.

12Mom. Zos joku, joka tehdynrikoxen tähden M
tuomittuJulkiseen Kirkko-sakkoon,onetsinyt ja löyn-
nyt tilan eccäkäydä Ehtoolliselle,ennenkuinUirkkosak-
ko on täytetty, pitähänen werämän knmmenen Tala-
rin sakon hopiarahasa, SeurakunnanWaiwaisille,ell
rahan puutteesa,pldettäman sille wastaawasawangeu>
desa wedellä ja leiwällä;Iaehkä hänEhtollisen nau»
titsemisen kautta onetsinyt sowindoaJumalan kantza,
niinettäKirkko^sakkosiinä päälle katsannosaeisowi,pt«
tahänen kuitcngin rangaistus pallinpäällä ja julkisesti

sen Formulärin jälkeen, jokaon,asianomaisten Pap»
pein waariin>ottamisez:iscnkatlaisisa tiloisa,wahwistel-
mKuning. kirjan kauna s. s p. Kwsa1305;
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sama Laki olkoon hänestä, joka,ennenkuin hanonkär-
sinyt tuomitun Kirkko-rangaisturensa, on langennut
rastaiseen sairauteen, ja senkallaisesa tllasansa anonuc
ja saanut namita Autuuden wälikappaleita;kuitengin
ettäne tasa määrätyt sakot sen suhteen, joka waarinja
ilman totista tarwma on tullutEhtollisen nautitstmi-
ften, ei mahda löytää siaa wiimmeisexi mainimsa
tapanresa.

t Z Mom. Karinaimisin rikoxesa, pita sen joka
ennen oli nainut karsiman julki Kirkko-rangaistu-
ren, mutta st naimatoin tuomittaman salarippiin,
ia maxamaan sen 55 L. 5 §. Pahanteon Kaare-
sa eteemkirjoitetun ulosteen sen SeurakunnanKirk-
koon josa rikos on tehty.

14 Mom.Ne jotka rikkomatSukurmsaudella,elili-
hallisellasekannurella kieltyisä polweisa,joillskuoleman-
rangaistus onmäärätty,mutta hengen suhteen armah-
decaan,tulewatkarsimaan julkisen Kirkko-rangaistu-
ren. Sekannuren tähden kieltyisä polweisa josta sää-
tään 59L. 6ja seuraaroaisisa §§. Pahanteon Kaare-sa, tuomitaan rikkoja salaisten rippiin ja synninpää-
stöön, jamaxamaan Kirkkoon mitä edellakäywäistsa
Mom. sanottu on. Kahdenkertaisesta huoruudesta ol-
koon sama laki, kuin sekannuxesta kieltyisä polweisa.

15 Mom. Myösniiden, jotka tuomitaanmielM
hengen puolisakroon, ei pidä kärsimän julkistaKir-
kon^Rangaistusta, waansala ripin ja synninpäästön.
Fastä onkuitengin eroitettu, mitä Apocekarein edes-
wastauxestir, kosta he myrkkyä myywät eli andawat,
on erittäin eteen-kirjoittttu.

16Mom. Molemmisa niisa 3 L. 4§. mainituisa
tapauxisa,kosta joku langetetaanedeswastaureen, sett
tähden että hän on ollut juowurisa Kirkosa Jumalan
palweluren aikana, eli myös muutoin tekee sorinan
ja pahennuren josakusa siUa mainitusa tilasa, pitä
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Nikkoja/ paitsi rangaistusta Lain lälkeen, tuomitta-
man julkiKirkko-rangaistuxeen yhtenä Sunnuntaina.
Jumalan palweluxenkansia, jostapuhuman tasa Lam
siasa,ymmarretään itse st toimitus,kosta Seurakunda
jaasiawomainenPappi owat yhdesä kokounduneer, ja
siinä Nukouxella,Weisulia eli Saarnalla wimawat
hartauttansa.Jos joku tekee mainituitarikoxiaKirko-sa, josakusamuusa tilasaeli kostalumalan palwelus ei
pidetä, wetäköönkaxikertaisen sakon sitä wastaan jol-
laLaki muutoin senkaltaisia rikoxia uhkaa. loswiim?
meiseximainitut rikoxetowat tapahtuneetSunnuntai,
na eli Pyhapairoana, kosta Sabbati wiela on si-sällä, olkoon ilman sitä langennut Sakkoon Sab-
bann rikoren edestä jälkeen 3 §. tasa Lugusa.

17Mom. Se, joka tekee sen 5§.3 L. Pahanteon
Kaaresa mainitun rikoren,pita myöstuomittaman
julkiseenKirkko-rangaistuxeen yhtenä Sunnuntaina;
Jos taas joku, joka on tehnyt rikoxen, jonga päälle
Kirkko-rangaistus sturaamanpitää, salaa tilansaPa-
pin edesä, jaennenkuin Tutkisteleminen on pidetty ja
Tuomio langennut menee Ripille jaEhtolliselle, il?
man että olla,tawalla kuin sanottu on,waroitettuole-
maan sielda poisa, ei sakor sen edestä löydä fiaa;
mutta kosia han sitte rikoren tähden oikeuden eteen
toimitetaan, ja asiaan langemaay, ei hänen stl?
edestä pitä oleman wapaan julki- eli sala ripistä/
aina sen jälkeen kuin rikos on.

18 Mom. Se,kuin tekee sen 3§.18 L.PahanteonKaaresa manitun rikoxenKirkosa, pitä myös seiso-
man julkiKirkko-rangaisturen. Mitä sanottu on tasa
Membänä 3 L. 4 §- PahanteonKaaresa,koffein niitä
liloja, jotkaymmärretään Jumalanpalweluxen toimi-
tusten ala, tulee myös sowitettawaxi niihin rapaue
xiin, jotka tasa 3 ia Seurawqisesa 4 §. 18 L-Paehanteon Kaaresa mainitaan.

tz 5 k Mym.
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Amung:nen Selitys. 1807.
19 Monl. Jos joku nyhkii eli lykkii toista eli toruu

ja Mttlee hänen kantzansa wihaisesamieliesä, Kirkosa
Jumalan palweluxcn alla elimuusa paikasa joja lu<
maian palwelus pidetään ja Seurakunta on, joi-
sta asetetaan 4 §. L. Pahanteo.on Kaaresa, ol-
koon rikkoja, ilman nm^ nimitetysä §. määrätyttä
sakkoja, langennut julki^Kirkko-rangaistuxeen.

2n Mom. Jälkeen seuraamisexi siitä kuin asttcttU
on 1 ja 2 §§. Kuning. Kirj. s. 17 p< Loka Kuu-sa 1778 ia Kuning. Selityssä stn yli s. n p<
Hclme Kuusa 178a, kuinga metmeldämän pitä sa-
laripln suhteen Waimon kantza joka on tehnyt sa-
lawuoteuden rikoxen tulee, wiela saätyxi. KoffaMaimo, joka on joutunut salawudteuden rikopeen,
vn saonut tilan käydä Ehtolliselle, ennen kuin ha-
Aen rikoxensa oli Papilda tuttu, eli hän sen edestä
on oikeuden eteen haastettu, eli myös ennen kuin
han en tehnyt sen hänelle jo tuomitun siUaripin,
ei pidä hänen welwoliisuudensa suhen kuitengaan
fa.sottaman kadonneeni, waan hänen oleman wel-
kap^an, kuitenqin salanpin ja ulosteen suhteen

i-oon täyttämään mitä laki tasa osasa eteem
klrjoitaa.

Mitä Me Armosa olemme nähneet tarpeelliset
räin saättca ja asettaa, tulee kaikkein joita st ko-
Me itleliensä alamniaisexi noudauamisexi asettaa.
Suuremman wahwistuxexi olemme Me tämän
Omalla Kädellämme alakirjoittaneet ja Meidän
Mning. Seilillämme wahwistaa andaneee. Mal^
lnösa siinä 23 päiwänä Maalis Kuusa 1807.

GUSTAF ADOLF.
sS. S.)

Fred. Gyllenborg.

Ne.<
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Registeri tämän Laki-kirjan ylitse.
Bokstawit merkitsewät Kaaren, niinkuin:

N. K. Naimisen Raari. Per. K. Perindö
Raari. M,K-Maan Raari. Rak. K. Raken-
nus Raari. K. K. Rauppa Baari. Pah. K.
pahanregon Raari. Rang. K. Rangaistus Baa-
ri. U. K- Ulosmittaus Raari. O- K. Oikcn«

denkäxmiftn Raari.
Ensimmäinen numero merkitsee Luaun, ja se toinen ?,
Että se, jora perään etsitän, sttä kcwiämmästi ylöslöytyämaH«dais, niinon yri asia erisano:lla ulospsr.dii.
"Ia että Yhteisen Lain säätäminen u>'lasa paikasa on muutettu,",Tunina:sen M^i:tin tähän sisälle otetun Armollisen Aleruren ?aut?

"ta siitä 20 päiwästä Tammi Kuusa 1779; niin omat kaikki ne p,ai>
"iv tasa kirjqsa, syrjäsa näin merkityt".

A ja kossa,sen päälle
-

puhuttaman
pltä, Per,K. l5: �minsta, man sisällä wäkinn maat?
tn lvailno, mahta sen ylitse kan?
ba«, Vah. K. 2.koff^, Käjkynhaldian paat^eoyl

litse kanne -tehtäwän pitä' N,
K. 9: 1.
minzä aiW flMa wsliws si^
sälle annettaman pit>: tuomion
erhetnxen ylitse, cli harhalle»
misesta Oifeu^enkäymisesä, O,
K. 25: 21, 22,
jos alks slsäile

-
lauge Pyhapili-

»yän paöäe,ö.K. 2^. i,,.
kulnga lalminlyöt» laillinen at-ka, mahta iallens^annetlila, fa
uudistus assafa tapahtua, H4K. zi. .
aika laiTistep wctoon, katso
wets.
ko»k« wedottu asia Lsgmannil»
oikeuteen, pitä siellä täytettä-
män, O.K,2-: i.
Raasiuwan ? oikeudcsg/ O. K.

li.

katso afian-aiaja.
Adcli. katso wayamiks.
Advokati. katso asian:aiaja.
Aika, termini: kojla se afia

jonga Kästnnhaldia on riitaisexilötttallnt, mahra Tuomarin ty:
könä edesanncttaa,U. K.»: s.jos asian?a'aja laiminlyö lailli-sen ajan. O, K, is:iz.MinHä ajan sisällä kannet tch!-räman pita myydystä maasta
maalla7 M.K. 4: 1.
ja kaupungisa,M.K. 4: 2.
kosta pcrmdö-maan lunasturc?sta paallc-puhe tehtämän pita,
M. K. 5:1.
ytzdesä

-
asuwainen j« naaburi

mahta huone» lumst«, M.K.
7: l.
ksska, isändä mahta lunasta pan?
ttxi vanuun maan eli huonen,
M.K.y: ;.
eli irtaimen pantin ieka ylös^
kuulutettu on, K.K. io: 2.
kosta te'?amentti pitäTuomarip
edesä ylbsnäytettsmä^ Ve<l.K.

Howratisä. O. K.25: Y.
kosta riua-wclict pitaKunlngat»
tygöfiWe tulemqn,H.K.30: «.Eez Ai,
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RKglst eri.
Aidaxia: jos myydän jakamatto-

masta metsästä. Rak. K. i°: 1.
eli hakatan muiden tiluxilla,
Rak.K. »o: 5.
eli warastetan, Pah. K. 40: 5.

Aita:kuingapandamatrpitä,Rak.
K. 5: 3.
kuinga paljon joka wuofl, Rak.
K. 6: 4.
jos se kiukusta maahan rcwitän,
3!ak. 5! 8.
eli wakiwallalla,Pah. K.^o:li.
jos se taitan asuin-tilain mää-
rinä pidettä,M. K. 1^: 3.

Alus: jos siellä tapahtu tappoeli
lyömä, Pah. K. 20: 1.
jos joku w.irasta randaandunestaalure^a, Pah. K. 42: ;.

Ala-tnomari: misä asioisa hai
nen pitä tuomionsa sisällc-lahetitämän, Howrätildä koeteldaa,
O. K.25: 5.Andexi rukoileminen: ko,7a
joku Tuomaria eli Kuningan
Käffynhaldiata solwaise, O.K.
'4: 7. U. K. 9: 4.ko,7a isändaa nimitellän, Pah.
K. y.
kosta joku wanhettele toisen paali
le,eri määrin sanoman hänestäjulista/ Pah. K. 6n: 2, 4.Ando: kuinga maa, huone ja
tontti taitan poisannettaa, M.
K.8.
lahjoista kuin kihla -kumpanit
toineutoisellenS andawat, N.K.
3: 8.

Anekki,katso lmmisfloni.Ansaittu maa: kuingasem'ahta
Maan lain jälken testamenteerati
taa.Per. K. '?: 4. Maan K.
8: 1.
kuinga se Kaupungin lain Mken tapahtua mahta/ Per. K.
t?: 5.miehen ja waimonnaimisentoi-
teudesta fiina, N.K.10: f.
ei taidarahalla lunastettaa, M.
K. 5: 3.koska se ennen awioskäskyt an-
saittu on,niin ei ole siihen nai-
Wisen^oikeutta/ N.K. lv: 2.

t'o,?a se pitä pandaman pcrindä-
maan siaan, Per.K. !?: 2. M.K. 2:1.

Appelleral-a, Appellationi,
katso weto.

Appi: katso wanhemmat.
ArmoHlahja: puoli siitä käytön

melan maxoxi,U. K. 7: 2.
siitä joka otta lahjoja wleraldaHerraudelda, Pah. K.4: 6.

Arpa eli arpa-kapula: piti
kyUin^tvalilla juoreman, koffametsän kulo pääse wallallens;
niin myös jos arpa kapulaseisa-tetan, Rak. K. 15: 4.

A rre ndi,ka tso wc r o ja wuor 0.Arresti, katso kiinnipidämi-
nen, wangius ia tak aw aa rikko.Arwio, arwata:kuinka kiindia

tawara arwattaman pitä/ U.K.
6: 1.
jos siihen arwioonei tydytä, 11.K. 6: 4.ylöskuututettu irtain pantti pi-
tä arwattaman,K.K. 10: 2.
pantiri-pandu tawara maalla, ja
huone kaupunaisa, kosta se ar-
wattaman pita,M. Ä. y: 3.
jos pantti arwaran korkiamma^
xi eli wähemmäxi, kuin welka
on, M.K. y: 4.jos joku ei tydy siihen hintaan
kuin sen irtaimen kalun päälle
pandu on, jotaulosmiratan,U.
K.;:3.

Hsia: misä affoisa sallittu o»
pitää asianajaja, O. K. >?: 1.
jos asia erinomattain koj?eyhtä,
niin mabtawatne, jotka siinä
omat osalliset, haettaa siinä Oi-
keudesa^ jonga alahän tule, Q.K.,'°: 7.kaikki asiat pitä vkkiasa tuomion
istuimesa ylösotettaman,O.K.
ic>: li.
rikos-assat tuomltan siellä, kusa
ne tehdyt owat, O. K. 10,21.samasa astasa, eli siinä kuin sen
kan>;a.yhdistetty on, mahta se
kuin haastettu on andaa päälle-
kandÄjan mastan kutsuttaa, O.
K.« :6. M
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misä jarjcstyxe/ä aftat pitäKih-
lakunnan oitcudesa eteen-otetta-
man, O. K.::?. ,

se asia, jon^a KuninaanKästyn-
haldia riitalsexi löyta,pitä wis<
fin aian sisälle Tuomarin tykö-
nä cdesanncttaman, Ulosm.K.

-5- .. . ,

kuinga jokainen mahta omansaylösotta, jos autiomaasa usiam-!
mat talot owat, Rak. K. �se kuin autio-maanniininniitty
ylöspitäkönsudcn-ridan,Rak.K,
2;: 4.

Awio: jos meren -yhdistys tule
amioskäskysta eli tumattomassasekannuresta, on naiminen yhta^
hywin poiskicltty ,N.K. 2:9.
jos jokumakaa awioneli awiot-
tmuan w>ren-langons, Pah. K,

rikos-astoisa, pitä sen jonga
päälle kannetan, tilleman Oi-
keuden käskyn päallc, wastaman,
O. K. ii: »o.
kosta rikos-asioita on tumallinen
wcrääKuningan ala, Oikcud.
K. 50: 19.

Asian-ajaja: kuka siihen sowel-
jaxi luctan, O. K. 15,: 2.
pita rehellisesti asianajaman, O.
K. is.- 10.
jos hän laiminlyö päämiehens
Oikeuden, O, K. 15: 13.zos hän petosta edesäns pita,O.
L. '5: 14.
Kuuingan asian-ajajalla el ole
walda »vähetä Kruunun oikeutta
sowinnon kautta, O.K. 20: �
jos hän lväärinkäyttä Oikeuden-
käymistä muiden wahingoxi,O.
K. 29: 3.toilnitus-miehistä jaastan-ajaista,
K.K. 18.

Astan-omaine n: nautitse kol-
maimexcn sakoista, O.K. 32: i.
jos ei hän edcsanna suurta rikos-
asiaa, Ranq.K. 1: 1.
jos joku otta puhuaxenssiinä a-siasa, josa hän eiole asian-omaunen, eli asian-ajaja, Oikeud.H.
!5:i6.
joisakuisaafioisa ci mahda muu
kuin asian-omaincnpäälle-kanda/
Pah. K. 35: 6.

Assignarioni,katso osotuski rja.
Asuja: katso lampuodi.
Äsuin-tilain määristä ky-
läin w älillä, katso rajoja
ja kiwipyykejä.

Att esti, katso todi^us.Mtio maa: sen päälle mahtalampuodi tvapautta nautita,M-

Awio lapset:katso lapst.
A wio-liitto: jos waimosen lv?pauxen kantza maatan, N. K.

3:10.
jos nainutmakaa naimattoman,-
awio-!iiton alla,Pah, K. 9:2.

Alvioskäjky: katso naiminen.
Awio s käsky: lvapamielinen suo-

stuminen pitä sen kiinnittämän,
N.K. ': 5.
ei saa rakettaa ennen kuin mies
on täyttänyt 2i. ajastaika, ja
nainen 15, N.K.1: 6.
on kieltty, alas ja ylöspäinastu-
Ma sugusa, N.K.2: �
kuinga se fiwu-sugusa myöden-
annettu »n, N.K. 2:2.
alas ja ylöspäin astuwasa hei-lnolaisudesa, ja filvu-hcimolai-sudesa,N.K. 2: 4, s.
toisesa heimolaisudcsa, N.K.
2: 6.
on kielttnniiden mällillä, iotka
toinentoisens kauha oivat huorintehnet, N. K. 2: ,i.
naimisesta mastoin wanhemmit-
ten, eli naittajan tahtoa, N.
K.6.
on waimolle myödenanncttu,
koska häiien miehcns on 6. aja-
sinika pois ollutv Naimisen K.
13: 6.
kuinga se saa piian awioxensot-
ta, joka hancn n?aannut on, N.
K. 2: 10.
jos awioskäffy estetän, N. K.
6: 4.
los naiminen estctän, N. H.K. i5:H. e'c7" kojk»
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kolka se, kuin yn awioskastyn
rikkonut huoruuden kaurta. »nah-
ta menna toiseen naimiseen,N.
erosta, wlwtehesta ja leiwsstä,N, K, 14^
fiwioskaffyn, erosta. N.K. 13.jos waimy maatan awioskfistyn
lupauxen alla, NK;:10,
fuka on kelwotoin achiMässyyn,
N, K. iz: 8.

E.
Edeshuyto eli Plösbuuto:jos joku on estetöinnä pois, ka:

sta hfin Ala<oikcudeltzgedcshliN-tan, Q. K. »2: 2.
jos han yn silloin pois Kämnä-.
pinoikeudesta, eli tule walmi-<?amatoinna, O, L.14:2.
Möshl»udon:aika KäWnarin-si-
kcudef^ H. K. l4?jos Mshuuto Raststumasa lai-
Minlyööän,O. K. 7s: 11.Dlö^huudon,aika RaWUwsn-vikeudesg Kukkhulmisa. O.K.
2,:14.
ftmastq ajasta Howratjsä, ja ko;
ffa ss sieaä lqiminlyhdän, O.K-

Edustus,katso Välipuhe. .
Etzto3in?li:kattoHErranEH-
Elatus: kuingale nautitse, joka

klinni-sianyan,Rang,K. > ;;.
kiinnlzpannun melkqpaan elatmxesta, v. K- s; ,',
lssten elqrmesta ia ylöskafmat-
tamisestq, kojka qwioskaffyn erotapahru,N.K. 13:;.niiden, kuin sqlanzuoteudesa,
huorudesa kli ki?ltyi,ä polwisa,
synn^retän, Per. K' 3! ?-
lasten eiaturesta, ko;ka äiti wan-istu, K«ng. K.1: <.Elikko-tqrha Kuningan:
luwgtbil, wil,el?mysftellä,Rak.I.ly: s.
Os hedelMta kandawajset puur

sttffä hakatgn, Rak.H. iz: 2^Eläin: jos se lö»t«n tonenpeLo:
!s jsMM,R«k. K« 3: i.

nidehän, jos se on lMjftsti fi-sollezotettu, Rak. K-y: 2.jps eläin, kuin kiiimi;otettu on,
pojsotesan. Rak,K, y> 4,
paastetänehdolla toisen peldyon
clj nittuun,Rak. K.9:6.jos pahanelkinen eliHi3imätöineläin teke wabingyta, Rakenn,
K- 9;«.
eläin eli kM ei pidä toisenlaltumesa pclimenttt«»an, Rak»K, ": l,
jos toisen eläin lyödan,niin ek;
tase kuole, Rak. K, 22: 1,
jos se ehdolla haalyoitetqn,R<,k.
K, 22: 1.
tgpahfurmastg tapttan, Rsk.K.
22: z.fiirä, joka palkan edestä pqrqn?
dg etäjndä eli fuynha i!?e, Rsik.I.22; 4,
jos elaitncTq »n ttrttum ttuti,
Rak. H. 2?: s.
joseläinkuoletti! toiseneläimen,
Rok, K< 2^ ;7,saa wOingo toisen kelwottoman
Man ksimta, Rakennus K«qrj
fl i '3.
jos pgtzanelkineneläin haalyoittfi
eli tqppZ ihmisen, Pa,tz<meg'K,
5;: 1.
j»s wuorolle pandu eläin tautiinkuole, Rak. K. 12: 2,
jos eläin löydän, PZHanttg, K,

jos semarastetan ulkona kedolsla, Pah. K. 4;: l.
kuollen eläimen pitä palkollisen
»yaahgn kailyamMeli»ylkstnän.
Rak. K. 22:;,

Gry, kihlaurenz katso kitzs
laus ia kihlata.
Ero alyioskäskysä: kosta ftt«pahtu. ja kuinga lapset silloin
k«,'wafttcaman pitä< N. K,
Kosts ero wuotehesta ja lciwas
stä tilpahtu./ N,K. '4-

Efi-M ies; jos hän tapatan, Vah.
lyödän, Nimitellän, häristetaN
eli solwaistgn, Kahanttg' K,
lj: 6, 7.

Gus
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haastosta suusanalla/ Öikcud. K!.
Ll: 2.

Edu Hus: ennen «mioskäftyä ,pl-
tä sisäile kirioiretcaman, N-K---

>. ufiambain päälle yhdesa la, sa;
massi asiasa, O- K, " :;.
mingä ajan sisällä se mabta
wgstajallc toimirettaa, 0, K.
!i;4, f.

jos ne tehdän ulkomaalla, N.
K. 8:2,7.

C sten.' mitkä omat lailliset, O.
K. 1^: i.
ne pirä poisolcwassclda pcriLic
scldä osotcttaman, Per. K.i;:
4, ;< 6.
jos Tuomarilla on esteitä, O.
K. » :ia.
ios mclka tehdän epäildäwaxi,
kstVistä awieskaffyä wastan, N.
K. 7:;.
Tuomaria mastan, Oikeud,K.

kosta ja kuinga lya^ankutsumus
tapahtuman pitä< Olkc«d, H.
kuinga se pitä wasa?'asse toimi»tettaman, Q. K- ": 7.
kuinga kuolan v?ri!lisct haastet?
taman pita, O. 5t- il:8.
haastosta :.ulkis?n ylöslsömiscn
kqutta, O. K. i» : 4.
haastertag mahta mies, koffq
hän waimynsa ylöftanda.,N.K.

jos Tuomari säadyttömastihyl-
iätän. O. K. i,; '-.
jos estet PN laillinen Tuomarifi
M'an, O. K. iz: ?, 4.'
jos Lautfimies hyllätän, O- K-
l3: 4»esteistä todistajaawai!an< O.K.

eli lähte poishäiM tyköns, N.K.'?; 6.
iulkisen ylöslyömänkalttta kut?
snlan wclklmichet sisälle, näyr;
tämän vikcudctna lvclkapaäntgi
waraan,K. K. 16: i<
Lagmannin^ikeutekn ei haasteta,
O. K, i,
jos ci baqstoa totella, O. K.;-. .. .^

jos Waidakunnan Neuwonanda-
l«»tg tchdotan nosa ilmanperu?
siusta, O. K. z°: 14.,
eli sen kuin as»«n Kuningan ty-
könä edestyetä, O.K.;a.' 14.
esteistä pexinnösä. Per. K. 14.
ia uloslnittauhMoisa » v. K.

s.

Haa iva: josioku haawoitetan kaszwoo» eli kaulaan< Pilhanteg.
?4: 1.

"
jos sormet eli warpat ppislyhz
dän. Vab. K, 34: 2.
kuinga lihahaawoistg sakotetun,
Pah. K- 55:1.

'
wahezymistähaawyista,Pch,K,
kuinaq lapst-ikZinen haaweittas
misesta sakvtetan. Vahanrcg.K»
,?: i, .

Etu: n?!:lkamiest?n ennen toinen-toissans, K. K. i?.
Etu-osa: sen lalken-elälväjsen

puolison, N.K. 17: l,
ptetan enssn ulos perinnö»iaosa,
Per. K. ,2: ?.

Erecutioni:katso ulosmittaus.
Expepsit:katso kulutuxet. haawoittautisesta tapahturmasta.

Pah. K. ;8: 1,
kuinga haawZt pitä katseldaman
ja holhottaman, Pahantcg, K.
3?l l.,vs haawoitettu kuole, Pah. K.

Fifcali: katso aflan-aiaja.
zältlkari: katso pargndaja.

H. kalkiss haawoittamlsen astossss,
maxeran parandajanpqlkka, este»
kulutui. ja kirnun ja ssrkemisHaastaa, Haasio: kuinga se y-

löspandaman ja anncttaiuan ptt, ta, B.K. n: ».
Cc s jos
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jos se haa!v!,>itnan joka ei taid
itsiäns warjclla, Pahanteg. K
12,:2.

Haaxi-rikko:katso lalwamie-
hct.Halko -puita: ios toisen metsä-sä hakatan> Rak. K. 10: 5.jos jakamattomasta metsästämyndän, Rak. K. 10: 1.
jos warastelan, Pah. K. 42: s.

Harhailem inen Oikeuden;
k äym ise sä, katso Oikeuden?
käyminen.

Haukutella: jos waimomiehen-
sä tyköä haukulcllaN/ eli tytär
lvanhcmmittens, Pah.K. 12: ;.
jos lapsi^ikäinen haukutellan wa-
rastainaan, Pah. K. ,41: 2.
jos joku sano että hän on hau?
kuteldu eli pakotettu andamaan
welkakirjoturcnulos, U.K.4: 3.

Haureuden edesauttamise-
sta: kuinga se rangaistan,Pah.
K. 57.

Hautaminen: lyikä etu ja oi-
keus hcmtamisen kustannuxella
on, K. K. 1?: 4.
niiden hautamisesta kuin wan-
geudesa kuolewat, Rangaist.K.
2: !.
ia heidän jotka mestatan. Rang
K. 3:7.cii niiden kuin akki-riidasa toi-
nentoisens tappamat, Pah. K,
24: 10.hänen, kuin itsens surma, Pah.
K. ,3.

'
Hedelmä: katso puu-tarha.
Hedelmatä kandamaiset

puut, katso puu.
Heimolaisuus: kuinga se lue-

tan^ N.K. 2: 8.
kohdastans alas- ja ylösastumasa
Heimolais» desa on amioskästy
kieltty,N.K. 2:4.
misäsiwu-heimolaisudesa se kielt-
ty on.N.K. 2: 5.
eli toisesa hcimofaisudcfa,N.K.
2: 6.
kuinga salawuoteuden tähdenheimolaisudesa sakkoa wedetän,
Vah. K,59:7. 3,9. <

mikä hcimolaisuus Tuomarin
istuimesta estä, O.K.13: 1.
ja todistajan todistamasta, O.K.

Heinä: katso rehu.Heittää: jos kiwi elikanaihei-tctän sinne tosa ihmisia edesä on,
että joku saa siitä kuoleman >
Pah. K.28: i.
jos senkaldaista sinne hcitctän,
josa se tapahtua mahta, ia joku
kuitenain siitä saa kuoleman,
Pah. K. 29: 2.
jos kiwi eli tango toisen huone-
sten heitetan, Pah. K.20: 6.

Hengi,Hengen-asia: pitä ilt
man wiiwytystä Oikeudes edes-
annettaman/ Rang. K. 1:1.
ne asiat, jotka hengeä koskemat,
pitä Howrätilda tutkittaa sisal-le-lahetettämän, O.K. ?.s: s.
itsens surmajasta, Pah. K. 13.
jos joku taita sen henaen pcla?
sta, kuin itsens hirttänyt onj
Pah. K.13:^2Tuomion tayttamyestahengen
astoisa,Rang. K. 3.

tz emeitä: jos pelloloa waraste-
tan, Pah. K.«0: 5.

HERran Ehtollinen: jos j»lv
iuowuj,'isa eli ripittämäta mene
HERran Ehtolliselle, eii sitten
kuin hän Papilda on waroitcttu
sieldä itsenspois pitämään, Pa-.
hanteg. K. 3: 5. .

)emoinen: sen ptta nnerasfen-
majamiehcn pitämään/ 3tak^,K.
28: 4.
jos knyti-hemomen pahasti me-
netetän, Rak. K.23: n.
kuinga suuri paino mahta yhden
hewoisen perän pandaa. Rak.
K.28: l;.
hemoisen-kaupasa pitä koetus-
aika oleman,K. K. 1:4.
niistä, kuin hemoisten kansia
kauppaa tekemät, K.K. 6: 4.
jos hemoinen nautitan lainama?
ta eli muoromata,Pahanteg.K.
jos kedolla warassetan, Pah. K.

Hile
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H i.rst a: jos myi)dän
masta metsästä, Ras. K. 10: 1
jos muiden tiluxilla hakatan
Rak. io: 5.jos lampuodi myy ilman luwc>
ta. Rak. K. 10: 7.

Hirsi-puu: fichcn hirtctän waras, joko se on mies eli waimo
Pah.K. 4°: 3-

Holli-kyyti, Rak. K.28: s.
Hospitali- katso waiwasten-

huone.
Houru: katso mieli-puoli.
H?wrätti:mitkä asiat sen tuo-

mittawaxi erinomattaintule, O
K. 8:2.
kuinga Oikeudenkäymisen

-
asiat

Kellä päähän käntctän, O.K. 27sen tuomiota wasian taitanKu-
ninqa^a hactta, O. K. 30, 1.
misä asioisa Ala-oikeudet pitä
Hotvrättim lähettämän tutkm-nons ia tuomions, O. K.25: 5.
jos Howrätin TuomionhaldiatlaiminlyölvätOikeudcnkäymiscn-
päiman, O.K. 9: 4.

Humalisto: kuinga istute ttaman
ja woimasa pidcttämän pitä,
Rak. K. 7.jos sieldä warastetan, Pah. K.
42: 5.

H uomen-lahja: pitäennen wih:
kimista luwattaman/ Naim. K
9: l.pitä miehen osasta ulosotetta-
man,N.K.9:;.
kuinga paljonhuomenlahjaxitai-
tan ainettaa, N.K.y: 4.
jos ei huomenlahja luwattuole,
N.K. y:7.
rikotanhuoruden kautta, N.K.
sen otta lvaimon perilliset,kosta
mies tappa waimons, Per, H.
6:z.Huonenikatselmus: pitä joka
kolmas rouofi pidettäman,Rak.
K.27: 1.
pidctän ennen kuln talonpoika
pois-fiirtä. Rak. K.27: 7.kuinga lvapanmiehcn talonpoian
kantza pidetän,Rak. K.??: s. l

jos ci siihen tydytä,Rakcml.K.
katso rakynnys.

Huonet: pitä talonpojan woima-sa pitämän ja rakcndaman,Rak.
K.2.!
wahcmmallä maalla taita olla
wähemmat huonct, Rakenn. K.
27: ;.jos isändä jouduis huonettoma-xi,M.K. w: '5. , ,
jos ei sillä' jonga tykönä ulos?
mittaus tapahtu, ole muuta
huonetta tygö käytäwata, U.
K. ?:8.
jos isandä lupa kuonen parata,
ja ei sitä tee, M.K. ,6:12.
kuinga se kaupungisa ylössanot-
taman pitä. Maan Kaari 16:
1;,14.
katso Yhteiset huonet.

Huonen-wuoro: kosta se ma-"
xettaman pitä, M.K. 17: s.
sen etu, K.K.17: s-
wakuutuicn sen edestä taltata-
lu pidettää, U. K. 8: 'i.
eli maja-mies kiinni pidettää,
N. K. 8: 12.
kusa riidat huonc-wuorosta y-
lösotettamanpitä, O. K.6: 1.

Huoruus: yhdenkertaisesta huo-
rudesta,ensimmäisen kerran,Pah.
toisen,' kolmannen ja neljänne»
kerran,Pah. K. 55: 3.sen kansia, kuinkihlattuon,Pah.
K. 55: 2.
jos se teke yxikertaisen huoruu-
den, joka on kärsinyt rangaiftu-
xen salawuoteuden edestä,Pah.
K. 55: 4.
kahdenkertaisesta huoruudesta.
Pah. K. ;6: i.
huoruuden tähden mahta awiose
käsky eroitettaa. Naimisen K.
!?: l.
sakoista yhdenkertaisen huoruu-
den edestä ottakon se syytöil»
puoliso asian-omaisen oikeuden,
Pah. K.;;:6.
jos nainut mies syytetan nak

mattomalda waimo -ihmiselda.
»M
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K, :l.. >:,: ,? polskaa: Mosa nii

",-..'' :a s^^sö^asa mahra i?
kelwotoinda mct

s«.-i ,9.'ak: K, »4: >.
kr:-»,, se ulknna aidata mah:aN^b«'a, Kaari
»^7allH maalla mahta ifändo
i<st huhlcia polttaa, 3lak, K,
14: .',
«t'ta »>l, waarjmottaman,
joka tMo huhrgsspyittä,Rak.
K> l;: '.
karso Phceys,

Huuro; i?s 7!oufe raskaasta riko-
xe^a, ilim pitä Eri pi-
dettämtn/O. K, 1.
Js» pqha sanoma toisesta juliste^
fan, Uttästa aikomyxesis/ Pah.
K. <w: <>.
Hc,wäi,,yslkiriasta, jokakoste toi-sen yymäänni»«en ia mainioon,
V«h, K.6°: �
ft, kuin huudon on uloslewit.
tä'.!?t nkbs?astoisa« ei mahda
todistaa. O.K, 17: 7.

Häwäi!7?s?kiria: jos se kir-
joitenn ja. julistetstn, Pah,K.
siitä tllomirsn siellä/ kusa st
edesalir.elcin, O.K. »»: 1;.

H«wac miehei: j»> asa only-
tätty bcildä ratkastawaxi,U,H.

Mso laikut.
I

Kakaa: joka tahto jakaa kylar
jakinnÄttv-ma tiluxi, etsikö:
Oik<u3clda jakoa, Rakenn. K.
losta pZökylän miehet jakamat
metsiy is takaamaan, nautibkonmyösMlsi kylä osans, Rak.K-

lakamqtoln: kylsn ket? ja ti<
kuiM nautitan, Rak.

K.10,
perillistä, jakamattemafa pe-
l«i<i/»Per. H. n.,

kaikkein torttleman,Rakenn.K,
2;:2.
kutka sen edessä wapahdetut yc
wat, Rak. K,2z:jos jahti^kllffy iaiminlnö^n,
Rak. K. 2,: ;.

Jahti: paikka Kuninaan:
lumattomasta wilie>lyxcstastcllä,
Rak. K. >o; 5.
jos hedellnatä-kandawaisct P^ut
siellä hakaran, Rak. K. '3:2.

lahti?palwelja: pitä pyytus
män ulosiuurittsa pojat, ftihcn
sikaan kuin wabingollisct cla?
wärpoikilvat, Rak. ek. 2;:6.
pitä tuleman metsän:kuloon,
Rak. K.": 6.
niin mnös katsella ne puus,
kuin yhteyxisa hokatan, öiak,
K. i,:4-

Jalka-polku: katso t le.
lärwi: jos toinen syöstenelilys

kakin järween cli wirtaan. !pa-
hgnt. K, ?.
karso ka la;w ess.

Ilmain iälkcn: pita kyla la-
skettaman, Rsik.K. 1:
ellei kaikki ma<ll!-isamiät suostu,
ci mahda kylä hal»tettaa, !o/H
oikein ilmsin jälken lastettu on,
Rak. K.1:4. ,

Ime t t aja: jos hän pane lapsu-
kaisen wiereens wuoteäen, Pah,
K. 30: 2.

Immissioni eli Anekki: kum-
c,a se mclkamiehelle annetankiil<
diaan omaisutcen, Ulosm, K.
Anetti taitan haettaa paMtiin,
jokakirjallisesti pandu on, U.K.

lohtolwalkeita: jos cl niitä
ylösvidetä. Pah. K. 21: 2

Jr tainen kalu: raita M^amam
jätten poisam.maa, Periud. K.
pitä arwattaman silloin kossa
ulesmitcaus tupahtu, Ulosm»
kuing« irtainpanttimahta myy:
täwaxi käydä, K.K. »-: z.

JM
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Irtain luoto:otton hänen, jo-
ka sen maahans kiinnittä,M.K.
'2 z 4.
Isända; jos tapctan< elihosutan

ja lnödan,Pah. K.15: i/ ->

nimttcllän, Pah. K.15: 3.
ylenkatse sanoista e!i käytzxlstä
is^ndä mastan, Pah. K.15: 4.
jos isanbu makaa pallka-piikans,. Wh. K. n: 4.

Ksänbäin katselmus: kutngäse pidetäN/ M.K. 14: >.
Istundo-kartano: katso Sä-

teri.
Itsens-surmaiassa: Tuomsrl

pita koetteleman jos hän tah-
bollans on itsens hukannut, eli
jos se päan-heikkoudesa tapahtu-
nut on, Pah. K. 13:1.

, koff'a sen ruumis mahta teloin
taialda metsään wietää, eli
mMdaihmistldä hlaudattaa,Pa-hanteg. K. 13: 1.
ios el tietä kuinga se kuollut
hukkunut on> Pah. K. N: ?.
jos se kuin itft-ns hukata tahto,
ei saa siitä kuolemata, Pah. K.
'?: 4.jos joku taita hanen hengensve-tassa, Pah. K. z.

Ilkiöistä paha-töistä, Pah.
lumalanipaltvelus: jos sey^

tönkatsotan,Pah. K.;:3.ei mahda matka alietta, ennen
kuin lutnalan-pittlveluson lo-
petettu,Pah. K.;: 8.
jos weitfi wedi!tan eli miekka
paljassetan lumalanspalweluxen
alla, Pah. K. '8: 3.
nyhki eli lykki toissa^ toru ia

,riiteleJumalanpalweluxenalla,
K. '8: 4.luonit telemus:Kuningasta eli

Waldakunda w^stan, Pah. K.
41:l.ibs tietätt että petollista juonia
hankkeisa Zn, Pah. K. 4: 3/ 4.

Juopunut: jos se itsens kihla>
N.K.4-,7.,
,jos joki;tuk jMwuxisaKirkkoon,

mcr.c juowuxisaHERr.:^Ehcol-»Nsclle/ Pad. ,ss. ?: 5.
Jutut kirjalliset: kuinga ne

Oikeudenkäyullscn -! asioisi pita
walmi^ettaman, ja riila-m^l-il-
len ulosannettaman,O. K. 2'.

Jäsen: jos rambart tule,, yön ja
wuoden fisällä, i't.^ tt.in joku
haawoitettu on, P^h. K.19: ;.jbs toinen lVäN'walt'-,3a kiinnios
telan/ ja silmät ulos^witäncli
jäsen häncldäpoislcikat.nl/ Pah.
K. 12: 3.

R.
Kaali-maa: jos sella warasse^

tan, Pah. K. 4°: 5.
Kaatuwa tauti: on syn kihlauren

eroon,N.K. 4:2.
Haiwo:los se ei ole pelttlw, sa

toinen saa fiinä kuo!emcn>
K.29: z.Kala-mesi: kuinka kylakunnass
nautitan, Rak. K. ;?.
yhteisistä kata-wMä> Rakemt.
K. is.kata-wedestä yhteisyxisä, Na^
K. 18: ;.
kulku-laita ei pidä tukittaman.Rak. K.17: 4.kMiwede,ä on kullakln osa ra.»aw
juoxun ja asuin-tiluxens jälken,
M.K. '2: 4.
kalan-pyydyxet, josr.e, eliniists
lvgrastctan, Pah. K< 43:2.
kuinga kalan-pyydynt pita ra«
kettamankostiin, wirtoihin,elt
salmiin. Rak. K. 17:
jos kalan-pyydyvet rikkihakata^
Pah. K.50: i;.

Kalun-eroitus: wapanm:ehen
pesäsä, siitä tuomitseHowrätti<
O.K- 8: 2.
jos se anotan lvapMötnaiapesä«
sä maalla, niin käy asia Kihla,
kunnan oikeudesta How-Rättiin^
O.K. 25:4. ,^,laupungisa tuonntieRacn^uwan«
oikeus sen ylitse, O.K. 6: 2.
kuinga yxi puolif.) mal/taeroitu
ra osans pesäsä toisen osasta,N<^l K. l^ 4, l<

Hcv
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Kallln-wctajä: katso kyytit

siä.
Kalut: jos niillä on wirhi, ja

mnydän, K.K. :4.jos petolliseritehdän,K.K.1:9niistä, kuin pitä kaupungin runfimiehildä katsottaman, K. K
i: 'o.
elipunnittaman jamitattamanK.K. ':7.
maan-mics mahta waihetta ka-
lua kalun,K.K.6: 3.kaswosta welaxi otetun kalur
päälle, K.K. y: 8.

Kanne: kol?a se tehtämän pitä
maan-kaupasta maalla, M. K.
4: 1.
ja kaupunqisa,M.K. 4:2.
päälle-vuhesta maan

-
saannosa,

M.K. 1?.
ehkä mitkä kandet kuulutusta
wa^an tehdän, niin tapahtu ne
kuitengin,M. K. 5:8.

Kanne-kirja: kuinga se tehts-man pita O. K. .14: 5.
pita kahdenkertaisesti Howrät-
tiin sisälle annettaman, O.K.
27:6.

Karata toisen päälle: jos se
tapahtu tiellä eli kadulla,Pah.
K. 2 1:7.

ei mahda kengän otta eli anda
itsellens kirjoittaa suurembatakaswoo, kuin kuusi sadan edestäwuodelda,K.K. 9: 6.
taitan pää-wclan tygö pandaa,
K. K. Y:7.kaswo pila oleman maxettuna,
ennenkuin pää?welan päällemi-
tan luetan,K.K. 9 :5.jos ei kaswoo luwactu ole, K.K. 9: >o.
siellä on ulosmittauxesa Men-kaldainen oikeuspaälwelankanä-sa, N. K.4: i;,
jos kaswo, sisälle-tulo, eli wuo?
ro takawaarikkoon pannan, kukasen filloin ylöskandaman pitä,U.
K.8:6.
jos sekä Kruunun että maan-
isännän lverot maxamataon, ole
kon Kruunulla etu, KauppaK.
17: 6.
kaswo ei lueta edemmäxi kuinsiihen asti, ko>?a welkapaän ta?wara takaivaarikkoon pantin,K.
K. 17: 5.

Katto: kuinga monda kyynärätä
asuja on welkapaa joka lvuosi
kattaman, Nak. K.27: 3.
jos wcft ka» katon läpitse, kuln?
ga ftita sakotetan, Rak. K.27:2.

ios niiden Käskyläisten päälle Katu: yhteinen, jos, siellä jone
karatan,iotka Oikeuden eli Ku- gun päällekaratan, Pahanteg.K.
ninganKä!lynhaldianasioita käy-
mät, Pah. K.18: 9.

Karkaa: ios lampuodi ennen
määrättyä aikaa pois karka,M.
K. 16: 7.
jos welkapaakarka welan tähden,
K.K. 16: 5.se karlmvan luullan, taita
kiinni varda, il.K. 8: 1.
ios tappad karkss,Pah. K. 26.

Karhu: katso »vahingollisia
elämiä.

Karja-koira: katso koira.
Karjan-laidun: nautitanniil-

da, ioillä on osa aitamattomasamaasa, Rak. K.n: 1.
Kaswo ja wero: siellä on sama

oikeus kuin pgä-welallakin,K.
K. 5.

?l:7.
jos joku kadulla poraa eli luih?ka, Pah. K.»i :8.

Katselmus: pitä pidetdämän,
kosta maan- riita nouse, M.K.
14: l,2. !katselmuwl kulutnxeM,M.K.
'4: 4. ,.millä ajalla katsclmuxet tapah-
tuman pita, M.K. '4:2.
jos jombikumbi riita-weljista
on katselmuxesta pois, O. K.
12! 7.
tuomio pitä jultsiettaman siel-
lä,kuinkatselduon,O. K.24:8.
Lagmannin katselmuxesta,M.K.
14: 3.Riddari-katselmuxesia, O.K.
25: ie».
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kosta kuollen ruumis katselda-
man pitä,Pah. K. 28: 6.
kmnaa haawat pitakatseldaman,
Pab^K. ,y:i.

..^ .. �katsclmurct maan-rndona pita
tuomio-ki»ian sisälle wedcttä-
män, O.K. 2: 6.

Katselmus-miehct: jos hcu-los-katsowat muuta maata huh-
ta-maaxi kuin säättn on, eliot-
tamat maxoa waiwastans, Rak.
K. »4: 3.Kauppa: Tapuli ia Plimaankaupungein, K. K. 2.
Joukko ja rihkama-kaupasta,K.
K. 4.
»vierasten kaupassa,K.K. 5.
katso osto. Kauppa-kirja, katso
kirja.

Kaupan hinta: jos ei se täy-
tcn marettu ole, niin on myy?
ia makuutettu edustans siinä
kuin myyty on, siihen asti että
laillinen scisomus päälle» tulee,
M.K.11:2.

Kaupan-yhteys: kuingaseteh-
tämän, pidettamän, ja rikotta-
man pita, K.K. 15.sen etu ja oikeus, Kauppa K.
17: 2.
kusa yhteys-kumpaneita etsitän,
Q.K. 'a :6.

Kaupungi, Kaupungin-oi-
keus: Kaupungisa on Kämna-
rin-oikcusensimmäinen Tuomio-istuin, O.K.1: 3.toinenon Raastuwan-oikeus,O.
K. i:4.Kaupungin-oikeus tuomitse pa-
hateosta, joka kaupungin maal-
la tehdän, O. K. io: ly.
huonesta ja tontista kaupungisa,
tuomitkon se Kaupunain-oikeus,
josa he makawat, Oikeudenk.K.
?o: iy.
Tapuli- ja Plimaan-kaupungein
kaupasta, K.K.2.
f»ka jongun Kaupungin puolesta
asian ajanut on, se on wetora?
hasta ja takauxesta wapa, V.K.
2j: 3.KauN«ni;kMfak<,«s,

Karkampans: siitä on erinäns
säatty, Pah. K. 24: n.
waplimic^cn ja heidän wertai-
stens wälillä. siitä tutki Tuo-
mari paikkakunnas, ia Howrat-'
ti tuomitse, O.K. 5:: 2.

Karinaiminen: katso nainut.
Ke!wotoin, awiosrassyyn, N.

K.1;:8.
Kettu, katsa »vahingolliset

elämät.
K ield0: lähtemästäpaikkakunna-

sta, 11. K. 8: >°, il.
kiellon alle myytämasta eli ha-
jotetlamasta, taitamuöskiindicl
ja irtain kalu pandaa, U. K.
8: 6.
kiellon-rikos, 11. K. « :9.
Luku,B:7.Kihlata,.Kihlaus: kninga se
tapahtuman pita, N. K.;:'.
jos muu kihlaa kuin oikla nait-
raia, N. K. 3: �
josnaittaja kihlaa piiankahdelle»
N.K.1:4. .jos se tihlatan kuin ennen on
kihlattu,N.K. 5: 5.
josmies kihlaa itscllenskaxi,N.
K. 3: ;.
eli tietämätäns sen kuin ennen
kihlattu,N.K.;:6.sen, jota hän lanaouden tähden»
ei saa naida, N.K. 3:6.
jos joku juomunsa itsens kihlaa
elipetoxella siihen mieteldy on,
N.K. 4:7.on siihen maadittu, N.K.4: ',
eli petetty, N.K. 4: 6. s
jos molemmilla on syy kihkau»
xen eroon,N.K. ?: 7.
jos mies makaa morfiamens, Äk
K. 3:y.
andamat toinentoisellens lahMa,
ja jombikumbi kuole, N. K,
?: 8.
jos nainen maatan awloskässone
lupauxella,st.K.,:
jos mies kackaa morsiamcns to?
köä, jonga hän maannut on,N.
K< z:jos kihlalumppaneillaon tarttue
ltzllinen tn^ti,N.K,4: ».
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jos jombikumbi on salawuoteu-hcsda rikkonut, N.K. 4: Z.
jos kihlakumpanit tahtowat eri-
t/, ?.'. K. 4: 4.
jos wihaNduse heidän lvalilläns,
N.K. 4:5.
jos mies löhte itsewalda:se«'imomamens tytt', N, K. 4: 8.
jos waimo wihkimisen jalken
tule siihen ftdcttlri, että toi-
nen ennen kihlausta on hänenmaannut, N. K. !Z: ?-kiblakllmpanlt ei pidä ennen
»vihkimistä muuttaman itscns
yhteen asumaan, N. K. 12: ;.
jos joku itscns kirjallisesti kihla,
N. K. 3:2.
lihallisesta sckännuxesta kihlau-xesa,Pah. K- 54.
jos nainut mies makaa toisen
maatunmorsiamen/ Pahant.K-
-56: 2.
jos kihlattu teke yhdenkertaisen
huoruden, Pah. K. 55: ?.
jcs Morfian wäkisin poiswiedän,
Pch.K. 2!:z.kusa kihlaus 5 riita raikastamanvita, O.K. Lo: 8.

K ihlak unda: klunga klhlakun-
namkatsclmus pidctän> M, K.
14: t.kihlaku,'>dss weta sakkoa salata-
dl'a, Pah. K. 27: 1.

jokaitstsa kihlawnnasci pidetan
Käräjä, O.K. 2: �
kMakunnamcrkusa kitketänraa-
lnatut ja sinetti, O. K. 2:7.
kuiaga kihlakunnan

-
osa sakoisajavan,O.K. 3^: 3-

kuinga riidat kiblattmtaln M-
lilla ratsaisiau,M.K. 14: 5-Kihlakunnan:TuoMati: ku^
sa ja kossa hänen pita Käräitc.
pitämän, O. K. 2: '.
misä järjestyrcsä hän asiat e-
tccns-otta, O. K.2:
pitä tilin tekemän kihlakunnan
osasia sakko- rchoisa, O. K.
2: 7.ja tuomlott l,losar,saji,aN/ en?
NM kuiti hän Karäjästä lähte,
kosta se anotan,O. K< 24: z.

pita neuwoman Lautamiehiä a-sioista, O.K. 2;: :.
tehkönLagmannille tiettäwä^i nöasiat, joisa wcdottu on, O< K.
25:6. �.pitä Kuningatt Kastynhaldialle
ilmoittaman, kosta kundia o?
maisus ylöskuulutctan, jostcl
Kruunulle wcro länge, O.K.
2:4.Kihlakunnan-Tuomarin tudmw
kirjassa,O. K.2:6.

Kihlakunnan-Foudt: katso
KruununiFoudi.Kiduttaa, waiwara:ei mah^
dcl kctän tunnustuxeenkidutettaa
ja waiwatlaa,O. K. '7: 37^
jos se lapahtu/ Pah. K^ 20: 8.

Kiinne-kirja:ulosannetan sitte
kuin kuulutuxet on tapahtunet/
M.K. 4:^:2. .pitä tuomio-kirjan stsälte kirioiitettaman, M.K. 4: 2,
eiannetta ulos,ennen kuinpäälle
puhen ylitse tuomittu on> M.
Xi :8.
jos kiinneikirja kadotetan, M.
K.4: 10,

siinä pitä tiimltcttätnan tontltt
pituus ja lelvcys kaupungisa,M.
K.4: 2.

Kilnnipitämlsestä/ katso ttii
kawaarikko.

Kimalaiset: jos ne löytän,
Rak. K. 2!: 2<
jos ne löytänen hukuteltan toll
sen tilUrilda> Pah. K. 48: 4<
jos niettiäistpatsas warastetan>
Pak. K. 43: 2. ,

Kirkko: sinne ja fietda pitä iokail
sclla rauka oleman,Pah. K.iB<
jos ioku ftellä lyö,nyhki elilykki
toisia, riitele> eli wetä meitsen,
paljasta miekan /Pah. K. :3.
kaikkein pitä Kirkkoa rakenda^
man ja ylösottaman, Rakenn.
K. 26: i<
lnikä etu Kirkolla on welkans
ulossaamiseen edesseisojalda,K<
K.1?: 8.
jos joku lyzdän Klrkko -aidasa,
Pad.K. »s: t 4

Kirk<
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Kirkko-m^rkaude -a, Pch. K, 4 >

jos joku tule juoivMisa Kirk-
koon, 3iah. K. ;:4.
sorinala siellä/ Pab. K. ;: 4.

Kirja: jos toisen kirja aivatan,
ja mitä siinä kirjoitettu on u-losh^otetan, Pah. K. 8: >�
Kiinne-kirja, kuinga se snnetar.
maalla ia kaupungisa,Maan K

i?ous: Inmala>,
-

palw!.luxen
alla, i!?llwcin Oikeuden edesa,
kokouxisa, st yhteisillä kaduilla-^Pak>. K.;:i.
j^s joiu kiroo pikaisudessa elimalrramatromudesta, Pah. K»;:i.
jos lapfi ikäinen kiroo,Pah. K.
?' 2.
i^s joku kiroureen ulospubke
KuninganKäst^nhaldian tykönä,
v. K. 1:6.

Kok oominen: jos micbet keko
wat ilsHps yhteen, <a asettamat
itsens .uumngan Kässyä wa^an,
Pah. K. 6: 2.
eli warastamaan, Pahanteg,K,

4: ',2-
kaupya-kirja pita Oikeuden ede-s« näytetlämän. M.K. '.sen lälken tule se myyty maa
takaisin lunaiettmvciri perikun-
daan, M.K. ;: 1.
ei nahda all^kirjoitcttaaoerin-
d)-lunast«!ulda, ilman ehdota,
N.K. ;: y.
kirja ja taysswalda pita ha^lls
oleman> loka myy eli pamiri
pas«e toilenmiehen maan, M-
K. !°: i.

Kirjat, Kirjoitusten-waihe-.
tus: kuinga se mayta Kulun-
g^iN Käjkyi haldian tylönätapah-
tua,N. K. 2: 1.
Kh!.cku!i.'.an, LagmanniN/Käm-
n'rw- a Raasiupa^oikeudcsa nii?
sa w:hcmmisä kaupungcisa, O.
K. 1^: >.
Kuinga riita-weliein kirioituxet
tehtämän pitä, O. K.'l4: s.kirjoitusten?waihecuxestaRaastu?
pa-oireudesa, niisä s'uremmisa
kaupungeisa, Oikcudcnkäym. K.

4?' '.
Koira: jos ehdolla tapetan, Rak.

K.22:6.
jrs hututetan toisen eläime»
pä.M, Rak. K. 22: 8.
siitä koirasta kuin raiwoxi tul>
lur on. Rak. K, 22 :3.
jos se kuoletta eli »vahingoit-
ta jongl.m, Pah. K. 53:
jos koira ihmisten päälle Hu?tutetan, Pah.K. 33: 2.

Kolmas Mies: jos asia hända
eli hänen oikeuttans koste,kuin-
ga hän mahta, ritta-kumpanein
riidan alla, itsens edesandaa,O.
K. l8:
joka on toisen kalun haldmmsaottanut, pitä siitä waarin pitä-
män, niiiikuui omastans, K.K.2;: !Z. .Hswrätisa,O. K- 27: 2, 4.

siinä pitä kaikki kaipaus-kirjat
kahdenkertaiset Mlle-annma.
man, O. K. 27: 6.
joka kirjoituren on käsittänyt,
pitä mmensniiden allepaneman,
O. O. 15: ia.siitä, joka petosta teke, eli wää-
rmk^yttä toisen ttrjoittixet,Pah.
K, 8.

12,: 2.
kuinaa se mahta ulosannettaa,
K.K. 12: s.
jos sen päälle kulutus tehty on,
K. K- 12: 5.
jos kalu tuomitan kolmannen
miehen taa, kumga se ulosanne-
tan, K. K. 12: ?i.
jos se annctan ulos kieldoo W2e
sian, lt.K. 8: 7,

katso walipuhet.
katso uloskirjoitus.

Korvapuusti: kuinga sen edestäsakotetan, Pah. K. 35: 3.
Korko lv waloin: stxi ei mah:

da luerdag se woitto kvm tu?

Pää-kirjat pita Oileudesa oso-
Nttaman. kosta niin wa«di:an,
O. K. '«: 4'
jos joku kirivltta Oikeuden ede?
sä, niä kuin hän tietä ei loden»lewan, O.K. '4: 8.

D 5 le
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te tumallisesta kaupasta, K. K.
7, y.

Korjattukalu, maarasta eli
hädästä: jos se warastetan,
Pah. K.42:2,.
jos se ryöwatan, Pahantcg. K.
21:4,5.

Kostaa: jos joku kostaa toiselle
tielläKirkkoon jaOikeuteenmcn-nesa, Pah. K.18: i.
somitetun ja sakotetun aflanpäälle, Pah.K.18: 7.
Tuomarin eli Wirkamiehenpäälle, Vad. K.18: 8.

Krto-rauhan rikos: kuinqa sen
edestä sakotetan,Pahant. K.22:

Koto-warkaudesia, Pah. K.
42:1.Kruunu: jos sen rcchat hukatan,
Pah. K. 45: 2.sen etu Lampuodin ja Vlöskan-
domiehen tykönä,KauppaK.17:s, 8.
kosta Kruunulla on osa asiasa,a-
settakon Kästynhaldiajongun jo-
ka wirkans puolesta läsnä on,O.
K. io: 16. Luk. 2s: 5.

Kruunun merkki: jos siihen
kaluun itse mielisesti kajoran
kuin merkitty on, eli jos Kruu-
nun mer^i lmvattomasti pide-
tän, U> K. 8: 8.

Hruunttn<talo: riidasta heidän
Malillani O.K. lv: 16.

Kruunun-wayla:ei mahda lu-
kittaa, Rak. K.17: 4.
pitä oleman kolmas osaw^desia,
Rak. K. 2°: ;.

Kruunun-Woudi: pitahuoneet
katseleman verindö-jaKruunun-
maalla, Rak. K.27: �
mahta ulosmitata kaxikymmen-
da talaria, tuomion jalkcn, U.
K. 1: z.
pita waarin sen ylitse pitämän,
etta talwi-tie wiitotctan, Rak.
K.2;:7.
pitä sakko- rahat ulvsmittaman,
D.K. 2: 8.- ja Kihlakunnan Käräjäsä läsnä
tzleman, O.K. 2: z.

niin myös Lagmannen Käräjäsä,
O.K. ?:2.
kusa hänen päällens kannetta?
»ian pitä, omantahtoisc:i päälle
panon tähden, Oikcudenkaym.K.
10: 27.katso Ylöskandomies.Kuitata,Kuitti-kirja: silläpitä näntcttämän, että nxro onmaxcttu, M, K.17: 2.
kuinga wclka wclkaa wastan kui-tatan, 11. K. 4: 7.> Kulku-laita: katso kalaweft'..

Kulutus Oikeudenkäymis
i sen: kuinga ft cmnetan Kunine' gan Käsiynhaldiantykönä, U.K.

3: i.
mahta se pitä/ joka Eri:käräjä-
tä ano, O. K. 4:.2., pitä sen maraman joka asian ka,
dotta, O. K. 2.1: ;.-
kosia sen päälle pitä ylöspans

: annettaman, eli jos se suusanal-
la anotan, O.K. 21:1.

: kosta se toinentoistans lvastan
kuitatan, O. K. 21: 4.siitä tuomitan ynnä pää -asian
kantza, O. K.24: ;.

1 sen edestä pannan takaus Howlrätisä, O. K. 26: 1.
jos joku on eroittanut sen. kai--
matarens erittäin, niin tuomia
tan siitä fiina Oikeudesa joka
pääasian tuominnut on,O.K.
ic>: n.

Ku lnm in-lahja: sen etu,K.K.
17: 2<

Kunnia toin: ci mahda todista,
O. K. 17: 7.
jos joku kumualda xois-tuomutan, andakon Oikeus siitä tiedon
Kuningan Kästynhaldialle,O.K.
24: 13.

Kuningas: jos joku hapiällisesti
puhu Kuningasta wastan, Pah.
K. ;: >,
siitä, joka tahto Yxitvaldaista
HZllilusta edesauttaa, Pchantez.
K. 4:8.
taita särkeä tuomion joka oö
saanut laisisen «voiman, O.K,
31.

kuinr
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ölyytitfiä: jos matkamies hänensoyns kautta tule wiitvytctyxi,
Rak. K.28: 7.jos hän warasta matkamieheldä,
Rak.K.28: 12.
warasta siltä kuinhänen talteens
annettu on, Pah. K. 42? 3.katso wicra^cn Majaanies.

Käden lyöminen: virH tavah^
tuman ennen luin kiinne kirja
kaupungisa ulosanneNn, M.K.

klunga Kuningas mahtaHswrä-
tin tuomion ylitscnkatsoa, O.
juonittelemiset ia rikoret itse
Kuningasta wa'?an. tule Howra?
tm tuomita, O. K. 8: 2.
jos Kuningasta etsitän niisä a^
Soisa kuin josakusatuomionsiui-
mesa !.,!osotettamanpitä, O.K.
zo: 2^.

Kuningan Kuikynhaldia:
katso Kästynhaldia.

Kuninaan rauha: katso wc l?
kgpää ja tappcna.

Kuritta: taita isändä pcilkqlli-
stans, K. K. 'ch: s.
jos lapsi kuritetan wcinhemmi!<
dans, niill että l'an kuole, Per..<:. >: 5. Pah. K. 3.
lapset pitä kiromisen tähdenkuritcttaman, Pab. K. 3:

Kuultaa: jos joku tuomitankuir.
elkuultu ole, O. K. 2;: 22.

Kuulusteleminen suusanat;
da: nwödcnanlman riita-weliil-
le, ja kuinga sp sakotetun joka e?
sietöinnä pois on, kosta hän t^
gösanottuonläsnä olemaan,niin
mnös ctta se kuin silloin ylss-
kirjoitctan, pltä riitakumpanein
edesä ylöslucttaman,O. Kaari
,4: 6.

Kuulutus: kuinga naimisen ta-
pahtuman pttä, N.K.7: 2.
kosta welkapään perään mahtakuulutettaa, 11. K. 8: '4,
Karajanuloskuulutuxesia,O.K.

4'. 2.
K ämnär in oikeus: mitkä asiat

siellä tuoinitan, O. K. 5: 5, 2.
kosia se on tuomion woipa, O.
K. 25: 1.
kuinga sinne haasictan, O. K.
li: 5.
ylös huudon aika, Oikeud. K.
14: 2.

Hara,a: kossa ia kusa kihlakun^
rai käryjä pitä pidettäman,O.
K. 2: 1.
kuinga kuuluttttaman pltä. O.
K.2: 2.
misä järie^yresä asiat edes otet-
taman pita, O. K.2: ?.
kosta crikäräiä eli wälikäräja
mahta pldcttäa, O. K.
Lagmannin karäjasta, katsoLag-
man ni.

Käräjä huonet: pita joka kih«
lak^,nnan rakendaman, 3lak. K.
26: 4.siellä pitä myö3 lvangihuone o-
leman, 3tak. K. 26: 4.

Käsi: jcs joku kätens eli kir;ol«
tuxcns kieldä, tl. K. 4: 2.
käsikirjoituxet ja muut raama-
tut, jos ne waäraxi tehdän,Pah,
H. 3: 2, ;.
katso kirjoituxia.

Käsikiria: marettawarl pandu
sillon jolla st on, kuinga se ulos-
muatan,U. K. 4:4. , . .^,,
jos se wäaräxi rehdän eltnm
rewitan, Pah.K. 8: ;.
sclkian ja kieldämättsmaN paar-
le, pitä ulosmittaus scuraman,
U. K. 4: 2. ,
jos se jatetän toiM, U. K«ark

2: 2.se kuin löytän pitä ylöskuulu-
tettaman, Pah.K. 48: i.
jos ei se tapahdu,'Vahanttg.K.
48: 5.
katso Mlöskuulutus.

Knlä: kuinga se uudesta raketan>
Rak. K.1:i.
alttiokyiastä, Rak. K. 3:
kylan jakamattomat tiluxet,
kuinga ne nautitan, Rakenn. K.
10: 1.

Kymmenestcn aitta: kxneldäse rstfettglnan pitä,Rakenn. K.
26: f. 4: z.
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los joku pielin kasiciricnscli k.,-
-rens, katso käsi.K öfi rnömie s: ios han mny e^i
va^tiri pane sen kuin da cll>
tchtäwaxl anneran. Kauppa K.

teke jotakinpetolMe'':,K.K.i:o.
pane toisen merkin o:w n tvönl
paolle. K.K. >:".
jos h'n tahto kauppamiehexi
t"lla.K.K. 3:<».
hänellä on etu s ada w?iw2N<V
palsaa nirt kalusta knii l>mertyköliäns on, K.K. l?: 3.Käskyläiset:ios ne kuii-käyw't
Kuningai »virkamiehen eli Oi:
keuden astoita solmMan, ia jo'
he wääryttä tektw.lt, Pah. K.
i8: 9.
ei saa ulosmittauspa tehdä, il-
mar kä^yt.i, U. ><. i:?.ne jotka .',uni7gan käjkynha^i-
alda pidctall kastyiä, ja af!oilc
toimittamasa pitä olema»
wannocrtut, ja jos he wclivolli:
sudens laimin lyöwäc, u. K.
1: ?.
Los huonesa palwelcwa salaa jo-
tain omaisudcn ylöskirjvittami-sesa, Per. K. 9: 7-
ne jotka oikeuden assoita käyivat
taitamat todi'a siitä kuin he
tcimittanet omat, Oikeud. K.
,7: >t.
jos palkollinen eli muu käskyläi-
nen wara'a, näpille eli jolau.
tuhla, Pah. K. 4^: '.

HänynhaldiaKuninaaan:hän
Mayta kaikki ulosmit^auren a-
siat toimittaa, U. K. 1: >.
jos hän solw^an,U. K.1: f.
häne.i källyins wir^ans toimitu-

pitä jokaltse^ tocrelcinan,U.
K.1: 9.
yri olkon toiselle äwullinen,U.
K. 1: y.
sitä ai.daman kirjallisen päätö-
>en, U.K. 2: 6.
jos hän lviipy laittamat tuo-
miota täytcryxi, N. K. 3: 3.
kiii.ga inuuro a hätien päätön'!
säns ctztttaa mahta, li.K. 9:

nurka sakot hänesse tyaö lanae-'war,1?. K. '0:2.
taita anda welkapään peränkuu^lutta, N.K. 8- 14.teke ylittwmarille tiettawövikl^sta tuomio suurten ri^o^en ylit-
se täytetty on, Rangai^us K.
taita kieldaa kiindian ja irtai-men kalun myytama^ä,U. K.
8: 6.
ta>ta myöskicld^a sen jota erff-tän pois lähtemän paikkalun-
na^a. 11. K. 8: io, 71.
hän. llion myös wssld^ waatiasi-
ta kuin wa''^ako:ncn on täyt-
tämään welwollisuuttans, U.K.
s:
jos Kuningan kaffy-cha^dia ai^o-mureua teke w.ilittswalle waä-
rytta, lilosm. K. 9: 5. O. K.':'2.

Köyhyys: welkapä,w, koetclkon
tuomari minga kautta se on
tullut, K. K. i6: 2.
siitä kum köybydens tähden ei
woi mara ne rahat/ kuin hanel-dä silloin waadltan, kossa hanha^e että Kuningas mahdais
Howratin tuomion ylitscn tat-soa, O. K.30: 6.

Kyttää:katso sitoa.
L.

ah ja:katso and0.
Lahjat: jos tuomari langctta

määrän tuomion lahjain tähden,
O. K. i: ,2.
lahjat langetkon waiwaisille, O.
K. '.12.

Lailliset esseet: katso esteet,
da il.a: pitä niin bywana takainn

annettaman, kuin se otcttin,K.
K. i':«.
jos laina kieltän,K.K. in 2.
myydän se kuin lainattu on,K.
K. .1:4.
lainasta kuin usiammat yhdesa
ottanet owat, U. K.4:

.'ain käyttiminen: katso V>löskuuiutus.
Laitta, ka^o pilkka^

Lai-
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kaima: alus.
taiwa-miehe t:purjehtiwai<

set: he ottamat er.^n valkka"s
fiita kaluaa kuin !aiw?isa on, 'a
sitten laiwan nnioron, K. K.
'?: s-jos ynrichtiwal-et exytetäanh"!-
-xi rikkoon, Pah. K. 2.
ios wa^iwaldaa tehdän niille,
jotka haan rikon kärnnet omat,
eli jos ne haawoitetan eli vah?--' in runncssan, Pahantegon Kaari
21: ?.jos tulisytytetanrandaanduneen
alureen^ cii ios sieldä jstakir.

. rn)wärän, Pah. K. 21: 4.
Kqiwanwuoro: sen etu,K. K.
tak^i: sen oikian ymmarryren ia

peru^u^en, pitä tuomarin koet-,
teleman, O. K. «: !'.
laillinen stisokon, laitoin takai?
sin kaykön,'A.K. i::.
tietöin ja lain päälle p!tä tuo?
mio perustettaman, O. Kaari

ruinqu b'.n mahta talon nlössanoa,M.K. ?6: 4.s?s ban a' da toisen nautita ta-
lon tiluria, Ra^. 8: 5.mit°' han ei mahdi tacosta pois
wk''^,Ra^. K.27- ,0.
i"^ ra^ennuresta jotain puuttu,
M^. K. 2-7: 5.

La "sen murha: Vah. K. '6:
Lapsen perindö: kni"qa orn'^nb')l-)oia ?nahta siitä waarin pl-

ta, Per. K. 22:
sen etu ia oi^eu^, <t. K. <7-' 3,

Lapn: jo^'a kuolluna sy,idy/ er
mahda rc^ia, Per. K. 5 :1.

maan°ulkian lapttsta, P. K.7:
brM^a ,sotka sa^awno^udcsa,
huorudcsa.elikihlauxesa siitetan,
Per- K. 8:
w^ina otetusta waimosta, Per.
K. 8:6.
ulkomaalla siitetyistä, Per. K.
kui"ai l^ys,'j- pi-
t^, ko?a an^skä?^! ero tapah?
tv, N. K. '?: ?.
ko '< >mes ja n>?!!no eroi^etan
wuotche^a ja leiw M,Per.K.
'5: '- . .

24: 3.
ulkomaan la^ia ei mahda siinänimiretraä, O.K. 24: 5.Hag:uanni:Lagmanninkärajästä,
0.K.;:
jus ei Lagmanni tule käräjaän,
O.K. 9: '.
Lagmannin käräjaän ei haasteta,
O.K. 2;: 1.
kuinga Lagmannin alla wedotan,
O. K.25: 1.
Lagman katsclmuxe!:a,M.K.
14:;.
jos Lagmanni langttta jongun
walalle, 0. K. '7: ;i.
kuiuga Lagmanmn tuomiota wa-
sian wedotan, O.K. 2;: 7.

Kampuodi: ei mahda myydä
hirsiä, puita ja muuta senkal?
dai a, Rak. K. io: 7.
jos hln ilman luwata huhtaa
voitta, Ra^. K. '4: 4.jos han luule lijalli^a hänelle
tapahtunen huonen katse^nuxe-sa, siak. K. 8.
jos ci hän rakenaa lain jälken/

sia^ci": siinä aw osrailysäio-
ka eroitetan, N.K. ;: 3.
Jos lapset tappajat wanhem-bans, Pab. K. 14: '.
lnöwateli ninittelewät heirä,
Pah. K.l4: 2, ;.
jos äiti maka lapsens kuolisi,
Pah. K. ?o: 2.
jos lapsclda iotakuta petoxell»
pois otctan,Pah. K. 4^: 4.
tulemat sen oikeuden ala kuin
heidän isäns, O.K. 10:1.
jos lavft' niin kuritetan että sekuole, katso kuritta.

.'a ? 5-ipamen: mallan-alainen:
ssri luetan se joka ci ole täyt-
tä yt ajoaika», PerindöK.
ia: i.
niinmyös piika, P. K. ?y: 2.
jos mallan-alainen ymmarta, et-
tä holhoja ei hywin edesseiso
hinen omaisuttans, Paha^teg.

M.K. is:4. K. 23: i.
Dd3 lap-
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lapslnkäisc»kansia eimahda kauo-
paaciiwaihctusta päätettä, M.
kuing? orwoin holhoja mahta
wczllan alalscn kiindiän omaisu-
den mn^zä. M. K- 4: 8.
joslapfl-ikäinenon perindöluna-
ila!a. M, K. 6: 4.
jos lapsi-ikainen muutta raiaki-
w?r M.K. »5: 2..
tapoa jonssun, eli terc muun,pa-
b iucgoi', Pah'. K. ?i: i.
kuinaa hänsakotctan haawan ja>
tvirhen cde^ä, K, 37: 1.
jos haukutellan warastamaan,
Pah. K. 41: 2.
jos häneidä jatain petollisesti o?
tetan, Pah. K. 42:4.ias hän warasta, Pah.K. 72: '.zos nainen maatan joka ci ole
t yttänyti2. ajastaika, Per. K.

kastut: Kruunun, jos wäärävitchdln, Pah. K. 8: 2.
pitkät ll:gunla?kut taita tuoma-
ri anda hywildä miehildä seltt
tettaä, (3. K. 24: 2.

Lautamies: kuka niin kut,utan,
O. K. >: '-
uita aikaisin käräjäan tuleman,
O.K. 2: 3.
joka ylinnä laudasa istu, hänel-
lä olkon yxi awain kihlakunnanarkkuun, O. K. ':7»
Lautamies sakotetan kosta hein ci
tule käräjäan, O- K. 9: 2»
jos joku kihlakunnan eliLagman;
nm lautamiehistä hyljätän,O.

ko>c iseitsemän laudasa istu,sil^
loin on Oikeus tuomion woipa,
O.K. 2;: 1
jos lautamiehet eroittawatitsens
kihlakunnan tuomarista eli Lag-
lucnmi^a, O. K, 2;: 2.
lautamiehet saamat kolmannexen
kihlakunnan osasta lakkorahoista,
ta puolen oikeuden, yxinomista,
O. K. 32: z.LesttMies, leskivaimo: plta
länewa perindö osan erittämän,
N>, K. ":i,

eimahda toiseen naimiseen men-nä, ennen kuin mies puolen
wuotta ia waimo wuodenl?ffc^nä ollut on, N^ K,i2: ;.
Lestiwaimo wallitkon itsens ja
omaisudens/ Ver. K, 19: 3.
taita omaisudens kmlha taata,,'
K. K. 12: ,Q.

taita myös kiinni pandaa oman
metkansa tähden, n.K. 8: 5.
jos lesti on pakotettu eroittamcm
osansa miehen osista, Oik. K.
10: 2.

Luu: jos se lyömästä särjetän,
Pah. K. 34: 3.

Lukkari: on jahdista WM. Rak.
K. 2,z: 2.

Luihka: katso po rata.
Lunasta/ Lunastus: iolla s^,

rembiosa onistundo eli Saäreri-kartanosa,mahta ne muut siitäuioslunastaa,Per. K. 12: 7.pantlxi pannun maar,lunastuxessta, M.K. y: 3.
kuinga irtainpantti mahta lv?
nastctlaa, K.K.10: 2.

Luo tus eli lautta: jos ei se y?
lospidctä/ Nar. K. 25:14.Luwattomasta wlljelyxesta:
pcllosa ja niitusa, Rakennus K.
8:
jakamattomasaeli toisen metsä-
säja maasa, Rakennus K. ia:

yhteisyxlsa,Rak. K.16: i,3.
Kuningan jahti paikoisa eli e-likkö-tarhasa,Rak. K/ 10: f.
tumattomasta wiljelyrestäKruu-
nun maalla, tuomitkon kihlakun>
nan oikeus, Oikeudenkäymis.K.
10: 16.
siitä tuomitse se oikeus josamaamaka, O.K. 10: ?4.
kuinga näisä tiloiia walitetta<
man pitä ala-oikcuden päatöxen
ylitse, O, K.25: f.
katso metsä.

Luwattomar sanat:katso sol-
maista.

Lykätä, nyhkia, ja tuuppia:
jos joku lykki cli nyhki toista,
Pah. K.)1.-4.

tuups
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tuuppi eli luo toista niin että
hän maahan lange ja saa kuole-
maN/ Pah. K.28: 2.
nyhki cli !y?ki toisia kirkosa,
Pah. K. 18: 4.kppsä: ios ioku lnpsH toisen leh-män, lamöancli wuohen, Pah.K.4?: 4.kyömä: jos jäsen poikki lyödan,
Pah.K. 34: 1.
jos toista kohden lyödän ia toi-
nen saa haaman e!i poishakkau-

Pah. K. 74: 5.jos ioku tule haawoitcturi ka-
silvartcen eli reiteen, Pah. K.
55: 1.

tähdendö paiwa: maanlainMen,M.K.i6: 5.Kaupungin lain, M.K. '6: 10.
ennen lahdcndZ pä-mäs ei mah-da talonpoika eläimiä eli rehua
talosta pois wieda, Rakcnn. K.
27: ie?.

vaäkari:katso parandaja.
Laria is lahja: kuinga annetan,

N.K.16: 1.
kuinga ja kosta se takaisin tuo--san, N.K.16: 2, ;.
sen etu ja oikeus/ K.K.1?: 2.

Lölitä,löytökalu:kuinga sepi-
tä kuulurettaman, Pch.K.48:
i/ 3? 4.
jos ei se kuuluteta, Pahant. K.
48: 5.töntämisesta: ja loytökalusta,
Pah.K. 48:

M.
Maa: ios se kahdelle myl)dän,M.

K. 4: 4.
fiita jolla on waldamyyda, wai-
hetta eti toisen maata pantixi
panna, M. K. io:
jos se wäkitvallalla otetan sildä,
jonga kädesä se on, Maan Kaa-
ri 18:
riita maasta ratkastan siellä, ku-
sa maa on, O. K. 10: 14.
ei mahda, takawaarikkoon pan-
daa, ennen kuin maan isändä
tuultu on, M.K. Lo: >.

Maankauppa:luinga sen edcstas'Kotetan, K.K. 6:
fiitä wedotankihlakunnanoikcul
desta <?owrattiin.O. K. 25: 5.

Naanherra: katso Kai? ynhal-
dia.

Maan isanda:kninga hänmah-
ta nautita jake?uattomia tilucna. Rak. K. 10: 1.
jos hän tahto sisälle otta jotain
kuin jastnVatoin on, Rakenn. K.
10: 4.hänellä on etu rakemnmin hä-nen perustuxcnsapäälle, K. K.
17: 6.

Maantapa: sen jälken mahta
tuomari itscns oieta kosta kir-
joitettua Lakia ei löydy, O.K.
l: ii.

Maanriita: jos kylänmkestea
walillc slindy, M.K.n:7.Luku, 14: 2.
tuomitan sildä oikcudelda jssst
maa maku, O. K. »o: -4.
jos maan riita nouse Porwarin
walilla ja Paakylän, Oikeud.K.
10: 19.

Maantie: katso tie.
Majamies hänen omaisudens

mahta muoron tähden pidätet-
taä, Maan K,17: 5. U. K.
8: li.
jo» hän muutta kalunsa pois,

11. K.8: 12.
taitanuiossanottaa, jos ei wuo-
ro mareta, M.K. 16: 14.
turmele huonet,M.K.16: ,2.

kusa majamiestahaetan elatuxcn
ja huoncn wuoron melasta, O.
K. i°: 5.Markkinoista,K.K. 7:kusa riita ratkastan kaupasis
markkinoilla, O.K. 10: ;.

Mastopuuta: ci mahda Kruus
nun maalla hakattaa. Rak. K.,
10: z.
perindö maalla pita se Kruu-
nulle tarittaman, Rakennus K.
ie,: 3.Matkusta, matkamies: )c^,o-
ku mene ilman luwata pois oi^
kcudesta, O.K.19:

Hb4 jos
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jos >O'U hakka, eli riiri »nurta
matkamiehen ajokalut, Pah.K.
21:
ktnnga matkamies mahtawiera?
lien ÄNiamiehclda edes
taa, Rak K- 28:;4.
matka ei m^hd.i ulje^ aa Pyh^>päiiv^iH, ennen kuin Jumalan
palw.lus on lopetettu, Pah.K.
?: 8.
jos lvcnhe ett heroinen silloin
muorota.", Pah. K. ;: 8.

Mar 0: vita määr^ttinä päimä?
n! tczpahtu nan, K.K. 9: 2.
j>s ei päitva siihen määrätty o-
le K.K- 9: 4- 11. K. 4: 9.mi''a paikasa maro tapahtuman. p:t.:, 11. K. 4: ia.

Merkki: >os käsityömies par.e
toisen merkin työns päälle, K.
K. 1: ii>
jos pannan toisen merkinpäälle,
Pah. K. 49: 3-
vtueiset merkit josne kukistetan,
Pah. K.21: 9. ,

Meri-oikeuden asiat: tuomi?
tan Raa-wwan oikeudelta, O-
K. 6: 1.
liii»'a wedotankihlakunnan oikeu-
dcsta Howrättiin,Oikeudenk.K.
25: z.mmga ajan sisälle, weto siellä
täytettämän pitä, Ö. K. 25:9.Meritviitat, osot taiat: jos
ylösoretan meren kareilda, oli
petolliler wiitat olöspmman,
purjehtiwaifia exyttäa, Pah.K.

2.
Me stannanni: katso teloit

raja.
Metelin nostamisesta ja ka-

pinasta. Pah. K. 6:
Metsä: kuinga jakamatoin met-

sä nautitan, Rak.K. 7.
tumattomat wiljesyxestä toinen metsäsä, Rak. K. io: s.
niiltä metfi?a jotka wuorten töi-
den ala tulewgt, Rak. Ä. ia:9.
tumattomasta miljeiyxesta niifämetniä, jotka kaupunssein ym-
bärillä owat, Rakenuus Kaari
lv.- IS,

kuinga ala-oikeuden pältörca o?litst naisa asioisa, walitctraman
pitä, O. K. s.
metsän marjclurcxi taitanuhka-sakko ttcen pandat Rakenn, K.
10: s.
kat!o luwatoinwilielos,

Me?s.lnkulo: Rak.K. »5: O.
K.25: 5..

Mc t san elama: jos kotona ela-
terän ia ci kiinni pidetä, maan
wahlnqoittawat ihmisiä, Pah.
X- ;;: ).
jos nc toisen eläimille wahingoo
tckewät, Rak. K. 2,^: 8.
katso wahingollise t clawät".

Mi^kra., cli wcitft: jos palja?
stctan ja medetän kirkosa cli sic!?
la kula oikeutta pidctän, Pah.
X- 18: ;.
jos miekka lainatan tappoon,
Pah. K. 2,4: 4.Mielipuoli cli hou ru: pita'

holhoian alla seisoman, Pah. K.
19: 4.
jos hän jongun tappa, Pah.K.
32.: �
jos hänelda jotakuta wiekkaudcl-
la pois otetan, PahantegonK.
4^: 4-
hän ci mahda kauppaapäättää,
M.K. 4: ?.
jos joku lihaMa sekannusta pi?
ta hourun waimo-ihmisen kans-sa, Pah. K.22: �

Miehen hengensakko: kuinga
suuri se on,Pah. K. 26: 1.

Mies: nainut on waimon edes?
wastaja, N.K. 9: '.
waimonomaisuus ci mahdasei-soa sen welan edestä, kuin mies
ennen amioskästyä tehnyton,N.
K.n: 2.
ci mahda mynda waimonsa kiinc
diätä omaisuutta, ilman hänen
suostotans, N.K. n:1.
jos hän lyöwaimoans, Pah.K.
56: 1.
jvs mies meta jotain salaisesti
pois maimoldans, Pahanteg.K.
zi: �

Pl-
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pila seisoman holhoian alla siri
kum hän en täyttänyt 21 aja-
stai^a, Per,K.?o: 1.
ei saa myös e:mel! awiosk.istyyn
itscäns andaa, N.K. i:6.
jos hän waimons ylönandaa,N.
K. i;:
jos hän on eroon snypa, N. K,
74: 1.

Mitta ia waaga: pi^a oleman
nhdcnkaldainen waldakunnasa,
K.K. 8: l.
siitä/ joka mitan ja waagan
wäärän tcke. pira sen kuin
wäärari tehty on, ja tcke sillä
määryttä, K. K. 8:

Murha: kuinqa murhaja ranqau
sian, Pab. K. '2:murhasioltosta, Pah. K.":
lapseluuurhasta, Pah K.16:

Mupanema: kuinga niiden edc^
stä sakotetan, Pah. K. ?s:2.

Muuttaa majaa:k-tts) siir täa.
Nykkä waimo ihminen: joö

h'n maatan, Vah. K. ;;:
Mnlly' myllynpaikka: joilla

siinä osa on, Rak. K. 20: 1.
kosta uusi mylly raottaman pi-
ta. malita se käräjät ticttäwä^
xi tehtaa. Nak. K. 20: 4.
jos käytteitä otctan tr^roito-
maan myllyyn, Rak. K. 22: 5.
jos myllyt oMt raketut ylem^

. bänä ia alembana wirrasa,Rak,
K, 2,0: 6.
kos?a sulku lauta amattamanpi-
ta, ja että saha myllystä niin
muodon waaripidetän, eUeila?
siut täytä wirtaa, Rak.K.20:6.
los nri tahto raketa myllyä ja
ei toinen, Rak.K. To: 1.

Mnntti:jos sclcikellan, wääräxi
tehdän eli ulos kaupatan, Pah.
K. 7:
mingä myntin eli rahalugun
jälken sakot luetan, O. Kaari
72: �Myrkky: jos joku sillä murha-
tan, Pah. K. 17: i-
jos jotakin myrkytetän, elimyrk-
kyä walmistetansillä wahingota
tehti,Pah. K. 17: 2.

D

jo, portto ulosuja sikiä:b,Satz.
K. 16: ;,4.eimahda myrkknä myytää muil-
le kuin ulottamille, Pah. K
'?:4.Myydä: Myyjä: jos maa eli
huone kahdelle myydän, M.K.
<a,: 4.
joskahdelle yhtä myydän, K.K.
»: 5.
jos kalu myydän josa mirhe on,
K.K. i: 5.
mynja on wakuutettu edustans
siinä maasa kuin mnyty on, sii-
hen ai kuin laillinm stiscmus
paä!>e tnle, M.K. 2.se kuin .',-iaalda myytäwn-isisäl-
le tuodan, vita kaupuncin!'ri-
le ja sat.nnoihin wietämän, K<
K. 4: s-siitä, joka toisen maan myyda
raita, M.K. i«:
mies ei mahda myyd^ waimon-
s^> kiindiatä oinaisutta, ilman
hänen suosiotans, N.K. "- 1.

M-'bh än rulla: Kamnärin oi<
kcureen, O. 2.
Raastuwan oikeuteen, O. Kaari
Howrättiin.O. K. 2,7:

Myötä andaminen: katso Ls^
xiäis-lahja.

r7.
Naaburi: Kellä naaburin oikeus

on, M, K. 7: 2, s.
kosta hän mahta myydynhttonenlunasta, M.K. 7: '.
jos huotte el tontti vnnaatnril-
da pois lohwastU/ Maan Kaari
jos naaburit riitelewät parem^
m^sta oikeudesia, M. K. 7: 6.
joka naaburins saran fisäile-otta,
Rak. K. 8: �
kuinga naaburit knläsä mahta-wcu nautita jakamattomia tilu-
xia, Rak. K. ,°:
nnnqä a:an sisälle naaburi mah:
ta lunasta pantixi pannun huo-mn, M.K. 9: z.

naa-
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ncmburin oilcudesia kaupungiia
tuomitse Raassuman oikeus, O.
K. 6: 5.niinmyös waiwasta ja rasttt/re-.sia kuin naaburi toiselda kärst^,män pila, O.K. 10: 2,0.

Naimatvin: jos naimatoindamaatan, Pah. K. 53: i.jos nainut hänen maka, Pah.K.
sildä kuin kihlattu on, Pch. K.
54: 2.

Naimisen oikeus: on miehellä
ja waimolla wihkimiscn jälkcn,
N.K. 1°: 1.
kuinaa se 'naan oikeuden jalken
nautitan, N. K. ic>: 2, z.
kaupunginoikeuden jalken,N.K.
,0: 5.kuinga se perindö iaosa ulosotc;
tan, Per.K. 12: ;.

,0: s.kuinga se perindö iaosa ulosotc;
tan, Per. K. 12: ;.
nautitse myös se joka tuomion
kautta on awiowaimoxi luettu,
N.K. 10:7.
rikotan puolison tapon kautta,
Ver. K. 6: ;.
h'^orude>: kautta, N.K. :;: ?.
jos mies tuoiniow mastan' estä
it'ens wihilda,N.K. i«v: 7.

Nainut mies eliwaimo: jos
se kihla itsens toisenkanha, Pah.
K. 9: 2.
cmda lvihkiä itsens, Pah. K.9:1.
teke huorin naimattomankantza,
Vah. K. Ss: '.sen kcmga kuin kihlattuon,Pah.
K. 5;: 2.
loisen puolisonkantza, Pah. S.
56: 1.
toisen maatunmorsiamen kantza,
Pah. K. ;6:

Nai ttaja: kuka on,N.K.»:;,;,
riidat siitä, N.K. 1: 4.
pitä kihlauxi,a läsnä oleman,
N.K. 3. 1.
jos hän kihla piian kahdelle,N.
K. ;: 4.pitä tygösanottaman,ennenkuin
amiosf^y »vihkimisellä täyte-
tan, N. K. 7: 1.
taitapiian puolesta tehdä wäli-
puhen, N.K. 8: l.

jos hän estä naimisen, N. K.
6:4:
eli wihkimiseli/ N.K. ?: 1.

Naurismaa: jos siellä warasie-»tan, Pah. K.40: s.
Nautindo ylimuistoinen»

?usa se kelpa ja kulnga se osote^
tan, M.K.15:

Nawetto:katso pihatko.
Neitsyt: katso piika.
Rapisteleminen:kuinga sen esdc"a sakotetan, Vah. K. 47: 1.Neuwot: salaiset Kuningan ja>

waldakunnan/ jos ne ilmoitetan,
Pah. K. 4: 5.Nimi: jos joku petollisesti käytta
Kunillgan niinea, eli Kuningan
Kästrnhaldian, eli myös Oikeu-
den, Pah. K.8: 1.
ulospyhki, t-')qzyanc, eli muutta
toisen nimen eli sinetin,Pah. K.
8: z.
josioku kieldä kateus ja käsi-kir-joituxcns, U. K.4: 2.

Nimitys m ics: pitä kclmotto-
man tien ja sillin ylitse kanda>
man, Rak. K. 2;: 15.
niin mnös sen päälle joka ei ole
humalistoo istuttaiiUt' ja ios ni-
mitys mies sen laiminlyö,Rak.
K. 7: 2.
pitä metsän kulon ty.gö tule-
man. Rak. K. 15: 6.
niin myös huoncn katselmusta
pitämän, perindö ja Kruunun
maalla.Rak. K. 27: i.

Niini:katso tuohi.
Niittu: pitä perattaman jaruo«

kottaman, Rak. K.6: i.
kosta sen pitä suljetun oleman,'
Rak. K. 5: 4.
kuinga kauivan se pitä olemay
suljettuna, Rak. K. 5: 5, 6.^
jos se on metsittynyt, elisioitta
ylöskailmttu, Rak. K. 27: 4.
jos sen ylitse tehdän kulkutie
eli jalkapolku, Rak. K. 2s: 9.
jos talonpoika eli hänen Warens
siellä wahingVitttan, Pahant. K.
ia: 13.Noituminen: siitä, jokaekesäns
pitä noitumista, ennustu.ria,

liö
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lusupLram!uria, eli muita tai-
-

kauria, Pah. K. 2: 1, 2.
Nosta, eli tyqönsäotta:kuin-

ga se nzahta nostettaa wedotui-sa asioisa, joka ulosmitatru on,
U.K. 3:5. ,!
eli se kuin takawaarikkoon pan-
du on, U. K. 8: 4.jos se kuin woirtanut on,ei tah-
do nostaa sitä kuin ulosannettu.
on, eli ci taida takausta panna,'
O. K. 26: 7.Nukkcroirseminen: koffa ?a
kuinga se pitä Oikeuden päät^<
xcn ylitse selitctcälnaN/ O. K.
,6: 1, � 4.

Nuc^'ta: katso k alamesi.
Nuria kilpi: jos fe waldakun-

daa wastan karmetan, Pahant.K.
4: 1.
katso petos waldakundaa
w ast an.

O.
Ojat: kuinga ne pandamanpitä,

Rak. K.4:2.
walda ja tulwaojat, Rakenn.K.
5: 2.
kuinga paljon uutta ojaa joka
wuost pitä kaiwcttaman, Rak.
K. 6: i.
kuinaa sakkoa wedetän kelwot-
tomän ojan edestä/ Rakenn. K.
27: 4.

O ikeudcn-kayminen: ehkäku-sa se aljetan pitä talkki perustu-
xet kohta edesanncttaman, O.
K. 14: ;.
jos wasiaian sääty oikeuden käy-
misen alla muutetan, Oik. K-
io: l^.
erhetyxlM oikeudenkäymisesa,
O.K. 27: 8. Luku, 2;: 11.
jos vikeudcnkaymisen hcrki tuo-
marilda laiminl.lyödän, Oik.
K. 9:
vikeudenkz»misen rauha,Pahant.K.18:sen kulytuxesta, O. K.!i:

Olkia: katso rehua.OMliisus: Mso maa,buone
kalu.

Orpanat: ei mahda otta toinen
toistans amioxi, ellei Kuningas
siihen lupaa anna,N.K. 2: ;.
jos orpana maatan, Pahant. K.
58: i.

Orwonholhoja: kuka oleman
pitä, Per. K.20: 2, ;.
siitä kuin orwonholhoian wallan
alla seisoman pitä, Perindö K.
kuka ci mahda olla orwon hol-hoja, Per. K. 20: 8.
esteistä siitä, Per.K. 21: f.
Orwon ftolhojain welwollisuus,
Per. K. 22:
pitä tilin ja lastun tekemän,
Per. K. 2;:
jos hän lplr pakotetuxi myy-
mään waUan alai,>n kilndiätäomaisutta,M.K.4: 3.
jos hän maka piian jofa hänen
warjeluxens alla oN/ Pchcmt. K.
53: 6.
j)s han warassa wallamalaisenkantza, Pah.K. 4/: 2.
kusa holhojan päälle kannetta-
man pitä,O. K.i»: 4.

Osa: perinnön jaosa pitä arpa
heitettämän jvkaisen osasta jos
ei kaikki waldiat ole, Per. K.
12: 4>
weljcllä on walda ottaa osans
ensilli ulos, Per. K. i^: f.

Osallisus: pahateoisa, Pah.K.61:
jos ustammat yhdesä riidasa o-
wat osalliset, O. K. >o: 7.

Osotus Kirja: wistin miehen
päälle, jos ci se maxeta,U. K.
4: 6.

Osto: on laillinen saando, M.K.
1: 1.
pitä kirjallisesti tapahtuman to-
distajain kanssa, M. K. »: 2.
eimahda lapsi-ikäisen kanhapäae
tettää. M.K. 4: ?.ei saa tyhjari tchtäa eli toisen
kauppaan muutettaa, M. K.
kauppa kiinblästa omaisudessa pi-
tä julkisesti kunlutettaman,M.
K.4: '.

ja
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ja tcuahttnnan ilman wautimu-
sta eli perossa, K.K.i

-
i. >,

ei mahda lotain olettaa tol>'ec
miehen watmolda, lapselda, eli
palkollisilda, K. K. » :8.
los joku sekoina ltsens toisen
kauppaan,K.K. i:6.
jos warssste'tu kalu osietan, eli
fildä iosta epäluulo on, Patz.K.
49:I.josjoku tieten osta toilen kalun,
K- K. l;:
jos kaupasta riita syndy ostajcm
ja myyjän lvalillz, O. K. io:5.
kauppa ri^ko wuoromisen mää-rin, M.K.l6: 15:
kauppamiehenkirjat,kuinga niil^
kv on todenpuoli, O. K.17-
Vetos oZosa ja kaupasa, katso
pctta.

Ottaeli iallens otta: kuinga
mahta oma-s, Vah. K. 52: >.

O flamisen roa!da ensist i:kellä
se on perinr.ösä,Per. K.12: 5.

p
Vaatti: katso wcnhet.
V^hallte^iär: piia rii ni olet-

tinan n wangiutccnpandaTnan,
R^',g. K. i:
jos jo v pm,: sala js huonesanvPita, >L! h, K.o :4.

Vah^tegot: ?itä oike>ldesa edes
anncttama ,Rang. K. >: 1.
ja tuomittaman siellä kula ne
tehdyt omat, O.K. io: 2,.
r.ii'!i iorka ow,N tehnet ustam-
mat ri^re., O. K. 10: n.
pah3tegoi"a kaupungin maalla,
D.K. 10: iy
jos jo^i käst? toi^a pahatekoon,'
Pah. 61: 1.
vsaiiisuoesta pahategoisa, Vah.
K. 5>:

Pahennus: katso sorina.
Pa ime ndaminen: siihen pit.>

waimowäkee pidettämän, Rak.
K. ii: 2.
jos pai ncn p"iskadottaeläimen,
Rak. K. " :;.
jos he metsankulon wallallens
päGawät, Ras.K.15: z.

5' akka: ,'lita taita puoli kaydamelan marori, n.K. 7.' 2.
Palkollinen: koska ja tuinga sepe^a^a.i, K.K. ?4: i.

kosta sca pila palwcluxcelis mcc
neinän.K.K. 14: 4.
ja koska ylössa ottaman plta,K.
K. 14: 12.
piti maahankai-vaman kuollen
claimen ja sca nylkemän,Rak.
K. s.
jos se tappa, lyöelinimtttelei-
sändäns,' Pah. K. 15:
jos se taotan tapaturmasta,
Pah. K. 30: 4.
kc>!!>>a walriata ulkohuone^een/
Rak. K.24: 5.
mingä oikeuden alle se tule, O.
K- >c>: l.
jos se näpistele eli wgra ''a, Pah.
K. 42: 1.

Valon-apu:siis»' pita kihlakun-
nan miesten w^ilillayhdistys tch-
tamän. Ra°. K. 24: 6.
kuinga ja keldä se annettaman
pit,^ Rak. K. 2'.: 4, 5,

ygnetcöa:ka^so lvalehöella.
on laillinen saa.ido, M.

K. »: 1.
ioo n:aa pantixt pannan jama-
xon pälwa on ma.rätcy, M.K.
«) :i.
jos ei paiwä määrätty ole, niin
pitä wcl''apäalle tiettäniixirch?tämän, ios pantti laillisesti kay:
tetän. M.K. y: i.
pantti taitan kuulutettaa ia ar«
mattaa, ja mi^gi ajan sisällä
se mahta lunastetta, Maan
K. 9: ;>
jos maa eli huoiet usiamniM
pantinpannan,M.K.9: s,
pantiri pandu kalu ei mahda
p,,hettaa,M.K.y: 8.
kllinga irtainpa-nti mahta ylos-
ttlulurettaa, arwattaa, lui,a,,^
taa eli myytaa, Kauppa Kaari

2.
jos oantille wahingo tule,K.K.
10: 4.
jos petollinenpanttiulospannan,
K.K. 10: ;.

jos
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jos ,a rti Nlhlama eli hafote:
tan, K. !o: 7.jos jo"v itse jotakin panttaa, v.
.E. :>�klindi' pantti taita laillisetkänittä', e^i a>e^ki siihenba.«t<aa, N.K. 5: 5, 6.
ku^iga parilliset mahtawit pa, ?
tiri pamun maan ln^a^a, M.
K. y:

Pappi: ja Pappila: >'os Pappi
M>^i re iol^a ei "icchda awios?
ka-?!'ä rn^eta, "?.K. 2: '2.
jos se wihki, joka ei ole Pappi,
N.K. 2: ,2.
jos Pappi tvih^i en"en kuinkuu-
lutettu on laillisesti, Naim. K.
7.'.'- .. , / .e^l emen k>i:n perinnön croitus
lcilise^i tapahtunut on, N.K.
12: '.
kuinga Pann lapset perimät/
P,r.'K. 2:1.
niiden nainnsen oikeudesta iotka
happem säädystä omat, N.K.
10: 4.
heidän ttsiamentistans, Per. K.
>?: 5.Pappilan rakennuxesta. Rak. K.
26: 2.
Kihlak-mnan oikeuden tuoniota
wa"anhuonen katftlmuxesa vap-
pilasi, on melominen myöden?
on etlu, O. K. 5:1.
Pappi on jahtikäiktM wapa,
Rak. K.2;:2.
ja kirkon niin mnös käräjä huo:
nellcn rake.,nu,,ei.a, Nakcnn. K,
26: 4.
kaupungisa pit,s Papille huonera''elnnnan, Rak. K. 26: ;.
omaisud^n yl 'snrjoiture^a Pa-
pin huonesa, Per. K. 9: 1.

Paranda ja: pitäkaupungistihaa^
wat katseleman, Pahantcgon K.
;9: 1.
parandajan palkka pitä kaikisa
haawoiltamisen asioisa maxetta-man, P^h. K. 39: 4-para .daja«i palkalla ja laakityril-.
la, mikä etu on, KauppaKaari
l?: 4-

Par a mu-': peri >o
-

mc!an ei
mihda poisannettaa,PerindöK.
sen pitä perinnön luna^aja 0"^
sKe maxaman, Maan Kaari
5: il.

'Varta: jos toinen parrasta w/de/tän, Pah. K. ?;:
'elto: pirä hy?in ruokotmWanja son:'ittt^!Ni,'n, Rakennus K.
6: ?.
p,ta uude^a ylösotettavan,ku^sa niher. tila on. Rakennus K,
2?: 4.
sv'ka peldo pitä aidattuna ole^
man, Rak. K. > :4.
pitä suljMu^a oleman siri kuin
ft korjcuuxi tule. Rakennus K.
jos sen ylitse reMnkulkutie elijalan polku, Rak. K. 2.5: 9.
jlis velto?c!sct wäkiwcill^lla tur«
mell^ >'. 1;.
w^r^aude^ pellolda, Pah. K.
4?: !.

Penikulman patsat eli ki-
roet: jos ne kukistan, Pah.K.
2,:y. ,

P erata ja' ylös o t ta:piti ta-
lonpoika pelloxi ja,niituxi niin
paljon kuin ruokottaa ja wiljel?
dä taitan. Ra'. K. 6: �
klinga !alamattomat tiluxet
mahla ylösotettaa, Rakenn. K.
ia: 4.
jos ei uutta peltoa ole tehtyeli
jos niiltu on metslttynyr, kuin-
ga siitä sakotetan, Rakennus K.
27: 4.
kuinga cmtiokylä ylösottttaman
pitä, Rak. ;:

Perin dö: Pi:ä er^itettaman en?
mn kuin le^imies eli lestiwai-
mo mene toiseen naimiseen. N.
K. i:'.
riidassa perinnöneroituma. N.
K. -2:2.
katso Pappi ?a wibkia,
Pcrindo: jällen wa^amiehen ja
talonpojan, Per. K. 2: ?.
jälcen Päpil» ja Porwarm,Per.
K. '.

ei
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ei mahda laetta ennen kuin wel:
ka marettu on, P^r. K. ?o: 1.
Perinnöstä lapsen jalken kuin sa-
notan kuoltuna syndynen, maan
sitten koetcllan elämänä syndy-
nexi. Per. K. 5:i.
niiden jalken kuin huorudcsa eli
salamuoteudesa synnytetyt omat,
Ver. K. 8: 8.
ei mahda otetta sen jalken jon?
ga joku ehdollans tappanut on,
Per. K. 6: 1, 2. 3.
jos se salatan, Per. K. 9: ?.
Kuinga pcrindö jaettamanpitä,
Der.K. 52,:
ottakon se kuin on lähimmäinensukulainen,Per. K. 14:
pcrindö riidat ratkastan siellä ku-.
sa se kuollut on asunut, O.K.
,c>: 2.pannan taldecn siihen asti kuinse poisolemainen perillinenkotiatule, Per. K.15: 5.
psrindz jako kirjat vits kaikilda
perillifilda alle kirroircttaman,
Vcr. K.12: ".
ei mahda se perindötäns itse
hollita joka ei ole täyttänyt yxi-
kolmattaknmmendä ajastaikaa,
Per.K.19: l.
katso rindaperindö, selkä
pcrindö, simuperindo ja
lapsi.

Perindö lunastus: kellä siihen
oikeus on,M.K. 6:
kuinga pcrikundaan takaisin lu-
nastcttaa mahta, M.K. ;:
perikundaan ostettu maa taita
moös lunastettaa, M.K. 5: ?.
jos estettä tehdän lunastus ok
kcutta mastan, M.K. ;:n.
jos perikundgan ostettu maa te-
stamentin kautta pois annctan,
Ver. K. 17: 3.
Perindö lunastamisen riidatkau-
pungisa, pitä Raastuwan oikeu-
dclda ratkassaman, O. K.6: 3.
kosta pcrindö lunastaia mahta
lunasta pantixi pannun maan,
M- K. y: ?, Y.

Perindömaa: mikä se on,M-
K. 2: �

ei pidä siitä toisin saattaman,
kuin ?aki moi, Per. K. ,7: 1.sen omaisuden pitä se maa elimuu irtain kalu joka sen staanpannan,Per. K. i?: 2. M.K.
2: 7.se tairan huomenlahjaxi annct-
taa, N.K. y: 4.siinä ei ole kummallakan amio^
puolisolla naimisen oikeutta,N.K. '0: 2.se parannus kuin sen päälle teh-
ty on ei mahda pois annetta,
Per. K. 17: '.
Kuinga se taitan milielemisevj
ja nautitsemiseri alinettau, N.
K. 16: 1. M.K. 8.- 1.
Ei inahda mmhetcttaa huonettawas?an kaupungtsa, M.K. 1.

Veriilinen: kosta ei tietä kuka
toisen jalkenelänyt on, Per.K.
4: 1.
jos perilliset tappamat toinen
toiscns, Per. K. 6: 6.
perillinen taita lunasta pantixi
pannun maan, M.K. c,: y.
kuinga perilliset nhdesä elämät
jakamattomasa omaisudcsa,Per.
K. 11: i.
jos he istuttamat itsens omaisu-
den päälle ilman ylöskirjoitustss,
Per. K. <?: 6.
jos hän on ulkomaalla, eli mal-
dakunnasa kaukana asuma, niin
pitä tuomarinpcrlnnö!"ä häncl-
ic tietä andaman. Per. Kaari
15: 4-
misä oikcudesa perilliset mcchtas
wat itsens tehdä perinnöstä mk's
raxi. O. K. 10: 2.
mihen lähimmäinen perilline!!
suostu, sen päälle ei mahda fit-
t« kaukaisemmat mitan puhua,
Per. K. '8: 4.

Perinnötöin:kuinaa se tehoin
joka mastoin manhembons ianaitt
tajans tahtoa anda itsens nau
miseen, N. K. 6: �2, z.

Pcrindötalonpoika, talo,
maa:perindömaaon panttinakol-
men wuoden weron cdesiä, M.
K. 17: 5.

jos
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jos ulos sugusta myydän, M.
K. 4: 5.kiinaa perittdökalonpl^ikamahta
metläns w.uuita, Rakenn. K.
in: 8.
huoncn katsclmuxessa perindö-
maan päälle/ Rak. K.27: 1.
permdölnaan jaosta ja wahenny?
xessä,M.K. 4: ?.
mastopuu pcrindömaalla, plta
Kruunulle tarittaman, Rak. K.
10: ?.
perindötalonpoikamabta maau-
riidasa itse offa asiansa ajajan,
O. K. '5:5.
»nita waarinotettaman pitä> kre
sta perindöi7!ca »söskuulutctan,
jossa Kruunu wcron otta, O.
K. 2: 4.

Ucrustuxet: katso t odist uxe t.
Vesti: katso wuoro.
Petta;petos wclkamiesiämassan,

K.K.16: 4.
petollisella pantilla, K.K.10:5.
Kaupasa, K.K. 1: .4.
Kaupanyhteydesa,K- K.15: 4-
jos waimo wictellän kihlauxcen,
N.K.4: 6.
jos ioku pettä jtsellenskalua eli
tabaa määrällä nilucllä jakirjoi-
tur.clla,Pah. K. 8:
lväärän myntin ulos kaupitse^
misella, Vah. K. 7:2.
jos joku kalu pctollisexi tehdan,
K.K. i:Y.jos se kalu myydän / josa sitten
wirhe löyty,K.K. >: 4.
määrästä magasta ja Nlitasta, K.<p 8: 2.
jos toisennimi cli kirjoitus, eli
oikeuden tuomiokirja,'eliKruu:
nun lastut määräxi tehdan,Pah.
K. 8:2, ;.

Wctos waldakur.daa wastan:
kuinaa se ranguisian, Pahamcg.
K.4:
siitä tuomitse Howrätti,O.K.
8: 2.

Pilkka, ja hawaistys: siitä, jo-
ka laitta ja pilkka lumc-lata,
hänen pchäa sanaans ?a Sgkrc^
mentttjä, Pah. K.1: ».

' raMassa Jumalan pilkassa tuo-
mjsse Howratii, O.K. 8: 2.

Piilikirja: sen etu ja oikeusK.K. 17: ?.
Pibatto: pitn talonpsjalda rH?kcttaman, 3la°. K. : '�se luetan kolmen wuodca rcikcn-

nurexi/ Rak. K. 27: �
Piika: seisokon holhojan «vallanalla, P?r. K. '9: 2.

taita tehdä tcstamentfiä,Per.K.
16: 2.
pita naittojalda anottaman, N.
K. :: i.
kats? lapsi^ikäinen.

Pisaiän tupa: pita kaikilda pi4
täiänmiehildä rakettam.M,Rak.
K. 26: 1.
siellä pitä myös tutkittaman ios
äiti tapaturmana on la?scn kuo?
liaxi maanr.ut, Pahanrcgon K.
,o:2.

Pois luopu m inen: oikiasta o>
piffa, Per. K. 7: 4. Pah. K.
1:;.

Poismenna: katso matkusta
ja matkamies.

Porata: se kuin luihka ja por«
tiellä elikadulla, Pcch. K.21:3.

P ormästa ri ja Raa di: jos he
luimin lyömätRaastupapäimän,
O.K. 9,: 3.
epakunniasta heitä wastan, O.
K.14: 7.
kuinga he mahtamat ulosmittaus
xen tehdä tuomion päälle, joka
on saanut laillisen moiman, U.
K. ,: ?.
katso Raastuman oikeus. >

Porwari: se kuin ei olcPorma-
ri, eisaa kästtyönwirkaa harjoit-
ta, eikä pitä amoinda puodia,
K.K.4: 2.
ei mc-hda olla kahdesa kaupungin
sa y^tahaawa, K. K.;:;.
eikä salaisella kauralla olla wic-.
raillc kauppamiebillc awullinen-,
K.K. 5:4.
jos dsn tiloitta itftns asumanmaalla, N.K. :°: 6.
pirä syycin nlös pitämän, Rak
K. 28: 5-

V°U
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P or w a r l^oik ev s: kuinga se may:
ta woitecta,K. K. 3:1.
kuinga se ylis sanoran,K.K.3: f.
Voivani oikeudeniirja, anneta^
Porwarille,K. K. ;:1.

Puhdiua itscns warkaude-
s'a: kumga tehtamän pirä, Pah.
K. 49:V uh disus w alci:kossa se paa!?
le »andaman pirä, O. K. 17: ;^-
-p iw,^'a siihen, O. H. 17- 3^.Puodit,eli Rihkama kam-
miot: ei mahda Sunnuntaina
ja luh!a>iwai'ä anottaman
mny'.:isen tähden,Pah. .'«r. 3:
ei mahda kengän muu pltä kuin
Vorwari, K.K. 4: 2.
kafftyoyuoncita,K.K.4: ;.

Puosmanni: jos hän lyö eli
solwaise ruomtalonpoikans,Pah.
K.15: 8.
pitä metsän kuloon tuleman,
Rak. K. 15: 4.

Purje laita:kmnaa lewia se o?
leman vi^a, Rak. K. 20: 3.
jos se täntetan eli tukitan,Pah.
K. 2:: 2.

Purjchtiwaisct: katso laiwa-
miehet.Pulu h.drlmäta kandcwaifttpuut,
mitkä ne o:r»t, ja ttiinga niiden
tähden sakotctan, Rak. K. 1;:
1,2.
jos .ie seisomat pellon ellniitun
esi^cn, Nak. K. >;: 4.
kuinga ia koska toifta istutetta-
man pitä, Rak. K.1;: s.
kosta puu kaaran, pitä ladwa ja
oxar poisotettaman, Mkenn.K.
1;: 6.
jos hedelmätä kandalvaiset puut
huhdan polttamisen kautta wa-
hingoitetan, Rakennus Kaari
14: l.
eli metsankulon kautta, Rak.K.
jos puita taatan, jotka suuni',,
rakennunin kelpawat,niisä met-
sisä kuin wuorten töidenala tu-lemat, Rak. K. 10: y.
jos joku turmele toisen hedel-
miä k»zndawaisia puita, elinii-

ta kuin'!NUNistuxexi istutctur 0^wat,Pah. K. 20: n.
Vuutarha: ios ficlda otctan hr-dclnttta l^äkimallalla, ja silloin

tappelus nousc, Pah. K.22: ;o.
jos ficlda warasietan hcdelmitä,
Pah. K. 4<

'
5.P >)häp aiw a:katso Sabba tft i.Pl)^n: jos se ladattuna .'^'^.W

lukkinartomaan huo:'.csccn,^ah.
K. 6.
jos se lauwa'?ankoettelemaa,eli
lug-,:noitänlätto!nä''li pois pan-
nan, ja w',hi"q) sen kaur^^. t'-
pahtu, Pah. K. 28: 1.

Py'?yaita: jos se mah^i rcwi-
täneliturmttla.l^ah.K,

Haiwätyö:kuiiM ,c ri^,
sa luetan, Nana. K. ;:'.
yhteisisä rarcnnuxisa, Rak. K.
26: 6.

Paa-asia: mikä stta seuraa 'v'-
mitan samasa oikcudesa, O. K.
lv.' »2,.
pääasian kansia pitä nhtähnwin
päälle pidcltamän, chlä riica-
kumppanimlkkeroitsemiscr,
ta slta päätöstä wasian joca ha?
ncn ivasioinkäändeus ylitse lan-
gennut on, O. K. :6: 4.
Pääasiasta pitä mnös se oikeu-
den jäseninä luulonsa sanoman,
joka on ollut erimielinen, riita-
wcljen wastoi'.! käännöstä,O.K.

Piällekanda,Päälle-kanda-
ja:kuinga oikeudenedesapäalle-
ranncttaman pitä, O. K.14:
muutalmsa astona eimahda muu
kuin asian-omainenpäalle-kanda/
Pab. K-. ;^: 6
Pahar.tegv!!paalle mahr^e? n-i
da jonga Kuninganpuolena.^,n-

da tule. piang. K. 1: .
j,ö oäälle-kanoai^lla on puolet
todistuxet, cllon wlatoinsyytra-
miseu edc-lä, Pahar.teg. .^^ari
60: ;.
jos päallc^andaja ei, tuleensim-
mäiseen rärajään, O. K. '2:
jos hän ei anna kaipaus,
sisälle, Hoimätttm mäaränM

päie



Regist e ri.
433

päiwälla kossa sinne wedotiu on,
O. K. 27: 1.
eli kosta .vowvättiinhaastettu on^
O. K. ;?: f- .Päallekandajsn pitä kandeens
laillisesti täyttämän, O. Kaari
<?: ;;>

Vqällepuhe: katso kanne.
A a -'k y!ä : mikä niin kutsutan,

Rak. K. ly: >.
Päännes: kosts han kuole, niin

tchkön toimituvmies tilin/K.K^
i8: 8.
a^an-aiaia pita oiseudelletiettä
tväxi tekemän, k^'s7'a pää mies
oikeudenkä?miscn alla kuole, O.
K. »s: 8.

Päätös: ei kuuluteta juttisesti,
maan 6N"etan ulos, ni«''a aioi?sa, jotka ei ole haalclUs eli
wedotut, O. K. 2.,: 6.
niinga aian sisällä päätös pitä
lunalttttaman, O. K.14: 7.
Kuningan kazkynhaldian päätö-
xe^ä,U. K. 2: 6.
kuinga muutos siinä haettamanpita^ !l.K. 9: i.
katso tuomio.

Pä a?w elka: sen päälle ei pidä
mitan luettaman, cnrcn kuin
kaftuo maxettu on, K.K. 9: 5.
kumga kaswo pää-welan tygö
pannan, K.K. 9: 7.
kymmenes osa paä^welasta riko?
tan, kosta kaswo otetan, kaswon
päälle,K.K. 9: 6.

Pöki: katso pvv.
Powell: katso teloittaja.

R.
Raadimies.- katso Pormestari.
Maastuman oikeus: pitä joka

w'ik?o piettämän,O. K.6: 7.
kutka asiat erinomattain pitä
Raastuwan oikeudelda ratkasta^man, O. K. 6: 1, 2.
siellä pitä sisälle-kirjoitus,nlös-
kuulutus ja laisa känttämincn
tapahtuman,O.K,6: z.ios ylöshuudo -a ftella pois ol-
lan, O. K. 25:i2.
katso Pormestari,

E

Rahat: jos yhreiflä rahoja ftu-katan. Pah. K. 4<: 2.
jos welkapää sano icscns raha-toinna oleman, N. K. s :i.jos se kuin sakkoa mara-ncn, pi-
ta, on rahatoln, Rang. K. .--i
päälle,.".,he penndö maan luna^siamisesa ei kelpa ilman rah^^.M.K. ;: 3.
pannan myydyn perindö maassfiaan, K. >?: 2.
jos joku petta itsellcns rahaa elikalu3petollisella nimellä cli-->joituxilla,Vah.K. 8: ».

Rajat ja ri.?ip yk lt: ne piitä
wiiden klwcn kaniia pandaman,
M.K. 52.- I.
minqä kaltaistc ne oleman o^a.M.K. :^: l.
lviifl'iwisc^ py'm tykönä ?itayri u'wmakaia oleman, ja senjälteu !ohdatcajat eli osottaia-,
'A. K. '2: 2
jos ei rajoja eli kiwi?.'M!' tt^.,
dy, niin inkottakon inn.-e 'ikit,M.K. ,2.- 5.jos ei «!roiruxia löydykyläin wä^lilla, Nlin olkon jokaitstllcl osanssiinä, M. K. :;:6.kuinga usein knlan mie^i pitl
raia juoruns olöskay-nän, M.K. 12,: 7.
kuinga se rangaiiiaman pitä is-ka raioja Uikutta eli ylösre^i,
M.K. i;:
tontin ja kulkutien rajoi?a, M.K. 1?: l.Raippa tvitsa: kuingarangat
ttus niill'i luetan, Rang. K. 5 :Rakennus: miia kolmen-vuoden
rake-nuxexi luetan, Rakenn. K»
Kirkon rakennun,?^ Nalenn.K.
26: 1.
Pappilan rakennus, Nakenn. K.
26: 2.
kärzjähuonen rakennus, Rak.K.
26: 4.rakennuresta wierassen Majamies
hen talosa. Rak. K.28: 2.;os puutteita on talonpojan ra^kcnnuxesa, Rak. K. 27: z.

joi
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jos toisen rakennusmäkisin maa>>
han rcwitan, Vahantegon Kanri
20: 12.

Rakennus kaupungisa: pitä
fillen tarittaman jonga perustu?
xcn päässe se rakettu on, M.K.
4: 6-
senkaltaiseen rakcnnureen on
maan isännäsä etu, KauppaK.
17: 6.

»akennurcn puutos: kuinaasen edestä sakotetan, Rakcnn.K.
27: 2.sen oikeudesta ja edusta, K.K.
77: 6.
misä tuomio-istuimesa fiitä tuo-
mitan, O. K. io: 14.

Ranqaisius: kuinka se rangaissc,-
man pitä, joka ci woi sakkoamara,Rang. K. 5:

Rappaminen: kuinaa rangat
siaan, Pah.K. 20: 9.

Rasitus: jos ulos tekojaelimuu-
ta rasitusta pannan Kunlngana-
lannnaistcn päälle, Pah. K.44:i.

Rauha: kirkon ja oikeud^nkäy:
misen rauhasta, Pah.K. >8:
waimowäcn rauhasta, Pah. K.
2,2 :
yhteisestä maa- ja tie rauhasta,
Pah.K. 2,:
kotorauhasta, Pah. K. 20:

Rauha raha: annctan ennen kuin
kiinni kirja kaupungisa,M.K.
4: 2.

Rehu: eläinden ei mahda ennen
lähdendö- paiivää talosta pois
wletä, Rar. K. 27: 10.
jos se marastetan, Pah.K.43: 1.

Resolutioni: katso päätös.
Rikos: kotorauhan rikos, Pah.K.

20: »o.
rauhan rikos, Pah. K. 18: 2.
wangeuden rikos, Pahantkg. K
19: 1.
Sabbatin rikos, Pah. K. z: 7.
Kuuingan malan rikos, Pah.K
23:
heimolaisuden rikkominen, Pah.
K. 59: 8, 9.
kiellon rikos, 11, K. ': 9. kuku,
2: 7.

Rikosasiat: katso pahatc k o
ia asia.

Rikos afioisa. walituresta:katw walitus.R.lddari?k atselmus: se haetansiuningan tykönä,M.K. 14: ;.mmgä ajan sinillä se pitä anot/,
taman iq nntä sslloin täytettä?
män pitä, O. K.2,: iO.kutka sen toimittamanpitä, O.K. K?.

Riihi: pitä rakettaman kusa met-sä on, Rak. K. 2: 1.Riita, riideldawä: se kuinrii^atoin on, ei mahda riidcldä-wän tähden ylöspidetyxi tulla,
!l.K. 2: 5.kuinga se riidatoin mabtariidcl-
däwästä eroitcttaa lastuisa, O.
K. 2^: 2.
jos riideldänN on hywäin mie-
sten alle l-likatty. U. K. 4: '5.jos usiaminat owar ybdcsä rii-
dasa osalliset, O. K. 10: 7.kosta se asia sisälle haastettaman
pitä jonqa Kumngan kastynhal.
diariitaisexi löytänyt on, U.K.
2: s.

3liltawel!et,rtitak vm ppamt:
taitamat lykätä riitansa hywäin
niteen alle, U. K. <- is.
jos he mälikäräjästä suostumat,
O.K. 4: 2.
jos he ilman luwatapois oikcu-
deua lahtewät, O. K. 'y: i.
sillä on todcnpuoli jolla on par:
Hat todistajat. O.K. 17: 20.
riitaweljet mahtawat tuomarin
kautta edespanna kysnmyxiä to-
distajalle, O.K. 17: ;i.fiitä, joka tule riitaweljesten ok
keudcnkänmisen alla sisälle, ja
tahto aflasa puhua. O. K. 18:

Rindaperindö: Per. K. ,:1.
Luku 2: 12.

Ruoka: katso elatus.
Ruotu talonpoika: jos lyöhän

eli solwaistan hänen Soldatil-dans, Pay. K. «5: 8.
Ruotsin mies: jos kuole läjät-

tä perillistä ulkomaalle, Per.K.
15: 1, 2.

jos
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jos tappa Ruotzin »niehrn ulko-
maalla, O. K. lv:22.

3iu'hällari: jos lyödän RM?tärildäns,Pah. K. 15: 8.
Ruumls: silla karsi se rangaistut

sta joka ei moi sakkoa maxa,
Rang. A5: '.- .^ ,
kuiuga Ruumm rangaistus lue--
tan,'Rang.K. 5:
niiden ruumisten katsclmuresta,
kuin rapetan, Pah. K. 28: 6.

Ryurtari: jos hän lyö eli ni-
mlttelc Rusthällarialls,Pah.K.
15: 8.
plta metsänkulon tygö tuleman,
Rak. K. i;:4.

Ryöwydestä:Pah. K.20: y.
jos joku lyö itscns vyölvamän
maallaeU wedellä, Pahant. K.
2,:: 1.
jos joku ryöwä tulipalosa cli
tvcdcn hädäsa, Pah. K.21: 5.

S.
Saannot lailliset: mitkä m

omat, M.K. i:1.Sabbati, Pyh« pasma: siitä
joka silloin jongun rikoxcn tekc,
Pah. K. 3: 6.
jos työtä tehdan millä paiwilla,
Pch.K. ?: 7.
silloin ei pidä kauppaa tehtain^»
elimatkustcttaman,Pah. K.3: 8.
jos aika lanae Pyhäpäiwän pääl-
le sisälle andaa kannekirjan, O.
K. 2;: 23.
kuinqa likiJuhlia taitan tuo-
mioita ulosannettaa, Oikeud.K-
24: 9.Sakot: niillä on mähin oikeus,
K.K. 17: 16. Vah. K.34: 1.
ne sakot kuin Kunivgan kaffnn,-.
haldia Päälle pane owat hänen
yxinomans,U. K. 10: 2.
kuinga se rangaiuan, joka riita-
asioisa ci moi uhka sakkoa ma-
M, il.K. io: 1.
eli sakkoa. Rang.K. f:
kuinga sakot luettaman j« jaet-
taman pitä/ O. K. 32:joka karajan lopulla pitä Ms-
pano kjrjä fakk»in eli rangaistus

E

rahain päälle, Kruunun Wou-
di!!.- annettanan, ctta hän
mahta uloskiffoa, Oikeudenk.K.

?.
Saha mylly:katso mylly.
Sairaus: katso tauti.
Salaisesta kotowicmästä:Pah. K. 51:
Salata: warkautta, Pahant. K.

4«: ;.
pahantekian,Pab. K. 61:4.
jos jotakyta perinnön jaosa sala-,
tan, Per. K.9: ?.

Salatappo: Pc>h. K. 27:
Salaiv u o seu s: jos lVimatom

mies '»nakaa naimattoman wi>:<
mo-ihmiscn, Pah. K. 54: 7;.
jos mykkä waiino-ihislincli maa<
tan, eli palkk^pl-ka isännäidäns,
Pah K. 33:4.. .los houru walmolhmlncn ell
lapsi-ikainm maatan, 'liah. K.
22: 1.
jos piika maatan holhojaldans,
Pah. K. s;: 6.
sekannuresia kihlau!'cs^ ja awios-
kästyn lupauxcn alla, Pah. K.
54:
lihallisessa sekannuresta orpanain
kuntza, Pah.K. 58:
muisa kieltyisä polwisa, Pah.
K.
siitä kuin on »alawuotcutta pi?
tänyr ufiammain ka!!^^ !pah.Kv
jos'ustambi lapsi on siitetty yh?
dcn naisen kMa, Pahanteg.K.
;;: 8.
kusa salawuoteudesta tuomitta?
man pitä. O. K. 'o: y.

Sanansaattaja:ios joku ala^
mainen andaa itseus pidcrrää
sanan saattajana wieralda.<her-
raudelda, eli on wicralle sanan-
saattajalle awullincn, Pah. K»
4: 7.

Sanoma: katso huuto.
Sarka: jos leikatan eli niitetäll

toisen sarasta, 3lak.K. 8: i.
jos joku wakiwallallaajetun toie'
ftn saralle »mastans, Pah. K
2«: »?.

S»5e 2.
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tikuullttcttaman,Pah.K. 29: 4.Sauna: vita muista huoneista e:
tinäns rakettaman, Rakcnn. K.
2: ?.
jos joku siellä warasta, Pah. K.
jos kylpölva tapctan,Pahant.K.
»2:2.
Saunan ebe^ä ei anneta palon
apua, Rak. K. 24:4.Oekoitetru: josmyydänpuhtan
edestä, K.K.1: 9.Oek annus jä r je t tö m« inlu-
ondo^appalden kantza: senr^ngas^uxesta, Pah.K. >o: 1.
ölkomuxesta senkalöaiseen kauhi?siurcen, Pah. K. io: 2.

Siilitys: selitta: Kuningc>n
ka "nnhaldian tykönä, U.K. 2:,.
Oowrätlfa, U. K.y: 2. O.K.
16: 2. O. K. 27: 8.
tuomari mahta tuomionsa selit:ta, N. K.3: 2. O. K.24: 10,
ii.

Selkä perindö: Per. K. 1: r.
Per.K. 5:Sika: kuulga fiat mabta terhometsään paastettää, Rak. K. 12:
jos flut nhdessä metsästä toiseen
juorewat, Rak. K. »2: ;.
kosta si^t pitä rengastetut ole-
map, Rak. K. i':4<Siirrä: jos ioku peräti siirtaUlkomaalle, Per. K. -/<
jos Porwari eli wapatoin mics
muuttamajaakaupungista maal-
le, N.K. i°: 5.
jos joku tahto fiirtä kylän ja-
kamattomalle maalle/Rarcnn.K.
2: s.kosta lampuodin siirtämän pitä,
M.K. 16: s. Rakcnn. K, 27:

katso tampuodi ia lähdendöp-iwä.
<3-ilda: se tule kaikilda raketta-

waxr, Rak. K. 2;: 8.
kuinga lewiän sen oleman pitä,
Rak. K. 25: 2.
jos puutos siinä löytl), Zlak. K.
s,: lc>.

ja mahmgo sen kautta tapahtu,
Rak. K. 25: 17.hänen rangaissurestans joka ei
tule sillan rakcnnuxeen,Rak. K.
-s: ".
jos silda palaa,eli wedenvaisu-mus sen wie, 3lak. K.2;:
«4.jos iofll sillan purka eli turme-
le, Pab.K. ?.i: <).

Sildafo u di: pcrän katso että
si a t r e ngaiste t an,Rak. K.
11: 4.
pirä paallc kandaman kossa tie
eli ,','lda on kelwotoin, Rak.K.

Sisällekirjoitlls: anda ed»n
panrixi pannusa niaasa, niidene-
dellä jotka kaupan eli waihctu-
xcn kautta sitten tahtomat sitäomi^a, M.K. 9: 2.
sisalMmoitus ufiammain edestä
!'hdtj?> ia samasa kihlakunnankäräjäsa eli yhtenä Raastupa
paiiväiiä,anda kaikille yhden oi-
keuden, K. K. 17: li.
ei anna etu-oikeutta, sitten kuin
wclantekiä kuollut, eli yänen
köyhndens kaikille tiettawa on,
K.K. '7: l?..
eikä mnösmuuhun kuinkiindiaän,
omaisutecn, K.K.17: O.
K. 7: 1.
kuinga sisälle kirjoitus anotta-
man'pitä, O. K 7: >.
ne cdcsotetan karajan alusa, O.
K.2: ;.
ja pitä uudisiettaman ennen kuin
kymmenen »vuotta edcskuluncr
omat, O.K.7: 2.

Sisälle otta: jos maan isanda
tahto jotakin kuinjakamatoinon,
Rak. K. 10: 4.
jos joku tahto kanda toisenpaält
le sisälle-ottoin tähden, Rak.K.
iv:6.

Sitoa eli köyttää:eipidäke-
tän joka ei ole syyhyn woitettu,
Pah. K. 20: 7.

Siwuperindö:Per, K. ;:
Soimu: oikeuden edesä,Pah.K.

6«: i, 2.
jos
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jos joku soimatan petorcn cde'^ä
waldakundaa wastan,Sahant. ,s.
4: 4»
kuka oikeus mabta tuomita sol-musta oikeuden edcsa, O.K.Lo:
24. 14:4.
jos naimako inwaimo-ibminen
syyltä nainctta miestä «tta här.
on hänen maannur, Pahant. K.

So!ly v sanat: kuingclvniiden e-
destä sakoteran, Pah. K^,6o: 6.
isändaa ivastari, K.^s:z.
ja csimicuä, Pah. ,C. 15: 5>

loldati: jos bän wlwcnsc ruo-
tu-talondoikans, Pah. K.1;: 3,
pitä mcrsan kuloon tuleman,
Rak. K. <).' 4.

Solw ai«) a: josKuningan käzkyn-
haldia solwain^n, 11. K. 1: s.
eli riiralvcli yänm cdesäns, 11.
K. 1:6.
jos 'o?>! sol^aisc riitaweljens
oikeuden edcsa, O. K. 14: 7.
jos »uoman solwaistaN/ K.
14: ?.
jos !)äpiä'liscst! pukutanKunin-gas c!i Wai^aku^nan ncuwon-
andaita wmian, Pal). K. 5:
jos ioku solio^istan nii^cn Ku-
ninqan minäniie>^n cdcsl, josa
ei ole tuolnio-isttlinda, O. K.
10: 25.

Sorinaa ia pahennusta: jos
kirkosa tehdan, Pah. K. ;:4.
teillä ja kadulla, K.

Sorni: jos sc poishakaran,Pah.
K. 34: 2.

Sowindo: fillä on sama oikeus
kv.in kästkirjoltuxella, Mosm.K.
4: 14.pira oikeudelle ilmoitettaman,
jos se tapahtu sitren kuin haa-
steltu on, O. K. 20: 1.
jostule riitaisexi, O. K. 20: f.
jos riitawcljcl sopimat ennen
kuin asiatule Kunittgan tygö,O.
K. ;o: ,f.

Suku: lähimmäinen sukulainen
on naittaja, N. K. <: ;.
misä suku

-
polivisa awioskäzn,'

kielt!) on, K. 2: 2.

?uing',i su^,l luetan, Perindö K.
kosta tuomarin sukulaisns estä
hänen tuomitsemasta, Oik. K,
i;.- i.
ja kossa suku sulke iongun todi-stamasta, O. K. 17: ?.

Suku? v tsa vu d e st a:?a lihallisc-stc, se"Ainu'-r'a !Nl!:;>< kieltyisz
?osn)isa, Pah. K. sy:

',"!:'ku: katso mylly.
Suostunime n:nziehen ia wa:'-

mon, vita naimisen kiinnittä-;nän, N.K. 1:'.
naittaian suosio lyaadttannäimi-secn, N. K. 6.

Surmamincn: jos joku itsenssur^n.la, Hah. K. 1;: 1.
ies hän on tahtonut itsens hu-kata,Pah. K. ,;: 4.
jos portto sikiäns surmaa. Pah.
K. iö- ;.
jos joku surmaa toisenmyrkyllä,
Pah. K. '7: l.

Suli: kcuso wah ingolliset e-
la wa t.

Guden rita ja wcrkko: kuin-
aa ja) keilda pirä pidettäman,
Rak. K. 2;: 7,, 4.

Säteri eli ist undo kar tano:
jos ei nnsu kuin yri perinnöxi
lcinge, Per. K. 12: 6.
!05 usiammat fiinä osan saamat,
ia se ei raida hywin jacttaa,
Per. K. 1^: 7.
on w,i.'a Pappilan rakennuresta/
Rak. K.26: 2.
niin myhs käräjä huoncn raken-
nuxesta, Rak. K. 26; 4.

T.
Ta kaistnw o i.t taminen:kuingc,

se nautitse, joka on pis l

ba,.,>!^'N laimin lyölwr,O.K.
12: ;,4..ci ric mnöden anneltu
nm ja Raasturoan eikcuxisa, O.
K. 12: 5.laisin woittami,csta ulosmit-
r.-a.en ailLlj,., 11. K. >:

Takat ia walkian siat: pitä
'niin laitettaman, että mattian

E c ; wss-
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wahinqo mahdais estctyri tulla,
Rak. K. 24: 1.
felmottoman takan edestä sakote-
tan talonpoika. Rak. K. 27: 2.

Hakaus: pannan sen omaisudcn
edestä kuin nostctan, ll> K.3:4,
5, 6.
pangon se itse ede^äns ioka ei
woi tuomiota täyttä,Ulosni.K.
?: 6.
kuinga se pannan medotuisa a<iloisa, U. K. 2b: ?.
kuinga se, joka toisen takaa- ma-
xaman pita, K.K.Lo: 8, 9,10,

hengen astoisa ei mahda takau-
sta Nettaa, Rang, L. l:2.
Kuiungan kaskynhaldian tuleta?
kauden koetella, O. K. 26: 8.
jos joku mene tak^ureen itsepersonan edestä, K.K. 12: 12.

Taka usmieS: maxa sen kuin
welkaoää ei woi,K.K. ia: i«.
piri myös maraman kosta wel-
kapäa ilsens salasa pitä,K.K.
,0: 8.
jos hän on ottanur toisen wclan
päällensä nii»kuin omansa, K.
K. >o: 9.jos takausmies kuol^ K.K.10:
ic>.
kuinga takaus miehet hymäxi
tutan, O. K. 26: 8.

kiinni pane-
minen: kuinga se myödenan:
netan, U. K.8: i.sen welwollisudesta jolle se myö-
den annettu on, U. K. 8: 3.
taitan takausta wastan rikotta,
U. K. 8: 4.
jos sisälle tulo eli wuoro ta?a-waarikkoon pannan, Ulosm. K.
8: 6.
jos se kuin takawaarikkoon pan-
du on, ilman luwata nostetan,
U. K. 8:7.
jos walitetan sen ylitse että jo-
ku ilman syytä on kiinni pidet-
ty. U. K. 8: y.jos roclkapää ei taida maxa niinmahta hän ttinni pandaa,U.K.
5: iv.

maa ci mahda takawaarikkoon
pandaa, ennenkuin maan isändi
kiiulttu on, M.K. 10: 2.
perindömaan lunastus rakat eimahda takawaarikkoon pandaa,
M.K. f: ia.
kieldo kauoungistapoislähtemä-stä, ei mahda'kiinni pancmiseri
luetta,U. K. 8: 10.
Howcätti taila takawaarikkeon
tuomita, kosta Kuningankastat
haldian päatbxen ylitse walite-
tan, O. K. 8: 2.

Taikaus: katso noituminen.
Tal dekalu: siitä pitä ivaan pi-

dectämän niinkuin omasta, K.
K. 12: 2. jos joku parembata
tictoans wastan kiclda taldcka-
lun, K.K. 12: y.
se otctan enfisti ulos welkamict
hen kodosta, K.K. 1?: 2.

Talonpoika: katso lampuodi
ja Pcrindötalonpoika.

Tammi: katso puu.
Tapa: tawallisuus: maan ta-

wan jälken mahta Tuomari ir-
scns oicndaa, kosta kirjoittttua
lakia ci löydy, O. K.1: n.
totutun tawan ialken, ojcnda-
kon kukin itsens ylös sanomiscsa
ja pois lähdennösä, Maan K.
16: f.

Tapaturma: tapost« kuin ta-
paturmasta tapahtu ia tapatur-
man sakosta, Pah. K.29:haamoittamisesta tapaturman
kautta, Pah.K. ;8: i.

Tappaja:pitä kohta kiinni otet-
taman. Rang. K. 1: 2.
jos hän tapecan kosta handakiitti
ni otetan, Pah.K. 25:
jos hän karka, Pah. 26: 1.

Tappelus ja lyöminen: jos
toinen lyödän simscxi taikia wc-
risexi. Pah.K. 5;: 2.
jos toiselle kormapuustt lyodan,
Vah.K. 35: 3.se sota ensin lyödän weta puol-
da maheinmän sakon, Pah. K.
,Os toista lyödän niinettä luu
särjetän, ipah.K. 34: z.

jos
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Taritraa: pitä pcrindö maa ko-jos tappelu» tapahtu kirkosa eli

kv,'a oikeutta pidctän, Pah.
18: ;.
kirkkoaidasa eli käräjä fiasaPah. K. l8: 5.
tuomarin cli wirkamiehcn paal
le, Pah. K. 18: 8.
Oikeuden Millaisten päälle
Vah. K.i8: y.

ssa se ulkona perikunnasta myy-dän, M.K. 4: 6.
koska rakennus toisen perustuxen
päälle kaupungisa myydan,M.
K.4: 6.
huone kaupungisa taritan naa-
pnrille, M.K. 7: 7.
Mastopuu perindöimaallaKruu-nulle, Ral. K. ic>: �Tasaminen: to? se perinnösä
haetan, Per. K.13:pitä haettaman siellä kusa pe-
rindö langennut on, Oikeus K.

jos toista lnödän yhteisellä ties
la eli kadulla, Pah. K. 21: 7.
jos toinen niin lyödan, t'ttähasen kaurra kuole, Pah. K.24^9.
Luku 39: 2.
jos se lyöhän joka itsiäns ci tal?
da wariella, Pah. K. l^: 2.
tappeluxcsta wapamiestcn walil:
la, tuomitse Howrätti, O. K.
«: !.
jos joku lyö isandatans,Pah.K.
lf-.
eli eftmicstäns, Pah. K. 15: 6.
jos mies lnöwaimoans, eliwai?
Mo lnicstäns, eli isända pallol^
listans, Pah. K. ?6:
kalsu lyöm^ ja haawa.

Tappo: wanhembain, Pahant. K.
!4: '.
isännän eli esimiehen, Pah. K.
'5-5-

Tauti ja sairaus: on laillinenestet, O.K. 12: 5.
ta.-ltliiyainen taution syy awiose
k.Mn eroon, N.K.1;:8.
niin myöskihlauxen,N.Kaari
4:
jos palkollinen sairasta, K.K,
'^9. . _ .Teloittaja: on otettu Kumn-
qan suojelurecn, Rang. K. «: i.
jos hän teke merkillisen wianko?
sta pahantekia rangaista»!, Rang.
K. 4: 2.
jos hänenpäallcns käyban,Rang.
K. 4:3. .Terho met»a: kulnga yhtcmen
nautitan, Rak. K. 1^: 1.
ja yxin^omu, Rakennus K. 12:

lapsi-ikäiseldä,Pah. K. s': l.
hoiirulda, Pah. K. 32:
jos lapst^ilämen, kylpöwä, ui^
wa, eli makaama taperan, Pah.
K. 12: 2.
tappo tahdolla, Pah. K< 24: 1.
äkkiriidasa, Pah. K. 24: ,0.
syyn kautta, ilman aikomusta
tappaa, Pah. K. 23:
Tapaturmasta, ilman syytä,
Vah. K. 2n:
Salataposta, Pah. K.27:
jos tuomarieli muu wlrkamics
tapetan, Pah. K. >8: 8.
niinmyös rastas waimo, ',Pah.
K. 22: 7. 29: ;.
jos joku kaste roisia tappamaan,
cli anda ttsens siihen palkattua,
Pah. K.24:2, 3.
jes tappo tapahtu silloin kosta
Kuningan wal« rikotan, Pah.

5, 4-,0sicrhot warastctan, Pah. K.
4<^: ;.
estame n tti:kelda iakuinga setehtämänpirä, Per. K. 16:
taltan muuttaa ja talisin »tet-raa, Per. K.l6: z.mitä testamentixi caitan annct-
taa, Per. K. 17: 1, 2, � 4.
Kuninqan paljon maair lain jale
ken, Per. K. 17: 4.
ja kuinga paljon kaupungin la-
in jälkcn ja Papeild^, Per. K.
l?: s-jos cnämman annetan !,'uin laki
sanv/ Per. K. 17: 7.inicä sen tule waarinotta, joka
testamentin saanut on,Pn'. H».
'8:K.2):

C kuin-e 4
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kulnga sen päälle puhutan, 'per.
K. !8: ;,4.kusi sen ysirse kaupungisa tuo^
mitä'?, O. K. 6: 5.H»ow rätti tuomitse wapamieh?^
testamentista, O. K. 8: 2.Ti,e: kuinga se kyläsä pandama^
pira, Rak. K. 4: �kirkko ja myllytiestä,Rakenn.K.
4: l.
kuinga lewiä maantie oleman
pits, Rakenn. K. 4: 1. Luku,
35: 2.kaikkclN pita tietä tekemän, Rak.
K. :?:8.
jolla kelwotoin tie on ja ci tule
tien tekemiseen, Rakennus K.
25: ".
jos joku teke it'ellens kulkutien
eli jalka polgun toisen pelloneli
niituli ylitse, Rakennus Kaari
jos jongun päälle yhteisellä tiel^la karatan, Vah. K. 'i: 7.jos siellä ilkiwaldai"udcsta pora-
tan eli luihkatan, Pahanteg.K.

8.
kulnga talwitie wiitotettaman
pirä,' Rak. K.25: 7.

Vtluxet: naaburin, jos sisälle o-
tetc-i, Rak. K. 8: ;.
kuinga -tolsn jakamattomat ti.
lurer nautitan, Rak.K. 10:

Eodistaia: todistaa: kari todi-
staiaa owat täysi todistus, ja sri
käy puolesta/ Öikeudcnkäym. K,
I?'. 2Y.
ei mahda kukan estä itsiäns to-
distamasta,O. K. 17: ;.

kutka ei mabda todistaa,O. K.
'7: 7.
jos rittakumppaui soima todista-
jalle jotain,O.K. 17: 8.
eli etsi asiata hänen kanhans, O.
K. 17: 15.
jos nitakumppanittahtomat an:
da sen todistaa, jo^a estettäwäelts. O.K. '7: ?4.
todistajain wala, O. K. 17: l<s.
todistaja pirä walapatto:sudesta
lvaroitetMman, Oikeudenk. K.
»7: 's'

siitä joka lupaus'!! kautta on
saartanut toisen määrin todista-maan, O.K. 17: ,8.
kuinga todistajat pitä kuullelda-man, O. K. 17: 2i, 22.
kirialliftsta todistuxesta,O. K.

7- 26.
ios, t?di"a,!a jotain salaa,O.K.
'7:
todi^aia mahta haastettaa, eli
olettaa tankars, O. K. 27: ;.wasian kaän!'ö!sa eli e^esiätodii
staiaa wasian, O.K. >6: 4.Luku, '7: 7.jos todistaiam vuhct omat toinen
toistans tvastan, O. K. »?: 20,
25.

Todisturet: pita kaikki edcs^:o?
tiunan oi?eudcnkäyMi,'cn alusa,
O. K. <4:z.
jos joku ehdollans vidatta ne tn?
könans, O- K. 14: ?.
kirjallisista todi^uxista^ O. K.
täydestä ja p^:ole^a lodisiuresia,
O. K. 17: 29.

Toimitusmies ja a ss an:aia-
ja: jos hän nc!-,ee ede:n:uari
kuin hänelle uskottu on, K. K.
?8: 2.
jos l)än kantta itsens :?:lpisie!c-
wäi^stl, K.K. '8: 3.
nautttkon waiwanspalkan ia mi-
tä hän kuluttanut on, K,K.
:8: ;.
pitä roimiture^ans tilin ja !u-
-gun tekemän,K.K. '8: 8.
pita mataman jos hänelle jotain
halltttawaxi ustottu on, O. K.
ic>: 4.Tontti: kuinga se kyläsä lasset?
tam^n pitä, 3lak.K. i:i.
joka talolla pitä siinä osa' ole-
man, Rak. K. >: 2.
kutnaa rortin päälle rakettaman
pttä^ Rak. K. 2: 1.
tontin rajasta, M.K. 13: :..Norppa, torppari: pitä jahl
tim tuleman, 3iak. K.2;: ?.
ja suden ritaarakendaman, Rak.
K.2;: 4

Tukustus: Pah.K. 35: 4.
Tv-
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pila julkisestikuulutettamaN/ O.
K. >, y.
klunaa se pita ylöspandaman,

mingä ajan sisälle se pita luna^
ssettaman. O. K. 24: 7.katso päärös.

Tuomio kirja: silla on toden-
puoli jos maankirjat turmeld::-
wat, eli katowat. M.K. 4: '0.
siihen pitä katselmurer maan
riidoisa sisälle medettaman/ O.
K. 6.
pita kihlakunnan tuomanldH
Howrättiin lähetettämän, O^
K. b.
niin myösLagmamulda,O. K.
Kamnärin oikeuden tuomiokin
jasta, O. K. s: 2.
niin mnös Raastuwan Oikeuden,
O.K. 6: 6.

Tuomion rikos: kmnga sen e-
destä sakkoa wedetän, O.K. 2,8:

Tulipalo: katso w ahmgo wal-
kia ja murha poltto.

Tulli: siitä joka otta korkemba
tullia, kuin päälle pandu on,
Pah.K. 44: l.
jos kaluja tullisa mnydan,K.K.
4: 5.Tundematoinmies: ios hän
pcttä waimon kidlauxeen,N.K.

6.
tundematoin ia wicrasei mah-
da rodi^aq, O. K. 17: ?.

Tunnussus: jos wanqi tunnu?
sia toisen pahareg^n wangiudesa,
Mana. K. ;: 4.tunnu^ureen ci vita fetän kidu-
tettamcn: ja waimattaman, O.
K. i?:
jos joku petolliset tunnuta
päalleus hengen asian, Pah. K.
15: �
oman tumnlsiurcn päälle,, hen-gen affoift, ei pidä kerän lan-
q^tettaman, ellei nma asianhao,roia löytä, kuin m-munuren
wadwistawar/ Oilcudeukaym.K.
i?: ?6.Juomari: ei mahda wirkaan a-
siua/ ennen kuinhän malansa teh-
nyt on, O. K. 1: ?.
ei saa panna toisen siaansa tuo-
mitseman/ ilman lumata, O.K.

Tuom,io woipa: kosta ia kuim
ga itsekukin oikeus on tuomio
moipcj, ().K. 2z: i.

maalla ja kau-
oungisa, O. K. i:
laillisesta tuolnioiisiuimcsiakusa?
kin al:ma, O. K. 10:
ci mahda yritän asia , mualla
kuin oikiafa tuomio i^uimcsa
»lösotttcaman, ehkä riiltiwcljer
toisc!^a yhteen sopia tabdois, O.
K. 10: ii.

Tuomion crhetys: kuinga sen
ylitse mahta waliretta, O. K,

jos hän langetta määrän tu^mion, O.K. 1:i2.
jos hän laimin ly) oikeudenkän<
misen ajan, O. K. 9:

< kosta han mahta hyljättaa, O.
K. 1;: 1.
jos hän todistajaxi anotan, O.
K. 17: »2.
jos hän tapetan,uhatan, lyödän,
eli hänelle amman häpiälliftä
sanoja, Pah. K. ,8:8.
jos handä solwaistan, O. Kaari

25: 2,1.

Tuomita: mahta oikeus assasa.
kosta l.nllisefii haastettu wastaia
ei tule oikeuteen, O.Kaari 12:
? '4.

Tuohi: taitan jakamattoman,
mctsasa olettaa huonen carpexi,
waan ci myorawaxi, Rarenn.K,14: 7.

Juomio: pitä perustustenia lain
päälle kiinnitettämän, O.Kaari

10: 1,sos oletan toisen metsäsa, Rak,
K. iD: 5.

Turpeita: kuinga leikattaman
pitä jakamattomeldll msalöa<
Rak. K. lo:

24: 3.
maan tawan päälle koska kirjoi-
tettua lakia ei löydy,O.Kaari
i: il.

jose 5
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l jos toisen maalda otctan, Rak.

K. lv: 5.Tori: kauvungin torille ja sata?
lnoibin < pitä kaikki myytämat
kalut wietäman,K.K. 4: ).Tutkita, tutkindo: se pita ta-
pahtuman jokaisesta »varkaudestaerittäin paikallans,Pah.K. 4-7: ?,.

kuinga ticdusiettaman pitä sci>
tykönä joka «varkaudesta on cps^
luulon alla, Pah. K. 5?.: 2.
ci mabda kukan, itse otetusta
lvallasta,niinmuodon tiedustc,,
Pal). K. 51: 2.
pahatcqosta pitä tutkittaman
siellä/ kusa se tapahtunuton, O.
K. ?<?: ?.i.
Ala-oikeus lahettä Howrättiin
tutkinnons rassaisa pahalcgc»: a-
fiona, O. K. 25: f.misäasioisa ala-oikeu;ainoastans
tutki ja Howratti tuomitse, O.
K. 8: 2.

Tuulen kaatamat: pitä wa-
hittäin pois peruttaman, Rak.
K. ,;: 6.
ja poltto puixi otettaman ennen
kuin tuoret p^ut taatan. Rak.
K. 10: 8.

Tnhjä walitus: KmUnqan ka-
stynh.ildian päätöxenylitse, U.
K. 9: 4.
tuomarin päatöxcn ylitse kosta
riitaweli on jotain oikeudenkän-
inisesa massun käändanyt, O.K.
16: 2.

Työ: ios joku siihen langetetan,
N.K. 5: 1.
jos joku pakctetan senkaldaiscen
työhön, josa hengen waara on,
Pah. K. :8:4.

v.
Uhkasakko: sen taita tuomari

eteenpanna tumattoman wiljely^
xen tähden mctsasä, Nakcnn.K.
io: f.
ja Kuningan käffyndaldia, kosta
hän syyn'siihen löyra,U. K.
9. Luku 2: 1. iiuku s: ii.
taita sen eteenpandaa jokacstele
itscns todistamasta, O.K. 17: >.

! kuinqa se ranaaistan, idkaciiuoi! uhka sakkoa niara, U.K. '0: 1.lllkoknläinen maan kappale,
elierinäinen maan tilkka:
M. K. i;:3.

Ulkomaan mies, wleras:hä-nenpcrindöoikeudens,!!!cr.K.il:2.
kuinqa hän mahta kauppaa teh-dä,K. Ä.se kuin hanen huone«'eens otta ja
ei kohta edes anna, K. K. ?: i.

Uloshuuto: kninga tapahtuman
pila, N. K. s: 4^

U!osk ir joiture t:niistä todistus
xista. kuin oikeuden eteen osote-
tan, pitä uskottaniilda miehildä
wahwistctut oleman, O.K. 14:

lllosmittaus: kuinga haetta-
man pitä, U.K. 2:
'.;losmirtau.resta tuomioitten
päälle, 11. K. ;:ivelrakirioitu^en,käsikirjoitu^cn
ja hyroäinmiesten päätöstenpääl?
le, N. K. 4.
kuinga ulosmittaus tapahtuman
picä,' U. K.):
mikä siitä eroitMaman pitä,U.
K.7!ulosmittauxcsta wedotuisa asioi-sa, O.K. 26: 2.

Illosrekoja: katso wcro.
Uuden kylän oikeudesta.- Rak.

K. iy:
Uuder pcrustuxet: kuinka ne

mahta Kuningan tykönäcdesan:
nettaa ja kusa niiden ylitse tuo-
mitan, O. K. zi: ;.

ro.
Wanga: katso mitta.
Wahdit: mahtawat itse walanst,

räälle todista siitä, kuin heillesen alla tapahtu, O. K. 17:
jos wahtimicö manein irti paa-
sia, Pah. K. ly: z.

Vahingollisetc läwat:mah?
ta jokainen ambua, ja mitkä ne
owat, Rak. K. 23: 1.
mitä se naulitse joka muutoin
kuin juhdisa niitä kasitta, Rak.
K. 2):6.

kats
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katso metsän elämiä.

Wahinqo wolkia:huolimatto?mudcstu, Rak. K. 24: 1.
katsomattomudesta walkiankans-sa, Rak. K. 24: �

Waihettaa: w^ihetus on lailli-
nen saando, M.K. r: 1.
maa mahta maata mastanmaal-
la waihetettaa,waan ci inahda
perindö maa maalla waihctettaa
huonetta ia maata mastan kau-
puuala, M.K.;:1.
huone mahta huonetta mastan
kaupungisa maihctettaa, M.K.

Waihettaa: mahta maanmte?
kalua kaluun,K.K. 6: ;.
maan ei mierar, K. K. 7: 4.

Waihetus kirja: sen o-rcus ja !
etn,K.K.1?: 14.Naimo: niin naitu kuin nai-
matoin mahta todi>iusta kandaa, !
ehkä he salawuoteuden eli yri-
kertaisen huorudei, rähdcn ran-
gaistut owat, Oikeudcnkäym.K-!
17: 10.se kuin tuomion kautta on a-
lviowaimori selitetty, nautitkon
naimisen oikeudenmiehen pesäsä,
N.K. 'o: 7.karjanpaimendamisecn pitä wai.
mo-wäkc pidettäman, kusa se ta-
pahtua taita, Rak.' K. ":2.
kuinssa ne rangaistan jotka an-dawät haureuteen itsens pidet-
taä, niisä huoncisa joisa irstai-
sutta harjoiteta», Fahant. K.
57: 2.zvs waimon kantia himo wakisir.
täytetan, Pah. K. 22: 1.
kosta hän mahta sen ylitse kan-
daa, Pah. K. 21: ;.
jos hän mäkisin pois wiedän,
Pah. K. 2,2,: 4.
jos rastas waimo tapctan, Vah.
K. 22: 7. Luku ;. .. ,

Vaimo: seura miefMs saätna
ja tilaa, N. K.y: i.
jos ivaiino ihminen on tuomion
kautta amiowaiincxi selitetty,
N.K. lv:7.

kuii.ga vaimon omaiws :nahtamnntää ja pantiri pantaa, N.K. � :
kuinqa hän mahta kauppaapäät-
tä, ')?. K.n: 6. K. K. i:8.
jos hän on ra!?as silloin kuin
iniev ktt)'^', P^r. K. ;: 2.
jo<? hän :väkiwallalla. pois wic-
däl!/ '^llh. K.21: ;.
tule sen oikeuden ala kuin hä-nen michrns, O. K. ic>: i.
joS mies ly-ö waimoanseli wais
mo micstän^ Pah. K. ;6: 1.

Waiwa «'k a cli ra si tur esta: jon;
ga naapuri loisclda kärsimän pi-
tä, kusa siitä tuonlittaman pitä,
O. Ä. «o: !o.

Waiwata: katso kiduttaa.
Wai lo a sten huone: sen clv ia

oikniö edes seisojain tykönä, K.
K. '-: 8.

Naiivasien tupa: pitä picäiäl-
dä raottaman, Rak. K. 25: I.
jos sieltä cli almukätkystä wa?
ra^etan, Pah. K. 46: 4.

Wala: tuomarin, O. K. ': 7.
todistajan, O. K. 1?: 16.
wäärnttelcmys wala, O. Kaari
'4: y.
puhdistus »vala, O. K. 17: 30.
kosta l'agmamuu oikeus lanqctrc»
jongun walallc, Oikcudenk. K.
'?: )'.
wal^.isa taitan waliata. ia ei
räall^kanda.Pah. K. 17: 34.
katso kirouxet.
Kui:inga.i walan-rikos,Pah. K.
18: !.
mingä ranaaisturcn ne ansainnet
omat, jotta Kunmgan walailrikkomat, Pah. K. 2';:

W alda kiria: kuinga se pita
löspa.-.daman, O. H. 15: 7.katso kirja.

Waldakunna n Neumonan-
dajat: jos heillä wiran rähd:^
jotain soimaan, eli puhutan j?
kirjoitetun heitä wa-lan fiita
kuin inuutoin hätväisewäinen.o.'-,
Pah. K. 5: 2.sen nlitse tuomitseHowrätti/ O
K» L- 2.

jos
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jos eneita heitä >rasic<n cdestuo>
dan, katso este rt, ,

Wasdakunn!<^a v los-ciiettu:
hänen ja hänen Lastens pcrinnö-
sia, si'?r. K.7! ?, 4-
scnkaldainen ei mahda todistaa/
O. K. 17: 7-

W alft c tc lla,w alhe:siitäkuin
toisen päälle walhectele, Pah.
K. 6n:
kirjoitta cli puhu oikeuden edc-
sä sitä kuin hän tiera walhen o-
lewan, O.K. 14: 8.

W alitus: Kunii.gan kässynhal-
dianpäatören ylicse, U.K.9: >.
niiden käskyläisten ylitse jotka
ulosnntrauxia toimittamat, U.
K. y: 6.
sen uloslmttauren ylitse, ku!n
alaoikcuxille sallittu on, U. K.
y: 6.
kihlakunnan oikeuden piätorcn
nlitse huonen katsclmuxisa, Rak.
K. 27: 9. .
hachailcmljcn ylit,e oikeuden
käymisesä, cli rikos asioisa, O.
K. 17: 8.
jos se kuin walituxet sisälle pan.
nut on; wii?.)ttele laittamasa
ne riita-wcljellens, Oikcud. K.
2?: 8.
mingä ajan sisälle walituret har-'
hailemisen ylitse oikeudenkäymi-
scsä, eli ri^os astoisa sisälle pan-
daman pitä, O. K. 2,5: 5,

Wallan-alainen: katso lapsi-
ikäinen.

Walmisiäma toin: jos joku tu-
le nlöshuutoon, katso ylös-
huu t 0.

Wangi: jos hän ehdolla irralle
päästctän, e!i mäkimallalla ulos
oterän, Pah. K. 1?: 1.
jos mahtimies päästä hänen ir-
ralle, Pad.K. »9: 3.
jos wangi on uppiniikainen ia ei
tahdo itsens walmistaa kuole-
maan, Rang. K. 3:4.
joshänkuole wangeudesa,Rang.
K. 2: 1.
jos hän on sairas eli waimo ra-
stas, Rang. K. ;: 6.

wangin nlöspitamisestä/ niiumyös wangitun tvaimon lapsen
','laturesta, Rang. K. ': ?, 4.W^nqihuonc, ja kiinni ot-
ta: jos wangihuonerikotan,Pah.K.19: 1.
kmuuytettaman pitä suuret pa?
han.tckiät, Rang. K. ': 2,.

joka aw>a jongun kiin:.l panna,
pltä mnös hänen clättälnän,
I^n-a. K. 1. ;.
kuinaa ivangius madella ja lei?
N'ä!lä luetan, Rang. K. 5: 4.
ia kuinka se luetan ilman wct-
tä ja leipä, U. K. »o: >..
waiigilnlone pitä iokciisesa kara-
ia paikasa oleman,Rak.K. 4.

Wangin wartia: ios hän salli
ftii nnn wangiureen wcdella ja
leiwäliä tuomittu ou nautita
muuta juoma ja ruoka. Rang.
K. s.' 6.

Wandcnmat: owat naitta-at,
N. K. 1:2.
heidän suossulniscns pitä oleman
na:!nisecn, N.K. 6: 1.
kulnga he perimät lapsiansa,
M'.' K. ;: 1.
jos he menemät toiseen na:mie>
ften, N. K. '.
ios !-e owar andanctjotain ennen
lapnllens, Per. K. 1^: y.
pita kurittaman lapstans Kiro-
misen tähden, Pah. K. ;:
jos he tappawatlapscns,clihcil-
dä tapetan,. Pay. K. 14: '.
jos he lapsildans niinitcllän,
Pah. K. 14: 3.

Wapau:ies: hänen nalnmen-oi-
reuöc^ans,N.K. 10: 2.
kuinga hänen lapsens perimän
pita, Per. K. 2:1.
maota picä huoncn katselmu^a
talonpoikans kansta,Rakenn. K.
27: 8.
häaen oikeUdestans melanmaroon
ylöskandomieheldans,K.Kaori
'mapamichcn perindö riidoista,
ormon holhomiscsta, pesäerosta,
cli tappelurista, tuomitse How-rätti, O. K. 8: 2.

Wa-
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W apaus: sen naulitse laiupuodi

autio maalla, M. K. '6: 9.
Wara: kuin kaikenlaisten tekoin

päälle lainatan, sen etu, K.K.
17: 7.

Warkaus: enssmmaifen kerran,
Pah. K. 4°: l.
toisen erän, Pah. K. 40:
kolmannen ja neljännen kerran,
Pah. K.40: ;.
warlaus uftammilla paikoilla ja
ajoilla, Pah. K. «o: 2.
Puu-tarhasa, kaalimaasa,huma-
listosa ja nauris-maasa, Pah. K.
4'X s-
jos ustmmnat ynnä warastawat,
Pch. K. 41: i.
jos warassctan kossa tulipalo o7!,
wcdenhätä, haarirciko. lväki^al^da, eli saunasa, P^hant. K. 4^:
2/ 4>
jos hah^nhaldia , kalujuvei-ä!.',
wiera^cn Majamies <li '^u<
wl".n w^ra^li, 3iak. K.-^
P^d. K. 42: 3.
jos joku wcm^a pellolla eli nii-
tlllla, eli hrlvoiscN/ eli eläimen
eli mcttiäis patsan, Pah. K. 4;:
i/
»varkaus kalan pn?dyr:sta eli jah-
ti-pnndyxista, Vah.K. 4?:kirkosa, kirko-aidasa, ruumiZ-
huonesa, haudoisa, kirkon <isc-huoncsa, waiwastcn huoncsa, cli
almukatkösä, Pah. K. 46: i,2,
3, 4.
jos lapfi-ikainen warasta, Pah.
K. ;c>: >.
kuinga warkauden peränpitätie:
dustcttaman, Pah. K. 51: 2.
astan-omainen mahta walallans
täyttää mitä häneldä warastet-
tu on ja mingä merta se oli,O.
K. 17: zf.siitä, joka on kätkenyt eli nau-
linnut markan kanh«, eli war-
kautta edesauttanut, Pahant. K.
41: ?.
koto-warkaudesta,Pahanteg. K.
42: 1.

Warjella elimassata kaup-
paa: pitä myyjän/M.K.n:l.

eli hänen perillisenä, Maan K.
jos saamamiehet omat ustammat,
M.K. »i: ;.
joka ei tahdo kaupvans warjella,
tingatkon sen kirjasans, M. Xi
,i: 6.
kusa kauvan wastaja haettaman
yitä, O. K. io: 18.

Watt aja: hänen käteens pita
haisio saitettamal', O.K.,1:7.
jos ei wa^aja tuleensimmäiseen
käräjaäli/ O. K. '2: ;.
eli Laginannin !a Raastupa oi-
keuteen, O. K. 12: 5.
jos waslaia tahto jotain mastai;
käandä, O. K. '6:
kuinaa hän taita andaa päälle-
kandajan mastan kutsuttaa, O.
K. ":6.
>o'' l>.W ctecnkaandaä lotain
pubdi"urcrcns, :vah:vissakon sento^iu;nc!la, O. K. 17: ?;.
jos wasiajan sa^tn on oikeuden^
käymisen alla muuttunut, O.
K. '0: ,;.

Wa >i i< ta: pila sen itse rikosasioi-sa, jonga paallc kannetan, O.K.
15: >.
muisa anoisa taitan astan-ajaian
kautta naittaa, Oikcudenk. K.
I?: r.-
malalla taitan wastata waan ei

i päälle kanda, O. K. >?: ?4>,Wa!toin käänne t oikeuden-
käymisesä: niiden olilse mab-
ta tuomari päätöxcn anda, O.
K. '6:

: ne pitä oikeudenkäymisen alula
»bdellä kerralla edesan^ettaman,

s O. K. i6: s.-
kuinga näisä asioi,a pitä nukke<. roitfcmincn selitcttämän,, ia
walitlixista tuomarin paatosta

: wasian kuin niiden ylitse lan^e--
tetan, O. K. -6: 4..Wastus: jos lampuodi joka ka-
rannut on, asetta itsens lvastu-. xeen,M.K. 16: 8.
jos wa:.gi war^llanniltä wastaa-
jotka tahtomat hända kimni o:-

-. taa, Hah. K. 19:
j«s
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jos pahantekiä asetta itscns wa-
nurecn nta mastan joka tahto
hardä ttinni otta, ja tule tapc^
tuxi, Pch. K. 25:1.
jos oikiasa hengen hätätilana
toinen tapetan, Pah. K. 26: 4.

Waunu: kuinga monda mahra
lvaunusa aja kahden kyytihcwoi-
sen kansia, Rak. K.28: ,;.

Medcnpohjasta löylystära:
lusia: Pah.K, 48! 2.

Meitsi: katso miekka.
Mcl«xi andam isc sta: rahasa

eli kalusi K. K.y:
W elk a : kuollen miehen, kuinga

maretali, Per. K. :o: 1.
jos »velka on tehty ennen awios:
kassyä, N.K. l<! 2.
eli pariskunnasa,?l.K. ?.
jommankumman erinäisestä syy-
siä, N.K. :i:4.
welka mahta welkaa wastankub
tattaa, U. K. 4: 7.
jos riita fyndn melasta jon>;a u-
fiammat tchnet oivat, Oik. K.

>Os joku sano itsens tvaadituri
lvclka kirja ulosandamaan,U.K.
4'sclkiän wclkakirjan päälle seuraulosmittaus, 11. K. 4: 2,

W clk apää: kuinga hän mahta
omaisudens yhtä haawa ylönan-
da,K.K. 16: 1.
jos hän on jongun wabmgon
kautta köyhdyn»:,K.K. ib: 2.tublamisesta, K.K.16: ;.
jo» hän karka, K.K. 16: f.
pitä imnZ salasa, tt. K. 2: ?.
kosta hänen pernns mahta kuve
lurtttaa, 11. K. 8: 14.
taitan kiinni pidcttää, 11. K.8:
',2,.
jos hän ilman syytä kiinni pan-
nan, 11. K. 8: 9.
kuinga hänen omaisudens mah-
ta takawaankkoou panda, K.K.
16: 6.
jos hän Kuningan rauhalla on
kotia tullut, K.' K. 16: y.
lvclkakirjasta pitä händä haetta-

io: i6. �^in siellä, kusa hän asu, N. K,
rita maxettaman ennen kuin pe? 4: 1.
rmdö elitestamenttiulos otctan, Melkamies: pitä oikeudelda ss-
Per.K. 10: 1.
ios se on tictämätöin ia ilmani
du sitten kuin perindo jaettuon,
Per. K. 1^: 3.
jos ei weloit6 kahden kymmenen
ajastajan slsallc , KauppaKaari
9: ,2.

kusa kuollen perilliset mahta»veloittaa, O. K. 10: l.
jos joku wclkoile sitä welkaa
jonga hän maxctuxi tietä,K.K.

Mclkoa, w c!ka: jos se «velka
lvcloitan kuin tictan maxerunoleman, K.K.9: i'.
jos welka ei meloita kahdenkyinmcnen ajastajansisälle,K.K.
9: 12.
ei mahda selkiä ia riidatoin
welka riideldäwän tähden ylös
pidetyn tulla, U. K. 2: 5.Velkakirja:sen edestä pitä tvel;
kapäntä etsittämän fiellä kusa
hän asu, 11. K. 4: i.

sälle kutsuttaman, kosta welka-
pää tahto omaisudens yhtäha»:
wa yldnar.da, K.K.16: i.
welkamicsten edusta ennen toinen
toistans welkapään omaisutecn,
K.K. 17:
jos hän ano etta welkapään pe-
rän mahta kuulutctta, K.K.
16: 5. 11. K.8: 14.

W clan
-

alaine n omaisuus:
pitä tuomarilda takawaarikioon
pandaman, K. K. 16: >.
kästynhaldialda kiellon alla etttakawaarttkoon, U. K. 7:3.
kuinga lvelkamichet samvar sii-nä oikeudens ja etuns, K.K.17:

Mclaxi otettu kalu:kossakas-
woa siitä marctan, K.K.9: 8.

Wenhen: pitakön wierastcn Ma-
jamies, Rak. K. 28: 4.
paatti-laitaonkahdcxan kynäräa
Rak. K. 22: 3.se ei pidä tukittaman, Rak. K.
«7: 4.

jos
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jos wenhe ilman luwata ctetan,

Vah. K. 4;: 3-jos se wuorotanennen kvm Ju-
malan palwelusSunnuntaina ja
IlihlapäiwinH on lopetettu,Pah.
K. ?: 8.

Werinoarn:a: kuinga lensaddcnsakkoa tehdän< Pah. K. ;;: 2.
Weräia: pitä rakettaman ja n:

lös?ideträmän. Rak. K. ;: 1.
jos inakaa maasa, Rakennus K.
eli kukistctan, Rak. K. y: 5.jos joku kulke sen läpitsc ja ei
sulje jälkensä, Rak. K. y: s.

Wero: kuinka se osotctan inaxe-
tuxi,M.K. >?: 2.
koska se ulosclincttaman pitä, M.
K. 17: '.maramatoin, mikä etu jaoikeus
Mä on, M. K. 17: ?. K.K.
17: 6.
taitan otettaa woiton ja »vahin-gon päälle kaswo!i siaan rahalainasta, M.K. 9: 7. K.K.
kuinga se mahta ylöspandaa ja
myytaa. K.K. 6: 2.
kusa riita »verosta tule ratkasia-waxi, O. K. 10: 14.katso kaswo.

West: wetteu ylitse pitä talwi?
tie wiitotcttaman, Rakenn. K.
2s! 7-
katso kalamesi.

Wesirakennuxet: joko ne oman
elitoisenpcrustuxenpäälleraketut
omat, kuinga naimisen oikeus
niisa luetan, N.K. ie:
jos joku wäkiwallalla otta wcss-
rakcnnuret sildä jonga kädesäne
owat, M.K. '8: i.

Weto, w edota: «ole kclläkän
l«pa rikos asioisa rocdota,O.K.
25: 5.
kuinga kihlakunnan tuomiota
wastan wedottaman pitä, O.K.
25: 1.
tagmannin tuomiota wastan. O.
K.25: 7.
Hämnärin oikeuden tuomiotawastan, O.K.2;: �.

Raastuwan oikeuden,O.K. 25:
i»,, 16.
wcdosta stina affasa, josa usiam-
mat osalliset owar, Oikeus. K.
2s! 18.
wetorahcit pltä tuomari, O. K.
2s: iy.
niitä ei maxeta stlda, joka Ku-
ningan, jongun kaupungin, eli
yhteisen kansan puolesta puhu-
nut on, O. K. 25: 8.
jos riitaweliluule wcbknilmanso!,'tä kicldyxi, Oikcudenk. .n.
25. 20.
jys joku ei tahdo tvetoans täyt-
tä, O. K. 25: 24.
kmnga tuomio wedotuisaasioisa
täytettämän pitä, Oikeus. K.

2., ;.
Wier,s: katso majamies.
Niera st cnMu!a niic s: pitäo-

st>mW kaupu^gclsa ia maantien
oftesa, Rak. K. 7«: 1.
hanen welwoiiisudens matkusta-waifia kohtuu, Rak. K. 28: ?,4.
ci mahda kyydittä toisen
Rak. K. »8: 6.
jos hänelle wahingota tehdän
hcwoisten uloswuoromisella, eli
majan lainamisclla ,Rakcnn. K.
!8: 8.
hänen yangaisturestans,ios hän
petta markustawaista eli hänel-
dä warasta, Rak. K. 12.
jos hän warasia fiicä kuin häc
ncllä on annettu kuljettaa cli
tallella pitää, Pah. K. 4:: ;.
wäkiwailasta ;a tappeluxcstawie,'
ran ja hänen wälilläns, Ruk.K.
28: y, '0.
»vierasten Majamiehcn talon r«-
kclmuxesta. Rak. K. 28: 2.
katso maun v.

Wihki»n ine n,wihkia: ios»vih-kiminen kieltan ilman syytä,N.
K. 7: '.
jos pappi wihki ennen kuin kun-
lutettu on, N.K. 7: 2.
eli ne jotka ei mahda awioskä?
styä raketa, ?c. K. 2: «z.
jos se mihki joka ei ole pappi,
N.K.,: ia.

l??>
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jos walmo wietellanw'hkmnseen
tuildematsomaldamieheidä, N.
K. 4: 6.
jos Pappi ivihki lsstimiehcn eli
lcffiwaimon ennen wm perinnön
eroZtus rapahtunuc on, N. K.
32: 1.
jos minut anda itscns lvihittää
nalinattoman kanha, Pay. K.

sen kansta j?ka tuomarildaon
selitetty jongun puolisaxi.Pah.
K. 9: 2.
enne» wihkinMä ei mahd,i ?ih-
lakumpamt majaa «htccn muut-
ta. N.K. 12: ;.
katso Pappi.

Wihollinen: jos se lange akilli-
festi maul>an sisälle, Pahant. K-
-6: 4.warkaudesta silloin kosta wiholi
linen ahdista,Pah. K.4^:

Wirk«: jos se waärinkäytetan
muiden haitaxi ja wahingoxi,
sildä joka Kuninganpuolesta pu-
hu, O. K. 29: ;- Pab. K.;;:^.

Nirk am ies: jos hän otta lah-
joja eli andimita wicralda Her-raudelda,Vah. K- 4: 6.
jos hänen päällcns kättä kanne-
tan, Pah. K. 18: 8,
jos hän wicttclc alammaisia ka-
lun kokemiseen, eli senkaldaista
mastan otta, Pahantcgon Kaari
44: 3.
jos Kuningan wirkamiehet sol-
;uaistan siellä kusa ci ole tuo-
mio-istuinda, O. K. ,0:25.

Wirhc: wirhc sakko ma>eran a-
fian omaiselle yxioäns, Pah. K.
39: ;.
kuinga wirheen edestä sakkoawcdctan, Pah. K.34:Wirta: katso kalawefi ja
mylly.

Witsa, witsaus: kuinga lue,
tan, Rang. K. 5.

Wuoden tulo, ja oma kaswv:
mahta jokainen myydä kusa häntahto, K.K. 6: 2,;.

tNoudi: katso Krunnun Fou^

W v oro.pcst i:siitä makta maan.isanda ja lampuodi kcsscnänsso:Pia, M.K. ,6: 1.elinajan »vuorosta, M.K.»6: 2.
wnorosta witzixi ajaxi. M.K.
16: 3.jos lalo kahdelle wuorotan,M.
K. '6: ?6.
kosta ja kuinga palkollinen pita
pestattam.ni.K.K. 14: 1.

Wuoro: murrosta, K- K. >;:
jos maita ja kartanoita lvuorols
le otetan, M.K. l6: 6.
jos salo eli huonet kaupungisa
wuorotan. M. K.16.- n.

Wuorol.maarä: siitä taita
maan isanda ja lampuodisopia,
M- K. l6: 1.
niin kaulvan kuin se paallesctso,
ci mahda maa ylössatwttaa,M.
K. '6: 6.

Wuoronmäarä: niin kauwan
kuin se päässe seiso ei mahda
lampuodi vlossanottaa,M.K.
,6: 2, ;.

Wuosi, ikä: kuinga wanhat ne
oleman pitä jotka awiosiästya
raketa mahtaman N.K. 1: 6.
koffa mies tule waidiaxi, Per.
K. '9:1.se kuin ci ole täyttänyt 25 aja?
staika, ci mahda ormoin holhoja
olla, 'Ver. K.20: B-
ja ,e kuin on 60. ajastaian^van-
ha mahta siitä tvapaaxi päästä,
Per. K. 21: 1.

Wuorten työt: nusta metsistä
kuin niiden aäa tulewat, Rak.
K. 12: y.
niisä ei mahda kukan huhtaa
polttaa, Rak. K. 14: 5.
ulkomaan mies ei siellä kauppa
tehdä, K.K. 5:3- . , .mitä wuorteittötden tvoimasa pl-
tämiseen, käyttämiseen ja toi>
mituriin tule, käykön sen jäl-
ken kuin siitä erittäin säätty on,
O.K. 10: 17.

Wäijnminen: sen rangaistusi^,
ka toisa lvaiy, Pah. K. :6.

nyäkimalda: suta, ioka otta
toisclda maata, huonetta ja

mete
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metsää wäkiwallalla, Maan K.
:8: i.täydestä wakiwalla!?a eli rappa-
misesta, Pah. K- 20: 9.
jos waimo mäkisin maatan,Pah.
K. 22: >.
jos mäkisin pois lviedän, Pah.
K. 2,1:3, 4. ..joZ toisen rakennus mäkissn
maahan rcwitän, Pahanteg.K.
20: '2.
jos joku wakiwallalla kiinniote?
tan ja jäsen hänelda pois remu
tän eli ieikatan, Pahanteg. K.
»2: 3.Wälipuhe: parmmnan Malilla,
N.K. 8: ',2, 3.

Välipuheista:maitten ja kar-
tanoitten wuorollepane^miscsa eli
ottamiftfa, M.K. '6: 6.

Wäärä: jos joku malitta Kunin-
aan tykönä määrän tuomion Y5litse, O. K. zo: 20.
jos joku määrän edcsandamisen
kautta on laittanut itscllcns
Knningan kirjan, Oikeudenk.K.
wääryttelcmys malasta, Oik.K.
14: 9»Määrin käyttää Mirkansa
katso mirka.

Määrin käyttää oikeuden-
käymistä: mitä sen päälle sevra, O. K. 29:

Wäärä mala, walapattoi.
nen: kuinga rangaistan, O. K
17: 18, 19.e, kelpa todistajaxi, Oikeud. K
17: 7.määrän malan tähden sakoitetanse joka chdollans sala jotain o?
maisuuden ylöskirjoituxesa.Per.K. 9:7.
tuomarin pitä »varoittaman to-
distajaa walapattoisudesta,O.K.
17: iB.
siitä joka on saattanut toisen
«äärin toöistaamaan, Oik.K.
17: iB.

Waärä lastu: pitä ojcttaman
ennen kuin maro tapahtu,U.K.

3

3?.
Vhdesa asuwaissen oikeus?

kelta se on, M.K.7t 2.
kosta yhdesä asuwaimn taitalu-
nafta pantixi pannunhuoncn,M.K. 9: ;.
eli sen kuin myyty on, M.K.
?: i.
katso naaburk

Vhteis!) det: kutnga ne mahtanautittaa, Rak. K. '6: 1.
Siellä ei mahda kukan huhtaa
polttaa, Mak. K. t4: 5»
kalawedM siellä, Rak.K. »8: z.jos hcdclmata kandawat puut
Mä hakaan, Nak. K. 1^: :.jos siellä loytykuiwanut tammt
eli pöki, Rar. K. i;: 4,
Riidasta yhteisndcu ja muunmaan walillä.O. K. ic>: 16.

Vhteise t Hu onct: "uinga ne
rakettaman pitä» Rak» K. 26:
jos rakennus ionein nisturiii
tähden tule seisahtalnan, Rad.
K. :6: 6.

Yhteinen kansa: joka im m:o>
lesta puhu. on wctotayasta ja ta-
kaurcsta wapa, O. K. 25: s.

Plimuistoncn nautinno: kats
fo nautinno.

Plituomari: katso Howrätt».
Alöskuu t u tU s,laisaka y ttas

Minen: kuinga se mahta ma-
alla tapahtua, 'M.K. 4: ».
kuinga huone ja tontti kaupuns
gisa kuututettaman pltä, M.K>
4: 2.
kaikisa kuulutuxisa pitä iummanimitettämän, M.K. 4. ;>
jos kuulutuxia mastan päällepu^
hetta kehdän, M.K. ;: 3.X
kuinga kimdia panttimahtakvm
lutcttaa, M.K.9: ).
irtaimesta pantista. Käuppa K»
lo! 2.
kaikki kUulutuxet pitäHomräkb
tim sisälle lähetcttätnan> O.K»
lain'käyttämisen riidat kaupuns
glsa, pitä Raastuwan öikeubelhz
ratkastaman, 0.K. 6: z<

Mi»
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mirä maarin otettamanpitä, ko-
sia p'rindö maa kuulutetan, jo-
ssa Kruunulle wero lange, O.
K. 4. ..Vlöskandomies: joshankaappi
yhteisiä rahoja, Pah. K. 45: 2.
mikä oikeus ja etu ylöskannen
melalla on,K.K. 17: 8.
kusa ylöskanftomiestahaettaman
pitä. sen wääryden tähden kuin
hän ulosmittaurcsa tehnyt on,,
cli cpätasaisnden kautta ylös?
kannosa,O. K. '°:

Dsl.shuuto: katso cdeshuuto.
Vlöslnkkäminen: kuinga kau-

wan nlle mnöden annettamanpi-
tä, joka welan-asioisa aikaa ha-
ke, 11. K. »: 4.
jos riita mcli pyytä asian ylös-
l"kkämittä/ O. K. 16: 6.
ylöslykkaos tuomiosta, O. K.
24: 1.

Dlösk ir joitus:pltakaikcnomai?
suden ylitse tapahtuman, kosta
joku kuole, Per. K. y: 1.
mingä ajan sisälle se tapahtua
mahra. Per.K. y: 2, �
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Muutamat yhteiset Ojennus nuorat, joiden jälken
Tuomarin itsens kaiketi käyttämän pitä.

pita ensisii perän ajatteleman, että han on lu-
malall Kasiynhaldia,ja etta se wirka,jota hän edes-

seiso, on Jumalan, ja ei hänen omans, jonga tähden se
tuomio kuin hän ulossano, on myös Jumalan, sillä että se
ulossanotan ja langetetan Jumalan wirasa ja Jumalanpuo-
lesta, niin että se on totisesti Jumalan tuomio, ja ei ihmi-
sien. Ia scutahden makaa suuri woima sen päällä, että
Tuomari wiisasti eteens katso, ettei hän Jumalan puolesta
tuomitse wäaraä tuomiota, jolla hän tuomitse itsens ijankaik-
kiseen kadotureen, silla että hän waärin käytta Jumalan tuo-
mion ja kästyn, wakiwallan' ja wäaryden, kuin oikeuden lu-
malalda asetettu on. Mutta jos hänellä on tahto oikein tuo-
mita, ja wisusti tutkistele, parhan ymmärryrens jälken, oi-
keudesta, ja ci kuitengan taida ymmartämättomydens tähden
löytä mikä oikeus on, ja langetta niin määrän tuomion,niin
on hänellä jonguukaldainen estelys, että hän on tullut wää-
rin ruoluitsemaan wasioin tahtoans ja tapaturmasta, ja ei
aikomuresia, ja jos rangaistus pitä sen päälle seuraman,niin
pita seit oleman tapaturman sakon.

1. Koffa Tuomarilla on Jumalan kästy oikein tuomita,
sentähden pita hänen kaikella woimallans ahkeroitseman siitä,
eitä hän tiera mikä oikeus on. Sillä niinkuin se ei ole kel-
wollitten Saamajan, joka ei tiedä mitä Raamatusa seiso, ja
mitä sen perustus ja ymmärrys on, niin myös se ei kelpa
Tuomarin joka ci tiedä mitä laki sisalläns pitä, ja mikä sen
perustus ja ymmärrys on, ja kniuga ne kaytettaman pitä.
Semahden owat ne waarasa ja tckewat julkisesti waärin, jot-
ka lähettämät niitä ulos Tlwmarin, joilla ei ymmärrystä ole.
Sillä kuinga pidais ne tuomitseman oikein, jotka ei tiedämi-
kä oikeus on V Ia »w, jotka senkaldaisia ymmärtämättömiä
Tuomareita uloslähettawat, mahtaisit peljätä, että he toti-
sesti tulewat osallisen niisa wäärisa tuomioisa, jotka langete-
tan. Ne owat myös itse waarasa, ja saattamat itsens ou-
ncttomuteen, jotka paällens ottamat Tuomarin wiran, ja ei
kuitengan taida sitä cdesseisoa.

2. Tuomarin pitä myös muistaman sitä, etta niinkuin
hän itse on Jumalan Kässynhaldia, niin on myösKansa jo-
ta hänen tuomitseman pitä, Jumalan, niin että hänen Ju-
malan, ja ei oman kästpns jälken, pitä tuomitseman luma-
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!a'l ja ei omaa Kansaans. Sentähden pita hauen niin Ju-
malan- Kansaa tuomitseman, kuin hän tahto wasiata hänen
edesans, jonga Kansa oma on.

z. Samalla muoto pita hanen myöslen perän ajatte-
leman, että Tuomarin wirka on sen yhteisin Kansan parhan
aselettu, ja ei Tuomarin omari hyödytyreri, ja sentaheeil pi-

hänen si^ käyttämän yhteisen Kansan, ja ei oman hy-
wärcuö, el)ka se on itse hauelle myöo hywari,koska se oi-
kein käy:etän. Kuitengill pita hänen wirallans etsimän yh-
teistä^ ja ei omaa parlsians. Silla Tuomari on sen yhtei-
sen Kansan tähden, ja ei se yhteinen Kansa Tuomarin täh-
den.

4< Ia siitä kuin nyt sanottu on, taitan selkiasti hawai-
la, enä ne waawsa owat Jumalan edcsa, jona waändäwät
kaikell Lain fi.mepam, että he saisit suuria sakkorahoja, silla
ei La!i ole annettu jatkoin tähden, waazt oikeudeii tähden,
yhteiselle Kansalle hyödytyren ja hywazi, ja ei sen l»utroma-
P weron-laffettamiscri, wahingori ja tnrmclureri. Ia ne
Foudit ja Kästynhaldiat, jotka alati etsuvät sen perän, että
he kokoisit Herroillcns suuria sakkorahoja, owat Herran wa-
hingolliset wiholliset. Sillä se kuin niin wäarydellä kootan,
tzoiswclä kaiken sen,, kuin Herra itse oikeudella kokoon pannut
ou. Ia sentähden el ole Herralla ensingän niin wahingolli-
f,a wihollisia, kun' selikaldaisct hänen omat Foudins owat:
Silla yri waära pcnningi wetä pois myöränskymmenen oi-
kein saatua. Ia sen tähden ei taida joku tehdä Herrallms
suurembata wahingoo, kuin että hän salli wäm-iä sakkorahoja
tulla Herrans tawarachuoneseen,silla kaiken hurstan tawaran,
tuin siellä on,weta han myötäns ulos,ja niinkuin tapa onsanoa: Ne pita oleman wahwat lukut, jotka taitamat pi-
dättää waaran rahan, ja se kuin synnillä saadan, se mur-
hella hukku. Syy siihen on; että kosta Jumala, joka Tuo-
marin wiran on asettanut, näke sen luin wäarin kaytettä-

että silla etsitä!, omaa hyödytystä, jolla pidäis etsmä-
wän yhteisiä pamsia, ja se käytetän wäkiwallan tekemiseen,
jolla wäkiwalda estetlämän pidäis, niin anda hän siihen tul-
la, että josta me luulemme meille hyödytyren olewan, siitäsqamme suurimman wahmgon, ja se on meidän ahneudem
Ma palkka. Ia niin ylosherattä Jumala meille tappeluna
ja sotia, eli muita wahingollisia kulutuna, joisa seka, oikein
etta wäarin saatu täyty hukattaa; ja tapahtu suna oi-
kein, kossa me wäkiwalda harjoitamme niiden ylitse, joita
meidän pidäis suojeleman, ja sillä kokoomme rMa; niin pi-

ta
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ta lliiden tuleman, jotka taas meitä wastan tekewät wäki-
waldaa; niin etta se wakiwallalla ulospanuan, kuin wäki-
wallalla on sisälle pandu.

H. Joka täta ei tahdo ustoa, hanen pita sen koettcl»-
miscsta kyllä havaitseman. Jumala ei anna wakiwallan olla
rangaisemara,erin-omattain kosta ne sitä harjoittawat,jorka
heioan wirkans puolesta sitä poispoisiaman pidais. Seutäh-
dellmahla jokainen Herra wiisasti eteens katsoa, kenengä hän
uloslähetta Kastynhaldiari eli Foudiri, ja mahta han kyllä
min .sanoa hänelle: meuc ja ole minulle waka ja ustollinen,
ja alä anna jotakuta wäarää pcnn»ngiä eli wäaräa sakkora-
haa tulla minun käsiini, sillä sen kansia teet sinä minulle
wahingota. Ja tama olkon nyt sanottu niistä, jotka Laka
wäa»ldeleroat saadarensa sakkoi ahoja,tehden sillä monelle köy-
hälle wäkiwalvaa ja wäaryträ; Mutta laillisista ja oikeista
sakkolahoista ei ole lama sanottu ja ymmärretty.

6. Tuomaml pitä tarkasti tietämän Lain, jonga jalken
hänen tuomitseman piia; sillä Laki pita oleman hänelle ojen-
nureri.

7. Kaikki Lait pita senkaldaisct oleman, etta ne sopiwat
yhteiseri parhan; ja sentahden kossa Laki rule wahingolliseri,
niin ei se silloin ena ole Laki, waau wäärys, ja pica pois-
pandaman.

g. Pri hywa toimellinen Tuomari on parembi kuin hy-
wa Laki, sillä hän taira aina sowutaa Laiu asian-laidan jal-
tcn. Kusa paha ja waärä Tuomari on, siellä hywa Laki ei
aura, silla hän waandaLain, ja teke sen waäranoman mie-
lensä jälkcu.

y. Se kuin ei ole oikeus ja kohtuus, se ei myös taida
Laki olla; Ecn kohtuuden tähden kuin Lailla myötänäon, tu-
tan han hywari.

10. Kaikki Laki pita toimella täytettämän, silla korkein
oikeus on suurin wäärys, ja pita armon oikeuden kansia yh-
distetyn oleman.

11. Ei Laki kaikkia sitä hywäri lue, jota ei hän rangaicse:silla kaikki pahat tegot ei taita Lak kirjasa ylösluettaa,
12. Tuomari ottaton waarin kaiket Laisa, mikä yanen

aiwoitureus oli, kuin Laiu asetti; muutoin se waär u täylc-
tän jawäatän toisaalle,kuinhänen mielens oli, jokaLain ncki,

iZ. Yhteisen Kansan hyödytys on kaikkein paras L .v;
jft sentähden mahta se kuin löyty yi;teisclle Kansalle hyödyt.)-
reri olewan, Laitl wcrosta pidettämän, ehkä kirjoitcllu La'isanan jalken kuuluis toisin soiman.
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14. Maan tapa, tosia se ei ole kohtuutta wastan, pini

Lairi luettaman, jonga jalken mahta tuomittaa.
15. Paha tapa ci pidä ketän auttaman, se on: Ei tai,

da kengän auttaa asiataus silla, etta han sano monen niin
tekewän kuin han tehnyt on, kosta se löytan Lakia wastanvlewau, kuin han tehnyt on.
i6. Mteiset Sanan lastut pidetan usiasti Lam werosia,

jotka myös owat Lait; scnkaldaistt kuin namat seurawaiset:
z. Joka mene takaureen, han mene myös maroon.
2< Havistys on sakotoin, kuitcngin ci joka paikasa.
z. Vihamiehen ei pidä todistaman.
4. Waljpuhe sarke Lain.
5. Waara saama, saamatoinna.
6. Pahaa ei pidä puolda pahemmalla parattaman.
7. Ei mahda kengän Tuomari olla omasa aslasansa.
8< Vl)ben pnhcn jalkcn ei pidä ketan tuomittaman.
9. Kunniattoman miehen ei pidä todistaman.

lc>. Joka enslsti lyö,han rikko.
3i< Himo ja wäkiwalda, ei ole Maan Oikeus.
'2, Ei se kaikki tosi ole, kuin on toden muotoinen.
IZ. Jokainen pita ystawans puolda.
«4. Jota joku kemasti suo, sen puoleen han kernasii to«

dista ja taipuu.
«Z. Lailla ja ei lyömällä oldaman pita.
16. Jolla ei kalua ole, pallitkon sakon ruumillansa.
17. Tunnustettu asia on niin hywa kuin todistettu.
18. Tehty työ ei tule tekemättömän.
iy. Jolla joku rikko, silla hän myösparandakon.
2c>. Tulldematoin mies ei ole usiottawa.
2». Joka wapaudensa wäarin kaytta, on mahdollinensen kadottaman.
Ia monda muuta senkaldaista julkista ja yhteistäSanan-

lastua on tawallinen Lakina pidettaa, niin etta niiden jalken
niahta tlwmiltaa. Silla senkaldaiset yhteiset Sananlastut o-
wat niinkuin muut ojennus nuorat, ja perustus, joista Laki
on koottu, jotka Tuomarin tietämän pita.

,7. MtaKuningas kohtuudella tahto, pita Lakina pi-
dettaman, ja se johon yhteinen Kansa suostuu.

iB< Se teke Lakia wastan, joka teke wastoin Lain ym-
warrysta, ehkä hän näkyis tekeroan niinkuin sanat Laisa kuu-
luwat, ja se tapahtu usein taalla Ruotzin Waldakunnasa,
josa Laki waännetaan sakkorahain perään", ei ottain waarmsen aiwoituresta joka Lain tehnyt on; ja wakiwaldaniinmyös

kateus teke tasa paljon. l9<
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iy. Kaikki Laki on asetettu oikeuden ja kohtuuden täh-
den, ja ei sakkorahan tähden. Silla sakkoraha on rangai-
stus, joka niiden ylitse käy, jotka Lain rikkowat; Mutta La-
ki tahdois ennen olla ritkomata kuin rikottuna, ja sois ennen
ettei yhtän sakkorahaa tarwittais.

20. longa päälle ei ole kirjoitettua Lakia, siinä pita
kohtullinen maan tapa Lakina pidcttaman, ja sen jalkentuo-
nuttaman.

21. Phdenkaldainen rikos, waati yhdcnkaldaista rangai-
stusta, ja sentähdcn ei pidä katsottaman jongun köyhydeu eli
rikkauden päälle, mutta niin yhtä kuin toisia rangaisiaman,
jos rikoret owat yhtälaiset.

22. Tuomarin pita siwiäsii puhuman niiden kansia jot-
ka tulewat Oikeuden eteen, muutoin hänestä on epäluulo,
ettei hän ole oikein tuomitsewa; ja sen luulon saapi se häne-
stä jota pahoin puhutcllan. Sillä ettei kukan tule Tuoma-
rin eteenittä waiten, että hän tuliö siellä torutllri eli pahoin
puhutellun, waan etsimääl» oikeuttansa Mutta jos asia niin-
päin lange, että jombikumbi riitaweljisia pitä nuhdcldaman
sanoilla,niin pita se sitten tapahtuman, kosia asia on tutkit-
tu, ja tuomio julistettu; ja ei ennen.

2z. Kosta Tuomari Oikcudesa isin, niin ei pidä hänen
kummankaan puolen päälle wihastuman, sillä wihaestä hällen,
ettei hän taida malttaa mikä oikeus asiasa on.

24. Tuomarin ei pidä oleman pikaisen tuomitsemaan,
ennen kuin han asian hywin tutkinut on; silla pikainen Tuo-
mio on harwoiu hywä ja oikia.

25. Ei mikään ple Tuomarille niin suuresti tarpcllinen,
kuin taidollisus, etta hän tietä kosta hänen pita oleman an-
garan, ja kosta hänen tule olla lcmbiän Laisa, silla kaikki
rangaistus pitä oleman paranunren, ja jos mahdollinen ylt

senkaldainen,ettei se estä hända, jota rangaisian, paranda-
rnasta itsians. Niinkuin tapahtu niiden kansia, jotka wara-
stanet owat; He asetetan kaakin etcen, korwat pois leikatan,
ja he ajetan ulos kyläsiä; Jos stnkaldaisct ihmiset karkaisitpois wieraille maille, kusa ei kukan heitä tunne, ja tahtoisit
sitten itsens parata, ja sinvollista elämäkerta wiettä; niin
heitä ei kostanustottais,ja on niin muodon se rangaistus hä-
nelle kuin rangaistu on esteeri, ja sen kautta ban lange epai-
lyreen, ja tule pakennnari kuill ennen: ja olis senrahden pa-
rembi ollut, etta hän kohta olis kadottanut hengcns. Niin
tapahtu myös huomin kansta, jotka kaakille asetetan, ja aje-?
tali ulos kyläsiä. että jos he ennen owat huorin tchnet yhs
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den eli kahden kauHa, tulewat he sitten joka miehen aljuri,
kuin ei ole parammren, waan annetan senkaldaisien rangai-
stusten kautta nla pahemmari tulla, kuin enuen oldu on.
Sentahden pita Tuomarin ftnkaldaisija asioisa oleman taidol-lisen, ettei yhtä pahaa ottttais, ja tehdäis puolda pahemma-
ri; Silla Laki waati aina parannusta, ja parannuren pirase täytettämän. ,

26. Tuomarin ei pidä oleman pikaisen niin tuomitse-maan, että jollgun kunnia ja hywä mainio tule turmclluri,
ja scntähden tekcwät ne sangen taidottomasti,ja wiela paa-
liseri suuren wäarydcn, jotka saattawat jongun kunniallisenja mainiottoman miehen eli waimon, jo!sra hywä plihe on,
julkiseen pahaa»! huutoon ja mainioon, ja waariwat hanenuseus pui,d!nam,i7: '.:?llisella walalla, etta he sen kautta sai-sit sakkorahaa, ehra I. lla ei yhtän syytä siihen ole, josta heheitä soimawat. Senkaltaiset Tuomarit tekewät wasioin hei-
dän wirkans, ja mitä heille kasierly on. Silla Tuomarin
wirka 01l scnkaloaincll, etla hänen aina pita oleman nopiam-
bi auttamaan tuin sortamaan, suojeleman toisen kunniata ja
hywä mainiota, ja ei turmeleman; Jollei asia ole min julki-sen tullut perustusten ja todistusten kautta, ettei joku suojelus
auttaa taida. Ia sentahden on se yri kirottu asia,jonga Ju-
mala on suuresti rangaisewa, koska niin elsian sakkorahoja,
että kunniallisen ihmisen hywä mainio, arwo ja kunnia sen
kautta tule turmellun. Ia tainkaldaisia Ruokin Laki ei hy-
wäri lue, joka ei salli, että pikaisesti ujkotan sitä, tuin ko,ke
jongun arwoon, kunniaan ja hengeen, jollei kuuden m chen
todistusta siihen ole. Josta selkiästi hawaitau,ettei Laki tah-
do, että jokaista löyhää huntoa kuin ylösnostetan, pidä u-
stottaman; sentähden lykkä se asian niin mollen todistajan
päälle.

27. Se on julkinen waärys, ja taita paljon pahaa
matkan saattaa, kosta Tuomari yhden löyhän puhen elihuu-
don tähden, taita saatta eli waatia joitakuita walalla itsians
puhdistamaan, jos ei siihen muuta aihetta ole: Silla jonkun
wihamies taita pian saatta likteelle pahan sanoman tvlsen
päälle, wihan ja wainon tähden. Nahdän myös julkisesti ja
»'llmain edesä> kuinga usein monda wäaraa sanomaa tule lit-
keeile ja kaypi lawialda; Jos ne kohta malalle waadittaisiin,
jötkasenkaldaiseen huutoon tulewat,niin tapahtuis heille suu-
n wäarys: Pikemmin pidais sitä nuhdeldaman,joka sen sa-
nomau nostanut on, etta hän sen toden täyttäis.

28. Tuo!narin ei pidä kelviasti lasieman ketau laillisesti
ir-
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siänö puhdistamaan, jos ei pakkio vie, waan pikemmin etsi-
män muita walikappaleita sowittarens heira, joiden wäullä
riita on: Silla se on peljättäwä, etta kusa usein wannotan,
siellä myösusein waäria waloja tehdan, jota Tuomari»: pm
estämän, erinomaisesti tasa Nuotzin Waldakunnasa, knsa san-gen nopsat ollan wannomaan.

29. Jos paalle-kalldajan puolella ei ole yhtä», perustu-sta, eli todistusta, eli myös aihetta hallen tandeseens, s-ina
on wasiajan kieldo niin hywä tuin päällekandajan päättämi-
nen, ja ei pidä walalle waaditraman. Multa kossa päälle-
kandajan myötä on jokn perustus, todistus, clialye, eumyos
yri todistaja, silloin on hänen paättamisens parcmbi kuin n'a-
siajan kieldo, ja silloill saapi hän hanen walalle. loc, c< niln
ole, tapahtu wasiajalle wäarys, jos bän i^adi:a!l walalle,
silla hänen ci tnle kohta walalla >t;>nö pi,hdisiaa, waikla
hänelle jotakuta omatan, jollei paalle-kandajalla ole puolda
todistusta, jonga kalltta hän saapi hauel» walalle. Mu:ra lo-
sta päälle-kandajalla on täysi todisiuo ja perustus sub^n,kllin
hän wastajatle soima; min ei tule han walalle. Sillä ilmoinapcrnsnma ja rodisturia wastan, ei ketäll pidä pääsiectäinan
walalle,waan tuomittaman syypääri. Mutta siitä,km;, ya-
nelle soimalan puolilla todisturilla, taita hän walalla irseuspuhdistaa.

)O. Kosia paalle-kandajalla ci ole muuta perustusta ha-
uen kaipaureens, kuin että hän tahto wal?wist^..t n^l.nlauö,
hanelläns oikeuden olewan, senkaidaisen walan kalisti ei saahän wasiajata puhdistamaan it^ans n-alalla: Silla wala ei
pidä käymän walaa wastan, ci nwöo w^uan (nilukuin sula
nyt puhutan) oleman paälle-kaudajan puolella, waan sen
puolella joka wastaja on. Walan lansia pitä lvasiattaman,
za ei paallc-kannettaman; ja ei kukau mal^a rahaa tygöns
wannoa.

Zl. Jos joku tawoitetan niifä jlllmisa pal-a^oisa, elimuusa rasiaasa astasa, joka käy hengen, eli anemi jakunnian
päälle, ja ei ole senkaldaista perustusta, ena bän taitansidot-
taa asiahan, eikä myös itse woi walaNa !tsia',s puhdistaa,
silloin sano Lakikirja, että se tule labdentoisiakymmcttnl lau-
dasa istuwain miesten ala, jos de hanen wapaan sanowat/
olkon wapa, jos he hänen lanaMmoat, olkon langetettu.
Mutta walisia on asia niin pimiä, etta Laudasa istuwar sa?
nowat ei taitawans handä wapaari sano.' eikä langettaa, et-
tä asia niin muodon ei ole selkiämbi, in'n ciinengan. Waan
ei ole se oikein sanottu, silla jos e,< he rmda händä langettaa,

niin
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«nu on han kyllä wapari sanottu, ja pitä päästettämän, sil-lä se joka ei taida sidottaa asiahan, hanen pitä mapana ole-
man. Ia mikä oikeus se olio, että sitä kidutetais ja mai-
watais, jonga päälle asiata ci täyttää taita. Niilipitamyös
aina oldaman nopiambi auttaman kuin sortamalt. KaikefaOikeudenkäymisesa pita siis seit yhteisna ojennus-nuorana pi-
dettämän: että jos asiat niin pimiat omat, ettei totuutta y-
lösongiteldaa taita, niin pitä se päästettämän jonga päälle
kannettu on, ehkä hän miallinen vlis. Silla se on parembi
päästä sitä, joka wiallinen on, kuin kidutta ja waiwata sitä,
joka wiatoin on. Tuomarin ei.pidä keran waimamän,jos ei
hänellä ole julkisia perusturia ja todisiuria edesans: Jos hänsen ylitsen tcke, niin se on wäkiwalda ja määrys; joka eiole
hauelle menestywa.

32. Kosta micdan wäki täällä Ruotzin Waldakunnasa,
on saligen nopsa maloza tekemään, niin olis kohtullinen, et-
tä Tuomari kysyis milda malamlchilda jotka, toista pllhdista-
wan pitä, mingä perusturen päällä he taitamat wannoa toi-
sen kansia? ja joko he itse vwat läsnä ollet ja tietämät hä-
nen wiattomari, eli jos heillä muuta aihetta siihen on, jon-
ga päälle he wannoa taitawat, ja ei pidä Tuomarin millan
muoto oleman pikaisen salliman jongun tulla edes wmmo-
man, jos ei hän cnsisii ole tutkinut, jos hän on se mies,
joka malalle mahta päästettää.

zz. Jos wastajalla owat päättawäiset todisiurct eli to-
distajat hänen puolestans, joilla hän taita maahan kaataa
paalle-kandajan kaipanrcn,niill on wäärin,että wielähänen
eteens pannan puhdistus wala. Sillä hänen pitä todistajat
M todisiurens naulitseman hywarens, jos ne pcrustetul owat,
ja Tuomari ne taita hywari löytä. Mlttta kusa perusturct
ei ole täydelliset, niin waaditan hän walalle: Ellei joku taida
cdcswastata itsens perustusten ja todistusten kansia, niin pita
hänen edeswasiaman itstlls laillisella malalla..

Z4. Jotka puhdistus malan toisen edestä tekemät, hei-
dän tapansa on talla, eli muulla senkaldaisella tamalla wan-
noa: Niin totta mmua Jumala auttakon, kuin hänen wa-
lans on oikia ja ei mäara. Senkaldainen on yri määrällinen
:vala, ellei joku ennen sitä »aremmin tiedä asiata: Ia on
peljättäma, että monda määrää malaa tapahtu, joilla Ju-
mala sangen mihoitetan, jota Tuomarin estaman. Jon-
ga tähden puhdistus malamiehet pidais talla eli muulla sen-
laldaisella tawalla wanuoman: Niin totta minua Jumala
auttakon) etta niistä perusnmsia ja aiheista, kuin minä tieda«

näisä
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naisä asioisa, ja siitä kanssakäymisestä kuin minulla on ollut
tämän ihmisen kansia, usion mina halien walans vn oi-
kia ja ei wäarä. niin taidais puhdistus wan-
uoa oikein ja ci wäärm, ehkä hän jonga päälle kannettu on,
itse waarin wannonut olis; ja ltiin on parcmdi että Juma-
lan wihoitus tulis wahemmäri, siinä ctca yri on wääriu
wannonut, kuin että niin u«?ar wäärin wallnoisit. Kosta nyc
kuusi,eli karitoisiakymmendä,ilsiammat eli harwemmat hy-
wat ja ussotut miehet, owat wanltonet, että he ustowat hä-
nen, jota soimatan, olewan wiattoman, niin pitä Tuomarin
senkaldaisten hywäin miesicn uskon jallell tuomitseman häue^:
wapaari; ja niin lippu tuonuo hänen oman walans päällä,
)vka puhdistus walan teke, ja heidän ustons päällä jotka bä-
»nen kansians wannowat; I^l se pitä oleman Tuomarille täy-
si syy ja perustus tuomita händä wapaari. Ja kosia tain-
kaldainen wala waäräri täytetän, niill ci kengän tule roal«t
pattoiseri, waan ainoasians se joka asiahan wikapää oli, jos
ei sitä taita täytettä, että jokn kanpa-wulamiehyca on ynnä
hänen kansians tietänyt, että han wikapää oli, silloin owat
he, (jos niin löytän) walapattoiset, ja pitä rangaistun tu-
leman.

)5« Kaikki tuomiot pitä knnnitettäman ilmeisillä peru-
siurilla ja todistmilla; sillä Tuomarin ei pidä tuomitseman
muutoin kuin perustusten ja todistusten jälken. Koska päällc-
kandaja ei taida täyttä, niin on wastaja wapa; sillä päällc-
kandajalla pita oleman perusturet ja todisiuret hänenkandcnö
siwusa.Töistä ei pidä aina tuomittaman, niinkuin ne tehdyt ja
tapahtunet owat, waan pitä perän katsottaman,misä aie
woituresa ja ajaturesa ne tehdyt owat. Työstä pitä tuomit-
faman hänen ajaturens jälken, kuin sen tehnyt on, jos st;,
vn tapahtunut wapaalla ehdolla, taikka ei. Ia sentahden ei
aina taita sitä warkauteen sidottaa, joka toiselda jotakin salai-sesti poisotta, silla se taita tapahtua, että joku on ottanut
epähuomiosta, ja luullut sen olewan ömans, ja muuta sen^kaldaisia; eli kosia joku warasiaa elkiwallaisudesta, ja toinen
totisen köyhyden tähden. Ei saada kenengän päälle warkau-
den asiaa; jollei hän tietens ja tahdollans salaisesti ole toi-
selda hänen omaans ottanut. Niin myös on se kaikisa mm-sa asioisa,että enammin pitä katsottaman aikommen ja m'c-
len kuin itse työnpäälle.

36. Että usiasti tapahtu taalla Ruotzin Waldakunnas^kossa kaxi riitelewat ja toruwat kestenäns,'niin yri kutsu toi.
M
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sia warkaari, eli muun senkaldaisen, ja se jokaniin kutsutun
tule,haasta hänen Käräjaän eli Oikeuteen,ja sano etta häll
onsoimannut hänen wartaari eli muuri senkaldaiscri,ja tahto
hanen wahingoon, että hän scisois saman oikeuden, eli tulis
knnniatwmari : Silloin pitä Tuomarin taidollisen oleman, ja
tekemän evoiturcn patjan härjoussanan ja täyden soimun wa-
lillä;se on toista, wihasa ja pikaisudesa kutsua warkaari, ell
mmm senkaldaiscri, kuin etta wapaalla
tddolla pyytää Lailla sitoa hända siihen. Ia kosta se ci ole
yhdcnkaldainen rikos, niin ei pidä myös rangaistujen yhden-
kaldaiseli oleman. Ia pitä Tuomarin oikein tutkiman,jos se
ou häriouösana, eli ei, niinkuin Lakikirja siitä sisallans pita.

Z7> Tuomarin ei pidä salliman sopimattomia todisturia/
silla niisa usein wääräc walat tapahtua pyytäwät, waan tut-
kitan jos ci ne ole puolda pitäwäisct todistajat eli wihamie-
het, eli jos heillä on senkaldaiset todisturet ja tiedot, kuin o-
leman pitä, eli jos se on walapattoincn,eli kunniatoin, eli
jos hän on niin tuttu, että joku tiera hcnesta, jos hän u-
siottawa on, eli ci; kusa senkaldaiset wiat löytan, ei lueta
todistusta hywari. Ei inahda myös joku todista omasa asia-sans, ettei niin ole, että hän todista itsians wastan, silla
silloin se on tunnusicttn asia.

IB< Sen Nllmusinren jalken, johonga joku on tullut
kiduttruri ja waiwaturi, ei pidä ketän tuomittaman, silla
scnkaldalsct tunnusiuret pyytäwat olla waarät, ja tapahtu
usein, etta mt»ni tunnusta sitä, kllin ei ole tosi, eli tapah-
tunut, sen kiduturen tähden jonga hän kärsi, jos ei niin ta-
vahdu, että senkaldaiscsia tunnusturesta löytäune perusturet,
joiden jällen kyllä mahta tuomittaa. Ia tarwitall siihen suu-
ri toimellisuus,kuinga kiduturen ja waiwamisen kalcha olda-.
inan pitä,ettei wiatoinda kiduteta ja waiwata /jase on jul-
kinen wakiwalda, kuin niillä kidutns-penkcillä ja muilla scn-
kaldaisilla kiduturilla tapahtu; ja parembi olis ne poisjättä,
kosta niiden kautta usiasti tapahtu waärys: Niin ei pidä sen
tapahtuman muulloin kuin julmain pahategoiu a>'oisa ja ra-
staisa rikorisa, ja sentähdcn tekewät usiat Foudit waärin,
jotka niin toimettomasi! waatiwat niitä, kuin he kiinniott^net
owat, tunnustureen, ja kohta sen tunnusturen jälkeu, jos se
on wäära taikka oiria, andawat rangaisturen käydä heidän
ylitsens taikka ruumin eli rahan puolesta, ja edesandawat,
että häll tunnusti työns,ehkä hän sitten kielda,kosta ei hän-
da waiwata. Kusa senkaldaista tapahtu, niin tapahtu se e?
lnmmittäin rahan tähden, ja on julkimn wakiwalda ja wäa-
rys, jotaHerrain ei pidais salliman, JY-
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Zy. Moni ajattele myös niin, kosta jongun luomi» ta-
kaisin ajctan, etta se olio hallen kulmiansa rasitureri, ja sii-
tä tule usein, etta moni sano tahtowans cdeswa>rata kunnia-

kosta he tuomiotans edeswastawat, mutta senkaldHinen
puhe tule ymmartämattömydesia. Kosia uri Tuomari tuo-
mitse parhan ymmarryreno jällen, ja midm perusiusien kuin
hänelle edestuodan, niin on han paitl syytä. Jos asia sit-
tcu tule toisen eteen, jolla enämbi ynnllärrystä on, ja pa-
remmat rodisturet edeslulewat, ja sitte tule toisin tuomitun,
scnmahta hän kyllä woida karsia, eikä ole se hänelle häpiari.
Mulm jos hawaittaa taitan, et!a hän lahjain ja andilnitten,
puolen-pidon eli ysiäroyden täydrl», on julistanut wäaran tuo-
mion, niin on hän sillä wahaN tunniata irsellens tuomittanut.
Jos joku cpaildäwä asia cdestule, josta ci ole kirjoitettu
Maan eli Kaupungin Laisa, eikä ole maan tawalijsutta,^ott-
ga jalken taitaisin tuomita; niil» pitä etsittämän toimellisien
miesten neuwoo, ja suomittaman parhan ynnnanylen ja tun-
non jalken, etta ana ratkaisuin tulis; sillä sira waati Tuo-
marin wirka, että hänen pila riidat ratkaiseman.

40. Jos asia on pimiä, niin pita pikemmin amctta-
nian iita, jonga päälle kanncMl on, kuin päaile-kandajata:
Sen pita, hyödytyren saaman joka waaran ulosseiso, sen pi-
tä myös waaran ulosseisoman,jolla hyödytys on.

41. Kaikisa asioisa pita Tuomarin cnsisn tietämän,mi-
kä nimi asialle pita annettaman, jos se on Kuningan walan
rikos, warkaus, haawoittamincn, aikommella eli tapaturma-
sta,eli miri hywan se pita luettaman kuin tehty on,ja sit-
ten pita tuomittaman asian-haarain jälkcn.

42. Se waändcle Lain, joka ei pysy sen ymmarryresa,
joka Lain teki, ja tämä on neuwonandaitten walaa wasian,
ettei Lakia pidä wäänneldamän. Ei taida joku anda toisellesuurembata oikeutta kuin hänellä itsellä on, ja niin muodon
ei taida lapsilla olla suurembata oikentta perindöön,kuin wan-
hemmilla; eikä taida joku toiselle andaa suurembata täyswal-
daa, kuin itse hänellä on.

43. Ia tämä olkon nyt sanottu Tuomarille jorikuri o-
zenuureri, ja se on kyllä tofi, että koffa tätä ojennus-nnoraH
seuratan, niinkuin oikeutta myöden tehdä tule, niin tulewat
kyllä sakkorahat wähemman, mutta Jumalan wihoitus tulemyös sitä wahemmäri, ja oikeus ja kohtuus yhteisen Kansaaseasa sitä suuremman,ja senpäällämakaa enämmän woimaa,

Waara sakko, rväfträ rvoitto sok^ >Herrftn kulusius:
Gikens ja «kaiy woima -Herran nimen ylistys»
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